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t 


luLustRissime Downe, 


Ex quo, Romam accitus anno salutis nostre 1846 a sa. me. 
Gregorio Papa XVI, audivi que de te illic dicebantur, tuas 
legi epistolas ad Sacram Congregationem de Propaganda Fide 
tunc temporis scriptas! cognovique conversationem tuam, 
non tantum bonam atque christianam, sed fere apostolicam 


apud gentes oromones 2, fateor cor meum magno in te affectu 


' Anno 1844, illustrissimus eques d'Abbadie, dum Quarata moraretur, serip- 
sit litteras, quibus. post alte Ethiopie descriptionem, Sacram Congregatio- 
nem de Propaganda Fide de propensione diversorum populorum oromonum ad 
Evangelium recipiendum certiorem faciebat. Sacra Congregatio, his auditis. 
efformationem nove missionis inter hos populos decrevit, ad quam ego missus 
fui anno 1846. 

* Populi de quibus hic questio est ab extraneis Galla dicuntur, sed eorum 
nomen proprium, quia inter eos magis commune, est Oromo, quod ego latine 
scribens, modo latino illud declinare bonum putavi, dicendo Oromo in singu- 


A 


ape 
captum fuisse. (Quando vero a prelaudata S. Congregatione 
in primum ad Oromones Vicarium Apostolicum electus, post 
quinque annos in peregrinationibus ac difficultatibus omnis 
generis superandis consumptos, meum Vicariatum mense no- 
vembri, an. 1852, attingere potui, tunc auribus percepi 
quam aliter apud illas gentes conversatus sis ac alii viatores, 
qui hisce temporibus regiones Oromonibus propinquas pera- 
grarunt vel peragrant!. Optime enim comperi, te non solum 
perfectum christiane vitæ exemplar praebuisse, verum etiam 
sacerdotalem quodammodo morem gessisse, ita ut homines 
a te baptizatos ibi invenerim. Quapropter meus in te affectus 
in admirationis ac reverentia? sensum conversus est; et ex- 


inde non corde duntaxat te veneratus sum, sed etiam ore 


lari et Oromones in plurali. Loco ejus poteram sine errore vocare populos illos 
Elmorma , quia sic revera appellari solent etiam illic, minus tamen populariter, 
et quidem solum quum agitur de re historica, et maxime ab oratoribus, eodem 
fere modo quo Romani dici possunt filii Romuli. Nam elmorma est vox compo- 
sita ex his duabus elma et Orma; elma vero significat filium , et Orma est nomen 
Patris populi illius. Sed cum sermo est de persona in particulari nunquam di- 
cilur : HINNI ELMORMADA (ipse elmorma est); bene vero dicitur : HINNI OROMODA 
(tpse oromo est). 

' Proh dolor! viatores nostri quam plurimi, qui illas et alias regiones lon- 
ginquas perlustrant, de quodam atheismo saltem externo gloriantes ac nul- 
lum externum religionis ac pietatis signum prebentes, populorum barbarorum 
cultum omnem et religiosas observantias parvi pendent et despiciunt, quod 
maximum gentibus iis scandalum semper est. Populi enim omnes, quantumvis 
barbari ef-errantes, valde theocratici sunt, religionique, licel superstitiosa, 
strenue adherent, ac hominem atheismum pre se ferentem veluti monstrum 
merito habent et exhorrescunt. Ni fallor, hec est potior ratio propter quam 
extremis hisce nostris temporibus, tum in Oriente apud mahumedanos, tum in 
Abyssinia apud christianos hereticos, tum alibi apud paganos, prestigium 
nationale nostrum cecidit, ad alias nationes magis quam nos theocraticas transi- 
turum. 


predicavi veluti primum illarum gentium apostolum, pa- 
tremque missionis humilitati mee commisse : ita ut ex tunc 
temporis semper occasionem optaverim et quesierim hunc 
magnum admirationis, reverentiae necnon. insuper grati animi 
mei sensum publice testandi. i 

Ast quum illic degerem, fere desperabam fore ut ad has 
nostræ Europæ regiones aliquando possem remeare, ut quod 
cordi inerat opere complerem, ‘seu ut apostolica tua gesta 
meis in Christo fratribus enarrarem atque laudarem. Favit ta- 
men mihi misericors Dominus; etenim post multas captivi- 
tates et exsilia me de inimicorum undique insidiantium mani- 
bus eripuit. Quo factum est ut in Europam reverti, atque, 
Roma orbis christiani capite et Italia mea revisis, in hanc chris- 
tianissimam Galliam advenire potuerim tandemque tempus 


mihi quod proposueram complendi adfuerit. 


Cogitanti autem mihi de modo propositum perficiendi nul- 
lus opportunior visus est quam opusculum hoc meum gram- 
maticale circa illarum gentium linguas tibi offerre ac dicare; 
eo maxime quod preter laudata tua merita, alius nemo for- 
san possit in hac Europa nostra esse idoneus hujus mee 
lucubrationis judex; nisi tu , Vir venerande ac carissime, qui 
illas gentes vidisti penitusque perspexisti, earum linguas di- 
dicisti, atque illinc discedens easdem gentes, ita dicam, te- 
cum portasti in corde tuo, aut tu ipse cum illis quodammodo 
vivere pergis in hac inclyta patria tua. Quod equidem osten- 


dunt volumina tua de illis gentibus clarissima, novumque rei- 
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publica nostre christiane aclitteraria lumen affundentia; que 
ego hic inveniens, valde gavisus sum, eaque summopere pro- 
bavi ac laudavi'. Verum hoc ipsum magis magisque osten- 
dunt sollicitudo tua constans ac liberalitas inexhausta erga po- 
pulos illos missionemque meam , quae te indesinenter de illis 


cogitare, de illis scribere et pro illis laborare veluti cogunt. 


De una tantum re doleo, scilicet opusculum hoc illa per- 
spicuitate ac perfectione carere, qua possit meritis tuis res- 
pondere. Verum quisnam melius, quam tu, novit quot et 
quanta impedimenta illud confecturus nactus sim? Tu nosti a 
me exhaustas vicissitudines, id est, exsilia atque captivitates, 
quibus elucubrationes omniaque scripta mea (sudati labores 
quindecim et amplius annorum) deperdita fuere?. Nosti ex 
regionibus illis nihil mecum me asportasse nisi mentem in- 
firmam in corpore infirmo, ac proinde presens opus a tenui 
nremorie mei promptuario exerere debuisse; et quidem non 
vacuis temporibus, sed missionis mew negotiis me undique 
urgentibus, et paucis in momentis subsecivis, que solo hu- 


jus anni decursu supererant. 


* Illustrissimus eques Antenius d'Abbadie, majorem partem alte Ethiopie 
peragravit, Testes illius presentia in Abyssinia, Ennerea, Kafa et aliis regio- 
nibus ipsemet vidi. Prater volumina permulta et charte geographice de illis 
regionibus pre omnibus aliis exacte que Parisiis jam publicavit, infinitas fere 
materias possidet, quas, Deo volente, publici juris faciet. 

* Ceepi colligere adnotationes anno 1847, super littorales partes Alrice 
orientalis et Arabice. Deinde, annis 1851 et 1852, peragrans Nubiam, Sudan, 
Sennaar el regiones Nili cwrulei plures adnotationes collegeram , quas omnes 
in Kafa, una cum ceteris omnibus notis spectantibus ad regiones oromones et 
sidamas, lempore exsilii mei atmo anno 1861, simul perdite evasegunt. 
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Quod feci unica intentione ductus missionarios confratres 
meos juvandi ad regiones illas mecum pergere cupientes, qui 
de tali opere me enixe deprecati sunt. Quamobrem ausim spe- 
rare, ate me benigne judicandum , et hoc, quod in se imper- 
fectum est, habita animi mei ratione, veluti perfectum a te 
esse accipiendum. Dignare ergo, Vir inclyte, gratum habere 
hoc tenue magni affectus et obsequii tributum, non mei so- 
lummodo, sed et pusilli mei gregis, videlicet tum clericorum 
tum fidelium, illic noviter factorum, qui tibi tanquam primo 
patri novam in Christo vitam debent ac referunt’. Equidem 
nomen tuum huic opusculo additum ipsum commendabit, erit 


mihi honori tibique laudis monumento. 


Deus autem, qui per humile ministerium meum voluit par- 
tim hucusque impleri tua sancta vota, vere apostolico pectore 
digna, absque dubio ceptum perficiet in illorum salutem 
inque utilitatem et gloriam hujus patria tue necnon imperialis 
Gubernii, de quibus es et amplius eris bene meritus. Orationes 
vero' illorum neophytorum, prius corona tua, postea mea, 
copiosam illam coelestem benedictionem super te descendere 


facient, quam ego humillime super te, super domum tuam 


' Clarissimus viator nosler cognitus est apud Oromones sub nomiue Abba 
Dia (Pater vel herus Die), in duo nomine ipsius diviso. Ad quod intelligen- 
dum observandum est quod populi illi appellant personam honoratam quam- 
cumque ex nomine filii aut filie, si habeat, vel, si non habeat, ex nomine equi 
ejus. Pariter sepe appellare illam solent nomine Patris ejus eliam mortui, di- 
cendo : Frua Prrnos (filius Petri), uti mos erat apud Hebraeos. Ideo appel- 
lando viatorem nostrum Abba Dia, supponebant Oromones eum habere filium 
vel equum Dig appellatum. 
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et super omnes concives tuos ex toto corde imploro atque 


impertior. 


Datum Parisiis die 24 maii, anniversaria consecrationis mee episcopalis, 
anni 1866. 


T Fr. Gutietmus MASSAJA, 
a Piova, Capuccinus, Episcopus Cassieusis 


et Vic. Apostol. apud Gallas et Sidamas. 


 PROOEMIUM. 


Vix reversus eram in Europam post decem et octo peregri- 
nationis annos apud abyssinos, oromones et sidamas popu-. 
los, ut Rome ac Parisiis negotia quedam missionem meam 
attingentia pertractarem, quum complures amici et confratres 
mei religiosi, illi praesertim qui a Deo vocati et apostolico 
zelo accensi ad illas regiones evangelizandas anhelant, rem 
admodum difficilem, ne dicam impossibilem, enixe poposce- 
runt, ut nempe regulas grammaticales conseriberem de lingua 
amarica necnon et de oromonica, quarum cognitio ipsis per- 
necessaria est. 

Etenim quum elucubrationes et adnotationes quamplurime 
a me fere in formam grammaticalem horis subsecivis apud 
illas gentes jam congestze perierint multis in exsiliis el captivi- 
talibus, que illic subivi', de nova elucubratione hic memo- 


' Primum exsilium meum sancitum fuit a Principe Ubé in oclobri 1847, quum 
essem Gualà in provincia Agame apud Patres Missionis. Anno 1849, in fine 
junii captus fui a Nagad Ras (quod sonat minister commercii), de consilio epi- 
scopi schismatici Salama, et nonnisi solvendo 600 libellas potui de manibus illius 
exire in nomine Domini. Eodem anno pergens ad regnum Cewa (ab auctoribus 
europeis Choa vocatum) cum P. Joanne Stella, e pra»fata Congregatione Missio- 
num, fuimus ambo capti in finibus regni prefati a Beru Lubo, principe Warro- 
kalli , qui nos custodivit per decem dies et postea liberos dimisit. In mense maii 
1852, transeundo per provincias occidentales Abyssinie, quum essem Dunkur 
suh specie mercatoris et venderem in mercatu mérces meas, fui cognitus nt 
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riter facienda agebatur. Preterea me vehementer urgebant 
aliarum materiarum preparatio direclius ad ministerium sa- 
crum attinentium magisque necessariarum , necnon et aliorum 
negotiorum congeries, quum per breve tempus in Europa ma- 
nere mihi daretur. Quomodo igitur tempus grammatice scri- 
bende invenirem? 

Verumtamen quum, alia scribendo et agendo, nunquam 
desliterim rescribere, licet inordinate, antiquas observatio- 
nes et adnotationes grammaticales quoties menti recurrebant, 
factum est ut eas omnes paulatim -reproductas invenerim. 
Illas proinde redigere ac ordinare, quo melius potuerim, 
bonum mihi visum est, ut amicorum atque confratrum meo- 
rum votis satisfacerem. At temporis angustia pressus librisque 
aptis et aliis auxiliis destitutus, non certe pro doctis linguarum 
orientalium amatoribus scribere presumo, sed tantum pro 
missionariis confratribus meis, qui illas regiones adituri, præ- 
dictas duas linguas, amaricam videlicet et oromonicam addis- 
cere coguntur. 


christianus ab Arabis, qui turmatim irruerunt super me volentes me occidere. 
e quorum manibus fui per miraculum liberatus a duobus militibus principis 
Kasa (nunc tmperator. Theodorus), qui casu illuc occurrerant; coactus fui postea 
retrocedere. Eodem anno in mense sequenti fui captus iterum a Nagad Ras su- 
pradicto in Amba Maryam, ct post dies octo captivitatis evasi de manibus ejus 
solvendo 200 libellas, Die 25 Augusti 1861, fui captus cum omnibus meis in 
Kafa , ubi, me expulso et meis captivis retentis. manuscripta mea omnia in ma- 
nibus gubernii relicta fuerunt. Die 30 Novembris ejusdem anni in Ennerea. 
accusatus a mahumedanis de magia contra regem, fui ipso facto captus et sine 
processu coaclus exsulare, ubi tota domus mea spoliata fuit, ac proinde residua 
pauca manuscripta mea pariter amissa. Die 2 Junii, in Gogiam, a clerico quo- 
dam apostata accusatus apud principem de conjuratione politica contra eum, 
fui captus, detentus per 15 dies et postea justificatus quidem , sed coactus retro- 
cedere ad Gudrü. Tandem die 27 Junii 1863 , secundo ad hanc nostram Europam 
remeaturus, quum orientales Abyssinie fines attigissem, captus fui a militibus 
Theodori II, exspoliatus ductusque ad prefatum imperatorem , qui post mensem 
liberum me dimisit. 


IX — 


Ut autem illarum studium facilius evadat, de illorum popu- 
lorum origine, ac dein de affinitate quam horum lingue ha- 
bent sive inter se sive cum linguis semiticis orientalibus, ali- 
quid hie adnotare juvabit. 

Ex hoc enim fiet ut missionarii et viatores qui semiticas 
linguas penitus hauserunt, aut saltem delibarunt, celerius 
in studio amarice et oromonice lingua proficiant, ut expe- 
rientia me docuit !. 

Inp rimis ergo observandum est, post diluvium, in gentium 
dispersione, Africam fere totam inhabitatam fuisse a filiis Cham 
per viam /Egypti?. Sed quum Noe maledictio, prout nos do- 


' Quum essem Rome 1846, quodam die interrogavi Em. Card. Mezzofanti 
polyglottam celeberrimum, qualiter et quo medio sibi tot linguas comparare 
potuisset, et ipse hoc monitum mihi dedil : * Linguas per analysim generatio- 
num, et generationes per analysim linguarum apprehendes. » Hujus sententia» 
profunditatem postea experientia me docuit. Etenim paucissima elementa lingua: 
hebraicæ, a juventute mea apprehensa , valde mihi utilia fuere in Oriente ad lin- 
guam arabicam intelligendam. Utriusque vero linguæ elementa, licet imperfectis- 
sime adepta , postea valde me adjuvarunt ad linguam amaricam addiscendam , et 
hec ad linguam oromonicam, quamvis materialiter omnino diversa. Postea. 
illis omnibus adjutus in Kafa anno 1860, potui illius regionis lingua aliqua scri- 
bere, et catechismum traducere; quia typus generationum et idea grammaticalis 
linguarum semper parallela sunt, quidquid sit de colore, de moribus hominum, 
necnon de vocibus materialibus humanarum linguarum. 

* Has regiones fuisse primitus a filiis Cham occupatas omnino certum es! 
et traditione locali aliquo modo comprobatum. Incipiendo enim a confinibus 
septentrionalibus Abyssinia , prosequendo confines occidentales ejusdem et po- 
pulorum oromonum usque ad confines meridionales populorum sidamarum, 
nunquam invenitur pax inter populos semiticos et chamiticos, sed bellum inter- 
minabile. Ethiopes semitici considerant populos nigros chamiticos tanquam pro- 
pria mancipia naturalia. E contra populi nigri chamitici vocant habitatores alte 
Aithiopie semiticos alienigenas et usurpatores; ego ipse utrorumque traditiones 
et sensum nationalem perspexi. Deinde nomen Habbes, idest Abyssinia, juxta 
interpretationem fere omnium, confusionem significat, porro hanc interpreta: 
tionem apud nigros confirmatam inveni per nomen wAx4»4, quo alta Athiopia 
ab eis appellatur, quodque mixtionem significat in lingua oromonica. 


* 


— X — 


cent divine Scripture et experientia, illos debiliores effecerit, 
contra eosdem prævalentes filii Sem et Japhet tractu tempo- 
ris irruerúnt, atque littora Chamiticorum africana occupa- 
runt, his ad interiores plagas depulsis'. 

Hine evenit, ut alt» regiones?, orientales Africæ plagas 
versus sitæ, quas olim Cham posteri occuparunt, nune vero 
Abyssini, Oromones, Sidame?, aliique populi incolunt, in 
decursu temporis successivas emigrationes filiorum Sem nec- 
non aliquas Japhetice stirpis fractiones ex /Egypto, Syria, 
Arabia* aliisque regionibus susceperint, maxime quum Perse, 
Greci, vel etiam Romani, prope universo orbi dominarentur. 


' Ex hoc explicatur quomodo typus populorum fere omnium, incolentium 
plures partes littorales Africze, valde differat a typo vere nigro chamitico, qui a 
pluribus nubianus nuncupatur atque invenitur in fere tota Africa centrali et oc- 
cidentali. 

* Ha regiones, ceteris Africe tractibus ditiores ac salubriores, apud veteres 
sub nomine /Ethiopie veniebant. Æthiopia insuper comprehendebat Nubiam, 
et fere regiones omnes totius Africe orientalis a Nilo sive cæruleo, sive albo 
irrigatas. 

Temperatura illarum regionum varia est. In domibus missionis nostre nun- 
quam vidi thermometrum reaumurianum infra 18 et supra 23 gradus caloris. 
Pluvia regularis est, imo periodica, et consequenter vegelatio admirabilis. Agri- 
cultura paul minus quam apud nos floret, ac terra est ferlilissima et magno 
pretio emitur. Proprietarius etiam titulo proprietatis percipit a colono fructuum 
medietatem. Hee sufficiant ad regionis divitias probandas. 

* Sidama dicuntur populi regnorum Kafa, Kullo, Gobo, Wallamo et aliquo- 
rum aliorum. Nomen Sidama est nomen certo sensu odiosum, quo appellantur 
a finitimis, quia veluti captivum sonat. Lingue et stirpes precipua istorum po- 
pulorum due sunt. Prima Kafaco dicta, totum regnum Kafa, et regiones meri- 
diem versus usque Mocé sitas, inde ad occidentem inclinando regnum Affillo. 
possidet. Secunda vero, Warata dicla, a septentrione regni Kafa incipiendo, 
orientem ejus circuit per regna supra recensita, usque versus meridiem. 

* Emigratio arabica ad Abyssiniam valde cognita est, imo eliam nunc conti- 
nua conspicitur, quum Arabes omni tempore habuerint monopolium commercij 
illius regionis. Circa emigraliones syriacas, anno 1864, ego peregrinans ad 
loca sancta, prope civitatem Bethlehem, in loco ubi fodiebatur terra pro domo 
construenda , vidi fragmenta antiqua utensilium domesticorum perfecte similium 
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Primitivi illi Chamitici Africa: domini ab emigrantibus ad me- 
ridiem et occidentem secedere coacti fuerunt. 

Consequenter quum massa popularis illarum alte /Ethio- 
pie regionum ad stirpem semiticam pertinere censenda sit, 
earum etiam lingue ad semiticas linguas, et probabiliter ad 
hebraicam referenda sunt!, saltem quoad ideam eas infor- 
mantem ac precipuas grammaticales leges?. Habent enim præ- 
cipuos omnium linguarum semiticarum characteres, uti sunt 
quedam verborum forme, nominum et ipsorum verborum 
affixa et suffixa, genus femininum in aliquibus verborum per- 
sonis, et alia hujusmodi non pauca, qua in lectione ultima 


illis que nunc apud Oromones in usu sunt. Presertim vidi molam domesticam 
' partim usu consumptam , perfecte ejusdem forme ac ille quibus Abyssini , Oro- 
mones el Sidama utuntur. 

Nunc etiam diversi populi littoris orientalis Africz, presertim prope mare ara- 
bicum, diversum typum diversosque mores et habitudines pra se ferunt, uti om- 
nes viatores facile videre poterunt. Alius enim est typus Somaulus, alius Dan- 
kalius, alius Taltallus et alius Saho. Isti omnes sunt populi pastores fere 
errantes, ab Abyssinis, Oromonibus, Sidamis et aliis all» Athiopie tribubus 
omnino diversi, ac propterea diversam originem habuisse dicendi sunt. Typus 
Somaulus arabicus videtur, persicus Dankalius. Inter Taltallos se esse romanos di- 
centes inveni. Sahos aliquid byzantinum pre se ferre mihi videntur. Idem dicen- 
dum de aliquibus aliis populis et tribubus habitantibus littorales illas plagas 
magis aquilonares versus Nubiam et Egyptum. 

' Hie quaestionem instituere nolo de lingua matre et primitiva filiorum Sem 
inter multas linguas orientales que semitice dicuntur. Ego ad hebraicam pro- 
pendo, quia unitas typi et lineamentorum illarum linguarum Bc in hebraica 
invenire videtur, quam in ceteris. 

* Licet inveniatur aliqua etiam identitas radicalium in multis vocibus diversarum 
linguarum semiticarum diclarum , magis tamen identitas originis earum ex idea 
grammaticali, si semper eadem sit, probatur. Etenim processus grammiaticalis 
cujuscumque linguæ magis primitivus est, et magis ad originem se tenet quam 
processus materiarum et modificatio earum ; nam analyticus viator facile inveniet 
voces insitas de una lingua in aliam, eliam valde disparatam, quin transforma- 
tionem aliquam processus grammaticalis inveniat. Ratio est quia iste sentimentalis 
est et essentialis. quem minima transmigratio successiva nequit transferre, dum 
ille accidentalis et magis mobilis est. ut per se patet. 
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hujus opusculi notabo. Inde tamen non fit ut excludi debeant 
quedam anomalie et proprietates que aliquam Chamitica- 
rum et Japheticarum linguarum apparentiam exhibent, et 
quas ex fusione accidentali et secundariis emigrationibus de- 
rivasse conjici potest. 

Quum autem opusculum hoc eo solummodo tendat, ut ali- 
quas leges seu regulas tradat linguas amaricam et oromoni- 
cam discere cupientibus, non vero ut de linguis semiticis ge- 
neratim disserat, hæc pro nune transeunter adnotasse sufficiat 
ad excitandam lectoris attentionem circa aliquas observatio- 
nes, quas in lectionum istarum decursu inveniet !. 

Quidquid igitur definitive diei possit in hac quaestione 
de linguis chaldaica, arabica, wthiopica sacra et similibus, 
quarum ego penitiorem cognitionem minime habeo; quid- 
quid insuper diei possit de multis linguis regionum alte 
Ethiopie, id est de linguis Waratarum?, Gingironum?, 


! Ad varias, que hic a me enunciala sunt cum aliqua limilatione, asser- 
tiones probandas , non defuissent mihi testimonia et documenta collecta, que, si 
non suffecissent ad persuadendum, certo satis fuissent ad excitandum studiosos 
ad quaestiones a me inceeptas prosequendas. Nunc iis destitutus, eos de hoc mo- 
nitos volo pro simplici intelligentia eorum qua in decursu opusculi invenientur. 

2 Warate sunt populi qui Sidama dicuntur ab extraneis, de quibus jam 
supra loquuti sumus. Stirps Warata, et idem dicendum est de lingua matre 
ipsius, subdividitur iterum in plures alias, quas hic referre nunc mihi difficile 
est. Sufliciat notare quod in Kafa vidi mancipia ex Kullo, Wallamo. Gimira 
et aliis regionibus, quorum linguam nostri Kafini non intelligebant; inde 
necessarius erat novus interpres pro quolibet novo mancipio a regionibus septen- 
trionalibus et orientalibus supradictis venienti. 

> Gingiro est regnum nunc valde parvum ad orientem Gemma Qaqa et En- 
nerea, ad aquilonemque Kambuat, Kullo et Kafa. Hic populus inter omnes alios 
alte Ethiopie est adhuc barbarus; nunquam enim habet. pacem cum vicinis , 
et solus Deo sacrificium humanum offert, in sola tamen circumstantia qua rex 
ipsius tronum init. Plura dicuntur de antiquitate hujus populi, que ævum my- 
thologicum redolent. Mihi certum videtur hunc populum esse fractionem primi, 
tivorum dominorum alte Ethiopie post stirpem chamiticam, que in illis mon- 
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Agaworum ', Tigreorum?, Taltallorum?, Somaulorum *, Sa- 
horum?, Bedowinorum® et aliorum multorum’, qui illic 
inveniuntur, et de quibus fere omnibus plurimas a me col- 
lectas observationes comparativas amisi; quidquid, inquam, 
de prefatis diei possit, si doctus lector attendat qua in se- 
quentibus lectionibus de solis linguis amarica et oromonica 
dicturus sum, meum de una utriusque origine judicium haud 
leviter reprobabit; utriusque enim ei apparebit sympathia et 


tibus altioribus se conservavit. Traditiones religiose et consuetudines hujus populi 
conveniunt cum stirpe pagana regni Kafa. 

* Duplex est populus Agaw dictus, unus ad meridiem laci Tsana et ad occi- 
dentem Gogiam, alter ad orientem Abyssinie centralis seu Begmeder, et ad 
meridiem Tigrei; amborum lingua substantialiter eadem est. 

* Tigre Abyssiniam septentrionalem incolunt. Eorum regio wthiopici imperii 
sedes antiquitus fuit; sed jam a pluribus seculis stirps amarica ei dominatur. 

` Taltalli sunt tribus fere errantes ad orientem Tigrai. Olim stipendiarii 
erant imperii wthiopici, nunc vero, jugo fere omnino excusso, libertate fruun- 
tur ac littori maris Rubri dominantur. Eorum lingua plures radicales oromoni- 

cas habet. Taltalli pouce fodinas salis, quod ad universam altam /Ethiopiam 
"deportatur. 

* Somaulus est populus valde numerosus, occupans omnia littora maris oceani 
a Babelmandeb usque ad æquatorem. Licet Somauli parum a littore oceani domi- 
nium suum protendant, attamen commercii monopolium ita exercent ut nemini 
dent per suam regionem transitum ad Africam interiorem. Mahumedani ortho- 
doxi sunt. Eorum lingua aliquam cum oromonica affinitatem habet. 

* Saho sunt etiam tribus veluti dominantes littora maris rubri ad aquilonem 
Taltallorum prope insulam Musaw'a dictam. Hi antiquitus tributarii Abyssinie 
erant, nunc coeperunt solvere tributum Turcis. Eorum lingua allinis est linguæ 
ligraice , necnon et sacra Abyssinorum. 

* Bedowini dicuntur omnes populi errantes, qui inveniuntur in omnibus de- 
sertis, tam in África versus Nubiam quam in Asia prope Arabiam, Syriam et 
Agyptum. Lingua Bedowinorum Africa orientalis fere una est cum sacra abys- 
sina. Etymologia nominis Bedowini a sano (desertum) derivari videtur, que 
radix arabico-zethiopica est. 

? Adsunt quam plurimi alii populi errantes et dominantes littoralibus plagis 
Africe orientalis, uti Dankali prope fretum Babelmandeb , Ad'al, magis in inte- 
riori ad occidentem eorum, et alii ad austrum regni Kafa versus oceanum indi- 
cum, de quorum lingua nihil adeptus sum preter aliquas voces. 
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grammaticalis identitas, licet materialis terminorum appa- 
ratus longe differat. Judicium autem certius pronunciare po- 
terit qui linguarum orientalium semilicarum peritior has com- 
parare voluerit cum duabus predictis, cum linguis nostris et 
cum linguis populorum Nigrorum, de quibus per incompara- 
bilem solertiam illustrium viatorum et catholicorum missiona- 
riorum sufficientia elementa ad nos pervenerunt !, 

Porro inter linguas amaricam et oromonicam, qua sunt. 
harum lectionum subjectum, tantam inveni affinitatem gram- 
maticalem, ut fere semper una dissertatione utriusque diffi- 
cultates expedire potuerim. Imo fere semper illarum leges 
iisdem exemplis in iisdem tabulis a latere pro comparatione 
collocatis exponere potuissem, si locus pro duplici. columna 
suffecisset. Quid plura? ipsemet anomalie et irregularitates 
utriusque linguæ pari gressu procedere in hisce lectionibus 
videbuntur. 

Attamen que in hoc opusculo observaturus sum sive circa 
populorum dictorum stirpem dominantem ? sive circa origi- 
nem illarum linguarum, non uti sententiam decretoriam dabo; 


' Anno 1851, apud missionarios catholicos moratus Kartum, qua: nova capi- 
talis est provinciarum ægyptiacarum Sudan et Sennaar, inveni apud Patres socie- 
tatis dictionarium linguarum Dinka et Bary, quod certe in Europam pervenisse 
haud dubito; ego hoc fere totum transcripseram, sed sortem manuscriptorum 
meorum subiit. Eodem anno secutus Nilum ceruleum usque ad Fazoglo et Ga- 
san plures alias notas acquisieram, que pariter amisse sunt. Hic insuper 
observandum est, in omnibus locis ab /Egypto subactis prope Nilum fere ubique 
stirpem et linguam arabicam insitas esse. Quolibet tempore, etiam antiquissimo , 
illæ regiones semper receperunt emigrationes ex Ægypto, occasione evolutio- 
num politicarum ejusdem, quæ typum et linguas illorum populorum ceperunt ; 
fragmenta qua inveniuntur in monumentis et ruinis apparent etiam in linguis. 

* Dico stirpem dominantem , quia diflicile est invenire aliquam stirpem puram 
in illis regionibus et in omnibus locis. ubi servitus existit. Quantitas enim man- 
cipiorum continuo ex Nigritia vicina adductorum , quorum pars notabilis 
apud Oromones et Abyssinos remanent, ibique, uxore ducta, filios procreant et 
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nec oppugnare intendo aliorum scriptorum opiniones, quos 
omnes magni facio. Hac enim mihi sola mens est, ut scilicet 
per has observationes lectores aliquo modo persuadeam de 
populorum illorum cognatione cum fratribus nostris primo- 
genitis", sicque in ipsos majorem sympathiam et affectum 
excitem, et ut per comparationem mutuam illarum linguarum 
facilior et profundior acquiratur earumdem cognitio. 

Nunc autem ut quid de hujus grammaticalis opusculi ordine 
dicam, illud in novem lectiones dividere mihi arridet. In 
prima lectione de alphabeto amarico , neenon et de oromonico 
dicam. In secunda lectione, methodo grammatices peritorum 
postposita , statim de verbo disseram, tum quia longior et com- 
plicatior est materia, tum quia hac ratione magis servio com- 
modo illorum .qui hasce linguas addiscendi necessitate pre- 
muntur ut sunt missionarii nostri; nam, verborum natura 
et dispositione cognita, statim poterit missionarius cum indi- 
genis aliquo modo colloqui, et eis prodesse? : tum etiam quia 
in verbis precipue elucet intima harum linguarum cognatio. 


tractu temporis naturales indigenze fiunt, procul dubio stirpem illam notabiliter 
vitiare debet. Hoc pariter aceidit in Arabia et in omnibus regionibus mahu- 
medanis. Pars ista tamen paulatim introducta in omnes regiones alt /Ethio- 
pie, typum quidem in aliquo vitiare potest, non vero linguam , quia pauci extranei 
non sufficiunt ad crisim in lingua producendam, eo maxime, quod infimae con- 
ditionis sint consequenterque amici imitationis. 

' Primogenitura est quid sacrum el characteristicum semiticæ stirpis. Uti 
primogenila accepit a Deo oraculum sacerdotale usque ad Christum, qui ex ea 
ortus est. Stirps semitica primogenitum semper venerata est, et etiam nunc ve- 
neratur ubique in locis ubi traditionaliter vivit. Apud Oromones invenitur primo- 
genitura in sensu biblico et patriarchali pre omnibus aliis locis a me cognitis. 

* Experientia comperi ad linguas addiscendas maximo auxilio esse confabula- 
tionem cum indigenis statim ac aliqua elementa linguæ apprehensa sunt. Ratio est 
quia sic linguæ organum paulatim pronunciationi indigene assuescit, antequam 
impropriam litterarum pronunciationem contrahat, que postea difficile exuitur, 
sive eliam quia confabulatio valde juvat memoriam ad voces cujuscumque gene- 
ris retinendas, precipue ad nomina addiscenda, Ut autem missionarius possit 
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Propter eamdem rationem in tertia lectione de pronomine 
acturus sum ; quia in prefatis linguis admodum essentiale 
est et fere indivisibile a verbo, cujus conjugationi siepissime 
insitum est; sicuti pariter a nomine distare non debet, cujus 
eliam crebro affixum est. Etenim nucleus linguarum istarum, 
imo semiticarum omnium, in pronomine est, quod-cum fere 
omnibus ceteris partibus colligatur '. [n quarta lectione igitur 
necessario de nomine sive subsfantivo sive adjectivo, de de- 
clinatione ejus, de constructione et de articulo agendum erit . 
utpote materiz valde affines. In quinta de adverbio sermo erit. 
In sexta, de prepositione. In septima, de conjunctione. In 
octava, de interjectione. In nona tandem de quotidianis et 
popularibus salutationibus. 

Equidem, si ageretur de opere grammatico componendo 
pro adolescentibus linguas nostrates discere volentibus, ma- 
jori brevitati consulendum foret et a philologicis dissertatio- 
nibus abstinendum, ne diffusio confusionem in mentibus 
tenellis pareret illasque frustra fatigaret. Que brevitas eo 
magis rationabiliter esset curanda, quod lingue nostra leges 
grammatice jam habent universaliter cognitas ac probatas. Sed 
longe aliter res se habet si agatur de amarica et de oromonica 
lingua?. Quum harum leges nondum sint per adequatam ac 


statim confabulari, cognitio verborum pre ceteris juvat; in his linguis enim 
unico verbo, quibusdam aflixis instructo, sepe perficitur propositio. 

' Si forte aliquis in posterum studio diligentiori harum linguarum se dicare 
voluerit, ausim rogare eum ut materiam hane de pronomine serio consideret , 
presertim lingua amaricæ. Nisus quindecim et amplius annorum mihi satis non 
fuerunt ad omnia explicanda; inter amissas adnotationes enim aliqua adhuc 
aderant mihi obscura: materia , quas hic ne quidem retuli. Labor assiduus in hac 
maleria valde utilis foret intelligentie linguarum orientalium, et. presertim 
codicum sacrorum. f 

* [n lingua amarica nullam grammaticam hucusque publicatam cognosco. 
Bene vero viri complures preclarissimi scripserunt de lingua ethiopica sacra , 


Ghez dicta, Inter istos illustrissimus eques Antonins d'Abbadie , nemini secundus 
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probatam grammaticam stabilite, puto eas praecedentibus vel 
concomitantibus rationibus esse fulciendas, ut earum veritas et 
justitia legentibus pateat!. Ex quo sequitur etiam illud com- 
modum, ut nempe eedem leges, quum de viris maturis et lin- 
guarum studio assuetis hic agatur, explicate et probate intel- 
ligibiliores evadant et memoria facilius mandentur. 

Si forte lex aliqua a me posita veluti certa vel probabilis 
alicui improbabilis aut falsa videatur, suamque sententiam non 
levibus conjecturis sed validioribus argumentis comprobave- 
rit, tanturh abest ut doleam, ut cum cordato quolibet sim ei 
maxime gratulaturus, quia exinde perfectior illarum linguarum 
grammatica sperari possit ?. Gloria mea hee erit, quod opus- 
culo isto licet imperfecto aliis valentioribus ad melius facien- 
dum occasio et stimulus fuerim. 

Benignus autem lector operis imperfectioni facile indulge- 


numerandus est , qui thesaurum litteraturee æthiopicæ haustum voluit, ut patriam 
suam proprio ere ditaret. Circa linguam oromonicam vero aliqui quedam ele- 
menta grammaticalia tradere conati sunt eorumque nisus valde laudandi. Sed 
quia regiones illas non visitarunt , vel quia aliquas tantum fractiones illarum re- 
gionum remotiores transeundo viderunt, elucubrationes eorum, fact? per ana- 
lysim vocum ab aliquibus passim acceptarum, adeo obscura et a vero alienae 
evaserunt, ut mihi et meis nihil absolute profuerint ad illam linguam addis- 
cendam. 

' Hoc eo rationabilius mihi visum est, quod leges grammaticales istarum 
linguarum sepissime a nostris toto calo distant, et nisi philologica ratione ful- 
cirentur gratis asserte viderentur. 

* Ne proverbialis jactantia videatur haee mea, preter ea que in adnotatione 
precedenti jam dixi de lacunis. que circa pronomina ego ipse confessus sum 
existere, confiteor plures alias materias a me exhaustas non fuisse earumque dif- 
ficultates non satis solutas , presertim illas que de formis verborum mutua, pros- 
pera et adversa linguæ amarice, necnon de formis emphatica et semicausa- 
tiva linguæ oromonicze, sicuti etiam alias, qua: remanserunt satis obscura , quia 
destitutus notis non solum, sed peregrinus hic factus sum a locis et a lingruis 
ipsis pro consultatione. Procul dubio igitur sagax ingenium majori tempore et 
commoditate donatum non solum ea omnia perficiet, sed alia insuper inveniet, 
quee mihi adhuc ignota fuere. 
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bit, si sequentium meminerit : 1° me hee scripsisse non ad 
nomen et famam occupandum, sed solummodo ad missiona- 
rios commilitones meos futuros juvandum, nihil aliud deside- 
rans nisi Dei misericordiam ac requiem in illo æternam; 
2° elucubrationes alias, quas hac de re, ut jam adverti, dili- 
gentius curaveram, omnes mihi periisse in captivitatibus meis, 
ac proinde opusculum hoc e tenui memoriæ meæ promptua- 
rio prodire debuisse in angustia temporum et negotiorum , 
ita ut ne extremam quidem manum illi admovere potuerim !. 
Enimvero quisnam in missionario, qui inter barbaros senuit, 
numeros omnes et apices magistri grammatici exegerit? 

Jam satis dixi hoc quod ad me attinet. Quoad lectorem 
vero, si forte linguas de quibus ago penitus addiscere no- 
luerit, sed tantum pro opportunitate vel laudabili curiositate 
delibare, tunc philologicis dissertationibus pretermissis,, ad 
exempla statim transeat, et ad illas in obscuritatibus dun- 
laxat recurrat. Exempla enim planior ac jucundior sunt via 
ad disciplinam quamlibet comparandam. Quapropter exempla 
in hoc opere multiplicavi ad utilitatem tum missionariorum , 
ut citius queant cum indigenis fabulari, tum alumnorum in- 
digenarum, qui eodem, aliis deficientibus grammaticis, vice 
versa utantur ad linguani latinam perdiscendam. 

Unum nune superest, ut scilicet rationem reddam cur la- 
tine opusculum scripserim. Rationes ergo he sunt: 1? quia 
illud scripsi directe pro diclis missionariis et alumnis eccle- 
siasticis , quibus cognitio et usus hujus linguæ necessaria sunt ; 


* Elucubrando opusculum theologicum pro instructione catechistarum oromo- 
num scripseram aliquas adnotaliones. Eo quod deinde fuerim coactus exspectare 
examen dicti opusculi, in mense junii 1863, copi colligere illas adnotationes 
cum intentione tradendi solum conjugationem aliquorum verborum, necnon no- 
minum declinationem. Retardante typographo pro efformatione novarum littera- 
rum linguæ oromonice potui cetera omnia addere dum opus impressionis per- 
ficiebatur in currenti anno 1866, 
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2? quia lingua Latii illud reddit intelligibile et legibile in uni- 
versa Europa et quantum patet. Ecclesia catholica; 3° quia ego 
sacerdos et episcopus (licet tanta dignitate indignum me ha- 
beam) lingua hac ecclesiastica uti convenientius putavi. Pro 
quarta ratione (audeo dolorem meum manifestare) hanc ad- 
dam, quod nempe video Europam nostram, que olim hujus 
linguæ vinculo et fidei unitate colligabatur eratque populus 
unius cordis et labii ac propterea Turcis aliisque infidelibus 
formidandus, nunc linguis et animis tam divisam atque dis- 
cerptam, ut quot sunt in illa regiones et regna tot sint populi 
sibi invicem infensi non minus quam Turcae ceterique ca- 
tholici nominis hostes '. Quod quidem quantum illam infir- 
mam reddat et illis ipsis contemptibilem faciat nemo non 
videt. Faciat Deus ut fides antiqua et animorum concordia in 
hac Europa reviviscat ad ejusdem prosperitatem et gloriam et 
regni Christi propagationem ac triumphum ! 


‘ Prater recensitas hic rationes non deerant mihi ali: satis graves. Ne scri- 
berem gallice peritia hujus linguæ mihi italo sufficiens non erat; ne scriberem 
italice, scribebam in Gallia et pro gallis missionariis; ideo coactus fui scribere 
latine. Etenim in hac lingua nos omnes clerici veluti in lingua matris nostra, et 
patrie unius antique, adhuc sumus veri fratres. Ceterum, ut verum dicam, 

"lingua latina, mihi magis commoda erat ad me explicandum in his materiis 
quam lingua italica , in qua natus et educatus fui, non quasi preesumens possidere 
linguam latinam præ italica, sed, ni fallor, quia lingua latina magis antiqua et 
ad primitivas accedens, majorem etiam cum istis linguis analogiam imo sympa- 
thiam habet, tam in valore et sensu vocum, quam in constructione sententiarum. 
Insuper italico et gallico valde brevior est latinus sermo, ac proinde magis ad 
normam amarici eL oromonici, quod maxime favebat brevitati linearum in co- 

, lumnis duplicem vel triplicem textum ferentibus. 
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LECTIONES GRAMMATICALES 


AMARIC/E ET OROMONICA. 








LECTIO PRIMA. 


DE ALPHABETO. 


Quum duplex sit grammatica, amarica nempe et oro- 
monica, duplex consequenter est alphabetum, unum ama- 
ricum, quod est proprium et speciale, et aliud oromo- 
nicum, quod idem est ac latinum nostrum cum aliqua 
additione; ideo presens lectio in duo capita dividenda 
est: in primo agemus de alphabeto amarico et in secundo 
de oromonico. l 


CAPUT PRIMUM. 


DE ALPHABETO AMARICO'. 


In alphabeto amarico duplicis generis littere inveniun- 


! Ex omnibus alphabetis ethiopicis impressis apud nos, et cognitis, 
nullum inveni magis perfectum, et ad formam consuetam apud doctos 
Abyssinos magis accedens , quam illud publicatum ab illustrissimo, 
et in scientiis ethiopicis inter omnes doctissimo Antonio d'Abbadie, 
typis imperialibus Parisiis impressum anno 1839, in suo libro, cujus 


lur, littere videlicet alphabeti zethiopici, que ad linguam 
amaricam seribendam usurpate sunt, et littere propriae 
ejusdem lingue amarice, que inventae sunt ad seriben- 
dam hanc linguam, tanquam additio alphabeti ethiopici 
ad eam scribendam insufficientis. Quapropter duplex ta- 
bula litterarum erit, una de litteris ethiopico-amaricis, se- 
cunda pro litteris pure amaricis; sed prius plurima circa 
naturam litterarum et alphabeti observanda veniunt. 

Primo quidem premittenda est lex generalis, que pro- 
pria est omnium linguarum semiticarum, imo probabi- 
liter etiam nostrarum primitivarum, litteras omnes vide- 
licet fere semper syllabam completam , id est consonantem 
eum sua vocali, exhibere; dixi fere semper, quia, uli vide- 
bimus in tabula litterarum, aliquando littera retinet suam 
naturam pure consonantis, vel aspirantis sine vocali ad- 
nexa, quod evenit semper in qualibet littera sub numero 
sexto tabula. 

2. In lingua hebraica littere omnes induunt signa 
separata pro determinanda vocali ad syllabam perficien- 
dam; e contra in alphabeto wthiopico-amarico ' signa 
haec litterze ipsi immediate unita inveniuntur, ita ut littera 


titulus, Catalogue raisonné des manuscrits éthiopiens , à quo infra expo- 
nendum alphabetum accipere volui, quodque in omnibus suis expli- 
cationibus confirmatum et laudatum esse volo; habita sola differentia, 
quod ipse, gallice scribens, alphabeto gallico valorem ejus exposuit; 
ego autem, latine scribens, alphabeto latino-romano exponam , sicuti 
etiam ordinem litterarum parum mutare bonum putavi ad memoriam 
juvandam. . 

! Appellavi hic alphabetum ethiopico-amaricum , quia. uti supra 
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quaelibet in septem diversas litteras distinguatur, aliquando 
etiam formam notabiliter mutando; ex quo efformatur al- 
phabetum illud immensum, in quo 33 littere per septem 
multiplicat, fiunt 231; sine diphthongalibus, que 36 
sunt. 

3. Quamvis vocales, modo hebraico, consonantibus 
affigantur per signum, adsunt tamen due littere alpha- 
beti wthiopici, que naturam vocalium habent, idest f 
et Ø, atque sicuti cæteræ omnes possunt accipere sonum 
omnium aliarum vocalium. At sub numero sexto, quando 
cæteræ littere sub hoc eodem numero retinent naturam 
consonantis vel aspiranlis sine vocali, iste due accipiunt 
sonum vocalis mutum veluti cerebralem, ad nullam ex 
aliis vocalibus inclinantem. Hæ due littere in fine tabule 
. prime alphabeti ethiopici ponuntur; prima ex his duabus, 
A videlicet, ni fallor, est alif Hebraeorum, cujus figuram 
etiam certo modo videtur retinere, et officia quamplurima 
ejusdem habet, uti videbimus 1n decursu opusculi hujus; 
hee absorberi solet quando invenitur in concursu cum alia 
littera praecedenti. 

A. Caterz omnes littere dividi possunt in simpliciter 
consonantes et aspiratas; consonantes dividi possunt in 
labiales, dentales et gutturales; aspirate etiam varie sunt 


notatum est, alphabetum amaricum ex zthiopico componitur tan- 
quam principali, cum additione litterarum specialium , semper tamen 
formam zthiopicam retinentium ; imo he littere amarice nihil aliud 
sunt quam littere alphabeti ethiopici modificati , uti videri potest in 
secunda tabula; consequenter dici potest alphabetum «thiopico-ama- 
ricum, vel solum amaricum. 
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juxta gradum aspirationis earum. Quainvis in alphabeto 
ethiopico nullus servari soleat constans ordo, ego tamen 
hic in sequenti tabula prius consonantes, postea aspira- 
tas, deinde 1n fine duas supradictas vocales ponam. 

5. Tabule alphabeti, sive æthiopici sive amarici, ha- 
bent septem numeros sub qualibet littera, juxta numerum 
vocalium : sub numero primo est vocalis 4 muta versus £. 
In secundo numero est vocalis v etrusca, que gallice ov 
scribitur. In tertio numero est vocalis 1 ordinaria, In quarto 
numero est 4 clara et aperta; quando consonantes absor- 
bent alif, semper sub hoc numero scribitur. In quinto nu- 
mero est g, quie tamen fere nunquam pura et aperta pro- 
nunciari solet, sed fere semper cum tod dicendo ir. In 
sexto numero, uli jam notavimus, invenitur consonans 
pura sine vocali. In septimo tandem numero est o, que 
lamen rarissime pronunciari solet pura et aperta, sed 
semper veluti vo. Quaelibet littera sub numero quinto et 
septimo supra notatis, rr et vo, stricte dici deberet potius 
littera nature diphthongalis, quam simplex littera cum 
vocali. 

6. In tabulis sequentibus, ad exprimendum valorem 
litterarum alphabeti athiopico-amarici, utor litteris latinis 
dando eis valorem qui dari solet Rome in lingua biblica 
et liturgica, Quando dicitur vocalis, vel consonans in capite, 
signum est litteram suppositam sonum cujuscumque voca- 
lis recipere posse, vel pure consonantem esse. Quum vero 
duplicatur littera latina in capite, signum est eam esse 
fortiorem; quum ponitur vocalis in capite, est solum ad 
determinandum valorem consonantis latinae sibi unite. 


TABULA LITTERARUM ATHIOPICARUM, 
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Labialis: Beth. 
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Mim. 
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Dentalis : 


Lingualis : 








Semi aspirata gutt. 


Gutturalis : Ghimel. 


| Fort. aspirata. . 
Remissior asp. 
Simpl. asp. 

Alif hebr. © 











PPPS FRPP KP TRAN ee ER APR RS ji 
PERSEUS SHER SENOS ERY RE A 
Pek Re Tes wor STK SP IEEE EELEE E 
(oe ae ee es een er oe ee eA ee 

| oer bh FGSP RS Perm 09793 AT Sn YO SBR 


Vocalis aperta. 


n 
| ao 
@ 
E 
|T 
a 
w 
ü 
A 
A 
T 
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a 
8 
e 
7 
Ld 
h 
iD 
ah 
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TABULA SECUNDA DE LITTERIS EXCLUSIVIS PRO LINGUA AMARICA. 





TABULA DIPHTHONGALIUM .ETHIOPICARUM. 
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Sed hæ omnes littere porum in usu 


» 2 o g sunt in lingua amarica. 


PUNCTUATIONES. 


a Pro separ. vocum. 
1 Virgula. 
$ Punctum et virgula, 


zz Punctum. 


| 
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INCOMMODA HUJUS ALPHABETI. 


Hoc alphabetum pluribus incommodis obnoxium est, 
quæ omnia notare bonum putavi, ne hujus linguæ studio- 
sus inutiliter fatigetur ad solvendas quasdam ambiguita- 
tes, quæ ipsi alphabeto et linguæ naturales sunt, et inso- 
lubiles etiam apud doctos Abyssinos '. 

Primum incommodum hujus alphabeti est pluralitas 
litterarum, quæ valde fatigare debet hujus linguæ stu- 
diosos. Nee dicatur quod radicaliter litteræ sint tantum 
33 absque diphthongalibus, scilicet 26 alphabeti æthiopici, 
et septem additæ ipsi pro alphabeto amarico; cæteras esse 
tantum signa et modificationes earumdem litterarum pro 
vocalibus, uti accidit in omnibus fere linguis semiticis el 
orientalibus; quia ad differentiam linguæ hebraicæ et ara- 
bicæ, in hac lingua vere invenitur variatio litteræ pro sin- 
gulis vocalibus efformandis. Supposito etiam quod fuerint 
simpliciter signa, hac non sunt uniformia, uli in supra- 
dictis linguis, sed sepissime diversa, que confusionem 
siepe inducunt. Caeterum, quis asserere audebit linguam 
hebraicam et linguam arabicam quoad alphabetum per- 
fectas esse? Nonne difficultates illarum ab omnibus cognitae 
sunt? Pretium linguarum harum in hoc consistit, quod 
antique sunt et monumentales, non vero quia perfectae. 


' Centies conversatus sum cum doctis Abyssinis, et millies audivi 
quaestiones inter eos super valorem et naturam litterarum alphabeti 
amarici, quin solutionem unam audierim; a pluribus doctis vene- 
runt ad me epistole missive, sed semper comperi maximam diver- 
silatem circa orthographiam textus earum. 


zx gor 


Secundum maximum incommodum hujus alphabeti est 
incertitudo et dubium de valore plurimarum litterarum 
ejusdem, et consequenter superfluitas magni parlis ea- 
rum. De solis tribus litteris aspiratis, nempe Ø, dh, et 
4. que eum suis vocalibus ad 21 ascendunt, ipsemet 
clarissimus Antonius d'Abbadie noster confusionem hane 
confitetur!. Deinde adsunt quamplurima aliæ duplices, 
uti A et O, f et W, A et O, & et T, F etm. Pet h, 
nec non f], et tandem ?F et qm. de quibus omnibus 
maxima ambiguitas et incertituda apud doctos ipsos in 
scribendo linguam amaricam. Si clarissimus citatus d'Ab- 
badie confitetur se fatigatum amisisse notas variationum * 
in ipsa lingua ghez, pro qua directe crealum est alpha- 
betum, el in qua litteratura existit, neenon aliquod stu- 
dium grammaticale; quid dicendum de lingua amarica, 
cui solum adaptatum est alphabetum hoc, et in qua libri 


! [n praefatione libri cui titulus Catalogue raisonné des manuscrits 
éthiomens,-pag. 10, ubi ait : «Il y a déjà plusieurs siècles que les 
«lettres éthiopiennes ont quitté les Tigray pour fleurir chez les Amara. 
«Or l'oreille de ces derniers confond p et dh avec %, A avec D. De 
* toutes parts on confond f ct w , cette dernière lettre n'étant déjà 
«plus sacramentelle que dans le mot "FR? et les termes qui en 
* dérivent. Quant à A et Ø, ils sont tellement confondus, que j'ai re- 
x noncé à les distinguer dans la transcription. » 

? «Au commencement de ce catalogue j'avais tenu à copier servile- 
« ment l'orthographe des manuscrits pour en montrer les variantes, et 
va écrire par exemple Alm, ¢T0 pour-hüm, d- 4 D : tantot AC 
«Dl : ou ACFE iet tantòt POOF : ct PCT : vers la fin j'ai 
«souvent abandonné cette méthode, qui peint. bien, d'ailleurs, la 
« confusion existante chez les Éthiopiens. » (Ibid. p. 11.) 
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non scribuntur, sed solum epistole missive, nec aliquod 
studium grammaticale adest? Dubium autem circa valo- 
rem illarum omnium litterarum probat inutilitatem plu- 
rium earum; ita ut, si alphabetum ad statum normalem 
reduceretur, possent auferri circa decem littere, quae, mul- 
tiplicatæ per septem, darent septuaginta litteras inutiles. 
Sed incommodum non est solum in litteris duplicibus, sed 
insuper in ordine omnium litterarum relative ad septem 
vocales, in quibus maxima ambiguitas et obscuritas etiam 
viget. Sit in exemplum vocalis sub numero sexto ', quam 
ego simplicem. consonantem vel aspirantem appello; hac 
littera aliquando accipit sonum aliquem vocalis, et ef- 
format syllabam associando sibi alias litteras, contra 
legem syllabicam hujus alphabeti; aliquando etiam servit 
alteri litteræ ad vocalem faciendam, amisso omni omnino 
sono vocali : sic in hac voce °F" : (regnum) omnes 
omnino sext: sunt, sed solw prima et tertia induunt ali- 
quem sonum vocalem, ad duas syllabas faciendas; ceterae 
omnes ut simpliciter consonantes sunt; imo in secunda 
syllaba VP te: sola prima induit sonum, alia due pure 
consonantes sunt, et pronunciantur uti est nostri latini. 
In allato exemplo prima littera 99. que induebat illic 


‘vocalem mutam ad syllabam, in hoc verbo A4 £*(2719? : 


' Heec littera sexta, uti simplex consonans sine vocali, deberet 
tenere primum locum ante omnes vocales , et prebere formam nor- 
malem littere hujus, supra quam, tanquam basim, construendae fuis- 
sent cæteræ vocales per signa; sed inutiliter ut plurimum queritur 
ratio el ordo quum agitur de linguis, maxime antiquis. Qua de causa 
sexlo loco ponitur, et primo loco habetur vocalis semimula 4. 


cud nm 

uli simplex consonans in fine invenitur. Ex quo colligitur 
hane sextam aliquando esse pure consonantem, aliquando 
vocalem. Sed hee non est sola, exceptis enim secunda, 
lertia et quarta, quae dant v, z, 4 invariabiliter, prima, 
quinta, el septima plurimis etiam mutationibus subjiciun- 
tur. Prima enim aliquando fere 4 claram dat, aliquando 
etiam z fere apertam, uti in duobus istis verbis æm :, 
oof}: : (veniebat, mori), primum sera, et secundum 
mamor pronunciantur. De quinta et septima nulli dubium 
est; quinta enim dicitur LiÉ in AAT: (nox), in db : 
(sacerdos), quie pronunciantur LELT, KIES; el circa sep- 
timam dieitur vo in æf : (birretum), et in fcf. 
qui pronunciantur xvoy, cristuos, et sic fere semper. Åt- 
lamen dua ist: vocales considerari solent universaliter 
veluti E et o'. Pretereo hic alias litteras, que habent 
duplicem sonum, uti fd, que valet pro 2 et pro v. el pro 
utraque indiscriminalim accipitur et pronunciatur. Præ- 
tereo pariter ambiguitates quamplurimas, sive in seri- 
bendis, sive in pronunciandis litteris diphthongalibus fere 
omnibus. Nam hucusque relata ultro sufficiunt ad pro- 


! Clarissimus Antonius d'Abbadie noster, in suo alphabeto, quod 
invenitur in praefatione operis sepe citati a me, ne mentionem qui- 
dem facit de usu pronunciandi quintam et septimam vocalem iz et vo, 
sed absolute supponit eas pronunciari debere z et o, quod quodam 
modo ipsi concedendum est, quia , quum ipse scribat directe de lingua 
glez, id est #thiopica sacra, ni fallor, in illa lingua valor quint et 
seplime rarissime zg et vd admittit; sed non sic lingua amarica, in 
qua vix occurrit quintam & pronunciari, occurrit tamen sape sep- 
timam o esse, uti in Ff 1 (mors); mór enim dici solet, sic dicitur 


etiam PPAT : (majus), id est cuswnór. 


ae Ne 
bandam maximam imperfectionem hujus alphabeti. Inu- 
tiliter quaeruntur dentes in lactente parvulo; hee enim 
lingua adhuc in infantia videtur, deficit quoque lac studii 
ut adolescat !. 

Tertium incommodum hujus alphabeti est, quod, quum 
sit syllabicum, nequit admittere duplices, licet inve- 
.niantur sepe in pronunciatione et articulatione hujus 
lingue, et taliter ut sensus vocis alicujus varietur : sic 
hoc verbum AA # potest intelligi pro dicebat et pro adest, 
juxta modum illud pronunciandi : Air significat. dicebat, 
ALLE vero significat adest; tamen in utroque casu semper 
ut supra scribitur. 

Quartum incommodum, quod materiale est, forma 
litterarum ipsa est, qua, valde complicata, nequit presse 
scribi, ita ut, quod scriptor noster in lingua nostra una 
hora scribit, tribus horis vix perficere possit Abyssinus in 


! Hic ego supposui alphabetum amaricum adhuc in infantia sua 
esse, quia lingua amarica est recenter introducta cum stirpe ejusdem 
nominis; sed, si questio esset de lingua ghez, tunc forsitan melius 
dicendum essel eam esse in via decessionis senilis, quia procul dubio 
illa lingua aliquando floruit, et suam plenam virilitatem habuit, in 
qua forsitan omnis illa obscuritas circa valorem litterarum non ade- 
rat; postea propter dominium lingue amarice apud omnem illam 
nationem, plurimas introduxit mutationes, presertim circa pronun- 
ciationem plurium vocum illius linguæ sacre, uti evenire solet apud 
nos de lingua latina non eodem modo pronunciata a Gallis, ab His- 
panis, Germanis et Italis, inter quos etiam nunc disputatur de valore 
aliquarum litterarum alphabeti latini. Hac mihi videtur ratio tantae 
incertitudinis circa valorem litterarum lingua æthiopico-amaricæ , de 
qua hic quaestio est. 
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lingua sua. Nulla enim adsunt litter? qua: unico ductu 
graphico calami perficiantur, uli apud nos, imo apud 
Arabes ipsos. Forma litterarum hujus alphabeti talis est, 
ut omnino impossibile sit eam reducere ad formam cur- 
sivam et epistolarem nostram; et posito etiam, quod fieri 
possit, immensitas illa litterarum et signorum confusio- 
nem pareret, si reduceretur ad figuram scripture sim-. 
plicis et cursive nostre, uti per se patet. 

Quintum incommodum est multiplicitas interpunctionis 
ex una parte, et insuflicientia ejusdem ex alia. Duo puncta 
adsunt pro qualibet voce, postea vix aliqua signa ad- 
sunt in usu ad proposiliones el varias discursus partes 
distinguendas. Deficientia etiam accentationis maximum 
incommodum est, presertim pro iis qui naturam littera- 
rum et oflicium relativum earum profunde non sunt me- 
ditati; ille enim qui serio studuit huic linguæ, accentatio- 
nem invenit in litteris ipsis. Absentia tandem litterarum 
majuscularum pro nominibus propriis, scripturam abys- 
sinam valde monotonam et fatigantem reddit, imo eliam 
minus gravem et claram. Hoc adeo verum est, ut Abyssini 
cogantur sepe diverso colore scribere initiales aliquorum 
nominum, quod maxima complicatio et interminabilis 
labor est. 

Adsunt alia imperfectiones hujus alphabeti, quas bre- 
vitatis causa omitto, ut aliquos canones referam spec- 
lantes affinitatem litterarum inter se, qui valde juvabunt, 
sive ad facilius memorie et imaginationi imprimendam 
figuram litterarum earumdem, sive etiam ad faciliorem 
scripturam reddendam. 
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Primus canon respicit litteras amaricas additas alpha- 
beto zethiopico. Hæ omnes litteræ desumpte sunt ex alpha- 
beto ethiopico, cujus antiquam formam semper retinent, 
sed addunt tantum signum amaricum, fere semper idem : 
sic fi celhiopica fit ff. (scin), + fit F (ci), 4 fit "f (gu). 
H est h, E est £: iste non mutant signum amaricum, 
quod semper idem est. Due sequentes mutant quidem 
signum supradictum, sed sunt etiam ipse littere alpha- 
beti eethiopici, nempe m, H, que fiunt eM, et "If". Hoc 
semel supposito, qui didicit alphabetum «thiopicum, 
prefatis signis additis, habebit litteras amaricas, etiam 
in quocumque numero vocalium, quum formam vocalium 
primitivam etiam servent. Ex hoc colligitur linguam ama- 
ricam anliquitus non fuisse scriptam, sed talem evasisse 
solum postquam stirps amarica regnavit in /Ethiopia '. 

Secundus canon : multe litter alphabeti, etiam eethio- 
pici, forma essentiali conveniunt inter se, uti fl, A, h. 
A.A, et alie similes, que charactere differentiali solum 
differunt; quae forma essentiali inter se aliquo modo conve- 
niunt, eadem semper habent signa vocalia, et eodem loco. 

Tertius et ultimus canon : signum vocalis fere nunquam 
mutatur in secunda, tertia, et quinta; quarta et septima 


' Dicendo quod stirps amarica regnavit in /Ethiopia, non est in- 
telligendum de stirpe imperiali, que nunquam mutata est, licet a 
seculo et ultra perdiderit omnem suam auctoritatem, que solum in 
hoc ultimo seculo transivit ad stirpem amaricam. Bene vero intelli- 
gendum de dominio ideali et morafi. Ignoratur epocha precisa in- 
gressus hujus stirpis in altam /Ethiopiam, sed fortior evadere cepit 


circiter post seculum decimum quartum. 
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illud habent in ratione inversa: sexta varium, et prima 
normalis sine signo. 

Remanet nunc aliquid dicendum de litteris numerali- 
bus, ut finem hujus capitis faciam, que sunt 96, se- 
quentes. 

B18 0,6 3.84,25,46.27, 88,89. 
Y 10, 8 11,8 20, @ 20,91 ho, Ẹ, 50, 60, @ 70, 
T 80. 4 go, € 100, B 200, TE 1,000, f 10,000, 
TE 100,000, TEP 1,000,000. 

Major pars numerorum componitur ex litteris alpha- 
beti, uti apud Hebreos et Latinos. Centum habet litteram 
particularem, et decem millia, que dicuntur £zr, habent 
eliam litteram particularem, licet certo modo etiam com- 
positam, quia constat duabus litteris € (centum) simul 
unitis, ut dicatur centum vices centum. Cæteri omnes numeri 
supra centum sunt composili ex aliis litteris numerorum : 
sic ducentum habet numerum duo et centum, mille habet 
numerum decem et centum , ut dicatur decem vices centum ; 
pro millione, habet centum et élf. ad dicendum centum 
vices élf. 
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CAPUT SECUNDUM. 


DE ALPHABETO OROMONICO. 


Quum lingua oromonica nunquam fuerit scripta , ac ideo 
sine alphabeto, initio missionis mee apud Oromones anno 
1852, aliqui Abyssini qui nobiscum erant! absolute vo- 
lebant illuc introducere alphabetum amaricum, et quodam 
modo, pro bono pacis, coactus fui consensum meum dare, 
quamvis absolute convictus de insuflicientia dicti alpha- 
beli pro scribenda lingua oromonica. 

Anno igitur sequenti 1853, in Gudrà duplex schola 
instituta fuit a me, una wthiopico-amarica, que ordinata 
erat etiam ad compositionem orthographicam nove serip- 
ture oromonice, et altera latina pro liturgia ritus nostri, 
in quo ministerium exercebatur. 

Fateor tunc veram repugnanliam tyronum oromonum 
expertum fuisse pro apprehendendo alphabeto amarico, 
maxime propter plurimas litteras ejus aspiratas, de qua- 
rum valore ipsimet magistri abyssini inter se disputabant, 


' Peregrinatus fui in Abyssinia et in Arabia circiter quinque an- 
nis cum missionariis meis, antequam fuerit mihi datum ingredi apud 
Oromones populos; quo tempore preparavi mihi aliquos alumnos, 
partim Oromones emptos in eadem Abyssinia, et partim Abyssinos. 
Anno igitur 1852, in novembri, potui pervenire in Gudri cum ali- 
quibus eorum; et anno sequenti pervenerunt etiam duo confratres 
mel pedemontani, cum ceteris alumnis, et tunc cepit schola in Gu- 
drù, additis aliquibus juvenibus a me illo anno baptizatis. 
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el quibus ipsi usi non sunt’, sicuti etiam de duobus voca- 
libus x et o valde apertis? in eorum lingua, et e contra 
alde dubia in lingua amarica?, et tandem propter alias 
plurimas litteras duplices et incertas de valore earum in 
lingua amarica, quee inutiles videbantur pro lingua oro- 
monica ". 

Ex quo autem cognoverunt el gustaverunt alphabetum 
latinum, ceperunt statim litteris ejusdem suos conceptus 
scribere in lingua oromonica, et paulatim sic in ea se exer- 
cere, scribendo epistolia , oraliones, et alia similia, et qui- 
dem sine ullo additamento litterarum et signorum?, etiam 
in aliquibus litteris eorum, que aliquo modo a latinis dif- 
ferunt, uti » cerebralis, et aliquae vocales mute quae siepe 


' Vide pag. 8, ubi de litteris aspiratis D, dh et 4, nec non ta- 
bulam sub numeris 22, 23 et 24. 

? Vide pag. 10, ubi de quinta et septima vocali, nec non tabulam 
sub vocali £-18 et o-vo; item legantur infra que scribenda sunt. 

* Legatur quod prolixe scriptum est pag. 8 et 9 circa valorem 
dubium plurium litterarum alphabeti ethiopico-amarici, nee non 
inutilitatem earum. 

* Lingua oromonica habet vocales claras et apertas ad modum 
linguæ latina. Ipsa. paucissimas mutas in fere solis verbis negativis 
habet. Pariter levissimam et valde raram aspirationem habet, qua 
non superat A lingue lating in voce homo, sicuti etiam vix sensibiles 
aliquas gutturales. 

* Ego in scribendo semper usus sum aliquibus signis, v. g. puncto 
sub p cerebrali, £ supra puncto signata in negativis verborum pro 
muta indicanda, et z in aliquibus vocibus habentibus litteram s ad y 
inclinantem, uti in lingua amarica; indigeni alumni tamen nequive- 
runt usum meum sequi, consequenter orthographia hzc in meis 


scriptis solum invenitur. 
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occurrunt, maxime in forma negativa verborum, quas la- 
men, sola consuetudine adjuli, in legendo optime expri- 
mebant. Quapropter, sic paulatim introductum alphabetum 
latinum; postea ego ipse coactus fui eodem: uti pro cate- 
chismo et aliis opusculis manualibus ad instructionem ne- 
cessariis scribendis '. 

Igitur pro lingua oromonica scribenda, res valde sim- 
plex est, atque alphabetum latinum jam introductum apud 
nostros mutare haud conveniret, ne inutiliter cogantur 
tirones oromones duo alphabeta addiscere, unum pro 
lingua liturgica: indispensabile?, et alterum pro lingua 
eorum scribenda. e 

Etiam pro exprimendis sonis aliquantum diversis. in 


! [nitio missionis deerant nobis libri etiam latini pro instructione 
juvenum, nec non pro exercitio ministerii sacri; ideo coactus fui 
scribere libros manuales , imitando characteres typographicos nostros, 
sive pro lectione elementari, sive etiam pro functionibus liturgicis 
magis ordinariis, imo aliquot exemplaria, officit B. Marie virginis, 

. quod tenebantur clerici indigeni recitare, deficientibus breviariis 
romanis. Pro instructione clericorum et catechistarum coactus pariter 
fui scribere in lingua oromonica , non solum catechismum, sed com- 
pendium theologiz, et alios libros iisdem characteribus. 

2 Si Deus prosperabit illam missionem, certe ad multos annos, 
unicum studium et unica schola erit ecclesiastica pro alumnis clericis. 
Sicuti enim missio apostolica, ita et scientia sacra est semper illa 
qua precedit in educatione populorum, maxime barbarorum. Post- 
quam ipsi educati fuerint, et in expolitam societatem coaluerint, 
tunc surget necessitas aliarum scientiarum civilium tanquam com- 
plementum et perfectio educationis eorum, uti experientia nos docet 


et historia omnium temporum. 


2,48 a 

lingua oromonica a lingua latina, absolute necessaria non 
essel. introductio novarum litterarum; usus enim, qui in 
linguis, sive gallica, sive anglica, sive italica, ultro suf- 
ficit ad determinandum sonum frequentissime diversum 
iisdem litteris, sive vocalibus, sive consonantibus latinis. 
certe ultra sufficiens interpres erit pro determinandis pau- 
cissimis differentiis, qua in lingua oromonica inveniuntur. 
precipue relative ad tirones oromones, qui, in legendo 
consuetudine suffulti, eas satis exprimere possunt, uti 
supra expertum notavi. 

Pro nostris potius, sive missionarils, sive viatoribus 
illas linguas addiscere cupientibus, aliqua signa eisdem 
litteris latinis addere bonum putavi, sed quidem in iis 
solum casibus, in quibus differentia talis est, ut sine illis 
obscurum redderet sensum, ne alphabetum nimis com- 
plicatum introducatur, et a latino nostro alienum; sim- 
plicitas enim alphabeti studio valde eeconomica est, nec 
non impressioni librorum. 

Quum autem alphabetum latinum, etiam latine lo- 
quendo, in litteris suis non eumdem valorem habeat apud 
diversas nationes nostre Europe, sed unaqueque in suo 
sensu abundans, specialibus propria linguæ usibus illud 
subjicere conetur: ideo ad evitandum dubium et obscu- 


' Pro determinando valore litterarum alphabeti latini, voluissem 
utique determinare valorem qui dari solet in Gallia, sed obstat usus 
jam invectus in missione apud alumnos, et etiam conformitas valoris 
alphabeti romano-italici cum pronunciatione Gallarum. Unde certo 
sequeretur confusio et repugnantia multorum. Qua de causa bonum 
putavi retinere valorem jam datum hucusque, qui est romanus. Cæ- 
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ritatem, hic declarare debeo quod in alphabeto oromo- 
nico inferius exponendo litteris omnibus semper dandus 
sit valor latinus, apud Romanos vigens, quotiescunque 
per aliquod signum, aut particularem declarationem lit- 
tere adnexam, valor ipsius non variabitur. 

Lingua oromonica habet omnes vocales latinas 4 £ 1 0 v, 
et quidem omnes claras et apertas perfecte uti in ipsamet 
latina romano ore pronunciata. Quapropter vocalis littera 
quinta v pronunciatur modo etrusco, quomodo apud Gal- 
los ov diphthongus sonat. 

Preter supradictas habet insuper mutam quamdam que 
participat de £ et 7, quæque indifferenter posset exprimi 
per unam ex illis cum aliquo signo. Haec littera vocalis 
unita v est veluti characteristica verborum negativorum, 
uti zyróLv (non convenit), quod posset etiam scribi rvrózv. 
Hiec eadem invenitur frequenter etiam uti radicalis; sic 
dicitur ÉLu4, BRA (filium , apud), quod posset etiam scribi 
ÍLMA, BIRÀ, pronunciando primam syllabam versus £. 

Si stricte sonum vocalis 4 velimus ponderare, aliqua 


terum hoc aliquo modo etiam rationabile est : Roma enim fuit patria 
hujus linguæ matris, et probabilius illic solum invenitur verus et an- 
tiquus valor hujus alphabeti. Ad hoc probandum multa possem ad- 
ducere, sed ista ratio sufficiet : quod nempe Romani cum ceteris 
Italis, quum latine loquuntur, pronunciant 7 consonantem in vocibus 
Jesus, Joannes, Jacob, etc. tanquam iod Hebraeorum. Porro hanc 
esse veram illius littere pronunciationem probat usus omnium orien- 
talium el etiam. Abyssinorum (aure mea teste), qui eamdem pro- 
nunciant sicut Romani. Contra Galli, etiam-latine loquendo, eam 
pronuntiant veluti z propria linguæ gallice. 
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eliam differentia in hae practice assignari potest : in hac 
voce enim arGáppa (invenit) prima 4 præ duabus sequen- 
libus stricta est. Sed hee differentia adeo minima est, ut 
sepe mihi effugiat in praxi; et consequenter melius mihi 
videtur eam usui quotidiano relinquere. 

Inter vocales datur quidem longa et brevis, imo ali- 
quando tam longa vocalis, at duplex videatur. Sonus ta- 
men specifice non mutatur, preter casus supra citatos !. 

Quoad consonantes vero, plures adsunt in lingua oro- 
monica qua non inveniuntur in alphabeto latino sicut 
pariter evenil in lingua latina ipsa, quum exprimenda 
sunt nomina peregrina. ' 

Primo quidem adest wa, que tamen satis exprimi posset 
per v unita alteri vocali, uti accidit in his vocibus lingua, 
el quo, qua, qui. Sed quum reperiatur in usu hee liltera 
anglica w cognita universaliter, et existens in. omnibus 
typographiis nostris, ideo eam adoptavi. 

Secundo loco adest littera p cerebralis, vel, melius, pa- 
latina, valde clara et specifica in voce suppENna (panis): 
minus autem specifica in aliis, sed frequentissima, licet 
non semper æqualiter sensibilis. Hzc eadem littera vi- 
detur accedere, et quasi transformari in 7 in aliquibus 


' Haec vocalis valde longa, aliquando est o, aliquando a, ali- 
quando z, aliquando v, raro ;. Adeo autem longa est, ut aliquando 
consueverim eam scribere per duplicem litteram; sed nunc per lineam 
supra vocalem ipsam scribo, uti in hac voce xu (homo). Hee, in- 
quam, valde observanda est; quia, ut plurimum, importat: declina- 
tionem vocis ejusdem diversam in nominativo, uti videre est in de- 


cursu opuseuli, ubi de declinatione nominum. 
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tertiis personis verborum , maxime preeteriti’. Inter omnes 
litteras hujus alphabeti quum hac majores exhibeat diffi- 
cultates in praxi, diversis exemplis eam exponere bonum 
pulo, que diversos gradus ipsius exhibeant. 


te RODS oues. Matrimonium (nom.), vel matrimonium con- 


traham (v. ). 
2. nan FUDADDA . Ego accipiam, vel recipiam. 
3. ninni FUDÁDA . llle accipiet, vel recipiet. 
h. áni FUDÁDD.. Ego accipiebam, vel recipiebam. 
5. minni FUpADE . llle accipiebat, vel recipiebat. 


In primo exemplo est pura » cerebralis efformata per 
simplicem collisionem lingue ad palatum, uli in voce 
BUDDENA (panis) supra allata. In secundo fere eadem lit- 
tera est, minuens tamen aliquid de cerebrali. In tertio 
exemplo minuit de cerebrali, ut supra, sed incipit in eo 
aliqua collisio linguæ ad dentes, ut aliquid de natura 7 
accipiat. In quarto exemplo additur notabilis collisio lin- 
gui ad dentes, sed adhuc retinet naturam p satis sensi- 
bilem. In quinto tandem fit allisio linguæ ad dentes, et 
natura r fere completa apparet, ita ut in aliquibus re- 
gionibus in hac tertia persona singularis præteriti 7 per- 
fecte pronuncietur. In omnibus vero exemplis allatis, 
prima p, que radicalis est, quæque in primo exemplo 
cerebralis fuit, in aliis amittit fere totaliter sonum cere- 
bralem. Quapropter litteræ n tres saltem, distincto signo 


1 Hoe ordinarie accidit, quando hac littera » additur radicalibus 
alicujus verbi tanquam characteristica forma specialis vel conjuga- 
tionis, quam ego activam appellare consuesco, uti videre est in de- 
cursu opusculi hujus, ubi specialiter de hac forma agitur. 


munile, una ordinaria. et normalis, alia cerebralis, et 
tertia dentalis, necessarie forent, si sonum notabiliter di- 
versum sequeremur. Sed veritus multitudinem et confu- 
sionem litterarum hujus novi alphabeti, elegi potius usui 
relinquere, qua in verbis occurrunt variationes, et solam 
p cerebralem particulariter signare, utpote que in radi- 
calibus vocum sepe occurrit; et ex illa poterit aliquando 
sensus alieujus vocis pendere. 

Tertio loco veniunt omnes illa littere, quae quidem non 
adsunt in alphabeto latino, sed inveniuntur in lingua la- 
tina’, liceta quibusdam nationibus nostris contradicantur, 
uti GNA, cr, GI, GHI, CHI et scr Romanorum. Hæ omnes 
littere adsunt in lingua oromonica, et omnes, ut supra, 
hucusque scripla sunt a me et ab alumnis mee missio- 
nis, quasque sie scriptas servare cupiebam, ne meis vio- 
lentiam inutilem facerem ; sed circa istas libenter patiar 
aliquas variationes, ut placeam quibusdam amicis, pro 
quibus maximam profiteor venerationem et grati animi 
sensum. Igitur pro supradictis litteris omnibus, et aliqui- 
bus aliis determinandis litteris dubiis, tabulam exponam 
litterarum alphabeti oromonico-latini cum suis modifica- 
tionibus et explicationibus a latere. 


! Quia in lingua latina non inveniuntur litter speciales pro eva, 
nec non pro c et c gutturali et linguali distinguendis, dicendum proba- 
biliter ortam fuisse divisionem inter varias nationes nostre Europe, 
non solum in pronunciatione hujus linguæ matris, sed in formatione 
diversarum linguarum specialium. Porro quia Galli non habent in 
lingua eorum c et c dulces prout habent Itali, expertus sum diffici- 
lius eos discere linguam oromonicam illis litteris abundantem. 
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Circa hoc novum alphabetum tamen observandum quod 
volui absolute evitare formationem novarum litterarum, 
alque litteras latinas semper retinere, ut consuleren as- 
sueludini cursim. scribentium et facilitati impressionis , 
variationes autem per signa eisdem litteris addita solum- 
modo notare. Hac insuper signa ea esse curavi quae scrip- 
lura» currenti-et epistolari faciliora sint. 


ALPHABETUM OROMONICUM. 


1. Aa A a vocalis latina clara et aperta. 
2. Aa A qa eadem vocalis aliqualiter muta recedens a præ- 


cedenti. 
3. B b B b consonans ordinaria lingue latinz. 
4. B b B b! consonansrecedens a praecedenti versus litteram v. 


5. C c C c? consonans latina dulcis, ut ce, ct, in lingua italica. 
6. C c C c pro scm Hebraeorum velut sci Italorum et ch Gal- 
lorum. 


~J 
— 
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d D d ordinaria lingue latina. 
D d D d cerebralis, vel cum aliqua allisione linguæ ad 
dentes. 
9. E e Ee vocalis ordinaria latina , aperta et clara. 


! Littera s in lingua amarica sepe pronunciatur v, quia hec ul- 
tima non invenitur in alphabeto amarico. In alphabeto oromonico 
sepe invenitur v radicalis et specifica; sed aliquando accidit ut » 
radicalis alicujus verbi in quibusdam ejusdem inflexionibus inclinet 
ad v, imo aliquando totaliter in hanc transformetur. Ponitur vero 
hiec littera s pro simili casu ne varietur radicalis. 

* Hic sonus deest Gallis, qui ad ejus valorem exprimendum in ita- 
licæ vocis pronunciatione utuntur tch, ex. g. Tchitcherone ut dicant 
Cicerone. 
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10. E ẹ E e! muta, vel quocunque modo recedens a supra 
dicta. 

11. F f F f consonans ordinaria uti in latina voce facto. 

12. Gg G g consonans gutturalis latina uti ga, go, gu, ghe, ghi. 

13. G ġ G g? consonans lingualis et dulcis uti gi apud Italos. 

th. Hh Hh aspiratio ordinaria latina uti in voce homo. 

15. H h H h aspiratio fortior rarissima in lingua joromonica. 


16. l i Z ¿i vocalis ordinaria linguæ latina. 
17. J j J j pro wd Hebræorum dulci ut in voce italica ajuto. 
18. Kk K k pro c gutturali dura ordinaria, uti in ca, co, cu, 


che, chi, Italorum. 
tg. Ll L l consonans ordinaria latina. 
20. M m M m consonans ordinaria latina. 
n N n consonans ordinaria latina. 
ñ Ñ à consonans alphabeti hispanici, qua sonat uti gn 
Gallorum et Italorum. 
23. Oo O o vocalis ordinaria latina uti in voce hora. 
24. P p P p consonans ordinaria latina. 
25. Q q Qq gutturalis acuta fortior quam k. 
26. R r R r consonans ordinaria latina. 
27. S s S s? consonans dura uti in latina voce sol. 


! Hee littera muta valde communis est; est enim initialis omnium 
verborum negativorum, el sæpe eliam radicalis. Sonus ejus non sem- 
yer equalis est; aliquando enim magis ad r accedit, aliquando magis 
I l ] 8 l 5 
ad z; hic appellavi mutam, ut dicerem, non esse unam ex notis vo- 
calibus, sed veram vocalem, sepe etiam longam uti in voce fm. 

? Hic sonus Gallis pariter deest, qui ad ejus valorem exprimen- 
dum in vocis italice pronunciatione adhibent dj, ex. g. djedda pro 
sedda. Qui tamen sonus, sicut etiam c dulcis, quum sepissime occur- 
g l l 
rat in lingua oromonica, patet alphabetum gallicum nimis pro hac 
lingua mancum esse, et, contra, alphabetum romanum seu italicum 
fere adamussim illi respondere. 

* Hee littera in nomine proprio Moysis et in aliqaibüs aliis sonat 
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38. T t T t consonans ordinaria latina. 
29. U u U u vocalis latina etrusca dicta, qua gallice ou. 
30. V v Vv consonans ordinaria latina. 
31. Ww Ww consonans anglica cognita. 
32. X x X x consonans latina, valde rara apud Oromones. 
33. Z z Z z consonans dulcis, uti in voce italica zelo. 
35. Zz Z z consonans fortis, uti in voce italica speranza. - 
35. Y y Y y! vocalis greca, que etiam inservit pro tod forti. 


DE INTERPUNCTIONE ET ACCENTUUM USU. 


Interpunctio, seu distinctio per puncta et virgulas, uli 
in lingua latina et in aliis linguis nostratibus observari 
debet, sic observanda etiam est in lingua oromonica, cum 
eodem valore relative ad discursum. . 

Circa usum accentuum sequentia signa, ulpole Jam re- 
cepta et usitata in lingua oromonica, haberi cupio. 

1. Quando aliqua syllaba valde longa erit, supra voca- 
lem ejus hoe signum - erit, uli in voce sāna (cogitatio et 
voluntas). 

2. Quando minus longa, sed adhuc notabiliter longa, 
tune hoe signum ^ super vocalem ejus, uti in voce Tóko 
(unum), vocatum a Gallis accent circonflexe. 

3. Quando syllaba solummodo longa dicenda erit in 
sensu simpliciter poetico, quod nempe pausa vocis fieri 


dulce, uti in voce gallica plaisir. Sed quum hoc perraro contingat, 
superfluum duco eam speciali signo distinguere. 

! Jod una est fortior, licet rara, in lingua oromonica; invenitur 
tamen distinctissima in interjectionibus xrró, vel và, imo in Wa- 
xáro (Deus!), quando interjective vocatur. Caeterum distinctio dupli- 
cis tod salis sensibilis est in lingua oromonica. 
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debeat super datam syllabam magis quam super aliam. 
lunc signum hoc » super vocalem erit, uti in voce wAkAJo 
(Deus), quod Galli accent aigu appellant. 

4. Quando ultima vocalis fortiter pronuncianda est 
uli kuNÓ (ecce) munita erit accentu a Gallis grave vocato. 

5. Uti jam dietum est, punctum infra litteram quameun- 
que significat illam vocalem a sono normali vocalis latinae 
aliquo modo recedere, vel saltem aliquantum mutam esse. 
Sed tamen g minuscula habebit punctum supra ob litter 
longitudinem. 

6. Quando in fine vocis cujuscunque adest aliqua 
vocalis eum hoc signo ~, signum erit illam vocalem po- 
sitam fuisse solum ad perficiendam et roborandam pro- 
nunciationem consonanlis finalis, ac consequenter non 
esse pronunciandam, uti in hae voce 4x4 NaTérri (ut man- 
ducet ). 

7. In illis omnibus, in quibus non adest hic specialis 
declaratio, sive cirea valorem litterarum, sive circa inter- 
punctionem usumque accentuum, grammatica latina a 
Romanis accepta pro regula esto. 

8. Tandem, si in decursu hujus opusculi, vel in aliis, 
casu eveniat leges prassentis alphabeti non esse obser- 
valas, maxime circa formam litterarum reformatarum, 
hoc oblivioni et assuetudini tribuendum erit; et tunc valor 
lalino-romanus semper erit præ oculis habendus. 


LECTIO SECUNDA. 


DE VERBIS. 


In verbis duo consideranda sunt : natura ipsius verbi, 
et conjugatio illius. 

Cirea naturam verborum, apud nos distinguuntur in 
auxiliaria, activa, passiva et neutra; in lingua vero ama- 
rica, nec non et in oromonica, ante omnia dividi debent 
in affirmativa et negativa, deinde in auxiliaria et norma- 
lia; normalia in simplicia et composita; composita vero in 
aetiva, causativa et passiva. Insuper, in lingua oromonica, 
verba activa possunt distingui in simplicia et emphatica. 

Conjugatio apud nos fit in modos, tempora, numeros 
et personas; sed , in istis duabus linguis, omnibus hisce for- 

mis addenda sunt genera. 

Regule conjugationum apud nos varie sunt pro diversi- 
tate syllabarum et radicalium; verum in istis duabus lin- 
guis, suppositis radicalibus, vel quasi radicalibus, conju- 
gatio fit per preformantia et adformantia, ac consequenter 
fere semper eadem est regula conjugationis. 

Dixi suppositis radicalibus vel quasi radicalibus , quia, in 
omni verbo forme composite, characteristica forme tan- 
quam quasi radicalis habenda est relative ad conjugatio- 
nem. 

Dixi etiam quod regula conjugationis fere semper eadem 


aon, M 
esl, quia licet hoc verificari soleat in lingua amarica, in 
lingua tamen oromonica adsunt aliqua verba que rece- 
dunt a regula generali conjugationis aliorum verborum; 
quae verba a me in hoc opusculo inter irregularia enume- 
rabuntur. 

Hic plura possem congerere, sive circa naturam verbo- 
rum istarum linguarum, et differentiam earum a nostris 
et ab aliis linguis, nec non affinitatem earumdem cum 
iisdem. Sed malo ista per observationes et adnotationes in 
decursu opusculi hujus prestare, ut statim ad verba ipsa 
exponenda procedam. 

Porro presentem lectionem in octo capita dividam : in 
primo loquar de ordine et natura conjugationis verborum ge- 
neratim; in secundo, de verbis affirmativis et negativis ; in 
tertio, de verbis auxiliaribus, vel quasi auxiliaribus ; in 
quarto, de verbis simplicibus ; in quinto, de verbis activis et 
emphaticis; in sexto, de verbis causativis; in septimo, de 
verbis passwis; in octavo, de verbis irregularibus, vel quasi 
irregularibus. 

Pro majori facilitate studentium, in quolibet capite, 
praemissis regulis generalioribus et principalioribus, sta- 
tim ad practica exempla verborum conjugatorum trans- 
ibo; quibus persolutis, per analysim eorum leges secun- 
darias et exceptiones exponam. l 
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CAPUT PRIMUM. 


DE CONJUGATIONE VERBORUM GENERATIM. 


Conjugatio verborum fit per modos, tempora, numeros, 
genera el personas. 

Modi conjugationis verborum quatuor sunt : indicati- 
vus , imperativus, conjunctivus , et infinitus, quibus possum 
addere participium. Quae hic dicere possem de modis, ela- 
rius post exempla per observationes explicabuntur. 

Cirea tempora verborum observandum est quod lin- 
gua amarica el lingua oromonica cum hebraica et arabica 
utuntur tempore futuro pro presenti ; pro iis enim tempus 
presens nullum est’, sed vel preteritum vel futurum. 
Efformare tamen solent quoddam tempus futurum re- 
motum per additionem verbi auxiliaris; sed hoe potius 
compositum est, et veluti subjunctivum, uti in exemplis 
postea demonstrabo. In lingua amarica stricte unum tan- 
tum præteritum tempus normale invenitur; perfectum ta- 
men et plus quam perfectum compositum habentur. E con- 


'Stricte loquendo, magis philosophica est distributio temporum 
apud Orientales quam apud nos; quum enim tempus sit punctum 
essentialiter transiens, calculare tempus presens est idem ac con- 
templari planum in corpore spherico et lineam rectam in circulo. Apud 
nos tempus præsens intelligi debet moraliter de preterito et futur 
proximiori, relative ad punctum mathematice indivisibile instantis, 
quo concipimus sensum proprize nostra existentie ; quod eliam sta- 
lim post conceptum , tempus non crit, sed illusio...! 
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tra in lingua oromonica, duo præterita normalia inve- 
niuntur, perfectum et imperfectum, deinde plus quam 
perfectum etiam compositum ex verbo auxiliari, uti in 
lingua amarica. ` 

Quoad numeros verborum in quolibet tempore, uti in 
nostris, et in aliis omnibus linguis, duo sunt, singularis 
et pluralis. 

Persona pro quolibet numero temporum, tres semper 
sunt, uli in omnibus aliis linguis, prima, secunda, et ter- 
tia. Radicales verbi cujuscunque conjugantur et distin- 
guuntur in personas per litteras characteristieas particu- 
lares preformantes et adformantes pro qualibet persona 
in lingua amarica: per adformantes solum in lingua oro- 
monica. 

Radicales cujuscunque verbi inveniuntur pure sine 
affixo, vel preefixo in sola tertia persona singulari praeteriti 
simplicis, si agitur de lingua amarica. Si vero agatur de 
lingua oromonica, ista dat radicales verbi puras in prima 
et tertia persona numeri singularis temporis presentis seu 
futuri, quod idem est. 

In lingua amarica littere preeformantes vel præfixæ pro 
qualibet persona sunt : pro prima persona numeri sin- 
gularis, ^7 pro prima pluralis, T pro secunda singula- 
ris et pluralis, et £& pro tertia utriusque numeri. Praefor- 
manles vero pro solo futuro sunt in hac lingua, non vero 
pro preterito cujuscunque generis. In lingua oromonica 
nullae sunt preformantes, sed verbum immediate incipit 
a radicalibus in qualibet persona. 


In lingua amariea littera. characteristica adformans 
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finalis est: ge vel "fie in prima persona singularis, f) vel 
"fl in secunda persona ejusdem numeri, "Eve in secunda 
pluralis, et 7 in prima ejusdem numeri; tertia persona 
singularis nullam habet characteristicam finalem, et tertia 
pluralis mutat solum vocalem in Že. In lingua oromonica 
vero characteristica finalis invenitur tantummodo in se- 
cunda singularis numeri, que est r4 pro futuro, et re 
pro preterito simplici, deinde in prima pluralis, que est 
NA in futuro, et ve in preterito, postea in secunda plu- 
ralis, que est rv in futuro, et ranz in preeterito, tandem 
in tertia pluralis, simplex vocalis ultima mutatur in v, pro 
futuro, et vr additur radicalibus in preterito persone 
ejusdem. Pro tempore pratterito perfecto linguæ oromo- 
nice et amarice , sicuti composita hæc dicenda sunt pro- 
babiliter ex verbo auxiliari, characteristice eedem di- 
cende sunt ac in futuro past verbum auxiliare in fine. In 
lempore plus quam perfecto, etiam composito ex radi- 
calibus et auxiliari verbo in preterito, eedem characte- 
ristice dicende sunt, sicut in preterito. Sed ista omnia 
clarius ubi de verbo auxiliari, et sequentibus exemplis in 
decursu videbuntur. 

Remanet nunc aliquid dicendum de genere verborum, 
quaestio omnino peregrina omnibus linguis nostris, et, ni 
fallor, veluti exelusiva linguarum semiticarum. Quod cer- 
tum est, lingua amarica accipit. femininum genus in se- 
cunda et tertia persona singularis tantum '; lingua oro- 

' Pluries institui questionem cum indigenis, sive abyssinis, sive 
oromonicis, de ratione propter quam femininum genus non inveni- 
tur in omnibus personis verborum. Aliqui pudori mulieris proprium 
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monica vero accipit illud solummodo in tertia persona 
singularis numeri cujuscunque temporis, quae, ex lege ge- 
nerali, conjugatur ut persona secunda ejusdem numeri. 
Littera. characteristica feminini generis in lingua amarica 
est Ù pro secunda persona, et F pro tertia, nec non £, 
pro secunda persona imperativi modi; pro quo insu- 
per, quando ultima radicalis est & vertitur in E, quando 
est Å transformatur in ff ; et, si occurrat ultimam esse ss, 
tune verlitur in ¥F. Hoc pariter dicendum de m in @, 
de H in If“, si occurrat eas finales esse. Hæ litteræ trans- 
formatæ semper sexta esse debent, nisi verbum induat 


sexum pandere nolentis tribuebant; aliqui e contra superbie mu- 
lieris ejusdem propriam infirmitatem accusare recusantis tribucbant; 
quia apud omnes illos populos, imo apud omnes Semiticos, sexus 
femineus parum honoratus est. Utraque hee ratio probabilis videtur, 
satisque explicat absentiam generis hujus in prima persona, et insu- 
per nobis explicat quare Oromones pudentiores et observantiores 
non audent in presentia, vel pandere vel ostentare fragilitatem sexus 
feminei persone cum qua loquuntur, et amant potius dissimulare 
eam, loquendo quasi cum persona masculini sexus in secunda per- 
sona; dum in tertia persona, quando de absente vel remota agi- 
tur, despectum suum pro sexu femineo non liment ostentare. 
Consequenter in hae sola persona genere feminino utuntur. Sive 
apud Abyssinos, sive apud Oromones, maxima injuria est alicui 
persone sexus virilis in genere femineo loqui, vel in eodem cam 
appellare; quod probat femineum sexum valde despectum, Apud 
Oromones magne fame matrone, venerate et honorate in plebe, 
solent in masculino appellari et córr4 (dominus) dici, nunquam 
cirt (domina) dicuntur. Ex hoc concludere licet, revera propter 
supradictas rationes, non in omnibus personis inveniri usus generis 
feminini in verbis. 
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f in fine. In lingua autem oromonica est rg finalis, ali- 
quando pg, et aliquando etiam sg, juxta naturam verbo- 
rum, uti in decursu videri poterit. Hiec finalis characte- 
ristica est addita radicalibus in verbis forma simplieis, al 
. in verbis alterius forme habentibus characteristicam forme 
active in fine, haec semper transformatur in rg pro genere 
feminino indicando. Pro imperativo non habetur genus 
femininum in lingua oromonica. Solum aliquando audivi 
dicere xocc, et non, vel saltem raro, kóru, pro vent, for- 
sitan recenter introductum ab Abyssinis; quia aliter essel 
contra leges grammaticales hujus linguæ, que non habet 
genus femininum in secunda persona, et nunquam tali lit- 
tera utitur pro characteristica hujus generis. 
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CAPUT SECUNDUM. 


DE VERBIS AFFIRMATIVIS ET NEGATIVIS. 


Lingua nostrae habent semper particulam. negativam 
non sejunctam a verbo, ita ut, particula supradicta apud 
nos, in proposilionibus negalivis, sit semper veluti pars 
essentialis propositionis sejuncta a verbo. Sic dicitur non 
est lapis, non est doctus. E contra in linguis fere omnibus 
eethiopicis ', negatio est semper essentialiter adnexa verbo, 
el adeo adnexa ut cum verbo ipso conjugari debeat, et 
mutari affixa et suflixa negativa in quolibet tempore, nu- 
mero et persona; ita ut dicenda potius sit forma parti- 
cularis verbi negativi habentis diversam modificationem 
conjugativam a verbo eodem in sua forma affirmativa. 
Quum autem verba cujuscunque forme, imo ipsa verba 
auxiliaria possint esse affirmativa vel negativa, sequitur 
hane formam præ omnibus aliis generaliorem esse, et. 
ut talem, ante omnes alias formas verborum exponendam. 

Verba negaliva in utraque lingua efformari solent per 
litteras characteristicas preformantes et adformantes. In 
lingua amarica littera preformans est & immediate ante 


! Dixi ethiopicis; hoc enim non ausim dicere de linguis semiticis 
orientalibus, de quibus satis instructus non sum. Unum solummodo 
scio, nempe linguam arabicam vulgarem aliquid simile habere; pro 
adest enim habet rr, et pro non adest habet mafísci, ubi clare patet 
verbum substantivum supradictum fieri negativum per marisci, præ- 
fixa et suffixa, ante et post radicales verbi. 
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characteristicam personalitatis verbi sitam, ita ut facere 
soleat unam syllabam cum illa, nisi characteristica per- 
sone ex alia lege grammaticali conjungenda sit cum ra- 
dicali verbi ut eam absorbeat. Hæc autem lex invaria- 
bilis est in omni tempore et persona. Quum autem verbum 
affirmativum in aliquo tempore amittit. predictam. cha- 
racterislicam personalem, tunc addenda est in verbo ne- 
galivo, uti videre quis poterit in sequentibus exemplis 
proponendis. In lingua oromonica vero littere characte- 
ristice preformantes verbi negativi sunt zv immediate 
ante radicales. Hzec lex generalis est, et sine ulla excep- 
tione pro omni tempore et persona. 

Littera characteristica verbi negalivi adformans: seu 
finalis, in lingua amarica est 7?, invariabiliter pro omni 
persona et tempore. Contra in lingua oromonica, charac- 
teristica adformans finalis verbi negativi variari solet pro 


1 Lex de qua hie, est lex syllabaria hujus lingue, juxta quam 
littera quzlibet, syllaba completa quum sit, nequit ab alia littera trahi 
ad syllabam faciendam. In casu nostro, quando litteram f sequitur 
characteristica personalis sexta sine vocali, hzc potest illam trahere 
ad se. Quando vero eamdem litteram & sequitur littera quarta, que 
syllaba est completa, tunc & sola remanere debet, et ex se syllabam 
facere. In casu ultimo supposito, prima radicalis verbi quum sit A, 
hee absorbetur a characteristica persone, que fit quarta, et syllaba 
completa, queque consequenter non potest uniri cum prima & verbi 
negativi. Sint exempla hec duo verba AMEP 1 AAg:C719" : 
(non amo, non faciam), radicales primi verbi sunt (D 1 et secundi 
ARET 1 hujus ultimi prima & absorpta fuit a 4, et ideo f verbi 
negativi non potest hanc ultimam 4| ad se trahere, quia syllaba com- 
pleta est, quod non evenit in primo verbo. 


s ee 
iarletate temporum et personarum, uli videri poterit in 
exemplis infra ponendis. Nam pro finali temporis futuri 
est ultima vocalis, quaecunque sit, transformata in v, in 
tribus personis numeri singularis, et in prima pluralis. 
In personis autem secunda et tertia numeri pluralis, que 
in statu normali verbi affirmativi litteram v jam habent 
tamquam finalem, eamdem transformant in 4, et huie vc 
addunt, dicentes : evgépranu, ExGÉpANU (non dicitis, non 
dicunt). In preterito autem finalis verbi negativi est NE 
addita radicalibus, certe pro tribus personis numeri sin- 
gularis, probabiliter etiam pro tribus numeri pluralis, ali- 
quam quippe varietatem in hisce me audivisse reminiscor. 
Pro modo imperativo el ceteris temporibus et modis, 
fere semper eædem sunt litter: characteristice, uti cla- 
rius exemplis explicabimus. _ 

Unum observandum hic remanet, quod verbum nega- 
tivum unum tantum preteritum! habet in utraque din- 
gua; habet tamen plus quam perfectum, et omnia alia 
tempora et modos. 

Quum tandem verbum negativum non possit bene 
cognosci, nisi per analysim relativam cum suo aflirma- 
tivo, utriusque exemplum hic-in extensum exponam, prius 


' Verba affirmativa duo preterita tempora habent, unum sim- 
plex, quod dat radicales verbi in tertia persona numeri singularis, 
quodque ego ordinarie imperfectum appello, et aliud compositum 
ex participio et verbo auxiliari, quod perfectum ordinarie appellare 
consuesco, ut ea distinguam inter se; quamvis sive Abyssini, sive 
Oromones, sepe unum pro alio accipiant. Sed verbum negativum 


unum tantum habet ex his duobus. 
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verbi normalis aflirmativi, postea negalivi in utraque lin- 
gua, litteras characteristicas hujus secundi subsignando. 
Exemplum sit verbum dare, cujus radicales, in lingua 
amarica sunt ($n, et in lingua oromonica KENNA. 


EXEMPLUM AMARICUM, 


Tempus præsens vel futurum. — In forma affirmativa. 

AF: AAMA :.......... Ego do, vel dabo. 
Att: FAMATN:........ Tu das, vel dabis. 
ACH: LAMA? ......... Ille dat, vel dabit. 
AT Ó0mA? 1:......... Nos damus, vel dabimus. 
ATT : TAMA Fo 1 .... Vos datis, vel dabitis. 
ACHE : £ümi :......... Illi dant, vel dabunt. 

Praesens vel futurum. — In forma negativa. 
AE: AAPP: ......... Ego non do, vel non dabo. 
Att ATATL B vhs or Tu non das, vel non dabis. 
ACh: ^güT? SE NEM llle non dat, vel non dabit. 
ay: ATP d: tiaga Nos non dámus, vel non dabimus. 
ATIT: tim? PT Vos non datis, vel non dabitis. 
hCYE5£güm-7 1....... Illi non dant, vel non dabunt. 


EXEMPLUM IN LINGUA OROMONICA. 


Idem tempus. 
NAN KENNA vel dnt KEwNA..... Ego do, vel dabo. 
ATI KÉNNITA . 1.00. cue een Tu das, vel dabis. 
BÍNNI KENNA... 0.0000 ee eee Ille dat, vel dabit. 
NU KÉNNINA 4e eese Nos damus, vel dabimus. 
ISIN] KÉNNITU. 2... 2. Vos datis, vel dabitis. 


ÍSANI KÉNNU. LL eee Illi dant, vel dabunt. 
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Idem negativum. 


ANI ENKÉNNU.. . ... AREE Ego non do, vel non dabo. 

ATI ENKENNITU... . . .. RENEA Tu non das, vel non dabis. 

HÍNNI ENKÉNNU see Ille non dat, vel non dabit. 

NU ENKÉNNINU. 2.04.00 nne Nos non damus, vel non dabimus. 
ISIN ENKÉNNATUA. 2.2. se e Vos non datis, vel non dabitis. 
ÍSAN ENKÉNNANU J... 10.000 Illi non dant, vel non dabunt. 


Preteritum amaricum. 


AB: Am ir:...........- Dabam2, vel dedi. 
APE: am h:.......---- Dabas, vel dedisti. 
ACh: fim:..........--. Dabat, vel dedit. 

AF mł: Dabamus, vel dedimus. 
ATIT : åF: ........ Dabatis, vel dedistis. 
ACHE: dm: ........... Dabant, vel dederunt. 


Negalivum ejus. 


h'E:hóümu? :........ Non dabam, vel non dedi. 
At: hamr 35:6 Non dabas, vel non dedisti. 
ACK : AAdm?" h........ Non dabant, vel non dedit, 
aT: hAdMI-:........ Non dabamus, vel non dedimus. 
ATT: AAA FP :... Non dabatis, vel non dedistis. 
AhCAT:hAüm?" :...... Non dabant, ve! non dederunt. 


! Qui examinare voluerit attente linguam latinam inveniet procul 
dubio illam linguam in sua origine habuisse formas omnes verbo- 
rum tam affirmativas, quam negativas. Ad sé convincendum suffice- 
ret preformans characteristica hujus verbi negativi gnxénnu, quae 
etiam materialiter perfecte eadem est ac preformans negativa qua- 
rumdam vocum latinarum ut 1wdignus,, rvdomitus, et infinite alice. 

? Verbum amaricum hic traduxi latine in imperfectum et per- 
fectum, quia revera ab Abvssinis hec duo tempora sepe confundi 
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Prieleritum oromonicum affirmativum. 


ANU KÉNNE oeoa cc ee eee Ego dabam vel dedi. 

ÁTI KENNITE.... : XUL TM Tu dabas, vel dedisti. 
HÍNNI KÉNNE. ien Ille dabat vel dedit. 

NU KÉNNINE........ mE Nos dabamus, vel dedimus. 
ISIN] KÉNNITANI. 2 se Vos dabatis, vel dedistis. 
ÍSANI KÉNNANI eene llli dabant, »el dederunt. 


Ejus negativum. 


ANI ENKÉNNINE oso eee ee aes Ego non dabam, vel non dedi. 
ATI ENKÉNNITE Lee Tu non dabas, vel non dedisti. 
HÍNNI ENKENNINE.. 2... 0000s Ille non dabat, vel non dedit. 
NU ENKÉNNANE.. eee Nos non dabamus, v. non dedimus. 
ISIN] ENKENNITANE. 2 ees Vos non dabatis, vel non dedistis. 
ÍSANI ENKÉNNINANE. s. oono .. Illi non dabant, ve! non dederunt. 


Plus quam perfectum amaricum. 


dm: 40CTre:'......... Dederam. 
am: 39Ch:.......... Dederas. . 
imo :*(042: ........... Dederat. 
ám? : AC}: ........... Dederamus. 
aaro. i302] 1... Dederatis. 
åm 2 7003 ....---- .-. Dederant. 


solent, licet distincte adsint in lingua eorum. Caeterum , quum hic ver- 
bum affirmativum ponatur ad comparationem verbi negativi, quod 
nonnisi unum preteritum habet, pro utroque tempore traductum est. 

' Brevitatis causa pronomen omitto. Hoc tempus componitur ex’ 
participio et ex verbo auxiliari A£ 1 consequenter, dempto eodein 
verbo auxiliari, remanet participium preteritum in suo slatu nor- 
mali. 
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Ejus negalivum. 


hàüTU- 7 : FCT :..... Non dederam. 

hA TU?" : 4C :...... Non dederas. . 
AAPP :53l£:......... Non dederat. . 

hA T1?" 1 (Co :.. Non dederamus. 
hàdüarto-9? : 4AF + « Non dederatis. 
hAüme-7" 1504 1... Non dederant. 


Plus quam perfectum oromonicunm. 


KÉNNE TÚRE! eee Dederam. 
KÉNNITE TÜRTE L2. oes Dederas. 
KÉNNE TURE. Lene Dederat. 
KÉNNINE TURNE. 2... ce ce ee Dederamus. 
KÉNNITANI TORTANI.. 2.20.44. Dederatis. 
KENNANI TURANI.. s... «xus ee Dederant. 


Ejus negativum. 


ENKÉNNINE TÜRE.... «es Non dederam. 
ENKÉNNITE TÜRTE. .. 2. +00 Non dederas. 
ENKÉNNINE TORE... esee Non dederat. 
ENKÉNNANE TORNE.... 0.044. Non dederamus. 
ENKÉNNINE TÜRTANI. 6... 04+ Non dederatis. 
ENKENNINE TURAN]... eee Non dederant. 


Imperativum amaricum, affirmativum et negativum. 


OaP:........ Da: coins AtTaAP:...... Ne des. 
güo:....... Dato. .... .. KLAP: ..... . Ne det. 
HP :....... Demus...... &P1:...... Ne demus. 
Dar :........ Date. ...... Atia:.:.... Ne detis. 
£ghar: ...... Danto...... hghar :...... Ne dent. 


! Ad differentiam linguæ amaricze, hoc tempus compositum 


est 
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Ejus oromonicum. 


KÉNM Ll. ee Da......... ENKÉNNIN...... Ne des. 
ixewnu'...... Dalo....... . ENKÉNNIN GÉDI.. .. Ne des, dic. 
SKÉNNINA.. <... Demus...... ENKENNANA..... Ne demus. 
KENNA... eee Date........ ENKÉNNINA....* Ne detis. 
AKENNA .. . ... Danto....... ENKÉNNINA cept. . Ne detis, dic. 


Subjunctivum amaricum. 


AILATP :.... Utdem..... RIFAAP:... Ut non dem. 
APLTAP:... Ut des...... ATATAP 1... Ut non des. 
APLAP :... Utdet...... ATALIP 3... Ut non det. 
ATLIOP:... Utdemus.... 4747P :... Ut non demus. 
AIL ba: :. Ut detis..... 37] üme :.. Ut non detis. 
hme 2... Utdent..... ^74£ :.. Ut non dent. 


Ejus oromonicum. 


Aka kENNÜTTI . ... Ut dem..... 4xa ENkENNINÜTTI. Ut non dem. 
Aka kENNITÜTTI. .: Ut des...... AKA gNkENNITÜTTÍ. Ut non des. 
ÁKA KENNÚTTÝ... Ut det...... Axa enxennérri.. Ut non det. 
Aka kENNINÜTTI .. Ut demus... 4xa enxenninétri. Ut non demus. 
Aka KENNITANÚTTI. Ut detis... .. Axa ENKENNATŮTTI. Ut non detis. 
ÁKA KENNANUTTI.. Utdent..... 4a ENkENNANÜTTÍ. Ut non dent. 


ex prelerito imperfecto et verbo auxiliari rÓnE, consequenter, hoc 
sublato, præteritum simplex habebitur, uti comparando videri po- 
teril. 

' [n negativo dicendum esset hic dgwxéwwiv, quod tamen nunquam 
audivi, forsitan ad evitandam concurrentiam duarum vocalium syl- 
labantium. Illius loco sepe audivi gyxévxin Gépr, quasi per manda- 
tum ad personam tertiam mittendo prohibitionem in persona secunda 
factam. Idem dicendum de tertia persona pluralis numeri. 


acc | gee 


Optativam amaricum. 


NaPue:... Dedissem..... NAPP :.. Non dedissem. 
NAPY:.... Dedisses...... MAAPVP’:.. Non dedisses. 
Adm :..... Dediset...... QABmg?:... Non dedisset. — 
Nims :.... Dedisemus.... lain??? 2.. Non dedissemus. 
Tim fu :.. Dedissetis..... NAAN FP. Non dedissetis. 


O.dae?'.... Dedissent..... QAÀüm-9? :... Non dedissent. 


Hoc tamen ut supra pronunciari potest; sed practice, 
sive in affirmativo, sive in negativo, sepe addi solet auxi- 
liare HAZ :, et dicitur NAP : *(1CU- NANT: 
ZAGU : in prima persona singularis preedicti, et in aliis 
sequentibus personis, uti supra habetur, ubi de plus quam 
perfecto, eodem modo conjugando verbum auxiliare in 
fine cujuscumque persone. 

In lingua oromonica vero, sicuti optativum minus nor- 
male est, etiam in verbo affirmativo, procul dubio nega- 
tivum ejus magis obscurum esse dicendum est. Optaltivum 
affirmativum tamen sic aliquando efformari solet xévvur 
GIRÙ TORE (daturus fuissem), KÉNNUF GínTA TÜRTE (dalu- 
rus fuisses); consequenter, etiam negativum ejus eodem 
modo efformari poterit, addita characteristica negativa 
ante radicales verbi, dicendo evxénnur gini) Tore (non 


! Characteristica optativi est (d, et characteristica verbi negativi 
est & initialis; in verbo affirmativo hujus temporis 4} sexta est, in 
verbo negativo f] quarta est, quia absorbet & characteristicam nega- 
tivi, quz propterea non invenitur. Propter eamdem ralionem in 
subjunctivo verbi amarici negativi praecedentis f etiam nulla inveni- 


tur, quia absorpta fuit a 4 quarta AHAT 1. 
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daturus fuissem); sed in affirmativo dicitur sepius kévvur 
GÉDE TÜRE (daturus dixeram), proinde in negativo, seepius 
etiam dici solet gvxéwnu, cÉng TÜnE (non do, dixeram), 
quia, uti videbimus, solent uti verbo dicere pro optione 
quacumque interna exprimenda. 
Huc usque allata exempla sufficere possunt ad de- 
monstrandam conjugationem cujuseumque verbi nega- 
tivi in quocumque tempore et modo hic non notato. 


c dA ec 


CAPUT TERTIUM. 


DE VERBIS AUXILIARIBUS. 


In presenti opusculo, nulla grammaticalis materia tani 
obscura et complicata est quam hee de vérbis auxilia- 
ribus; qua de causa, leges generales et categoricas tra- 
dere valde difficile est, Apud nos, ordinarie loquendo, 
duo sunt verba auxiliaria, possessivum habere et substan- 
tivum esse, quorum primum, latine loquendo, perfecte 
regulare et normale est, licel, stricte non auxiliare, nisi 
in linguis vulgaribus a latina descendentibus; secundum 
vero, adeo irregulare est, ut, in fere omnibus suis tempo- 
ribus et modis, mutet etiam proprias radicales, et in aliud 
verbum transformetur. 

Nihil mirum propterea si in linguis amarica et oromo- 
nica verba auxiliaria quam maximas exhibeant variatio- 
nes et irregularitates. Mirandum potius quomodo linguæ 
Isle, quamvis inter se infinite distantes in materiali ter- 
minorum apparatu, in eorum verbis auxiliaribus, fere 
easdem semper exhibeant varietates el anomalias, diver- 
sis vocibus, seu litteris radicalibus solummodo expressas. 

Primo quidem dicendum quod lingua, sive amarica, 
sive oromonica, et possum dicere cum aliqua certitudine, 
eliam sidamica', nullum omnino habent verbum auxi- 


' In lingua sidamica regni Kafa catechismum satis completum 
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liare regulare et completum quoad omnes modos et om- 
nia tempora; sed e contra toL habent verba auxiliaria, 
diversis radicalibus expressa , quot sunt officia ab eis exer- 
cenda, et illa semper incompleta et irregularia ; imo ali- 
quando evenit quod verbum aliquod regulare et comple- 
tum introducatur tanquam auxiliare in aliqua sua parte. 

Hisce positis, ut aliquo ordine procedam in iis expo- 
nendis, verba auxiliaria in tres classes distinguere bonum 
esse puto, scilicet in substantiva, praedicatoria et posses- 
siva; de quibus agam in tribus distinctis articulis; postea 
quartum articulum addam de omnibus aliis verbis, que 
veluti auxiliaria possunt considerari, si non aliorum ver- 
borum constructioni, discursui saltem tanquam repletiva 
inserviunt. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE VERBIS AUXILIARIBUS SUBSTANTIVIS, 


Licet, quodam modo, fere omnia verba auxiliaria vices 
verbi substantivi sepe faciant, uti postea videbitur, unum 
lamen invenitur verbum adeo substantivum, ut nonnisi 
de existentia. rei cujuscumque et quidem actuali, praedi- 
cari possit, et nunquam de qualitate vel actione, directe 
saltem. Hoc verbum, sive in lingua amarica, sive in lin- 


composui, adjutus ab interprete qui perfecte cognoscebat linguam, 
sive amaricam, sive oromonicam. Dum opus istud perficiebam , col- 
ligere potui plures adnotationes grammaticales ad usum sacerdotum 
et catechistarum nostrorum Oromonum qui linguam illam addis- 
cere debebant : que adnotationes in exsilio, quod ego scribens illic 
subii, remanserunt, ipsasque amissas pulo. 
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gua oromonica, imo et sidamica', non habet, nisi præ- 


sens; quare dixi supra, illud non predicari nisi de 
existentia. rei actuali. In utraque lingua sit exemplum. 


Ego adsum... .... ... AES AAU:......L. And GIRÀ. 
Tuades............ ADPPAAD?....... dri cinta. 
llle adest. .......... ACh :AA?:........ HÍNNI GiRA. 
Nos adsumus......... AF :hAt?......... NU GÍRNA. 
Vosadestis.......... ATPT: KAFI seil isivr ciate. 
liliadsunt........... ACHE: hir... isani Ginv. 


Haec duo verba per verbum adsum latine traducta sunt, 
sed poteram illud traducere per verbum sum, qua parte 
significat existó. Hoc verbum in lingua amarica unitum 
radicalibus cujuscumque verbi dat tempus præsens, vel 
futurum proximum?; et ad nullum aliud officium inservit, 
nisi ad perfectum perficiendum, si uniatur participio, uti 
sepius videri potest in omni exemplo temporis praesentis 
cujuscumque verbi. Hoc idem verbum pro imperfecto 
mutatur in 72 : et pro preterito in UP 1, uti postea 
prolixius videbitur, mutatis omnino radicalibus. 


! [n lingua sidamica regni Kafa adest verbum auxiliare sére, quod 
perfecte idem significat ac HAD 1 linguæ amarice, et grá linguæ 
oromonice , et eadem officia exercet, etiam in solo presenti, vel fu- 
turo proximo. 

2 Dicendo quod he dux linguæ confundere solent tempus præ- 
sens cum futuro, intelligi debet de futuro proximo proximitate vel 
temporis, vel probabilitatis futuritionis, non vero de futuro remoto, 
et parum probabili, pro quo aliud tempus futurum veluti partici- 


pium habetur. 
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Verbum vero gird supradictum in lingua oromonica 
habet etiam preteritum. unicum, veluti quoddam plus 
quam perfectum , mediante additione auxiliari túre, di- 
cendo gird TÖRE, quod dici potest de erat et de fuerat La- 
tinorum; deinde hoc idem verbum potest induere formam 
aclivam çıráppa (persevero), et tunc fit verbum normale 
et regulare omnibus suis temporibus ditatum; tandem in 
suo infinito erai accipitur pro nomine abstracto vita, quee 
ex eodem verbo dicitur etiam aliquando çıréřa, minus 
communiter tamen. Ceterum uti dictum est de verbo 
substantivo amarico, ita eliam hic dicendum, verbum 
G1RÀ separate acceptum in imperfecto, mutatis radicalibus 
mutatur in túre, et in tempore perfecto transformatur in 
raz, verbum normale et regulare, respondens nostro fieri 
latino, quod vices etiam gerit verbi nostri latini esse, ha- 
bens naturam verbi substantivi et preedicatorii. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE VERBIS PRADICATORIIS. 


Verba auxiliaria predicatoria precipua sunt tria, unum 
predicatorium simplex, quod inservit solum pro predi- 
catione alicujus attributi rei cujuscumque, et nunquam 
de existentia rei ejusdem, quodque habet solum tempus 
presens; alia duo sunt predicatoria simul et substantiva, 
que praedicant simul de qualitate et existentia rei, quae- 
que sunt duo supra relata, in utraque lingua, quorum 
primum habet tantum imperfectum, secundum vero est 
verbum normale. 


Ad hee verba omnia exponenda, unam propositionem 
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pradicatoriam bonitatis conjugare in ommi suo tempore 
bonum putavi. 


VERBUM AUXILIARE PREDICATORIUM SIMPLEX. 


Praesens. 

Bonus sum.... PARP: $$ s...... ÁNI GARÍDA. 
Bonus es...... PARP : 40 1...... ATI GARIDA. 
Bona es...... aA)? : YÅ :...... (Deest fem. ) 
Bonus est. .... aA)? : 309 1..... HINNI GARÍDA. 
Bona est...... ARP: Q7 1..... ÍsEN GARIDA. 
Bonisumus.... e»ARQqU E : 118 1... vo caripa. 
Boni estis. .... DAN? ss TFU 2... isivi canípa. 


Boni sunt. .... ARP : Fae 2.. isani canipa. 


In utraque lingua verbum auxiliare supradicta propo- 
silionis pure predicatorium est, et non potest dici, nisi 
de qualitate rei in Judicio quocumque, nunquam de exis- 
lentia ipsius, nisi solum specificativa, vel relativa ad lo- 
cum, vel ad aliam rem. In utraque lingua hoc verbum 
habet solum supradictum tempus; quum de imperfecto 
agitur vertitur in 4AL : et rónz, et in perfecto vertitur in 
U7 : et riz, uti supra dictum est de verbo substantivo. 
et infra videbitur. Hoc idem verbum, in lingua amarica 
declinatur per personas, non tamen ad normam aliorum 
verborum; in lingua oromonica vero indeclinabile est. 
uti supra videri potest. Tandem hoc idem verbum in utra- 
que lingua habet suam formam negativam, etiam inde- 
clinabilem; in lingua amarica propositio supradicta nega- 


tiva quum est dicit PARP : ALLOAP : (bonus ' non 


: ALEOAP z radicales hujus verbi negativi impersonalis, ad 
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est); in lingua oromonica vero dicitur Gari miri, ubi 7i 
finalis est verbum preedicatorium negativum supradictum , 
loco pA. Quod tamen hic officium facit verbi auxiliaris ne- 
gativi, non est semper verbum negativum; aliquando 
enim 7: est etiam verbum preedicatorium affirmativum' 
et fere infinita alia officia exercet, quorum aliqua adhuc 
mihi obscura sunt. 


Iniperfectum. 
Bonus eram... e»A89? : IACI :...... int GÁRI TORE. 
Bonus eras.... coANHP’: AGV :....... Att GÁRI TÜRTE. 
Bona eras..... eA?! : 5C :...... ( Deest fem. ) 
Bonus erat. ... PARNP : IA :........ HÍNNI GÁRI TÜRE. 
Bona erat..... caAnP’: AEF TU ÍsEN GÁRI TŰRTE. 
Boni eramus. .. PARP : ACF :..... NU GÁRI TÜRNE. 
Boni eratis. ... oANPF : 1AF 1... isiyi cári TÜnTANI. 
Boni erant.... ANP f : 504 3. ..... ÍsANI GÁRI TÜRANI. 


Verbum hoc in allato tempore, tam in lingua amarica 
quam in lingua oromonica, perfecte aliud est ab illo tem- 


nullum ex verbis auxiliaribus pertinent; consequenter vera anomalia 
est, licet omnes characteristicas verbi negativi habeat, tam prefor- 
mantes quam adformantes, uti sunt littere» subsignale; aliquando 
recipit intra se litteras serviles, uti ALA OA («P , ut dicat non est 
illud. In lingua oromonica wiri est etiam verbum negativum imper- 
sonale recedens a radicalibus verbi auxiliaris et a forma omnium 
aliorum verborum auxiliarium. 

' Nulla est res tam vasta et, possum dicere, tam obscura in lin- 
gua oromonica quam rr finalis; aliquando enim est verbum auxiliare 
predicatorium negativum, uti míti, aliquando etiam affirmativum 
est, uti kay Prrnosirri (quod Petri est), aliquando est characteristica 
verbi feminini generis, uti /sgy xéwwrtt (ipsa dabit), aliquando est 


h 
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poris præsenlis, quoad radicales; oflicium ejus etiam mi- 
nus est resirietum. Illud enim simpliciter preedicatorium 
est allributorum in propositionibus simplicibus; hoe autem 
‘preedicatorium est et substantivum. lllud auxiliare dici 
non potest, quia nullomodo inservit ad aliorum verborum 
conjugationem; hoc autem unitum preterito cujuscumque 
verbi, lempus plus quam perfectum efformat. Quod autem 
spectat ad supradictum verbum oromonicum rínr, est 
præteritum verbi normalis et regularis, quod significat 
exspectavit, introductum hic tanquam auxiliare '. 


Perfectum. 
Bonusfui..... g0À h7? : UP :. hese ANI GÁRI TÀE?. 
Bonus fuisti.... e»ASQg? : PU 1...... ATI GÁRI TAÁTE. 
Bona fuisti.... AHP: UT? s. ...... ( Deest fem.) 
Bonusfuit..... A59? 1U7 1......... HÍNNI GARI TAB. 


characteristica casus accusativi in motu, uti vandrti cÁLg (domum 
ingressus), aliquando characteristica casus ablativi loci, uti wanArti 
girà (domi est), aliquando etiam ablativi instrumentalis cum quo, 
uli sgórti Accsz (lancea occidit), et sic de aliquibus aliis. 

' Sepissime examinavi circa radicales supradicti verbi auxiliaris 
et verbi normalis exspectare, in vulgari pronunciatione nullam diffe- 
rentiam inveni, ac proinde easdem esse radicales plus quam proba- 
biliter asserendum est , ef ideo idem esse verbum, cujus preteritum, 
tanquam auxiliare fuit introductum. Hoc verbum normale in presenti 
dicit wan TÓRA, et significat perfecte evo exspectabo; in preterito vero 
TURÉRA et Tors non eumdem sensum habent, sed intelliguntur potius 
de prateritione temporis ex quo aliquid evenit; consequenter valde 
probabile est quod, in primordiis hujus linguæ, ad distinguendum 
præteritum remotum, addiderint rére radicalibus preteriti proximi. 

? Pronomen non fuit positum in exemplo amarico, bene vero in 
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Bona fuit..... mAP: UTF:....... ÍSEN GÁRI TAÁTE. 
Boni fuimus... eA :UDTT:...... NU GÁRI TAÁNNE. 
Boni fuistis.. .. acoA he : PTF 2... . isti cári radvans. 
Boni fuerunt... PmARPF : Pt :....... ÍSANI GARI TAÁNI. 


Verbum hoc quoad sensum respondet perfecte verbo 
fieri linguæ latinae, et nonnisi qua parte przedicatorium 
est, vices verbi esse linguæ latine supplere potest. Qua- 
propter de attributis Dei non posset praedicari, quia non 
est verbum essentialiter substantivum, uti verbum esse 
supradictum, ac consequenter induceret mutabilitatem in 
Deo. Bene vero potest preedicari de attributis et. qualitati- 
bus rerum creatarum essentialiter mutabilium!. Prose- 
quar hic conjugationem hujus verbi auxiliaris praedicatorii 
omittendo attributum propositionis, quod nunc supponi 
potest, ideo 


Plus quam perfectum. 


Bonus fueram.. WE 3: AGU 1?......... Ant TĀÈ TORE. 

Bonus fueras... PU * *(lCU:......... ‘ATI TAÁTE TÜRTE. 
Bona fueras... W202 04 0 1........ . (Deest fem.) 

Bonus fuerat... U70«:5(14:......... HÍNNI TAB TORE. 
Bona fuerat.... W4 3f .......... ÍsEN TAÁTE TÜRTE. 
Boni fueramus., U4 : *(ü1C51......... NU TAANNE TÜRNE. 
Boni fueratis... WTF 3 1AF 1... ÍSINI TAÂTANI TÛRTANI. 
Boni fuerant... Wi 23 5(049 1........... ISANT TAÁNI TÜRAMI. 


oromonico; quia in hac lingua additio pronominis sepissime neces- 
saria est, maxime quando characteristice personales non inveniuntur 
in verbo ipso, uti sepe accidit. 

! Hee observatio facta est pro catechistis, qui adhuc nesciunt theo- 
logiam, et pro missionariis, qui satis non cognoscunt linguam, ut 
caveant, dum loquuntur de Deo et ejus attributis, ab usu verbi hujus. 

2 Plus quam perfectum amaricum componitur ex participio W'S s 


4. 


^ 
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Hoe allatum tempus inservit quidem tanquam verbum 
normale in propositionibus, sed non inservit tanquam 
auxiliare pro conjugatione aliorum verborum, quia jam 
per se compositum; posul illud, ut completa habeatur 
conjugatio hujus verbi tanquam normalis, sepissime 
occurrentis, necnon ad totalem ordinem conjugationis 
demonstrandum; propter hane eamdem rationem nunc, 
hic addam tempus perfectum compositum hujus verbi tan- 
quam normalis, et postea eliam futurum compositum. 


Perfectum compositum. 


Bonus factus sum. PFAD 2............. ANI TAÉRA. 
Bonus factus es... UY UA :........ ees. ATI TAATÉRTA. 
Bona facta es.... WITA 1............. (Deest fem.) 
Bonus factus est.. WIPA 1............. HINNI TAÉRA, 
Bona facta est... UAR s........... . ISEN TAATÉRTE. 
Boni facti sumus.. U422€4/ 1........... 2. NU TAANNÉRNA. 
Boni facti estis... USTFU-PA 1.......... ÍSINI TAATANÍRTU. 
Boni facti sunt... PEPA :............ . ÍSANI TAANÍRU. 


Futurum compositum. 


Bonus ero. ..... PARP : AUGSAU*1.... Avi GÁRI ITÂA. 
Bonus eris...... mA? : HUSTAU:.... dri GÁRI ITAÑTA. 
Bona eris....... e»À h?? : 7HUPTATTE 1... (Deest fem.) 


Bonus erit... ... anAnhg? s BUGA?..... HÍNNI GÁRI ITÅA. 


U'$U * WO 1 etc.; econtraoromonicum componitur solum ex præ- 
terito simplici rā, quia participium essel TAÉTAN , TA4TÉTI , TAÉTI , elc. 

! Preteritum perfectum amarieum , uti de precedente plus quam 
perfecto dictum est, ex participio et verbo auxiliari substantivo com- 
positum est : PFAD 1 valet WE 1 AAI s, "E est Ë consonans 


cum tod characteristica prime persone participii : 7f absorbens ġ ra- 
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Bona erit:...... aA hg? : FPTAF?.... isen GÁRI ITAÂTE. 
Boni erimus.. ... e»ATQq T : AP A7 1. NU GÁRI TAÂNNA. 
Bonieritis...... DOANE FE: TIPTA F: isin cári raito. 
Bonierunt...... ANP : EPT 1... isanr GÁRI rriv. 


Hoc futurum est illud, quod cum presenti confunditur, 
quia futurum proximum; si quaestio esset de futuro re- 
moto, sive remotione temporis, sive ratione majoris vel 

. minoris probabilitatis futuritionis, tunc distinguitur futu- 
rum hoe modo. 


Futurum remotum amaricum. 


Futurus sum bonus............ . PARP: AU 11$: 
Futurus es bonus... .. ix AE ne ae PARP: ATU I: ID: 
Futurus est bonus.............. AAP? 1 A.U? : 30 : 
Futuri sumus Dónl.«2:. e he. m er y AU 15324 1 
Futuri estis boni.. .......... prd fosse s ATV! TF: 
Futuri sunt boni.......... E UE ere AU : SFO: 
Futurum remotum oromonicum. 

Futurus sum bonus.........-...-..4- ANI GARI TÀUF GIRÀ. 
Futurus es bonus... ....... lesse ATI GARI TAUF GÍRTA. 
Futurus est bonus...............005- HÍNNI GÁRI TÁUF GIRÀ. 
Futuri sumus boni........... sees. NU GÁRI TAUF GÍRNA. 
Futuri estis boni......... Vulg. Vs ÍSINI GÁRI TÁUF Gintu. 
Futuri sunt Doni. «522232 0s ect n ÍSANI GÁRI TÁUF GÍRÜ. 


dicalem verbi substantivi fit ç , ideo PẸ Ah 1 dicitur per syncopen, 
sed melius U"EAAU- 3; sic de aliis omnibus personis hujus temporis. 

1 AFUTA? s est verbum compositum ex A40% 2 AA: verbum 
fieri normale, videlicet, et verbum substantivum AA 1, in composi- 
tione ^? finalis primi, que est sexta pure consonans, absorbendo 
initialem secundi A, fit quarta Ẹ et dicit REIP A 1, sic in omni- 


bus aliis personis hujus temporis. 


ans DM — 


Hoc futurum remotum confunditur cum participio fu- 
turo; in eo brevitatis causa omisi femininum genus in 
personis secunda et tertia amarici, el in tertia oromonici, 
quia supponi potest ex antecedentibus: hoe dictum pro 
semper supponatur, si aliquando omisero. 


+ Imperativum. 


Bonus esto... ... aAT? :D051........ GARI! TÀI MALE. 
Bonus esto...... PARP : £p711....... GÁRI ATAU MALÈ. 
Boni simus..... ANP #2 hue}... | GÁRI ITAÎNNA MALÈ. 
Boni estote..... ATP : t :....... GARI ITAA MALE. 
Boni sunto ..... ANP EH: Burges... .. GARI ATAA MALE. 


In hoc exemplo post verbum: posti mark (quidem) in 
parte oromonica, el potueram eliam ponere ^2. quod 
idem significat, post verbum amaricum , non quod sit ab- 
solute necessarium , sed frequenter adjungi solet, praeser- 
tim in lingua oromonica. 


Subjunctivum futurum amaricum. 





Utsimbonus...... seen MAP : AEH: 
Utsisbonus............. esee A57? 1: AIL A: 

Ut sit bonus........ llle. 004107? : h73, U7: 

Ut simus boni.. 1s oer o»AQqT"f : hILIU Y: 
Ut sitisboni......... lessen PANE : AIET : 
Ut sint boni......-........-.. wanes : ^74, U"r : 


1 Hie positum est rar, et non rrái, licet z initialis sit tanquam 
radicalis hujus verbi, quia in pronunciatione non apparet propter 
vocalem praecedentem, et longam syllabam quz sequitur, a quibus 
absorbetur; dicendum tamen quod dicta 1 initialis semper intelligi 
debet , quia ipsa est que distinguit hoc verbum a verbo r4, résa 
(sedeo, sedes), quod in multis personis cum verbo supradicto con- 
fundi posset, precipue in hae persona imperativi modi. 


ne 
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Subjunctivum futurum oromonicum. 


Ut sim Donuk huone ei ÁNI GÁRI AKA TAŬTTĪ. 

Ut ais bonuss usc od ae oiei ivi Gant AKA TAÀTÚTTÍ. 

Ut sit bonis... Vr REX D. HÍNNIE GÁRI Axa TAUTTÍ. 

Ut simus boni...........llsesnn NU. GÁRI AKA TAANANTTI. 
Ut sitis bon ....... l.l... PONE isint GÁRI AKA TAÁTANÜTTI. 
Ut sint bon. iiri i res ÍSANI GARI AKA TAANETTI. 


Conditionale futurum. 


Si bonus ero... awAhy: (P 3....... ixi cint 20 reds. 

Si bonus eris... eA? 1 MEUF:.... ÁTI GÁRI JÒ ITAÁTA. 

Si bonus erit... e 89? : (LU :....... HÍNNI GÁRI JÒ ITAA. 

Si boni erimus. ANP 2 APWR :.... xu cáni sd rradwna. 
Si boni eritis... mAhPF 3 EW 2... isixi Gini 10 rraåtu. 
Si boni erunt.. coANP*F : MU $... .. isaxvi cans Jò rriv. 


Si ageretur vero de conditionali præterito, tunc, sive 
in lingua amarica, sive in lingua oromonica, retenta ea- 
dem initiali characteristica, ut supra, finalis verbi sic erit: 


Conditionale præteritum amaricum. 


Si bonus fuissem... ...... anny: NUI : WIL : 
Si bonus fuisses... ...... oA fT? : 1U 30: A 2£UP : 

Si bonus fuisset.......... mAh?! :9/5:52RU: 

Si boni fuissemus... ..... . PARP T : eU : ILU: 
Si boni fuissetis......... . aA qt : PTFI: h2RU': 
Si boni fuissent, ........ . PARP HF: Pr : AIL: 


! In duabus primis personis NUP 3, NWY 3 posui, et in 
sequentibus €UP$ :, quia utrumque adhibere solent Abyssini; secun- 
dum tamen, ni fallor, magis in usu est. In hoe eodem tempore bis 
verbum UP 3 apparet uti supra NWF : h2RU'2 1. eU : RIR 
W} 1, in cadem personalitate; in quo observandum est quod prima 
vice dat verbum normale fieri, et secunda vice, dat idem verbnm 


uli auxiliare, respondens nostro verbo esse, 
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Conditionale præteritum oromonicum. 


Si bonus fuissem............-002. ANI GÁRI TAR JO ITAA, 

Si bonus fuisses......... i save WAS ae ATI GARI TAATE JÒ ITAA. 

Si bonus fuisset.................. HÍNNI GARI TAB JÒ ITAA, 
Si boni fuissemus................. NU GÁRI TAANNE JO ITAA, 
Si boni fuissetis............ wees)  ÍSINI GÁRI TAATANI JO ITAA, 
Si boni fuissent.................. ÍSANI GÁRI TAANI JO ITAA. 


Futurum indeterminatuin amaricum. 


Quando bonus ero......... GA? : CPH : 1, : 
Quando bonus eris .. ... 9. LAS? : CVV: Lh : 
‘Quando bona eris (fem.).... e»ARhg":9U"rf:"7l: 
Quando bonus erit... ...... a»A 5h? : €U^5 : Li: 


Quando bona erit (fem.).... e»Ahf?:9qz0p"—rF:7.L : 
Quando boni erimus........ ANP : 943: 1h: 


Quando boni eritis.. ....... ANP FE : CUTE: : 0: 
Quando boni erunt........ wanes : PPO : Lih : 
Futurum indeterminatum oromonicum. 

Quando bonus ero................4--- JÓMU GÁRI ITÁA. 
Quando bonus eris.« .......... vas dE JÓMU GARI ITAÁTA. 
Quando bonus eril................ 2... JÓMU GÁRI ITAA. 
Quando bona erit (fem. )... . . eg ashi eae Sesh JÓMU GÁRI ITAÁTE. 
Quando boni erimus...............- 2... JÓMU GÁRI ITAÁNNA. 
Quando boni eritis... ......lolsleeee JÓMU GÁRI ITAÁTU. 
Quando boni erunt.................. .. JÓNU GÁRI ITÁU. 


Hie exemplum amaricum positum est de conditione 
supposita préeteriia, oromonieum vero de conditione fu- 
tura futuribili. Poteram dicere m ARQ : e7"U"- : 
LHL :, 00A 9? : OPEV ID : IL : el in-oromonico 
etiam poteram dicere sému GÁRI Ant TAE, JÓMU GÁRI ATI 
iTAÁTE; apud indigenos, lam Abyssinos quam Oromones, 


E E 
indiscriminalim saepe accipitur primum et secundum; licet 
vi grammatice eorum aliqua differentia assignari posset. 


ARTICULUS TERTIUS. 
DE VERBO POSSESSIVO. 

Quia apud nostras linguas vulgares verbum possessi- 
vum habere est auxiliare, volui hic ponere idem verbum, 
quamvis absolute auxiliare non sit neque in lingua amarica, 
neque in lingua oromontea, ut missionarios nostros de hoc 
verbo admonitos faciam. Etenim in linguis istis verbum 
latinum, vel in auxiliare substantivum resolvitur, vel con- 
funditur cum verbis possidere et apprehendere ; sic 


VERBUM POSSESSIVUM. 


Praesens. 
Habeo......... . AA?” s! vel AHAD :?....... dvr KåBa. 
Habes ......... . KAV: vel CHAV:......... Att KÁBDA. 
Habes (fem.)..... AAT. : vel EWAA?....... (Deest fem.) 
Habet....... ... BAM: vel PUPA... 2... HİNNI KABA. 


Habet (fem.)...... AAT svel UNF 2.0.2... isan KiBng. 
Habemus........ KAFT 1 vel BAHAY 3....... NU KÁBNA. 
Habetis......... BATTU vel CHAFU 2..... iste xivov. 
Habent......... . RA Faves vel ENPA :...... sani Kanu. 


' Ut dicant habeo, dicunt adest mili , quia hee littera *$ finalis est 
pronomen prima persone : ña enim est littera amarica constructa 
super nun æthiopicam, que videtur continere tod, ordinaria charac- 
leristica pronominis prima persona. ‘ . 

2 AHAU 3 "EHAU * in primo 7h characteristica initialis prime 
persone verbi absorbet A, primam radicalem verbi et fit tertia A, 1 in 
secundo J characleristica secunde persone absorbendo eamdem ra- 


Habebam..... AE% 2 vel PHU 2... Ant kan el KABADDE. 
Habebas..... + FCU : vel FHV 2... . iri KÁBDE el KABÁDTE. 
Habebas ( fem.). 91272 vel PHA s... (Deest fem. ) 
Habebat...... AED s vel SH 3... .. ninwi kan£ et KABADDÈ. 


Habebat (fem.). AET 2 vel SUF 3... . isev xánpz et KABÁDTE. 
Habebamus.... *?fl "à s vel PHF 2... vo KÁBNE et KABÁDNE. 
Habebatis..... NAFI : vel PEU. 3 isiyi kínpavi, KABÁDTANI. 
Habebant..... 14-0 3 vel li 3... isani Kinv el kanippo. 


Preteritum compositum. 


Habui....... AJITAUS.... avr KABÉRA el kanapp£na. 
Habuisti...... AMAA... . irr KABDÊRTA el KABADDÉRTA. 
Habuisti (fem.). A, HT A .-.. (Deest fem.) 

Habuit. ...,.. EHPA 3..... uivvi kabna et KABADDERA, 
Habuit (fem.).. AHA 1... .. ISEN xanpénrE et KABADDÉRTE. 
Habuimus..... ASA ?..... NU KABNÉRA et KABADNÊRA. 
Habuistis..... AMEPA 2... isivi KABDANÍRTU et KABADTANÍRTU. 
Habuerunt.... BHPA ?.... ÍSANI KABANÍRU et KABADDANÎRU. 


Plus quam perfectum amaricum. 


Habueram........ US ani to ATE : 200Cue: 
Habueras «ssc eo Irene '"A. HU : CU : 


dicalem primam verbi fit etiam tertia «fg. Ex hoc concluditur quod 
non solum & absorberi potest, sed etiam f. 

! ATAD 2 et in masculino secunde persone A, f 8; in duo- 
bus his personis habetur exemplum transformationis litterae :ethio- 
pice in amaricam, tanquam radicalem ejusdem verbi in diversa per- 
sona, de qua transformatione locutus sum ubi de alphabeto. In 
secundo enim radicalis Ẹ est littera alphabeti æthiopici, que in se- 
cunda persona numeri singularis hujus temporis tenet suam naturam 
in hoc verbo normalem; in primo vero eadem litterà induit naturam 
alphabeti amarici et fit "P^. Haec transformatio hic facta est propter 


Habueras (fem.)..........-.+.... AH? SC: 


Habuerat............... eese A. Ha» : 3112: 
Habuerat (fem. ).. 65:66. 00 eres s AN: WCF: 
Habueramus.......... UE ades h.l : 300%: 
Habueratis........ 28464 eee Tee he Fo : dF ve : 
Habuérant...: ete else DSL bad fio : 504. : 

Plus quam perfectum oromonicum. 
Habueram ....... Damas Gas een KABÈ vel KABADDÈ TORE. 
Habueras.......... P CENE KÁBDE vel kanáprE TURTE. 
Habd. loose yeariR RR E Lus KABÈ vel KABADDE TURE. 
Habuerat (fem.).......... 2...  KÁBDE vel KABÁDTE TŰRTE. 
Habueramus..............-.. KÁBNE Vel KABADNE TÜRNE. 
Habueratis.. D KÁBDANI Vel KABÁDTANI TÜRTANI. © 
Habuerant................... KÅBANI vel KABADANI TÜRAMI. 

Imperativum. 

Habe....... SU: fem. : PW 3... l.l KÄBI et kanáppc!. 
Habeto..... BPMs fem. : EFW 2..... Ákano et áxapapt?. 
Habeamus... APH 13............... KÁBNA et KABÁDNA. 
Habete ..... I) | 2a... .... KÁBA eb KABÁDDA. 
Habento.... ££lk3................ ÁKABA et AKABÁDDA. 


litteram tod, que est characteristica participii prime persone , ex quo 
hoc tempus componitur. Illi qui sublimiorem philologiam hujus lingue 
quarunt, eam procul dubio invenient in littera tod bene perpensa. 

' Lingua oromonica raro habet femininum in modo imperativo; e 
contra lingua amarica fere semper habet. 

? In tota hac conjugatione verbi, duplex positum est verbum oro- 
monicum : primum est verbum neutrum forme simplicis, significans 
sinfplicem possessionem rei sine actione persone ad extra, æquiva- 
lens nostro verbo habere; secundum est idem verbum in sua forma 
activa, significans apprehensionem et possessionem; utrumque posui, 
quia sepe ambiguitati locum dat. 
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Ut jam dixi, hoc verbum auxiliare non est, sed simpli- 


citer verbum normale significans habere, apprehendere, ca- 
pere et possidere. 


ARTICULUS QUARTUS. | 


DE VERBIS AUXILIANIBUS SECUNDUM QUID. 


Verba auxiliaria, de quibus hic questio est, sunt verba 
aliqua, quz, licet nullo modo aliorum vérborum conjuga- 
tioni inserviant, inserviunt tamen valde discursui, et fre- 
quentissime inveniuntur in utraque lingua , vel lanquam 
quid repletivum, vel tanquam periodorum conjunctivum, 
vel etiam tanquam aliorum verborum deficientiam sup- 
plentia, et quidem sub diverso sensu usurpata. 

Precipuum locum tenet verbum dicere valde irregulare 
in lingua amarica, et perfecte normale in lingua oromo- 
nica, quamvis in utraque lingua fere idem officium præ- 
stet. Quum hoc idem verbum in lingua amarica sepe 
mutet radicales, sæpe etiam duplex appareat, et pro diver- 
sitate temporis, diversa etiam significet, quando duplex erit 
illud dupliciter exponam, sive latine, sive amarice; igitur 


Presens vel futurum amaricum. 


Dico... ..... ees. AAD $ Vocor!....... AMAA: : 
Dicis..... ........ PAAU: Vocaris....... AAD? 


+ Hic verbum vocor posui, sed poteram etiam ponere dicor, quia 
hoc verbum secundo loco positum in lingua amarica est veruin pas- 
sivum verbi dicere praecedentis, irregulare tamen, quia destitutum 
littera *f* 3 ante radicales, qua esset characteristica verbi passivi ; 
hoc verbum non transit in passivum normale, nisi in preterito, uti 
infra videri potest. 


EN 


Dicis (fem.) ...... TSA: Vocaris (fem.).. — 1 
Dict oa. g ceeds oe PAA: Vocatur...... BAA : 
Dicit (fem.)...... TAA: Vocatur (fem.). EAAAF : 
Dicimus......... ^h74A7: Vocamur... .. A7014A7 : 
Dicitis......... . FAV Fue 2 Vocamini..... NAA vp: 
Dicunt.......... LAM: Vocantur..... LNA: 
Presens vel futurum oromonicum 
Ditis, iae noe sima oa nox afi ja 8 R4 Sie & Hee ÁNI GÉDA. 
Dias; ieu Ig Er Ree ate. Se t Ee Ati GÉDTA. 
MIT E PEE EE EEES ETE E A HÍNNI GEDA. 
Dicit (Ind); iud Er Salle mee ea ÍSEN GÉDTE. 
Dicia rasi aain Aae E ee NU GÉDNA. 
Dial iciasa c e esa Oa pw sth apenas a peewee isint GÉDTU. 
Dicuat i i vore sexies equ Sale ee idis ÍsANI GÉDU. 


Hucusque duo verba amarica perfecte distincta sunt, 
et regularia, unum pro dicere, et secundum pro vocari; in 
sequenti tempore secundum accipit formam passivam. 


Preteritum simplex amaricum. 


Dicebam........- AAU? Vocabar......... TAU : 
Dicebas......... AAU: Vocabaris........ HHAU : 
Dicebas (fem.) .. .. AAN.: Vocabaris (fem. ).. . FAA : 
Dicebat......... AA?! Vocabatur........ TA : 
Dicebat (fem... . . . RAF: Vocabatur (fem.) . . T Af : 
Dicebamus....... hai: Vocabamur....... TA: 
Dicebatis........ AAT: Vocabamini...... tA Fy : 
Dicebant......... hir: Vocabantur....... Tür : 


! Verbum hoc dicere, in praeterito, confundi potest cum verbo sub- 
stantivo esse temporis presentis , quod, perfecte eodem modo scribitur, 
licet non eodem modo pronuncietur; verbum enim substantivum pro- 
nunciari debet Árzz, reduplicando litteram 1; e contra verbum di- 
cere in preterito pronunciari debet íze cum una tantum 1; sed hic 
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Prateritum simplex oromonicum. 


Dicebam......... Sere EEEE s.s ÁNI GEDÈ. 
Dicobas zc Res Ly RPES een ATI GÉDTE. 
Dicebat, s Sr ane sieves ex xe ees. HINNI GEDÉ. 
Dicebat (fem.).......... aAa TIC akei ÍsEN GEDTE. 
Dicebamus ........ Susie tates eet n nns NU GÉDNE. 
Dicebatis............. AMONT VI AES ÍSINI GÉDTANI. 
Dicebant. .... dS aieo erties e paie ANS Sere Nerd d ÍSANI GÉDANI. 
Preteritum compositum — non habet secundum ver- 
bum vocari, et verbum dicere, in hoc tempore, mutat suas 
radicales; — igitur 
Dico. s pios ^E :£9AU :......... (Nr GEDÉRA. 
Dixisli:: uou APE: ATA :....... ATI GEDTÉRTA. 
Dixisti (fem.).... AVE NATA 1...... - ( Deest fem.) 
Dixit... 2.0028. ACh@-: NAPA:..... AINNI GEDÉRA. 
Dixit (fem.)..... ACHP : NMAAF:....... ÍSEN GEDTÉRTE. 
Diximus... ..... Ae: NAGA?......... NU GEDNÉRA. 
Dixistis........ ATP? NEPA 2... .. sivi GEDTANÍRTU. 


Dixerunt....... RCA PO: frr 1.... tsar cevaninv. 


In supradicto tempore verbum dicere mutavit suam pri- 
mam radicalem; et verbum dict, quod in aliis temporibus 
comitabatur, in supradicto lempore non invenitur, quia 
verba passiva in his duabus linguis non habent nisi unicum 
preteritum et plus quam perfectum. Hoc autem tempus, 
quum dupliei modo fieri possit, tam in aetivo verbo dicere 
quam in ejus passivo dici, separatim hic cogor exempla 
ponere pro lingua amarica, ut omnia bene distinguantur. 


est defectus alphabeti syllabarii, in quo littera. omnis reduplicari 
non polest. 
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Plus quam perfectum activum amaricum. 


Dixeram....... llle. Nf 2! vel (BÀ :) IACI : 
Direrasos obse E CR OR MAD : vel (HFA 1) 7AL0 : 
Dixeras (fem.)......... "lA Ti : vel (rg 1) SCA: 
Dixerat......... Lesen. NAT 2 vel (GA 1) 406 : 
Dixerat (fem.).......... MA : vel (DEA 1) CF: 
Dixeramus.. ...... eos Ta : vel (NIA 1) 90C7: 
Diterali, os creer ec eei NAFI à vel (dTir 1) AG FU : 
Dixerant...........-% "flr vel (Ade 2) 7%: 

Plus quam perfectum activum oromonicum. 
Dixerat. See mo err ÁNI GEDE TORE. 
Dixéraác uio eee ret hEVSUR bie ew E ed ATI GÉDTE TŰRTE. 
DIXSPeU. «124 3 ee 44 I ees ane ess HÍNNI GEDE TORE. 
Dixerat tioni) quedas at. oo edie ÍsEN GÉDTE TÜRTE. 
Dixeramüs ..-.... n e eta es NU GEDNE TÜRNE. 
Dixefalté oco o roo Le EPUM ÍSINI GÉDTANI TÜRTANI. 
Dixeranto: co NES v Docet ege ÍSANI CEDANI TÜRANI. 


Plus quam perfectum passivum amaricum. 


Dictus fueram........... ^A : vel (T£. 1) PAC: 2”. 
Dictus fueras. .......... TNA : vel (NAV?) dv: 
Dictus fuerat........... BAA : vel (FNA 1) Wd : 

Dicti fueramus.......... AAA : vel (NAD+) NCI: 
Dicti fueratis........... The : vel (#14. 3) INe F: 
Dicti fuerant........... £r: vel (FNA :) 71% : 


' In hoc tempore, si auferatur verbum 41€ 1 habetur partici- 
pium sive praeteritum, sive gerundivum, sed pro hoc ultimo auferri 
deberet characteristica finalis in verbo, et dicere simpliciter (LA : 
(LÀ * MEA 5, AAs, et sic de aliis personis. 

? Quum hoe tempus sit pro passivo amarico, poteram etiam ponere 
passivum oromonicum, quod non deest; sed illud tacui, quia in lin- 


E eee 

Hucusque verbum dicere sive activum, sive passivum, 

tam in lingua amarica quam in oromonica nullum signum 

verbi auxiliaris prebuit, et sic usque in finem de verbo 

oromonico dicendum. Circa amarieum vero certum quod- 

dam tempus adest, in quo hoc verbum aliquod signum 
prebet verbi auxiliaris : v. g. 


Imperfectum. 


Quum dicerem. Ne : NÀ : In dicendo. AA? AA? 
Quum diceres.. (LAU s NTA: In dicendo. AFA : AFA : 
Quum diceret.. MA : LA : In dicendo. (LÀ : (LÀ : 
Quum diceremus NAF : NFA : In dicendo. AFA? AIA? 
Quum diceretis. NAF: NT: In dicendo. AFi : iT : 
Quum dicerent. NAW : Að: In dicendo. BAG : ur : 


Perspicuum est in allato exemplo, MA et AA :ad- 
ditum verbo in tempore preterito, haberi tanquam auxi- 
liare sibi ipsi. Fateor hoc audivisse etiam de aliis verbis, 
licet rarius; v. g. MAE? : AFNA : (manducantes dum 
manducabamus), quodam modo proprietas dictionis he- 
braice, valde communis in Sacris Scripturis. 

. Ut autem eompleatur conjugatio hujus verbi, remanet 
aliquod saltem tempus addere ex subjunctivis; igitur 


Subjunctivum futurum amaricum. 


Ut dicam... .... h"7ARA.AÀ : Utdiar....... ^7£0A : 
Ut dicas....... APLEA : Ut dicaris...... AILTNA : 
Ut dicat ....... APA? Ut diatu...... ^"74A : 


gua oromonica verbum passivum quodcumque parum in usu est, et 
in specie verbum dicere passive usurpatum in hac lingua fere nun- 
quam audivi; sed de hoc diffusius ubi de verbo passivo. 


Ut dicamus... 
Ut dicatis 


Ut dicant....... 


Si dicam...... 
Si dicas . 
Si dicat ; 
Si dicamus. . .. 


Si dicatis. .... ATIT: Des 
ACOE : (Lir: 


Si dicant 


Si dicam 
Si dicas...... 


Sl (eal. euet ee d Rune 
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ATRIA: 
AVE: 
hA: 


Subjunctivum futurum oromonicum. 


ertt c t o]! |! ]] c s n 


e*t | | t 9 £2  ]] ] |]! 0 ££! i i ] $5 c |] 5: 8: 9 n9 n 


&o* 9 9 o9 9 o» 9 o oh oh om oh oh o o n o n n 9 o9 n st n n 9 n 


Conditionale amaricum. 


AE? NLA? 


APT: TEA? 
ACAO : (LÀ : 


AT: NIA: 


Si dicamini. . 
Si dicantur 


Conditionale oromonicum. 


estt or t mot n st n 9 


DIPL 11l11 


Si ditaius.; sss so pues rre iex sees 


Si dicatis.. 
Si dicant.. 


see 


eee 


eae 


oe 


AKA GEDDUTTI. 
AKA GEDTOTTI. 
AKA GEDDUTTI. 
AKA GEDNÜTTÍ !. 
AKA GEDTANUTTI. 
AKA GEDANÜTTI. 


Ant 10? GEDA. 
Att JÒ GÉDTA. 
HINNI JO GEDA. 
NU JO GÉDNA. 
ÍSINI JÒ GÉDTU. 
ÍSANI JÒ GÉDU. 


! gEDNÜTTÍ scripsi, sed poteram scribere cENNírTi sine errore; 


quia pronunciatio transformare solet in hac persona p radicalem in 


N, non lamen perfectam et claram; sed bonum putavi servare radi- 


calem, et uti p signata, ad indicandum hanc litteram recedere a 


littera n normali. 


` 


2 [n conditionalibus zò semper ponitur. Sed aliquando, et in ali- 


5 
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Ut autem omnia heec verba sint conditionalia conditione 
de preterito sive in lingua amarica, sive in lingua oro- 
monica, sufficit verba supradieta in preterito ponere, 
eodem modo quo de preterito simplici dictum est supra. 

Remanet nunc exemplum imperativi modi, quod ulti- 
mum ponere bonum putavi, eo quod pre omnibus aliis, 
tanquam auxiliare discursus usurpari soleat. 


Imperativum amaricum. 


DiC gcse Hamers NA: (Deest passiv.)... (Deest pass. ). 
Dic (fem.)....... ne: Dicere (fem.).... FAL : 
Dicito..... goes LNA Dicitor........ £A : 
Dicito (Tem. ....e EAA * Dicitor(fem.).... PMA? 
Dicamus......... (lA * Dicamur..... .. PQA? 
Dicite bel ges e V (lir : Dicemini....... {lar 
Dicunto........ . Að: Dicuntor....... £i : 
Imperativum oromonicum. 
Diouf cer rat lens MUT DATEN GÉDI ! . 
DiGlo:: 22504 CI ere Ves exe pie AGÉDU. 
Dicamus... ........ DERE E: (Non usitatum ). 
VID POT Sue Rp ra GÉDA. 


Dicunto........... sees amy aN eese AGEDA. 


quibus locis hzc particula conditionalis inequaliter amittere solet 
de littera tod ut tendat ad aspiratam n, et veluti nò pronunciatur. 

' Modus imperativus non semper zqualis est in lingua oromonica 
circa finalem personarum ; aliquando enim finalis secunde persone 
singularis numeri est 1, uti in hoc casu, et aliquando est v. Pro nunc 
regula hec est : quando finalis verbi, vel radicalis vel characteris- 
tica forme active, erit pa, tunc dicta finalis erit v; sic verbum Ñáppa 
(manducó) in secunda imperativi facit Xíppv; quando vero finalis 
verbi alia littera erit, uti xéwwa (do). tunc secunda persona praedicta 
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Pro participio landem, in lingua amarica consuli potest 
preteritum. compositum, vel plus quam perfectum, ubi 
participium invenitur, si verbum auxiliare, construens illa 
tempora, tollatur. Pro lingua oromonica vero participium 
erit ut sequitur : ego...GÉpETAN, tu...crprÉrI, ille.. GE- 
DÉTI , DOS. . .GEDNÉTI , VOS. . .GEDTANÍTI , illi.. .GEDANÍTI. 

Hisce positis, uti jam dixi, sepissime hoc verbum tan- 
quam auxiliare discursus audiri solet in utraque lingua, 
sive in diversis temporibus el. modis, sive etiam in diver- 
sis personis pro diversitate discursus, imo aliquando hoc 
idem verbum figurate usurpatur ad aliquid significandum 
extra sensum litteralem ejusdem verbi. 

Hoc verbum inservit, in utraque lingua, ad exprimen- 
das aliquas actiones, pro quibus exprimendis verbum spe- 
ciale non adest, sic in lingua amarica, ut dicant gavisus 
sum, vel gaudeo, dicere solent RÀ : hA%:, £A : £A 
FA :; pariter, ut dicant resplendet, NAG: LAA :, 
et sic de aliis infinitis; sie etiam dicendum de lingua 
oromonica in aliis verbis. 

Primo quidem, quando aliquis mandatarius vel nun- 


erit k£vxr; et sic de infinitis aliis exemplis que adducere possem, 
queque brevitatis causa omitto. Procul dubio lex ista suas habet 
exceptiones, quas omnes hic adnotare nequeo. 

' geprétr. In hac persona p radicalis solummodo propter concur- 
rentiam cum 7 littera etiam dentalis, sed fortior, accipit. fere natu- 
ram istius, ita ut posset scribi cerrÉT! ; sic accidit in omnibus personis 
secundis; sed potest semper poni p in scriptura, ne vitietur radicalis 
verbi, quum pronunciatio naturaliter, rmo necessario, versus r semper 
fiat absque studio et industria. f 


Sah T ae 
cius refert verba mandantis vel nuncios auditos, dum 
refert, identidem post quamlibet rem specialiter expri- 
mendam, semper periodum suam claudit hoc verbo AA :. 
Adt : Give, ckpanr, vel in presenti, vel in preterito, vel 
in singulari, vel in plurali, secundum circumstantias tem- 
poris et persone mittentis, quia relator ut plurimum 
semper textum verborum in persona alterius referre solet. 
'ariter quam frequentissime hoc verbum usurpare 
solent, fere semper in participio Nf : MA :, NA 
^F 3 Lie : — GÉDETAN, GEDÊTI, GEpNÉTI , GEDANÍTI , pro di- 
cenle, dicentibus, dicto, dictis, lanquam quid repletivum, 





vel conjunctivum inter varias periodos, maxime in nar- 
ralionibus historieis eorum, prout sermo postulat. Sic 
quando persona loquitur de seipsa, vel de rebus a se 
lactis, tunc in prima persona identidem ff = vel Gépr- 
TAN sepissime dicit; quando vero refert dictum vel fac- 
tum terti: alicujus persone, tune «fle : — çEDÉTI siepe 
repetere solet: sic de aliis numeris et personis. Sic di- 
cendo tamen non intelligunt referre textum, in supposita 
historia eorum antiquitus prolatum, sed aliquando, imo 
siepissime, hoc verbum usurpant tanquam intercalare ser- 
monis, nullam omnino habens relationem cum narratione, 
et aliquando eo utuntur, ut dicant indiscriminatim his 
peractis, his dictis, his finitis, et similia. 

Quum insuper illa» linguæ careant vocibus vel particulis 
categoricis ad exprimendam rationem rei alicujus abstrac- 
lam ; vel, quod sepius accidit, ad significandum finem in- 
ternum operantis alicujus, ut dicant ex. gr. : propter te hoc 
fect, vel propter nos Christus mortuus est, utuntur hoc verbo 
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Abyssini, el dicere solent AAFF: N.e : 2077: AF. C71 
U- 1, vel AAS : Nae: CF : PH :, et Oromones, 


SIF GÉDETAN ÍSA KÁNA GODE, vel vur GeDÈTI CRISTOS DUE, ubi 





clare apparet, per verbum dicere tune significare velle fi- 
nem et rationem rei a propositione enunciatæ, ita ut ver- 
bum dicere pro velle, cogitare et similibus, intelligi debeat. 

Non solum autem verbum hoc usurpare solent pro 
intendere , velle, cogitare , sed etiam pro facere; sic, quum 
pater et maler puerorum irascuntur eis propter ali- 
quid male hic et nunc factum, dicere solent 99% : £ 
AA: €U : AAP : war ghna cnsay Kini? (quid dicit 
puer isle? pro quid facit?); vel etiam super factum dicere 
solent 9°) : mAr Fu 2? MAL GÁcU KÉSANI? (quid di- 
cere est vestrum ? pro quid facere vultis? ), amarice enim 
AT set ccc oromonice, verbum dicere in infinitivo est. 

Tandem, ut infinitas alias significationes hujus verbi 
praeteream, sepissime illud usurpari solet in modo im- 
perativo NA * Na : cep, cépv (dic, dicite) ad empha- 
tice aliquid precipiendum, et tune aliquando significat 


facere, aliquando addere, aliquando fortes esse’. 


1 Quum dominus præcipit flagellationem alicujus delinquentis, 
"flr 1 dicit ministris suis, et tunc valet preceptum flagellationis. 
Postea quum quæstio est de flagellatione remittenda, aliquando do- 
minus repetit MAr 1 cépu, et tunc significaret additionem. Idem di- 
cendum, quando dominus precipit donationes, et questio est an 
sufficiat, ut insuper addant pariter dicit NA 3 c£pi. Pariter, quum 
dominus visitat operarios suos, vel etiam milites in pugna alloquitur, 
si dicat Aå 1 c£pv, valeret : forti animo. estote , vel fortiter laborate, 
pugnate. Si illi qui munducat vel bibit dicatur NA ? «£pi, valeret : 
etiam manduca hoc vel illud, vel adde manducare. 
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CAPUT QUARTUM. 
DE FORMA VERBORUM SIMPLICI. 


Forma simplex verborum est illa que radicalibus lit- 
teris nullas alias adjungit, praeter eas quae necessarie sunt 
ad distinctionem modorum, temporum et personarum, 
quaeque sunt litterae characteristiez , ad hoc semper et uni- 
formiter destinatae. Forma haec autem alia simpliciter sim- 
plex est, que radicalibus primitiis componitur, et iis ul- 
teriores compositiones non addit. Alia insuper dici potest 
simplex vel relative, vel secundum quid, que alias formas 
in se fundit tanquam radicales, vel aliquas alias modifica- 
tiones admittit. De utrisque in duplici articulo. 


ARTICULUS PRIMUS. 
DE FORMA VERBORUM ABSOLUTE SIMPLICI. 

Verba forma absolute simplicis, alia insuper sunt in- 
compatibilia, que absolute aliam formam supra se reci- 
pere non possunt: alia compatibila que aliam. formam 
distinctam induere possunt, et revera induunt. De utris- 
que hie distinctum exemplum sit. 


l. 
Præsens. 
Morior......... APPA... eee wee ae AN DEA, 
! In lingua amarica vox mors (QPF 2) retinet. radicales lingua 
Hebraeorum, sive quoad nomen, sive quoad verbum, sicut et præ- 
cipuarum linguarum orientalium. Imo quodam modo retinet. radi- 


Moreris........ MFAM?........... 22. ÁTI DUÜTA. 
Moreris (fem.). .. PPFAA?........ .++++ (Deest fem.) 
Moritur........ LPRA?....... wee eee BÍNNI DOA, 
Moritur (fem.). . . PPAF :............. ÍSEN DUÜTE. 
Morimur. ...... i hada: or NU DUÜNNA !. 
Morimini. ..... #PAAR H: ........... ÍsANI DvÜTU. 
Moriuntur...... LPH... eee ÍSANI Dov. 
Prateritum simplex. 
Moriebar....... hE: PRR: . 2.6... . ÁNI DÜB. 
Moriebaris...... AFE: Po Hr. ........ Avi pute. 
Moriebaris (fem.). APE? PRA?.......-.- ( Deest fem.) 
Moriebatur..... AC 14 :........... HINN? DOB. 
Moriebatur (fem.). AGAP: PFs... LL. isen puts. 
Moriebamur. ... AS 1q4f51........... NU DUÜNNE. 
Moriebamini. ... ATPT: PA yer... .... isint DUÜTANI. 
Moriebantur..... RCE: Pes .......... ÍSANI DÜANI. 
Preteritum compositum. 
Mortuus sum. ... qf 2AU- loris. ded ÁNI DÜÉnA?. 
Mortuus es...... qQUEÜÀA:.............. Ati DÜTÉRTA. 
Mortuus est. .... qQUEPA:........... .. HÍNNI DOBRA. 
Mortui sumus.. .. QA 1.............. NU DÜNNÉRA. 
Mortui estis. .... qQJORPA:............ ÍSINI DÜTANÍRTU. 
Mortui sunt..... Q"FPir1.............. isan DÜANÍRU. 


cales ipsius linguæ latine et omnium linguarum ab ea derivantium; 
quod valde mirum est. E contra recedit ab his radicalibus lingua oro- 
monica, nec non et sidamica, que ultima in tertia persona preterili 
habet xrriré (mortuus est); sic omnes linguæ /Ethiopie meridionalis. 

! [n hac persona et in prima pluralis temporum preteritorum 
duplicari debet x in pudwa, nvéwv£ propter duplicem vocalem præ- 
cedentem v. 

* [nter verba auxiliaria non numeravi verbum hoc affixum huic 


F 
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Plus quam perfectum. 


Mortuus fueram.. PE s IAG :.......... pes TÜRE. 
Mortuus fueras... Q7 Us ^(1ZU:.......... DUÜTE TÜRTE. 
Mortuus fuerat... PTP : A :.......... DUE TÜRE. 
Mortui fueramus . PFF 3:505 :.......... DUÜNNE TÜRNE. 
Mortui fueratis.. . PAF : "Z^ FU :...... DÜTANI TÜRTANI. 
Mortui fuerant... PF: 514 1.......... DUÜANI TÜRANI. 


Futurum remotum amaricum. 


Moriturus sum. ......... APE: FF: vl APT: £USA : 
Moriturus es............- ATPT 2 403 vel £USA : 
Moritura es (fem.)........ APPT 1105 : vel TPF: 
Moriturus est........... APT : 509 : vel £USA : 
Moritura est (fem.)....... APT: TF: 
Morituri sumus.......... AIP : 1211 : 
Morituri estis........... ATPERE: FF: 
Morituri sunt........... APE: FE: 

Futurum remotum oromonicum. 
Moriturus sum... leen ANI DOF GIRÀ. 
Moritarus es. c.c see cies es eee rh ÁTI DOF GÍhTA. 
Moriturus est 2... liene HÍNNI DOF GIRÀ. 


tempori quia separatim nunquam invenitur, sed essentialiter verbo 
normali alicui in hoc tempore semper affixum est; quod autem re- 
vera verbum sit dicendum, ex hoc probatur, quod in secundis per- 
sonis littera characteristica duplex videatur, una affixa verbo normali. 
et altera verbo isti characteristico temporis, sic nér£nra, duplex v 
signata duplex characteristica personalis est. Mira insuper aflinitas 
hujus verbi cum verbo substantivo eram latino, et era italico, perfecte 
in eadem fere positione et significatione. . 

' Hic radicales verbi G@-f* 2 mutant 4 wthiopicam in Æ amari- 
cam, quia hee continet iod characteristicam prime persone. 





Moritura est (fem.)............00.000- isen DÜF GÍRTE. 
Morituri sumus. 5... leen NU DÜF GÍRNA. 
Morituri 665... er htm ÍsiNI DOF GiRTU. 
Morituri sunt............. Ses isant DÜF GIRÜ. 
Imperativum. 
Morere. .... gov] 2 fem. : metR1...... vor}, 
Moritor. .... Bawefer Apuv. 
Moriamur... FPF 2.......-.....0.. DUÜNNA. 
Morimini.... qmefs...... .......... DUÜTA. 
Moriuntor. .. Baw... ÁpÜAN. 
Subjunctivum. 
Ut moriar... A7£Q"F1....... m Ant AKA DUÜTTÍ. 
Ut moriaris.. AFLP a... 2... ÁTI ÁKA nürÜrrI. 
Ut moriatur.. APR :............. HÍNNI AKA DUÜTTÍ. 
Ut moriamur. A7£7(4T :1............ NU ÁKA DÜNÜTTÍ. 
Ut moriamini. A 7g FqT:............ ÍsiN1 AKA DÜTANÜTTÍ. 
Ut moriantur. 472, q4d:1............. iSANI AKA DÜANUTTÍ. 
Conditionale. 
Si moriar... AZ sq :........... Jò boa, vel pret. põe. 
Si moriaris.. ATi NEPE :......... 10 puta, vel DUTE. 
Si moriatur. . ACh : LPF 1.......... Jò pa, vel pig. 


Si moriamur . AF 3 NIPT :.......... so puta, VelDUÚNNE. 
Si moriamini . RY 3 PPPs :....... Jò potro, vel pvérAvi. 


Si moriantur. ACAE :0,4mb:......... 10 puu, vel péant. 


* 


! Quando Oromones in discursu familiari volunt confirmare as- 


serlionem aliquam, solent jurare per mortem persone cum qua 


loquuntur; raro autem jurare solent per mortem principis, ubi adest, 


vel alterius persona superioris; quum jurant absolute dicere solent 


nói in secunda persona. 


2 Abyssini frequentissime jurare solent per mortem, vel socii 


AEN E 

Hoc verbum simpliciter simplex incompatibilis forma 
est quod absolute supra se alias formas recipere non po- 
test; hujus generis adsunt paucissima alia verba neutra. 

II. 

Nunc pro exemplo forme simpliciter simplicis compati- 
bilis sit verbum discere m9(2 : amarice, et nánu oromo- 
nice; radicales autem verbi amarici 97Z : eLoromonici BĀRA. 
Hoc verbum, quod hic in sua forma simpliciter simplici 
conspicitur in radicalibus primitivis, videbimus postea, ip- 
sum sub forma causativa , adhuc ad formam simplicem per- 
tinere, quia characteristica forme veluti radicalis facta est. 


Futurum proximum. 


Disco ...... h7I-AU. :........s lle . NAN BARA. 
Discis...... TTRIAAV 1. ..... aie ev Gare os . ATI BARTA. 
Discit LL BREA $2. ee a ees . HÍNNI BARA. 
Discimus.... FCAR :...... REA NU BARNA. 
Discitis..... PUA Et... ÍSINI BĀRTU '. 
Discunt..... tA (7 ÍSANI BARU. 


Preeteritum simplex. 


Discebam.... "Pp. 2 vel P| Zyer..... 2. iNi Bark. 
Discebas.... ?9£U 1 vel FIED 1........ ATI BARTE. 


cum quo loquuntur, vel superioris cujuscumque, maxime regis; in 
hoc ultimo casu pronunciare solent nomen regis, et dieunt FEA : 
Lave} 2, sic etiam de alio superiore in tertia persona quum jurant; 
cum socio dicunt simpliciter gow} 3. 

! Hae persona de lege fere ordinaria et communi dat adjectivum; 
Bārtu in lingua oromonica significat discipulum schole; sed in hoc 
plures adsunt exceptiones, quas nunc referre non possum, et pau- 
latim in decursu adnotabo. 


EN oe 


Discebat .... 9g a vel PAL :........... UÍNNI BARB. 
Discebat (f.).. REF 1 vel FEF :....... ÍSEN BARTE. 
Discebamus. . 92475 : vel FGH 3... ..... NU BĀRNE. 
Discebatis . .. *WZ FU. 2 vel PAFU 2... isis Bäntani. 
Discebant ... 994 1 vel R24. :.......... ÍSANI BARANI. 
Preteritum compositum. 

Didici...... FIC €AU- : vel "FPICPAUS 3... Ani pán£ns. 
Didicisti..... TJA : vel PRA 2... iri pinr£nra. 
Didicit...... VICOQA : vel "FPJCPPA 1.... HÍNNI nin£na. 


Didicimus... PICTA 1 vel "FP2CAÀ 2... .. NU BĀRNÉRA. 
Didicistis.... Ze Pie 2 vel PL. FU PA & isiyi nánravínrc. 
Didicerunt... 94 pir 2 vel IR Pie 2... . ÍSANI BARANinv. 


Plus quam perfectum. 


Didiceram... FAA: s 3lGue?.......... BARE TÜRE. 
Didiceras.... FIEU : 49N2V:.......... BARTE TURTE. 
Didicerat.... PCO : 1A :.......... BARE TORE. 
Didiceramus.. #97292 9NCY?.....-...- BARNE TÜRNE. 
Didiceratis... PAF 2 4d fU :..... BARTANI TÜRTANI. 
Didicerant ... Pe 2 404 :............ BARANI TÜRANI. 


Futurum remotum. 


Disciturus sum. A??C : 17$ : (APTA 3)... BARUF GIRÀ. 
Disciturus es... ATIG : 90 $.......... BĀRUF GÍRTA. 


' [n hoc tempore, deficiente spatio , formam simplicem omisi. Sed 
facile construi potest, addendo preteritum simplex verbo auxiliari fl 
£: supradicto, et loco «9265 : si dicatur Gp 3. Licet hic quastio 
sit solum de forma simplici, et non de passiva, addidi formam passi- 
vam forme simplici in lingua amarica, quia hoe verbum in omnibus 
temporibus preteritis fere semper in forma passiva usurpari solet, 
rarissime in forma simplici. . 

* In lingua amarica stricte triplex futurum adest : proximum 


Disciturus est. .... ATIG 3:509 :.......... BARUF GIRÀ. 
Discituri sumus.... AFG: 706 1........ BARUF GÍRNA. 
Discituri estis. .... APG: SFr. ..... BARUF GIRTU. 
Discituri sunt..... ASTHR:ISE:......... BĀRUF GIRÜ. 
Futurum de preterito `. 
Disciturus fueram.. AIG : ACU 1...... BĀRUF TORE. 
Disciturus fueras... AFC» A(lCU:...... BĀRUF TŰRTE. 
Disciturus fuerat... AWG? 5(4:......... BARUF TURE. 
Discituri fueramus.. AFC :39NC7:....... BARUF TÜRNE. 
Discituri fueratis... ATG 2 ZA FU 3... . sirve réarans. 
Discituri fuerant. .. A, 2 PMG :......... BÀRUF TORANI. 
Imperativum. 
Distez zu $e FC : vel FG 2....... BĀRI 
Discito.......... toy | E ee E T ÁBĀRU? 
Discamus........ YAR 8. ees BARNA 
Diseite..... 5... O74. s vel F7] 2....... BĀRA. 
Discunto........ gei. Ie ÁBARA?. 


nempe, quod ordinarie cum presenti confunditur; remotum, quod 
supradictum est A*?C = 37$ 1; sed, si loco verbi auxiliaris supra- 
dicti 4% 2 poneretur AUTAU 3 vel £UPSA * indeclinabile, tunc 
haberetur futurum remotissimum, precipue ratione improbabilitatis 
futuritionis. 

' Hucusque hoc tempus futurum de preterito nunquam posui in 
precedentibus exemplis, attamen valde commune est in omnibus 
verbis. Una vice dictum sufficiat pro omnibus, si aliquando in exem- 
plis non omnia tempora vel genera invenire occurrat. 

? Verba que in persona secunda numeri singularis hujus modi 
habent pro finali 1, in tertia persona conveniunt cum omnibus aliis 
ut habeant pro finali v, uti in hoc casu, et fere semper; in plurali 
eliam accipiunt semper pro finali a, uti supra videtur, ita ut variatio 
sit solum in secunda persona singularis. 


? Verbum discere in hac terlia persona imperativi modi dicendo 


Ne nimis multiplicentur exempla, omitto hic alia tem- 
pora subjunelivi et conditionalis; participia desumi possunt 
semper ex plus quam perfecto, dempto verbo auxiliari 
construenle. Nunc pro verbo docere eisdem radicalibus 
934 :' ante omnes addenda est littera characteristica 
verbi passivi *f* ante eas ut dicatur 472€ : (doctus): 
postea ante eam litteram characteristicam verbi causativi 
fh, ut dicatur fame :, quibus additur A initialis cha- 
raclerislica forme active, quia forma causaliva essentia- 
liter etiam activa est, et sic dicendum erit Afia : 
(fecit doctum). Hoc verbum proinde per se non pertine- 
rel ad formam simplicem, bene vero ad formam compo- 
sitam passivo-causalivam, quia illarum duarum formarum 
eharacteristicas literas continet, et verbi passivo-causa- 
livi plenam significationem habet. Sed, quum actio a verbo 
enunciata una sil, actio nempe docendi, per se simplex, 

‘que ab initio duobus conceptis exprimebatur propter 
lingua: imperfectionem, tractu temporis ex usu duo con- 
ceptus in unum coeuntes veluti unam vocem fecerunt: 
ideo hoc verbum materialiter quidem pertinet ad formam 
compositam passivo-causativam, formaliter vero simplex 
veluti dicenda est. 

Ánána non debet confundi cum verbo asnána (maledicit). in quo lit- 
tera s veluti reduplicari debet, et 4 initialis radicalis est; dum in su- 
pradicta persona verbi 4 initialis veluti separata exprimitur, quia 


radicalis non est, sed characteristica hujus personz solummodo, et 
persone tertie singularis. 

! Verbum F£ 1 in omni preterito accipitur potius pro parcere 
vel ignoscere, et fere nunquam pro discere; pro hoc ultime forma pas- 
siva #97 usurpari solet, ut supra notavi. 


38. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
. DE FORMA VERBORUM SIMPLICI RELATIVE. f 
Forma verborum simplex relative, vel secundum quid , 
est illa quæ accipit alias modificationes in se, et veluti 
compositiones. In hoe articulo duas species verborum com- 
prehendam, prima nempe illorum quæ recipiunt litteras 
characteristicas aliarum formarum, et tanquam radicales 
faciunt unius verbi formæ simplicis, ita ut subjectum ac- 
tionis a verbo indicatæ non varietur, et verbum illas for- 
mas easdem supra se construere adhuc permittat; secunda 
species verborum est illa quæ alterius generis variationes 
suscipiunt, quin formam specialem et perfectam induant. 


Hee omnia duplici paragrapho. 


PARAGRAPHUS PRIMUS. 

DE VERBIS SIMPLICIBUS FORMAM ALIQUAM TANQUAM RADICALEM INDUENTIRUS. 
Hic duplex exemplum proponam : unum commune pro ` 
lingua amarica simul et oromonica, licet in lingua ama- 
rica idem verbum duplicem formam absorbeat, dum unam 
tantum in lingua oromonica; secundum exemplum erit so- 
lum pro lingua oromonica de verbis aliquibus absorbentibus 
formam emphaticam tanquam radicalem simplicem; igitur 


Futurum proximum. 


Doceo..... ABs hl ooc-AU- thaw cee {NI BARSISA?. 


! Tres prime littere Aff : sunt addit. verbo discere ut trans- 
formetur in verbum docere per formam facere ut discat: in omnibus 
personis et temporibus semper inveniuntur. lieet & quandoque ab- 
sorpta a characteristica personali, qui» semper preecedit. 

2 [n hoc verbo nansisa tres litter sis sunt characteristicie forme 
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Doces..... ADH? FAA oweAV!........ ATI BARSIFTA, 
Doces (f.).. AFE: Fhtoceat E eos ( Deest fem. ) 
Docet..... ^Cft: Si tad. 2. cae Sere HÍNNI BARSISA. 
Docet (f.). . ACAP : ZtoLAT Euge ÍSEN BARSIFTE. 
Docemus... AF : ThbaweAFt......... 3 NU BARSIFNA. 
Docetis.... ATPT : Piood A Fue 1... ists varsirre. 
Docent... . ACFE : Shaver 152 ÍSANI BARSISU. 
Preteritum simplex. 
Docebam .. A£ 1: hd toki eee .... ANI BARSISE. 
Docebas... APT : Alas :......... dri BARSĪFTE. 
Docebas (f.). AFE : Atto :......... ( Deest fem. ) 
Docebat... AG 2 Altavd,.......... HINNI BARSISE. * 
Docebat (f.). ACHP : Alto Bisint eons ÍsEN BAnsiFTE !. 


Docebamus . AF : Afl-Fao(53........... NU BARSIPNE. 
Docebatis.. ARPT : Adtad Furs 2... . ÍSINI BARSÌFTANI. 


Docebant.. ACA Fas : AlyFa» :....... ÍSANI BARSISANI. 
Preteritum compositum. 

Docui..... hl FamC AU 1............ ANT BARSISÉRA. 

Docuisti. .. hlFe»C lia :. ........... ATI BARSIFTÉRTA. 


causative, pro Lransformatione verbi discere in verbum | docere, uti 
supra dictum est. 

! Sicuti hoc verbum induit formam causativam in finalibus, con- 
jugatio oromonica ejusdem sequitur in omnibus leges forme causa- 
live; quapropter in omnibus personis secundis utriusque numeri, 
nec non in prima pluralis, secunda s characteristica forme , qua 
semper antecedit characteristicas personales ultimas r et s, vertitur 
in r; qua de causa dictum est BARSĪFTE, BARSIFNE, et non BARSÍSTE, 
sarsiswé ; hec eadem lex viget etiam in tertiis personis feminini ge- 
neris, in quibus, quum ultima sit etiam r characteristica feminini , im- 
mediate ante s vertitur pariter in r, uti supra in allatis exemplis 
videri potest. Hac lex generalis est pro verbis forme causative. 


Docuisti (f.)... 
Docuit....... 
Docuit (f.).... 
Docuimus. .... 
Docuistis . . . 
Docuerunt .... 


Docueram . . 
Docueras..... 
Docueras (f.).. . 
Docuerat. .... 
Docuerat (f.).. . 
Docueramus. . . 
Docueratis. ... 
Docuerant. ... 


Docturus sum. . 
Docturus es. . 
Doctura es.... 
Docturus est... 
Doctura est.... 
Docturi sumus. . 
Docturi estis... 
Docturi sunt... 


Docturus eram . 
Docturus eras. . 
Doctura eras... 
Docturus erat . . 
Doctura eral... 
Docturi eramus . 


.. hdt FPA 1........ 


. Abtoolé : 7NCw:..... 


.. AxXfFool 1:50 :........ 


Eccle 


AhNtolAA:.......... ( Deest fem.) 
ANtolPA:.......... HINNI BARSISÉRA. 
Adtovd nF 2.......... ÍSEN BARS}FTERTA. 
Abtaw<TA:.......... NU BARSIFNÉRA. 


ÍSINI BARSIFTANÍRTU. 
ÍSANI BARSISANIRU. 


hlyrood-PA :.......... 
Plus quam perfectum. 


BARSĪSÈ TÜRE. 


hirFaovcU: IV :...... BARSIFTE TÜRTE. 
Alroocü : AC 1... ( Deest fem.) 
hioc? 13A 12... ..... BARSISE TURE. 
hürFovz. : ACT 1...... BARSIFTE TÜRTE. 
hire» :506C5: ...... BARSIFNE TÜRNE. 


Al ood. Fue : 5 FU 2... sansirravi rnrawi. 
hlrFo»t. : y% :........ BARSISANI TÜRANI. 


Futurum remotum. 


Al avC : 17$ 3 vel £U' GÀ 1 sansisur GIRÀ. 


BARSISUF GÍRTA. 


Az rbooe : Yl 1........ ( Deest fem.) 
Ashtal 135309 1....... BARSISUF GIRA. 
Athy ol: FTF:....... BARSISUF GÍRTE. 
ASlrFaoC 13/7 1....... BARSISUF GÍRNA. 
Ato. : ÇF... .. BARSİSUF GİRTU. 
A gra. : GO 2... 2. nansiscr GIRÜ. 
Futurum de preterito. 

Atok : *CU:....... BARSISUF TURE. 
Ac btoC :5027:..... BARSISUF TÜRTE. 
Adae : 5e :..... ( Deest fem. ) 
Asghtat: 7d:....... BARSISUF TURE. 


AXxhtoC : 5C 1... 
ATO ToC :5005 1. ..... 


BARSISUF TÜRTE. 
BARSISUF TÜRNE. 


zc RP S 
Docturi eratis.. Az*lTap4- 3 AFU 3 .. sansisue rérrant. 


Docturi erant.. Agliaot- 2 9 1... . ... BARSISUF TÜRANI. 
Imperativum. 
Doce ..... Al F79C : fem. : Albo :... nansisi. 
Doceto. ... SAEPCrlem. : PATPC 2... isansisv. 
Doceamus.. lh9?C:................ BARSIFNA. 
Docete. ... hane :.... ........... BARSISA. 
Docento... bae 1................ ABARSISA. 
Subjunctivum simplex. 
Ut doceam.... ^"HilbevC :....... Ant AKA BARSISUTTI. 
Ut doceas..... ALAN Pool :..... iTi ÁKA nansirrirri. 
Ut doceat..... ALLA tol:..... HÍNNI AKA BARSISUTTI. 
Ut doceamus... A"? £l Pov :..... vo Axa BARSIFNÚTTI. 
Ut doceatis.... "2E 2 lands 3... istvs ÁKA BARSIFTANUTTI. 
Ut doceant. ... APREA :..... ÍSANI AKA BARSISANUTTI. 
Conditionale simplex. 
Si doceam .... (lev :......... int JÒ BARSISA !. 
Si doceas. .... Tifthbec:....... ATI JO BARSIFTA. 
Si doceat..... Tig£Ce»C 1... ..... HÍNNI JÒ BARSISA. 
Sidoceamus... fg leot :........ VU JO BARSIFNA. 
Si doceatis.... "fldem :....... ÍsINI JO BARSIFTU. 
«Si doceant. ... MPNPaw@:....... ÍSANI JÒ BARSĪSU. 


Conditionale de præterito amaricum. 


Si docuerim............06: Sh ral: ALPH : 
Si docueris ..... sesoses. Stoli : AILV IV: 


! Pro lingua amarica ad futurum conditionale faciendum post 
litteram characteristicam conditionalem (] essentialiter requiritur lit- 
tera characteristica personalis preformans; pro lingua oromonica e 
contra, particula conditionalis 16 unita tempori futuro normali dat 
futurum conditionale. 
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Si docuerit .. sess Stad : AILV YH: 

Si docuerimus... ..... eo. QghnkaoCct : APL I: 

Si docueritis.............. Shto Ft: ALP I: 

Si docuerint.............-- Shto : ARPT: 
Conditionale de præterito oromonicum. 

Si docuérim.- eser nri ntaa n e aa JÒ BARSĪSE ITĀÈ '. 

Si dóciéris Sead eS oes Sk JÒ BARSĪFTE ITAATE. 

Si docuerit. ........ PEA AET JÒ BARSĪSE ITAB. 

St docuerimus.. 065006 ese cee ee ees JÒ BARSIFNE ITAANNE,. 

Si-docuerilis. 25 voe exeo JO BARSIFTANI ITAÁTANI. 

oi docuennt: vois (EDI Exe e JO BARSISANI ITAÁNI. 


Pro infinitivo €? dat : (docere?) habetur in lingua 
amarica, ninsisu vero in lingua oromonica. Pro lingua 
amarica, ab allato verbo si auferatur prima littera ap, 
prima characteristica infinitivi, verbum resolutum erit in 
Adare :, secunda imperativi, quia A prima invenie- 
batur in 99 supradicti infinitivi. Ab hoe ultimo si aufeyatur 


! Sive in amarico 472 UP 79 1, sive in oromonico rTÀ£ , auxiliaria 
isla possunt esse indeclinabilia; simpliciter unita praeterito simplici 
dabunt conditionale de preterito. 

? gp prima alphabeti est characteristica infinitivi cujuscumque in 
lingua amarica; in exemplo supra allato habetur 97 quarta quia ab- 
sorbuil % radicalem verbi Af-avg 2. seu potius characteristica 
forme active, hic tanquam radicalis considerate, quia hoc verbum 
docere continet formam causativam uti radicalem; forma autem cau- 
sativa continet essentialiter. formam activam. Characteristica vero 
modi infinitivi linguæ oromonice est v finalis, ita ut, excepto casu, 
quod ultima radicalis sit pa forma active, que in infinitivo accipit 
cu in fine, in omnibus aliis casibus, modus infinitivus semper mutat 
ultimam vocalem in v, ila ut tertia persona numeri pluralis temporis 


presentis aut futuri semper praebeat modum infinitivum. 
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hh characteristica forma causative. resolveretur in 4f 
(€, : passivum (doctus est): eui si restituatur littera ao, 
passivum in infinitivo habebitur (pro disci). Si tandem ab 
hoc ultimo auferatur littera *f* characteristica forma: pas- 
sive, habebimus iterum. verbum Qg : (discebat) supra 
in longum conjugatum. In lingua oromonica vero verbum 
allatum non includit formam passivam, sed lantum cau- 
sativam, ac ideo, si ab hoc infinitivo citato nínsisv, he 
litteree sis auferrentur, que sunt characteristice forme 
causative, remaneret sårt (discere), idem verbum antea 
in longum conjugatum. i 

Allatum verbum igitur, quamvis dici debeat formæ cau- 
sative in utraque lingua, et perfeclam conjugationem 
dictæ forme exhibeat in omnibus, attamen hic reputavi- 
mus illud tanquam formæ simplicis, hac unica ratione 
ducti, quod forma causativa- olim addita fuerit; propter 
deficientiam verbi docere'; nune idea verbi hujus quum per- 
fecta sit, et nullo modo includat ideam verbi facere, lit- 
tere characteristicie forme causative facte sunt verbo illi 
radicales naturales verbi docere prædicti tanquam forme 

! Exempla similium compositionum vocum et verborum omnibus 
momentis occurrunt eliam in nostris linguis, uti probat hoc idem 
verbum componere constructum ex cum et ponere, quod primi patres 
nostri, aliqua mentis industria, componebant , ad ideam verbi simul 
et prepositionis exprimendam. Nunc autem idea et vox specifica evasil. 
Nihil mirum proinde quod similes compositiones inveniantur in istis 
linguis, que quoad profectum, procul dubio nostris antiquis æqui- 
parari possunt. Miror potius leges quam maxime harmonicas harum 
linguarum, quia compositiones earum prædictæ, de quibus hic agi- 
tur, captu et memoratu valde faciliores sunt. 


=) on 

simplicis, qua de causa hoe verbum, sicuti. omnia alia 
forme simplicis, potest adhuc recipere supra se formam 
causalivam docere facere per additionem secunde littera 
characteristic dicendo Ahhtavd 2, BARSISISE (docere 
faciebat), ut dicatur forme causative relative ad verbum 
docere, quia prius tale tantum dici polerat relative ad 
verbum discere. De forma causativa poslea speciatim agen- 
dum veniet. Nunc pergam ad secundum exemplum verbi 
alterius forme simplicis ejusdem natura ac supra allati. 
Sed pro sola lingua oromonica, qua in hoc leges speciales, 
imo formam fere specialem habet. 

Lingua hec igitur, deficientibus aliquibus verbis ad 
exprimendas aliquas actiones particulares, addere solet 
nomini formam emphatico-activam, ipsi propriam et spe- 
cialem, de qua postea agendum erit, uti GILBEFÁDDA ( ge- 
nuflecto), ncrr&ppa (lucrifaeio), arzrAppa (pressor), pa- 
GEFÁppA (ausculto). prrrerdppa (rectum facio), et aliqua 
alia similia non multa, que stricte, quoad conjugationem, 
dici debent verba formae emphatico-active. Sed, quum non 
habeant formam simplicem, et permittant supra se con- 
structionem forme, sive causative. sive etiam alterius em- 
phatico-activee , ideo ea considerare debemus tanquam 
verba forme simplicis. Horum verborum unum hic pro 
exemplo sit. 


Presens vel futurum proximum. 


* 2 
Genuflecto .... NAN GILBEFADDA s... s... GILBEFACISA ! . 
Genuflectis. ... ÁTI GILBEFÁÐTA 51e GILBEFACIFTA. 


t Hie volui ponere idem verbum sub forma ejus causativa, genu- 


LI 
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Genuflectit..... HÍNNI GILBEFÁDDA . . ©... o.. GILBEFACÍSA. 
Genuflectit (f.) . isey GILBEFÁDTE. .. .. «© © GILBEFACIFTE. 


Genullectimus.. NU ciuBEFÁDNA .. .. else GILBEFACIFNA. 

Genuflectitis. . . istyr GILBEFADTU.. o.a... GILBEFACIFTU. 
NI G D ( 

Genuflectunt.. . /sixi GILBEFÁÐDDU ........ . GILBEFACISU. 


Preeteritum simplex’. 

Genuflectebam .... vr GILBEFÁDDE.. . . .. .. GILBEFACIFÁDDE. 
Genuflectebas. . . . . ATI GILBEFADTE. a... GILBEFACIFADTE. 
Genufleetebat. . . .. HINNI GILBEFÁDDE . . . . . .. GILBEFACIFÁDDE. 
Genuflectebat (f.).. ÍSEN GILBEFÁDTE . ... . . . GILBEFACIFÁDTE. 
Genuflectebamus... NU GILBEFADNE........ GILBEFACIFACIENE ?. 
Genuflectebalis. ... {SINI GILBEFÁDTANI. . . . . . GILBEFACIFACIPTAMI. 
Genuflectebant. . .. isanr GILBEFÁÐDANI . . . . . GILBEFACIFACISANI. 


Preteritum compositum?. 


Genuflexi. ^... ... GILBEFADDËRA......... GILBEFACISIFADDÉRA. 


flectere facere in secundo loco, quia studens per comparationem valde 
adjuvabitur, sive ad apprehendendas diversas formas, sive etiam ut 
intelligat quo sensu verbum hoc, stricte compositum, ad formam 
simplicem pertinere dixerim. 

' [n sequenti przterito simplici, addidi secundo loco idem ver- 
bum sub forma ejus emphatico-activa addita illi, qua ipsi essentialis 
est, eo maxime, quod salis usitata sit GILBE-FACI-FADDE , sic resolvi 
debet; imo sic : GILBE==FA-CI=FAD-DE , GILBE (genu) est nomen, FACI 
est forma emphatica prima addita ad constructionem nominis in ver- 
bum, divisibilis tamen, quia ra est characteristica forme emphatice, 
cı est characteristica forma active semper adnexa, que est eadem 
ac pa finalis, que afiquando vertitur in ci; tandem rappe est eadem 
forma emphatica addita verbo, ut supra. 

2 [n hoc plurali posui secundo loco idem verbum sub forma em- 
phatico-activa reduplicata, cum forma causativa in fine cirwz, ut 
harum formarum modos omnes-ostenderem. 

* [n hoc tempore secundo loco ponitur forma ‘causativa imme- 


Genullexisti...... 
Genuflexit........ 
Genuflexit (fem. ). . . 
Genufleximus . .... 
Genullexistis...... 
Genuflexerunt..... 


Genuflexeram ..... 
Genuflexeras,..... 


Genuflexerat....... 


Genuflexerat (fem.). 
Genuflexeramus.. . . 
Genuflexeratis. .... 
Genuflexerant , . . . . 
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GILBEFADTÉRTA , . 
GILBEFADDERA.. . 
GILBEFADTÉRTE . 


GILBEFADNERA.. . 
GLLBEFADTANÍRTU . 
GILBEFADDANIRU . 


Plus quam perfectum. 


Futurum remotum. 


Genuflexurus sum vel ero... ...... 


Genuflexurus es vel eris... ....... 


Genuflexurus est vel erit... ....... 


Genuflexura est vel erit (fem.)...... 


Genuflexuri sumus vel erimus... ........ 


Genuflexuri estis vel eritis... ...... 


Genuflexuri sunt vel erunt... .... 


GILBEFACISIFADTÉRTA. 
GILBEFACISIFADDÉRA. 
GILBEFACISIFADTÉRTE. 
GILBEFACISIFADNÉRA. 
GILBEFACISIFADTANIRTU. 
GILBEFACISIFADDANIRU. 


GILBEFADDE TURE. 
GILBEFADTE TÜRTE. 
GILBEFADDE TERE. 
GILBEFADTE TÜRTE. 
GILBEFADNE TÜRNE. 
GILBEFADTANI TÜRTANI. 
GILBEFADDANI TURANI, 


GILBEFACUF GIRÀ !. 
GILBEFACUF GiRTA. 
GILBEFACUF GIRA, 

GILBEFACUF GIRTE. 
GILBEFACUR GIRNA. 
GILBEFÁCUF. GÍRTU. 
GILBEFÁCUF GIRO. 


diate post verbum normale-emphaticum. expressa per litteram si, 


circa quam observandum quod aliquando duplicatur, precipue quum 


finalis est, uti n4nsis«, ubi invenitur sı et sa, aliquando vero unica 


esl, precipue quum sequitur alia forma. 


' [n hoc tempore omisi verbum sub aliis formis. quia hic directe 


non est questio de aliis formis; aliquas solum posui in supra allatis 


temporibus pro comparatione facienda, et ad explicandam formam 


verbi de quo hic est quaestio. 
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Futnrum de preterito. 


Genuflexurus eram vel fueram........ 22s GILBEFÁCUF TURE. 
Genuflexurus eras vel fueras. ......... sn. GILBEFÁCUF TÜRTE. 
Genuflexurus erat vel fuerat... ........ <..  GILBEFÁCUF TORR. 
Genuflexura erat vel fuerat......... sess GILBEFÁCUF TÜRTE. 
Genuflexuri eramus vel fueramus.. ... ... ... GILBEFÁCUF TÜRNE. 
Genuflexuri eratis vel fueratis............. GILBEFÁCUF TÜRTANI. 
Genuflexuri erant vel fuerant............. GILBEFÁCUF TÜRANI. 


Futurum imminens '. 


Nunc genuflexurus ......... UE GILBEFACUF GAÉRA. 


Futurum hoc impersonale est, sed ad distinguendam 
personam pronomen semper anteponitur, nisi discursus 
immediate praecesserit de subjecto genuflexuro; quum au- 
tem pronomen anteponitur, ordinarie in casu dativo est, 
GILBEFACUF NÁTTI GAÉRA, vel sírri GA£na. Futurum autem 
hoc in omnibus verbis locum habet. 


Imperativum. 
Genuflecte.....-...... GILBEFÁDDU o... GILBEFACISI. 
Genuflectito |... .... AGILBEFADDU.. . . . .. AGILBEFACISU. 
Genuflectamus.. ... .... GILBEFÁDNA . .. . . .. GILBEFACIFNA. 
Genuflectite........... GILBEFÁDDA n... GILBEFACISA. 
Genuflectunto......... AGILBEFADDA.. o.. AGILBEFACISA. 


' Hoc futurum valde in usu est apud Oromones, minus in usu 
apud Abyssinos; apud Oromones cagna (pervenit) magis characteris- 
ticum est quam apud Abyssinos RCAPA 2, quod idem significaret. 
Quodam modo figurate he due lingue utuntur hic praeterito per- 
lecto ad futurum imminens exprimendum, seu melius non nisi em- ` 
phatice ad dictum tempus efformandum uti possunt tempore per- 
fecto. Hucusque hoc futurum non fuit a me notatum, quia stricte non 
est categorica conjugatio verbi, sed potius modus eloquenter dicendi. 
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Subjunctivum simplex. 


Ut genuflectam................ ANI AKA GILBEFADDUTTÍ. 

Ut genuflectas. . .. . eee eee ee ATE AKA GILBEFADTCTTI, 

Ut genuflectat....... EM ..— HÍNNI AKA GILBEPADDUTTI. 
8g ¢ DI 

Ut genuflectamus.............. NU AKA GILBEFADNUTTI. 

Ut genuflectalis...............  ÍSINI AKA GILBEFADTAN(TTÍ. 

Ut genuflectant............... ÍSANI AKA GILBEFADDAN(TTI. 
8 6 pr 


Conditionale futurum. 


Si genuflectam.............. .. JÒ GILBEFÁDDA (1TáA! ). 
Si genuflectes........... ess JÓ GILBEFÁDTA (1744). 
Si genuflectet................ 10 GILBEFÁDDA (ITAA). 
Si genuflectemus. ........ . ++ JO GILBEFÁDNA (1744). 
Si genuflectetis............. .. JÓ GILBEFÁDTU (ITÂA). 
Si genuflectent................ JÒ GILBEFÁDDU (ría). 


Conditionale præteritum. 


Si genuflexero................ 40 GILBEFÁDDE (rri) 
Si genuflexeris................ JÒ GILBEFÁDTE iin È) 
Si genuflexerit......-......... JÒ GILBEFÁDDE (rri). 
Si genuflexerimus.............. JÒ GILBEFÁDNE ee è). 
Si genuflexeritis........ veces JÒ GILBEFÁDTANI ( ITĀŘ ). 


Si genuflexerint............... JÒ GILBEFÁDDANI (ITÄÈ). 


Participium. (Forma causativa. ) 
Ego genuflexus.. ....... GILBEFÁDDETAN . . . . . GILBEFACÍSETAN. 
Tu genuflexus... ...... GILBÉFADTÉTI...... GILBEFACIFTÉTI. 


In duobus temporibus sequentibus rri4 pro conditionali futuro, 
et rri pro conditionali præterito semper addi potest, non necessario 
tamen; sed, quum additur indeclinabiliter, in tertia persona semper 
additur. Hac duo tempora efformantur, primum addendo particulam 
conditionalem sò vel nò tempori presenti, et secundum eam addendo 
preterito simplici. 
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llle genuflexus... ... ... GILBEFADDÊTI. . . . . . GILBEFACISÉTI. 

Illa genuflexa.......... GILBEFADTÊTI ...... GILBEFACIFTÉTI. 

Nos genuflexi.......... GILBEFADNÊTI. . . . . . GILBEFACIFNÉTI. 

Vos genuflexi......... « GILBEFADTANÍTI .. . . .. GILBEFACIFTANÍTI. 

Illi genuflexi .. .. . ... .. GILBEFADDANITI.. . . . GILBEFACISANITI. 
Infinitum. 

Genuflectere.......... GILBEFÁCU! ... 2... GILBEFACISU. 


Sic conjugari debent omnia verba hujus generis, que 
formam emphaticam induunt in fine, quocumque modo 
eam induant, id est vel tanquam radicalem, vel tanquam 
formam specialem, quia conjugatio semper eadem est. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 


* DE VERBIS FORMÆ SIMPLICIS, QUH VARIATIONES ALIQUAS ADMITTUNT 
IN RADICALIBUS. l 

In hoe paragrapho questio erij de quadam verborum 
forma, quam mutuam appellare non dubito; quia verba 
ipsius includunt ideam actionis mutuæ plurium subjec- 
torum simul concurrentium ad unam actionem a verbo 
prædicatam. Nolui hane inter formas verborum compo- 
silorum numerare, sive quia desunt leges generales et 
categorie; sive quia, precipue in lingua amarica, non 

! [n verbis omnibus qua in presenti vel in futuro habent n finalem 
in prima et tertia persona, quocumque titulo habeant, pa predicta in 
inodo infinitivo vertitur in cu; in verbis compositis vero , quando supra 
hanc litteram vel syllabam (in his linguis littera et syllaba fere sem- 
per synonyme sunt) construitur aliqua alia forma, tunc pa prefata, 
que essentialiter finalis est, accipit naturam infinitivi modi, sed amit- 


tit vocalem v, et in ejus locum admittit pro forma causativa 1, dicendo 
cr, ut supra. 


~J 
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est universalis, qua: exhibeat totalem conjugationem ali- 
cujus verbi, vel pluribus verbis applicari possit; sive etiam 
quia in lingua amarica non importat additionem constan- 
tem novarum litterarum radicalibus, sed tantum reduplica- 
tionem aliquarum. Potiusin lingua oromonica posset forma 
verbi particularis appellari, quia revera addit radicalibus 
litteras characteristicas constantes et regulares, nec non 
conjugationem completam exhibet, quamvis formam con- 
jugationis non mutet, et, tanquam cetera verba simplicia, 
omnes alias formas regulares supra se construere permittat. 

Igitur prius in lingua amarica plura hujus generis verba 
sub duplici forma referam, sub forma videlicet simplici 
normali, et sub forma mutua, a latere ejus, pro compa- 
ratione; poslea idem prestabo in lingua oromonica, ante- 
quam utriusque lingue exemplum proponam. Sed quum 
verba hujus forme mufue raro in singulari usurpari so- 
leant in lingua amariea et oromonica, verbum forme 
simplicis in tertia persona numeri singularis praeteriti 
simplicis erit, et verbum forme mutus in tertia pluralis 
erit, Igitur 


Singularis. 
1; Jurabat. oe er La EDS OD tnis A: 
3. Locutusest..... cc eee eee T5216: 
à; Dictum est... eoe e Rr TOA: 
A. Conversatus est... 2... ...-0005 ... FOM: 
5. Oscubatins es. rever n fap: 
0 Oaar eer ONES MA: 
qa Anabl.o ese oie risa RT EET OR: 
8. Laudabal:... ire cde ee n aPC? 


wis) OT ci 


Pluralis forme mutuae. 


1. Sibi invicem jurabant MN des ots sss Fon i! 
a. Inter se invicem locuti sunt......... 477% 3 

3. Invicem dictum est ...... llis Tüdír : 

. ^. Conversati sunt simul... ....... LL. tow : 

5. Osculati sunt, convenerunt.......... "Füüao- : 

6. Se invicem oderant............... TI mot: 

7- Se invicem amabant............... FORA 2° 

8. Invicem se laudabant.............. tE.P Po? 

9. Custodiebant se invicem...........'. FFAN: 


Hujus generis alia verba non pauca construere possem, 
reduplicando siepe unam radicalem, sepe etiam charac- 
leristicam ipsam verbi passivi, uti in exemplis allatis perspi- 
cuum est. Reduplicatio autem radicalis non semper eadem 
est; aliquando enim prima reduplicatur, uti in primo 
exemplo, aliquando secunda, uti in secundo exemplo, et 
sic de caeteris. Hac reduplicatio tamen in lingua amarica 


! sFao7]A 1 passivum est, constructum per litteram characteris- 
ticam *f* initialem; quia in lingua amarica verba forme mutuæ fere 
semper cum forma passiva ipsis unita usurpari solent. 

? FORB : reduplicatio littere radicalis & in hoc verbo, non 
solum dat ei sensum mutuum et reciprocum, quum in plurali pro- 
nunciatur, ut supra; sed videtur etiam addere vim amoris, quia hac 
eadem reduplicatio littera habet locum etiam quum agitur de magno 
pretio alicujus requisite mercis, eodem prorsus sensu quo apud La- 
tinos dicitur carus, quod significat indifferenter amatum et requisi- 
tum in societate. Mirandum quomodo lingua amarica in hac ety- 
mologia conveniat perfecte cum lingua latina et cum linguis nostris. 
E contra lingua oromonica accipi etymologiam suam a gustu, et de 
merce cara dicit ria (gustat). 
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non habet locum, quando sensus verbi primitivi per se 
ideam actionis mutue jam continet uti "(07 : Fart : 
(pugnabatur, pugnabantur), sed solum ad dandum verbo 
' alicui sensum mutuum, quem ex natura sua non habet.. 
In lingua oromonica e contra res ista valde simplicior 
est et regularis; semel enim addita syllaba hee wax ra- 
diealibus quorumdam verborum, statim verbum illud in- 
duit sensum et formam mutuam, quam verbum tenet in 
perfecta sua conjugatione, sic l 


Forma transitiva. 


i. Pagho c.i server Scene este m S de Sue caua e NAN LÓLA. 
2. Odioprosequor. ... .......... ees . ~- NAN GÍBBA. 
3. Scio, cognosco... ......... enhn nnne NAN BAKA. 
4. Conversor... ...... x wa e a esce. NAN ABAAA, 
5. Loquor...... Seed he TNCS NAN DÜBBADA. 
6. Vado (pro Visito)........-+. eee ANI ADÉMA. 


Forma mutua. 


1. Pugno cum.. .... leeren se WALLÓLA }. 
2. Nos odio prosequimur invicem ............ WALGÍBBINA. 
3. Nos cognoscimus invitem.... lle WALBÉKNA. 

4. Simul conversamur............-.- $ vin WALASÜFNA. 
5. Loquimur simul ............ Sees. WALDUBBÁDNA. 
6. Nos invicem visitamus...... s.n WALADÉMNA. 


Sic wALBÍTNA, WAL GURGÜRNA, WALGALADNA (simul emi- 
mus, simul vel nos invicem vendimus, nos invicem ama- 


! watzéza, in hoc verbo wat stricte posset separari, licet in praxi 
semper tanquam adnexa verbo pronunciari soleat : wazirrr significat 
simul esse, et tanquam adverbium sic pronunciari solet; si vero verbo 
affigatur, tunc wat solummodo dicitur. 


| ne 

mus). et similia. Circa hee verba. tamen observandum 
quod sub hae forma raro usurpentur in numero singu- 
lari, nisi habeant per se naturam mutuam, uti primum 
exemplum, quia pugna essentialiter inter multos semper 
est, qua de causa posui illud in singulari in allato exem- 
plo, etiam sub forma mutua. 

Nune autem, ut unum exemplum exponam in utraque 
lingua, pro eo utar verbo osculari qm&g? 1 amarice, pun- 
GÁcu oronomice. 


a Præsens. 
Nos osculamur.......... FAATA 3... WALDUNGÁDNA. 
Vos osculamini...... T TAAA Fu 3.. WALDUNGADTU. 
Hli osculantur........... LAAT 3..... waLDuUNGáDDU. 


Præteritum simplex. 


Osculabamur invicem..... AALS :...... WALDUNGÁDNE. 

Osculabamini invicem.... . AN FU 3... wanposcipravi. 

Osculabantur invicem..... Âa 1... warpuncdppani. 
! 


Præteritum compositum. 


Osculati sumus invicem... . "Ag" "GÀ :.. WALDUNGAMNÉRA '. 
Osculati estis invicem..... FAATFPA 3.. WALDUNGAMTANÍRTU. 


Osculati sunt invicem..... FAQInPA :... waLpuncamaniRu. 


! Hic verbum forme mutuæ in lingua oromonica induit formam 
passivam per litteram m immediate post radicales písc4, uti vide- 
bimus ubi de forma passiva. Verba harum linguarum spe induunt 
formam passivam in preterito, dum ipsam recusant sepe in presenti 
vel futuro; imo forma passiva, in lingua oromonica , raro invenitur in 
presenti tempore vel futuro. 


= oi 


Plus quam perfectum. 


Invicem osculati fueramus........ 7-447" : ^(1C5 : 
Invicem osculati fueratis. ........ TA TT EU : 91% Fy : 
Invicem osculati fuerant......... áo. : 7014-2 


Idem oromonice. 


Invicem osculati fueramus........ NU WALDUNGADNE TÜRNE. 

Invicem osculati fueratis......... ÍSINI WALDUNGÁDTANI TÜRTANI. 

Invicem osculati fuerant......... ÍSANI WALDUNGAQDANI TÜRANI. 
E Imperativum. 

Invicem osculemur....... PAAP 1....... WALDUNGÁDNA. 

Invicem osculamini. ...... AÁ 3...... WALDUNGÁDDA. 

Invicem osculantor....... Bgm :...... AWALDUNGADDA. 


Possem adhuc alia tempora addere, sed inutiliter id 
facerem, quum hac forma conjugationem verbi cujuscum- 
que nunquam mutare soleat, sed conjugationem cujuslibet 
verbi propriam semper sequatur. additis solum addendis, 
ut supra demonstratum est. 
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CAPUT QUINTUM. 


DE FORMIS VERBORUM ACTIVA ET EMPHATICA. 


Priusquam directe de forma activa sermo instituatur, 
aliquid universim de formis compositis dicere bonum esse 
pulo, ne postea eadem recoquere cogar, quum de aliis for- 
mis agendum erit. Igitur caput presens in duos articulos 
distinguendum erit : in quorum primo de formis compo- 
sitis generaliter, in secundo de forma activa agendum erit. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE FORMIS COMPOSITIS GENERATIM. 


Quelibet forma composita, alia est composita essen- 
tialiter, quando videlicet verbum formam simplicem non 
habet sed forma ipsa composita tanquam simplex quodam 
modo consideranda est, uti supra ostendimus, ubi de 
forma simplici secundum quid ; alia est composita per ad- 
ditionem et accidentaliter, quando videlicet verbum habet 
suam formam simpliciter simplicem, et super eam, vel 
aliquam, vel omnes construere permittit. 

Ad intelligendam et explanandam distinctionem hanc, 
qua intercedit inter verba et verba diverse nature, in 
utraque lingua tabulam hic exponam in quatuor numeros 
et columnas distinctam. In prima erunt aliqua verba prin- 
cipaliora forme simplieis ; in secunda, eadem vel alia 
forme active; in lerlia, eadem vel alia in forma causa- 
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diva; in quarta, verba forma passives. Ubi columna vacua 
erit, signum est verbum illud non recipere talem formam, 
vel saltem hanc non satis usitatam esse. In eadem tabula 
perspicuum erit aliqua. verba. omnes formas recipere; 
aliqua alia vero, quasdam solum; et aliqua verba etiam, 
que sub uno aspectu ad unam ex formis compositis per- 
tinebant, sub alio respectu simplicia esse. 

Verba omnia semper in tertia persona numeri singu- 
laris preteriti simplicis erunt in presenti tabula, quia in 
ea solum radicales verbi pure inveniuntur. 


TABULA VERBORUM LINGU.E AMARICE !. 


1 2 3 “A 
1. Veniebat. 
avg?........ hom :..... Alaon : 
3. Conveniebat. 
08 :........ ANE :....... ABE :...... TZ : 
3. Faciebat. 
ALEI: ANL27:..... TE: 
h. Arabat. 
Ach: hac :...... "6 : 
| Expricationes. — Verbum sub numero primo in forma activa 


significat portabat, vel saltem ad veniendum influebat, in forma cau- 
sativa vero faciebat ut veniret. Sub numero secundo etiam in forma 
activa mutat. significationem, et sonat preparabat; in causaliva vero 
preparare faciebat. Tres numeri sequentes dant verbum essentialiter 
activum sine forma simplici. Duo posteriores sunt sine passivo. Pas- 
sivum numeri decimi fit simplex in undecimo cum alia significatione; 
sic etiam passivum numeri duodecimi cum duobus sequentibus. 


— 97 — 


' "5, Expellebal. "a 
ANZZ:...... Ahlece :..... N22: 
6. Intrabat. 
71... AT10:........ Ah" : 
7. Germinabat. 
APA:....... ARPA:...... AONPA: 
8. Manducabat. 
NA :......... AnA :....... Ah :...... #14: 
9. Siccabat. 
Reo :....... hRCP1..... hhgc : 
10. Sciebat. 
be EEEE EE EET OP : 
11. Cognoscebatur. 
s0)0:...... eee AhhtoP:... to: 
12. Diseebat. 
EMAIL S xe. Medias Gee Aton ws NOI. FNL: 
13. Discebatur. 
C at | A E hitac : 
14. Docebat. 
haoc : duit je echas Yee o cie MORS et e Ie Pod Tac : 
15. Regnabat. 
Yn» 2....... ATI :...... Ahy7y : 
16. Patientia utebatur. 
57i... luuuuueleess Alt 1w : dl : 
1 7. Dabat. 
ÅM 1. o iot ! Ahdm:...... hm : 


* Hoc verbum et major pars ex sequentibus non recipiunt for- 
mam activam in se, quia vi radicalium suarum ideam activam jam 


8 
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i 18. Fabricabat. : 
Ad DP Ahüz-:...... Tid. : 
1 9. Ligabat 
Afid:....--- Addd:...... Ze : 
20. Pugnabat 
@7:........ ho:....... ñw? :...... T 07: 
21. Discedebat 
düE 25.52 I PEE T Add. ? 
22. Amabat. 
ORE: ee nnm Ano :.... FØLL : 
23. Solvebat. 
PR MEC E e hb ioo. Té: 
24. Gustabat. 
mét :...... Amdt vy... hmat: md: 
25. Oderat. 
MA?....-.-- AmA :....... hümA :...... "mA : 
26. Emebat. 
YD A EETA E E T Ahn :...... "I1 : 
27. Vendebat. ; 
ed 2........ Annat :.... ADR :..... FiF: 
28. Relinquebat. 
Abh?:.....--- h^áhh:...... Ahhh :..... Ahh : 


pre se ferunt. Accipiunt tamen eam unitam forme causative, quia 
forma causativa nunquam ab activa sejungitur. Probabile igitur di- 
cendum quod, in istis linguis, forma activa sit solum ordinata vel ad 
determinanda aliqua verba ambigua ad naturam activam, vel ad em- 
phasim activam addendam aliquibus verbis eam recipientibus. 

1 Non pro gustum probare, quia tunc verbum Pań : erit. 
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32. Custodiebat. 
33. Legebat. 
3^. Transibat flumen. 
35. Moriebatur. 
36. Bibebat. 
37. Serviebat. 


38. Loquebatur. 


sd oid a opos 
ml i. ocn 
D 1209 e rw 
Éh5üda..... eese 
A'*0 :...... 
472 :....... hü7TC:...... 
TES 
mm:........ Amm: 
TATA?......- ATATA : 
yI... his 


29. Examinabat. 
hlavcanc :.. 
3o. Reddebat. 
hoa :.... 


31. Remanebat. 


^ 


avgavd : 


Fad : 


. dne: 


F700 : 


- ti: 


TU: 


1 Verbum sub numero 35, fe : (mortuus est), quum pre om- 


nibus sit verbum neutrum, includens ideam nullius actionis omnino, 


. sed simplicis cessationis vite, nullam omnino formam recipere po- 


test, neque passivam ipsam, quia stricte mors non est actio quam 
patiatur causa aliqua extrinseca, sed simplex cessatio existentia 


vitalis. Ex hoc colligitur quod alia verba, etsi minus neutra quam 


supradictum , formam activam recipere etiam non possunt, quamvis 


alia adsint etiam que eam non recipiunt ob rationem omnino op- 


positam uti supra videri potest. 
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39. Malediccbat. | 
£I: veo sos eb heo» :.... tI: 
ho. Benedicebat. 
ü£h:...... eene Ahh : *-üch: 
^1. Inveniebat. 
2328 3........ BUTS 1... M ROIR:...... 2S 
^o. Videbatur. 
aohA:......- AovhA:....- hhavhA:.... tavha: 
43. Conversabatur. 
QM AMØM:. -ooo FDM : 
^h. Coarctabatur. 
th: Amih: hhaath :.... Faih : 
45. Pacificabatur. 
x4 A ee ee ADT: 
^6. Fodebat terram. 
$44 1.0... AOS. :.... OEE: 
^7. Ciedebat. 
cm: h$Cn:..... hhégm:.... $m: 
A8. Esuriebat. 
rE N oi DER hbhz- : +F: 
hg. Comburebat. 
RB... AHRR o. ADSL: 
50. Remittebat. 
AEE :....... ANCE ADNZL:....- FAEL : 
51. Appropinquabat. 
P2ZN:...-... h Tl :...... ANPLA:.... FPA: 


52. Preparabat. 


hd soos AMARI... AGL : 
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| i 53. Cagitabet. ' 
^a :....... Ada :...... fl: 

5h. Occidebat. 

577 CRIT ! ABA: oos 

55. Communicabat. — 
#20:....... A$c( :...... hh :.... e :. 
56. Confitebatur. 

SHH:..... JS Ans... him :..... SHH : 
57. Perveniebat. 

REA 1... ALCA?...... hb s... FRA: 
58. Jejunabat. 

Ao :........ ARov:...... hhAo :..... ‘Rao: 
29. Adorabat. 

BIR 05a eS sR aids AhAIZ :..... BAI: 
60. Celebrabat. 

BRÉd ours cT ANPLA:.... PLA: 
61. Judicabat. 

9 XM h&zR ios AALER... FACE: 


! Hoc verbum non potest habere formam activam, quia eam jam 
in se continet; dicendo enim occidebat, essentialiter et directe preedi- 
catur de actione occidentis, quod esset officium forma active. Op- 
positum est dicendum de verbo & € : (62), quod indifferenter po- 
test, in forma simplici, adhuc intelligi de dissolutione rei vi propria 
infirmitatis, ac consequenter per formam activam f&& efi * indicatur 
destructio per manum agentis; per formam causativam postea indi- 
catur actio peracta ab alio subjecto verbum non regente; per for- 
mam passivam *f*& £f s iterum verbum revertitur ad statum pri- 
mum indicando destructionem, sed non a quo. 
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: 62. Deikia i 
4.20 :....... hdg :..... Abhid.dh:..... té: 
63. Sepeliebat. 
hd :....... Ahld:...... Allg :..... "Fhü£: 
6^. Infirmabatur. 
haoa 1...... hüapao : Haoa :? 


65. Infirmum curabat. 


Ahz-avao : 
66. Infirmum sanabat. 
400 2. eR hh. :.... Fa: 
67. Sanus erat. 
Rui... ALTI : 
68. Superfluebat. 
r24 4 PEE Atdé.:...-.. htd. noo PLE 
69. Non sufficiebat. 
(LISSE AU 6... At :...... 50 : 
79. Accipiebat. 
MAR :...... ............. Ah@az:.... FØL: 
71. Numerabat. 
$mé:...... hémc:..... hhémée:.... c me: 


! Hoc verbum hd * significat etiam honorabat, ita ut sepelire 
mortuos idem sit ac dicere mortuos honorare, etiam sepulcrum aohQ 
C 1 dicitur infinitivus modus illius verbi. : 

* Hoc verbum et sequens valde irregularia sunt circa formas 
recipiendas : primum est neutrum, cui datur forma activa, causativa 
et passiva ; hee ultima dat radicales verbi sequentis Aava :, 
quod habet solum formam causativam. 
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72. Injuriabatur. 


O2LM:....... AOLOA:...... AHALA:..... ALN: 
73. Addebat. 
Rumé i: osse hdmag :... tamg : 
7^. Fatigabatur. , 
£honi....... h£ho 1..... hh£ ho» : 
75. Fortificabatur. 
(T :....... AlZt:...... hlc T : 
76. Satiabatur. 
ama s:....... han :...... Aba :.... m0: 
77. Pernoctabat. 
AREI... Adee?! 
78. Ebulliebat. 
LA mee ALA... Ah. 3...... FLA: 


Nunc tabulam verborum lingua’ oromonice antequam 
exponam, notandum venit speciatim in hac lingua, quod 
forma activa simplex sepe confunditur cum activa em- 
phatica; ac proinde utramque in eadem columna collo- 
- cabo. Observandum insuper quod forma emphatica fere 
semper forme causative uniri potest. Quod spectat ad 
formam passivam, sepissime locum non habet in hac 
lingua, et, quando locum habet, rarissime in tempore 
presenti, sed fere semper in tempore preterito. Qua- 
propter, in sequenti tabula, forma simplex et forma cau- 


! Fere idem dicendum de hoc verbo ARE 3, cujus forma causa- 
tiva dat radicales verbi hospitio. recipere RARE 3, quod secundam 
causativam recipit AAARE s. 
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saliva semper erunt in tempore prasenti seu futuro; for- 
mam emphaticam, quando normalis erit in verbo, id est 
finalis, ponam semper in modo imperativo, et quidem in 
secunda persona pluralis numeri; tandem forma passiva 
erit semper in tertia numeri singularis preteriti simplicis. 


TABULA VERBORUM LINGU/E OROMONIC E. 


1 2 3 A 

lant Ans l 
1. Faciam.. ..... Gópa ! . 
2. Veniam ...... DÜFA 
3. Componam... . TÓLGA . . TOLFÁDDA . . . TOLCĪSA . . . . TOLFAMÈ. 
^. Fodiam. Arabo. KÔTA .. . KOTÁDDA. . . . KOCĪSA.. .. . KOTAMÈ. 
5. Expellam . .. . . ima... ARIPÁDDA . . . ARIFACĪSA. 
6. Intrabo....... GALA... GALFÁDDA . . - GALCISA, 


7. Introducam.. . . GÁLCA . . GALCIFÁDDA, . GALCIFACISA. 


R : : : \BIKILCISA. 
8. Germinabo. . . + BÍKILA .. BIKILFÁDDA. .} 
BIKILFACĪSA. 
9. Comedam..... ; SAppA?, a.na... © ÑACĪSA. 
10.Dormiam..... RAPA, 
11.Sternam...... CÍSA . . . CISIFÁDDA. . . CISISA. 
1 9. Siccus ero.. .. . GÔGA 9. . GoGÁDDA. . . . GOGSISA. 
13.Siccabo...... GÓGSA . . GOGSIFADDA.. GOGSIFACISA. 
14.Sciam ....... SERA Sf se eor BEKSISA *. 


! Hoc verbum nullas accipit formas, quia idea ipsius invenitur in 
omnibus formis compositis, excepta passiva. Numeri etiam secundus 
et decimus nullam formam accipiunt, quia verba neutra sunt. 

? Hoc verbum tanquam forme simplicis consideravi, sed stricte est 
forme active simplicis; ac ideo poteram illud ponere in numero se- 
quenti; quod pa finalis hujus verbi sit characteristica forma active, 
ex hoc probatur quod in forma causativa vertitur in c; dicendo facts. 

* Hoc verbum significat etiam evanuit, et sub hoc tantum respectu 
dedieiformam activam ; prout significat siccum esse, est verbum neutrum. 

* Hoc verbum in forma passiva respondet nostro manifestare et 
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1. 2 3 4 
15. Diseam....... pina... BARFÁDDA. . . BARSĪSA ! . 


16. Docebo...... 


17.Regnabo...... 464... woEFÁDDA. . . MOAPACISA. 


BARSISA , BARSIFÁDDA. . BARSIFACISA. 


18. Patiar....... . ÓBSA. . . OBSIFÁDDA . . OBSIFACISA. 

19. Dabo. .... .. + KÉNNA.. KENNÁDDA . . KENNISA. . . . KENNAMB. 
20. Pugnabo...... LÓLA? . . LOLÁDDA. . . . LOLCISA. 

21. Ibo, pergam. . . An£ua.. ... esee 4DEMSISA. 


a2.Amabo....... GÁLLA . . GÁLLADA. . . . GALACISA. 

23. Solvam. .. . .. . ufkA .. . HIKÁDDA. . . . HIKACISA , . . HIKAMB. 
24. Cogitabo...... JADA... JADÁDDA. . . . JADACISA. 

29. Fugiam . . .. . . sókxa?. 

26.Emam....... BÍTA... BITÁDDA.. . . BICÍSA .. . . . BITAMÈ. 
27. Vendam. . . . . . e RGURA. GURGURÁDDA . GURGURSISA . . GuRGURAME. 
28. Dimittam . . . . . GADÎSA .. GADIFÁDDA . . GADIFACISA. 

29. Gustabo. ..... MIÁA.. . MIAFÁDDA. . . MIAFACISA. 

Jo. Revertar...... nÉviA5........... DEVÍSA. 

31. Restituam..... nÉviSA 9... ...... . DEVISISA. 


ostendere; inde, ut tale , potest recipere formam activam BEKSIFÁDDA , 
et causativam duplicem uti sexsiracisa ; sepius demonstratum est. 

! Hoc verbum in forma causativa equivalet verbo docere sub nu- 
mero sequenti posito. (Videatur hoc verbum ubi actum est de forma 
simplici secundum quid. ) 

2 [n hac pagina habentur sex verba cum forma activa simplici, uti 
LOLÁDDA de quo hic, ad differentiam aliorum, que per litteram Fa, 
pro activa simplici induunt emphaticam. 

3 Hoc verbum non debet confundi cum sóx4 (ferro quadrabat), 
quod formam activam soxápp4 et causativam soxisisa habet, nec 
non formam passivam. 

* Hoc verbum pro revertar ab itinere non induit formam activam, 
sed potest substitui per verbum cáz4, quod illam habet cazrdppa ; si 
vero accipiatur pro ambulare, tunc sine illa est. 

> Hoc verbum pro restitutione potest suppleri per verbum Gdzca, 
quod formam activam habet GALCIFÁDDA. 


— 106 — 


1 2 3 A 
3». Remanebo .... ira... lisse les: AFISA, 
33. Custodiam .... #64... . EGÁDDA . . . . BGSISA..... EGAMÈ. 


3^. Legam....... KARAMA, KARAMFÁDDA . KARAMSISA . . KARAMAME. 
35. Transibo flumen. . C4... . s.a.. a.. . CESISA. 

36. Ligabo....... fp... . IDÁDDA . . . . IDACISA . . . . IDAMÈ. 
37. Moriar. .. . .. - DOA, 

38. Bibam. ..... néc4... DUGÁDDA . . . DUGSĪSA.. . . DUGAMB. 
39. Adjuvabo . . . . . GARGÁRA . GARGARFÁDDA. GARGAFACÍSA. 


ho. Loquar....... «++... DUBBADDA.. . DUBBACISA. 

h1. Maledicam . .. . ÁBBARÀ . ooo +... ABBARSĪSA . . ABBARAMÈ. 
ha. Sinam....... DISAL. llus eee DISISA. 

43. Inveniam........... ARGADDA... . ARGACISA . . . ARGAMÈ. 
4h. Aspiciam , . . . . ÁRGA?. . ARGÁDDA. . . . ARGACISA. 

45. Videbo....... ILÅLA e we eee ee ILALCISA. 

46. Videbor...... Fakár49. .... sss. FAKACISA. 


^7. Conversabor. . . asda... ASUFÁDDA . . . ASUFSISA. 
48. Angustia premar pippata* ........ . DIPPĪSA. 
4g. Pacificabo.. . .. ARARSA.. ARARFÁDDA . . ARARFACISA. 


! "Hoc verbum, pre omnibus neutrum, nullam formam admittit, 
uti dictum est de eodem in lingua amarica; pa scripsi ut distingue- 
retur ab adverbio puwa (solum, vacuum) quamvis pronunciatio fere 
eadem sit; probabiliter etymologia utriusque et idea philologica eadem 
est, quia animal mortuum anima est vacuum, et solum corpus remanet. 

2? Videtur in lingua confundi idea visionis et idea inventions, qua 
non distinguuntur nisi penes formas; verbum enim videre habet for- 
mam simplicem 4nc4, quam non habet verbum invenire. Verbum 11414 
differt a verbo aspicere supradicto , quod illud de actu visionis quocum- 
que dicitur, dum hoc de visione cum aliqua reflexione et examine. 

3 rakáTA est neutrum; posui ipsius formam causativam, quamvis 
parum usitata sit; ta finalis forme simplicis vertitur in ct in ejus 
forma causativa, juxta naturam forme active, quia ta in hoc veluti 
pa est. 

t pippata etiam neutrum est uti supradictum. 


1 2 3 A 
5o. Fodiam ...... KOTA... KOTADDA... . KOCISA.. . . . KOTAME. 
51.Cedam.......! MÜRA.. . MURÁDDA . . . MURSISA., . . MURAME. 
52. Esuriam. ..... BELAA.. 2... ss... BELOFSISA. 
53. Fatigabo...... DÉDDABA. ........ . DEDDABSISA. 
5A. Fortificabor.. .. ... .. . GABADDA.. . . GABACISA. 
55. Accendam.. ... sopia', ......... BOBESISA. 
uo ADDIESISA. 
56. Aecedam.. . . . . ADDIÁA. . ADDIÁDDA . . . - 
ADDIESA. 
57.Satiabor...... KÜFA 
58. Cadam ....... KÜFA* .. naana.. oo KUFSISA. 
59.Surgam .. .... KAA... . KAÁDDA . . . ? a 
ae KAASĪSA . 
^ (ARRECISA. 
60. Curram .... . . ARRÉDA . ARREFÁDDA . |j i 
ARREFACĪSA. 
61.Metam....... dma... AMÁDDA.... AMSĪSA.. . . . AMAMÈ. 
62.Numerabo..... LAKÅA.. ........ . LAKOBSISA. . . LAKĀMÈ. 
63.Saltabo...... SÍRBA . . SIRBÁDDA. . go 
zi SIRBISISA. 
64. Gregem custodiam. TÍKSA . . TIKSIFÁDDA.. TIKSISA. 
65. Hauriam...... ORÁBBA . ...... . © « ORABSISA. 
66. Trascar....... DÉKAMA. ......... DEKAMSISA. 
67.Generabo........... DALÁDDA. . . . DALCISA. 
68. Parturiam..... DEÉSA. . o...n. . DÉSISA. 
69. Hareditabo. . . . pita... pALFADDA.. . DALFACISA. 
70. Preparabo.... xoppda . KOPPÁDDA. . . KOPPRSA. 
71. Infirmabor . . . . DUKÚBA . DUKUBSÁDDA. 


! BoBÁA confundi non debet cum sós4 (cacabat), quod omnes for- 


mas habet. 


2 Hoc verbum xéra est perfecte neutrum; intelligitur non solum 
de satietate, et quodam modo etiam de nausea materiali cibi, sed etiam 
moraliter de nausea cujuscumque alterius rei, ita ut dicatur specia- 
liter de persona libertina et indisciplinata; perfecte idem occurrit in 
verbo (n77(l 2 linguæ amarice, quod primario satietatem cibi signi- 
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1 9 3 h 
53. Áscendam.. . . . OL-BÂA.. ......... OL-BÀSA. 
73. Descendam.. . . c4pr-sá4! ..... LLL. GADI-BASA. 


74. Aperiam...... BANA... a...n... BANSISA..~ . BANAMB. 
79. Claudam...... cÓr4.. . CUFÁDDA . . . CUFSĪSA .. . . CUFAMB. 
76. Construam. . . . GÁRRA . . GARRÁDDA . . . GARSISA .. . . GARRAMB. 
77: Tectum cooperiam. AGÉRRA . AGERRÁDDA . . AGERSISA . . . AGERRAMB 
78. Occidam.. ..... AGGÉSA.. Lees. AGGESISA. 

79. Mactabo...... KALA... KALÁDDA « « . KALCISA .. . . KALAMB. 
8o. Conducam .... 6/94 ... ....... . . GESISA®. 

81. Portabo...... riba... FIDÁDDA.. . . FIDCISA. 

82. Clamabo.. ... . EYYA... EYYÁDDA . . . EYACISA . . . . EYAMÉ. 
83. Consolabor.... ...... GAMÁDDA . . . GAMACĪSA. 

85. Flebo........ BÓA S... oa o oo o o + BOACISA. 


85. Nubam....... FÓpA.. . FUDFÁDDA.. . FUDFACISA . . FUDAMÈ. 


86. Crescam...... ...... GUDADDA . . . GUDDISA. 
87. Adoptabo. .... ..... 


88. Sepeliam . . . . . AWwdLA.. AWALADDA . . AWALALCISA . AWALAMB. 


GUDDIFÁDDA . GUDDIFACISA . GUDDIFATAMB. 


89. Feriam....... wAbÁA.. MADÁDDA . . o MADÉSA. 
go. Projiciam........... DARVADDA,, . DERVACISA . . DERVATAMB. 


ficat, et secundario satietatem etiam moralem, ut supra. kr cum 
prolongatione prima syllabz significat satietatem cibi physicam vel 
moralem, ut dixi; cum prima syllaba brevi significat cadere; et fere 
eodem modo pronunciata hee vox significat etiam tussire. 

! GÁpI-BÁA dicitur, vel etiam cp1-BÓ4, et in forma causativa cápi- 
BDSA , precipue quum agitur de descensu notabili; primum enim di- 
citur etiam de simplici exitu e domo, precipue ad purgationem 
ventris, secundum de vero descensu notabili. 

2 cfsa stricte pertinet jam ad formam causativam, cujus forma 
simplex est cia (perveniam), quod per characteristicam causativam 
sa significaret pervenire faciam, id est conducam; sed hic tanquam 
forma simplicis secundum quid positum est. 

3 ada significat etiam dolorem capitis, sed uti nomen: pro verbo 
aulem faciendo addunt ei characteristicam forme active BOAFÁDDA, 


91. Transibo. ... vERVA.. ......... DEVÉRSA . 
92. Transire faciam. DEVÉRSA. ... ... . . . DEVERSISA . 
93. Implebo.. ... eTA... curdppa . . . evcisa. 


g4. Versabo.. ... mósa... ... sues. . BUSISA. 
95. Bulliam..... DÉNFA.. ........ . DENFISA. . . . DENPAMB. 
96. Molam...... DÁKA! . . DAKÁDDA . . . DÁKISA. 
97. Seminabo . . . FACás4.. . ..... e. FACASISA . . . FACASAMB. 
98. Redimam.. .. Fón4... PURÁDDA . . . FURACISA , . . FURAME. 
99. Comburam... esa... ......... GUBSISA .. . . GUBAMB. 
100. Furabo..... BÁTTA Lose HACISA. 
101. Rapiam..... sda... SAMÁDDA . . . SAMSISA... . SAMAMB. 
102. Maturabo.... BILCÂTA. .... sees BILCESA. . . . BILCATAMB. 
103. Lavabo..... DÍKA .. . DIKÁDDA. . . . DIKSISA. . . . DIKAMB. 


Circa premissas tabulas verborum sequentia observanda 
sunt : 

1. Occurrere potest quod aliquod verbum formam ali- 
quam recipiat quam ego non posui, vel quia oblitus, vel 
etiam quia ego secutus sum non leges stricte, sed potius 
usum, et aliquando malui eam omittere quam contra leges 
eamjponere. 

3. Certum est quamplurima verba formam activam non 
recipere propter duplicem oppositam rationem, vel quia 


unde ut dicant caput mihi dolet, mira xA soaráppa dicunt, veluti di- 
cere velint, caput me flere facit; sub hoc sensu habet etiam formam 
causativam BOAFACISA. 

! Hoc verbum, fere eodem modo pronunciatum, significat etiam 
natabo , imo significat etiam ibo, adeo parva est differentia in pronun- 
ciatione inter hae tria verba, ut hucusque eam statuere difficile mihi 
fuerit; hac eadem vox, uti nomen, significat lapidem, k tamen in 
aliquibus locis ad g inclinat, pro hoc ultimo. 
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specifice neutra sunt, vel etiam vi radicalium essentialiter 
activa, uti verbum neutrum (Pf : , pdz ( mortuus est), quod 
in utraque lingua nullam omnino formam accipit, nec non 
verbum occidebat, PEA , açkse, quod pariter in utraque 
lingua activam non recipit, quia vi radicalium essentialiter 
activum est; recipit tamen causativam in utraque lingua. 

3. Circa formam passivam, ipsa stricte potest habere 
locum in omnibus verbis in lingua amarica, saltem post 
formam causativam, paucissimis exceptis; in lingua vero 
oromonica id minus frequenter occurrit, et fere semper 
in preterito; in hac lingua preteritum sape vim habet 
verbi passivi in omnibus verbis non habentibus actionem 
ad extra, de subjecto in subjectum, satis claram. 

. h. Forma causativa in lingua amarica potest redupli- 
cari quando una tanquam radicalis considerari potest; in 
lingua oromonica vero ultra casum predictum potest 
semper reduplicari quotiescumque verbum post formam 
causativam potest accipere formam emphaticam, uti sæpis- 
sime occurrit, et tunc post illam poterit semper addi ite- 
rum forma causativa, uti videri potest in tabula. 

5. Forma causativa in utraque lingua semper includit 
formam activam; cum hac differentia tamen, quod in lin- 
gua amarica explicita sit per litteram & characteristicam 
activam, ante litteram fj characteristicam causativam; in 
lingua oromonica vero, forma activa non est explicita et 
visibilis sine characteristica; hac de causa verbum post for- 
mam causativam potest quidem recipere formam emphati- 
cam, nunquam vero formam activam simplicem, que jam 
in causaliva supponitur. 
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6. Tandem forma emphatica in lingua oromonica 
potest usurpari post formam simplicem et post formam 
causativam ; quando construitur forma causativa super for- 
mam emphaticam, potest iterum fere semper reduplicari 
forma emphatica in fine post causativam. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE FORMIS ACTIVIS }. 


Hisce omnibus positis, nunc directe de forma activa 
aliquid dicere volens, ante omnia in utraque lingua ad 
exemplum unius verbi ad extensum conjugati pergam, 
prius solum in lingua amarica, postea solum in lingua 
oromonica. In hac insuper secundum exemplum addam 
pro forma emphatico-activa, emphatico-causativa, causa- 
tivo-emphatica et emphatica reduplicata. Ut autem con- 
jugatio forme cognoscatur in omni sua inflexione, prius 
ponam verbum sub forma simplici, postea illud repetam 
sub forma activa. Igitur sit pro exemplo verbum venire 
aqn9?avtT : forme simplicis, quod per additionem forme 


active 929? qi : significat portare?. 


1 Volui appellare hanc formam verborum activam, ut magis 
cognitum nomen retinerem , sed melius potuissem vocare eam activo- 
reflecam, quia actio ab hac forma enunciata aut expressa non solum 
activa est sed insuper semper reflexa. Etenim ex precedentibus ta- 
bulis verborum liquet quod adsunt aliqua verba activa etiam sub 
forma simplici; sed, si stricte voluissem sequi naturam verbi, vel de- 
buissem eliminare nomen forme active, vel inutiliter duplicem for- 
mam supponere, quum aliter conjugatio verbi semper eadem sit. Suf- 
ficiat hoc semel adnotasse, quum questio de nomine sit. 

2? Lex generalis modi infinitivi est additio littere ep characteris- ` 
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Futurum proximum. 


Veniam ...... hooMAue:'  Portabo...... AaMAL: : 
Venies....... Tomay : Portabis...... ZF aoMAv : 
Veniet....... LavMA : Portabit ...... SarMA: 
Veniemus..... FaoMAF: Portabimus.... FaoMAF: 
Venietis...... FaoomA Fy: Portabitis..... zat? Fy : 
Venient...... Lao: Portabunt..... aomi : 
Prateritum simplex. 
Veniebam...... aomi 3 Portabam...... ha»mvu 12 
Veniebas...... . (nU a Portabas....... homi : 
Veniebas (fem.).. aomh 3 Portabas (fem.).. Agom : 
Veniebat....... gom Portabat....... ham : 


Veniebat (fem.).. eom : Portabat (fem.).. Raom'® : 


tice ipsius immediate ante radicales, et de lege eadem generali post 
radicales nihil addendum esset ad construendum modum infinitivum; 
quum autem radicales hujus verbi sint eq 2 infinitivus dicere de- 
beret gogo 1, vel potius gof?^P 1, quia ut plurimum due finales 
sexta» fieri solent in hoc modo; sed in praxi plura verba recedunt ab 
hac lege, et addere solent T et raro aliam litteram, uti præsens 
casus et dicunt gog? P} 1 confundendo modum infinitivum cum no- 
mine substantivo abstracto adventus; sicut Itali solent uti modo infi- 
nitivo pro substantivo abstracto , I’ andare, il venire, etc. 

! [nitialis forma simplicis % sexta transformatur in A characte- 
risticam forme active; prima est characteristica personalis ordinaria 
prime persone, que in forma activa stricte omittitur, propter con- 
currentiam & forme ejusdem ad evitandam reduplicationem; cha- 
racteristica hac forme active autem visibilis est in sola persona 
prima numeri singularis, quia in aliis personis invenitur semper ab- 
sorpta a characteristica personali quarta. 

2 In hoc tempore & characteristica forma active visibilis est in 
omnibus personis, quia preteritum simplex non habet suas charac- 
> leristicas personales a quibus absorbeatur. 
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Veniebamus..... oom? Portabamus.. Aao} : 
Veniebatis...... aom F: Portabatis... hao Ey : 
Veniebant...... aog 3 Portabant... Aen. : 


Praeteritum compositum '. 


Vitiis coxa mmff: Portavi....... hmm Ý fA : 
Venisti...... a»m lA : Portavisti..... hoom ha: 
Venit....... aon PA : Portavit...... hoom?A : 


Venimus.... womFA? Portavimus.... he»m^tAÀ : 
Venistis..... mont F PHA: Portavistis.... hoM FPA : 
Venerunt.... aqoTPPAÀ : Portaverunt... AevTPA : 


Plus quam perfectum forma simplicis. 


Veneti cuerda ERE e» : 5 CU. : 


Veneras.. 666.6 sb Se 8 oye 8S re Vas amt : 30120: 
Venerala 1456s eaae eom : ic : 
Veneramus ........ 000 eene oom : *(1C5 : 
Veneralis... eee nio e Rn oo Fi : 302^ fU. : 
Venerant....esm men veri d Be oom: : Ft: 


Plus quam perfectum forme active. 


Portaveram........ce eee ee hom : INC : 
Portaverass ios. 222 naar ha»myu : 30120: 
Portiserat i.e eus ese s ham : i: 
Portaveramus........ eee om3 : 10C} 
Portaveratis....... 3g e Yard regnas hav ay Ry. 1502; U- : 
Portaverant............0000e0 eee onr : 411% : 


! Repetam hic quod alibi notavi, praeteritum perfectum et im- 
perfectum, in his duabus linguis, sepe confundi practice, licet in 
conjugatione diversum habeatur; quod certum est, practice illud a 
me simplex appellatum magis genericum est et minus perfectum, 
quam illud a me compositum appellatum. 
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Futurum remotum formæ simplicis. 


Venturus sum ..... see Amm: 15: 
Venturus es... eee Atoom: 9U : 
Venturus est... e * Moon :50. : 
Venturi sumus.. ... 2... esee AFM : 116 : 
Venturi estis.. 2.0... 0c cee ee eee Aro : FFU: 
Venturi sunt... 2.0.0... 02 ee ee eee A.coar : FFO : 


Futurum remotum forme active. 


Portaturus sum. ...... eee ^4oom: 11 :(£U FA!) 
Portaturus €85 6500.5 306 6.0 sea. erm Azxavm : 4: 
“Portaturus est... 0.000. ec ee eee ee Afaom : 50) : 
Portaturi sumus................-. ASovm : 324 : 
Portaturi estis, ......... ellen. Axon: TF: 
Portaturi sunt..... PETS NT A avm- : TF: 


Futurum de praeterito forma simplicis. 


Venturus eram...... e ang eR size fü Amm : TCU. : 
Venturuseras...... enn Ataom : c0 : 
Ventura eras... .- leen o0 Atom: 1120: 
Venturus erat... . scene Aom : ic : 
Ventura erat... leeren Atom: Ac : 
Venturi eramus... lees A" : 5(0C5 : 
Venturi eratis... leere Atom : 1l- i : 
Venturi erant........ eere A.ovmr : 41%: 


Futurum de preterito forme activa. 


Portaturus eram ...... llle Aam : ACU: 
Portaturus eras........-.-..-00+05- AzFavm : 7020: 
Portatura eras. ........ eee eee eee A aom : 5c : 
Portaturus erat......... Pec tia dia à aom : 4d: 


Portatura erat......... een Axonom : CF : 
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Portaturi eramus...............6. ATaem : HC}: 
Portaturi eratis...........0...00 Axovar : dv: 
Portaturi erant... lees ee cee ASovar : 70%: 
Imperativus. 

Veni: Sees qi! Porta........... A7"m : 
Ven (EJee vs oio ds 42: Porta (fem. ) EEST AP.: 
Venitó, E A E BPm: Portato......... SPm: 
Venito (f.).......... EPA.: Portato (fem.).... FPA.: 
Veniamus........... "ms: Portemus........ 47m: 
Vénite... ve ors T Portate.......... AFP a : 
Veniunto........... £g?mx Portanto......... sPar : 


Subjunctivus simplex. 


Ut veniam... h7£Zaom : Ut portem..... A"Miaom 2 
Utvenias.... A"7A'Feom?:  Utportes..... *h72£ Fam : 
Ut veniat.... A2 Z,avm: Ut portet..... AFRL : 
Ut veniamus.. AFL. Tavm: Ut portemus... A? Farms 
Ut veniatis... A"Eavme 3 Ut portetis.... A IRA come : 
Ut veniant... 72,apmr 1 Ut portent... AIRSON : 


Conditionale simplex. 


Si veniam. ..... Nam : Si portabo. ... (gom : 
Sivenies....... Ntoom: Si portabis.... "f)f*eom: 
Si veniet....... Naom : Si portabit. ... Nfaom : 


' [n secundis personis numeri singularis et pluralis modi hujus, 
verbum venire mutat omnino radicales; fit monosyllabum in lingua 
amarica; he radicales ad nullos alios modos, ad nulla tempora et 
ad nullas alias personas hujus verbi extenduntur; perfecte idem acci- 
dit in lingua oromonica, in qua habetur xórv in singulari, et kór4 
in plurali; sicuti pariter in lingua arabica, in qua habetur rizr pro 


veni. . 
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Si veniemus..... N aom: Si portabimus..... NFM : 

Si venietis...... Atom: Si portabitis...... AF : 

Si venient... ... Aam: — Si portabunt...... "18a mr : 

Conditionale de praeterito forme simplicis. 

Si venerim ................0. Eomh 1 ALU Fe : 

St VONEPE sciens pror ES Emmy : AFEYU: 

Si venerit......... Vues Fom : A7£U^5 : 

Si venerimus............-.... gaom^? : AFLV 44: 

Si venerilis...........-..008. fao F: AILI ED: 

Si venerint.............0000. Lam- : AFLU 2 
Conditionale de praeterito formae activae. 

St. portáveriM ssas neo cert Soom: : RILI : 

Si porlaverui 2i. eei iX ex ga»mu : A72£U"W : 

Si portaverit... 3... 2.00. .0000. Soom : AFLV 4? 

Si portaverimus,............-. Som? : AFLU 14: 

Si portaveritis os ie E Deed ates Laon f» : RUP 1 

Si portaverint................ gavm- : A2. U" : 
Futurum determinatum forme simplicis. 

Quum venero a.nn, 020.0005 Pam 1 2.1: 

Quum veneris...........6.-.4. EPT : 11. : 

Quum venerit..............04 2°2a0m : "lb : 

Quum venerimus.............. eP aom : "Lik : 

Quum veneritis............... Ptn : 11: 

Quum venerint.............008 e?2Zao»m- : 7,12 


Futurum determinatum forme activa. 


Quum portavero..... 0.2... eee £?1avm : "lb : 


! Verbum auxiliare A9RU'F : in hoc tempore potest etiam in- 
declinabiliter poni, ut in recensitis duabus ultimis personis; audivi 
etiam sepissime verbum normale precedens indeclinabiliter dictum 
sine finalibus, et declinationem solum in fine verbi auxiliaris. 


Quum portaveris. «ers eor CER Ea CP aom : Lti : 

Quum portaverit........ ERIT ES €7?2a»m : 71b : 

Quum portaverimus...............065 OP’ Form : Lih : 

Quum portaveritis..............4. o0 CP Aan : Lih: 

Quum portaverint..............00005 £7^ga»m-x : 7.1. : 
Participium. 


Ego perventus. .. eot : Ego portatus... aom : 

Tu perventus. ... e» TU :! Tu portatus.. . . havmTV : 
Tu perventa..... eni, : Tu portata. ... hom. : 
llle perventus.... emn f. 2 Ille portatus... Aevm + 
llla perventa . ... (Deest fem.) Illa portata.... Room‘ + 

Nos perventi..... eom 3 Nos portati... Ae»mT'? : 
Vos perventi..... aom Rus Vos portati.... hom Fv: 
Illi perventi..... aomF@ s Illi portati.... hevavfar : 


Comparatione igitur facta inter duo allata exempla 
verbi simplicis et activi, poterit efformari quodcumque 
aliud verbum activum ex simplici per additionem littere 
characteristice & immediate ante radicales, nec non poterit 
illud conjugari in quocumque alio modo et tempore hie 
non recensito, ad normam aliorum antea recensitorum. 
Si in conjugatione verbi nulla sit alia littera præcedens A 
characteristicam hujus forme activae, heec littera remane- 
bit intacta tanquam initialis, si vero præcedat alia littera, 
id est, vel characteristica personalis, vel conjunctivi modi, 


! om : vel aom TU : utroque modo dici potest, reduplicatio 
enim ultime radicalis m in prima persona nunquam fit, in aliis vero 
personis fere semper fit, excepta secunda et tertia feminini generis , 
ut supra; reduplicatio autem hac non est generalis pro omnibus ver- 
bis, sed pro aliquibus tantum. 
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tune littera immediate praecedens fiet quarta per ab- 
sorptionem A forme active pradicte, uti videri potest 
in futuro allati verbi, et in omnibus aliis modis. Nune 
ecce exemplum verbi oromonici pariter in duabus formis 
simplici et activa; pro prima sit verbum videre, kreu, et 
pro secunda invenire, Ancacu. Igitur 


Presens vel futurum proximum. 


Video.............. área! Invenio...... wees ARGÁDDA. 
Vides.............. Angra, Invenis........... ARGADTA, 
Videt.............. Anote Invenit.......... . ARGÁDDA. 
Videt (fem.)......... Ánerrg. Invenit (fem.)...... 4ncáprg. 
Videmus........... ÁRGINA. Invenimus......... ARGÁDNA. 
Videtis........ ..... ARGITU. Invenitis.......... ARGÁDTU. 
Vidents ie renis . 4ncu. Inveniunt......... ARGÁDDU. 


Preteritum simplex. 


Videbam ........ Anc. Inveniebam........ ARGÁDDE. 
Videbas......... ARGITÈ. Inveniebas......... ARGADTE. 
Videbat.. ...... angi. Inveniebat......... ARGÁDDE. 
Videbat (fem.). ... dnerre. Inveniebat (fem.).. .. ARGÁDTE. 
Videbamus....... ÁRGINE. Inveniebamus ...... ARGADNE. 
Videbatis........ árGITANI. — Inveniebatis....... . ARGÁDTANI. 
Videbant........ ARGANI. Inveniebant. ...... ARGADDANI. 


! Verbum daca hic non accipitur pro contemplatione, vel fixa- 
lione oculi super objectum, sed potius de presentia objecti, ita ut 
sepe dicatur etiam moraliter de apprehensione alicujus idee in- 
cognita. Hoc sensu , quum hoc verbum accipit formam activam, signi- 
ficat invenire, sicuti e contra verbum hoc invenire sape etiam sumitur 
moraliter pro videre, vel possidere aliquam ideam. 
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Preeteritum compositum. 


Vidi......... . ARGÉRA!. Inveni,...... ARGADDÉRA. 
Vidisti......... ARGITÉRTA. Invenisti...... 4nc4pTÉRTA. 
Vidit.......... ARGÊRA. Invenit... .... 4ncADDÉRA. 
' Vidit (fem.)... .. ARGÉRTE. Invenit (fem.).. ARGADTÉRTE. 
Vidimus....... ARGINÉRA. Invenimus.... AncADNÉRA. 


Vidistis........ Anarrawinrv. Invenistis..... ARGADTANÍRTU. 
Viderunt... .... ARGANÍRU. Invenerunt .. . . ARGADDANÍRU. 


Plus quam perfectum. 


Videram . ... ARGÈ TÛRE. Inveneram.... ARGÁDDE TORE. 
Videras..... ARGITÈ TÜnTE. Inveneras. .... ARGÁDTE TŰRTE. 
Viderat. .. .. Anc TÜRE. Invenerat..... ARGÁDDE TÍRE. 
Viderat (fem.). íncrrg réare. Invenerat (fem.). arcdprg TÛRTE. 
Videramus... ÁRGINE TÓnwz. Inveneramus... ARGÁDNE TÜRNE. 
Videratis. .. .. dnerrant TÓRTANI® Inveneratis. ... AncÁprANt TÜRTANI 
Viderant.... ÁRGANI TÜRANI. Invenerant.... AnGÁDDANI TÜRANI. 


Futurum remotum ?*. 


Visurus sum . ... Áncur cimi. — Invénturus sum. ArGÁCUF GIRÀ. 
Visurus es...... Ancur cinta.  Inventurus es. . ARGÁCUF GÍRTA. 
Visurus est ..... dacur GIRÀ. — Inventurus est.. ARGÁCUF GIRÀ. 


1 [n hoc tempore penultima syllaba semper valde longa est, et ve- 
luti correspondens duplici er, ni fallor, quia prima x est conside- 
randa tanquam characteristica preteriti simplicis ancé-ancdppe, et 
secunda z tanquam characteristica verbi auxiliaris £n4 illud com- 
ponentis. 

? Hac duo tempora sequentia componuntur ex infinitivo et verbo 
auxiliari substantivo; verbum normale in infinitivo indeclinabile est , 
pro forma simplici est nov, et ancdcu pro forma activa, in qua pa 
futuri vertitur in cv pro modo infinitivo; r finalis est characteristica 
futuri in participio ; additio verbi auxiliaris est pro conjugatione hu- 
jus temporis, qua perfecte eadem est ac ubi de verbo auxiliari. 


Visura est...... 
Visuri sumus.. .. 
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ARGUF GIRTE. 


Visuri estis .... . ARGUF GÍRTU. 


Visuri sunt..... 


Visurus eram. 
Visurus eras. . 
Visurus erat.. 
Visura erat... 
Visuri eramus. 
Visuri eratis.. 
Visuri erant. . 


Nunc 
Nunc 
Nunc 
Nunc 
Nunc 
Nunc 
Nunc 


Nunc 
Nunc 
Nunc 
Nunc 


ÁRGUF TORE. 
ÁRGUF TŰRTE. 
ÁnGUF TÜRE. 
ÁRGUF TÜRTE. 
ÁnGUF TÜRNE. 


ÁRGUF TÜRTANI. 
ÁRGUF TÜRANI. 


ÁRGUF GIRU. 


Inventura est... 4AcácuF 
ÁRGUF GínNA. lnventurisumus. 4RGÁCUF 
Inventuri estis. . 
Inventuri sunt.. 


Futurum de preterito. 
[nventurus eram. . 
Inventurus eras . . 
Inventurus erat . . 
Inventura erat... 
Inventuri eramus. 
Inventuri eratis , . 
Inventuri erant.. . 


GÍRTE. 
GÍRNA. 
ARGACUF GÍRTU. 


ARGACUF GIRÜ. 


ARGÁCUF TÜRE. 


ARGÁCUF TÜRTE. 
ARGÁCUF TÜRE. 
ARGÁCUF TÜRTE. 
ARGÁCUF TÜRNE. 
ARGACUF TÜRTANI. 


ARGACUF TÜRANI. 


Futurum imminens forme simplicis '. 


visurus sum.... 


visurus es .... 
visurus est... . 
visura est... . 
visuri sumus . . 
visuri estis... . 
visuri sunt... . 


Futurum 


imminens forme active. 


Mc. tr t mm 


o9 9 o o o n n] 9 n ng 


"tt | t | 5 n9 n8 


"att c] n og t non 


inventurus sum... .. leen 


inventurüs CS... ... ec ee eee eee eee 


inventurus est... 2.2.2 eee eens 
inventurg Cst..... esc cccoaccccees 


ARGUF GAÉRA. 
ARGUF GESERTA. 
ÁHGUF GAÉRA. 
ÁRGUF GESÉRTE. 
ÁRGUF GENERA, 
ÁRGUF GESANIRTU: 
ÁRGUF GAANÍRU. 


ARGÁCUF GAÉRA. 
ARGÁCUF GESÉRTA. 
ARGÁCUF GAÉRA. 
ARGÁCUF GESÉRTE. 


1 Alibi posui modum conjugandi hoc tempus per verbum c4£n4 
in terlia persona indeclinabile; sed frequentissime etiam declinari 


solet ut supra; verbum c4£n4 perfectum verbi c£4 (pervenio), in hoc 


solo tempore inservit tanquam auxiliare ad futurum imminens in- 


dicandum solummodo. Verbum hoc irregulare est, uti videbimus suo 


loco de verbis irregularibus. 
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Nunc inventuri sumus... ... lessen 


Nunc inventuri estis... ..... 
Nunc inventuri sunt......... 


Vides. vy 


Videto....... 
Videamus.... 


Videte....... 


Vidento...... 


Im perativus. 


wee ANGI, 


2s. ÁABGU. 


eee ARGÍNNA. 


id voy ANER 


2... AARGA, 


Inveni... ... 
Invenito . ... 
Inveniamus . . 
luvenite .... 
Inveniunto.. . 


Subjunctivus simplex. 


Ut videam... Aka AnatrTÍ. 


Ut videas.... ÁKA ancirérri. 


Ut videat... . ÁKA anctrri. 


Ut videamus.. Axa AnciNürTÍ. 


Ut videatis. .. Ák4 ARGITANÚTTI. 


Ut videant... ÁKA ARGANÚTTĪ. 


Si videbo..... 
Si videbis..... 
Si videbit. .... 
Si videbimus.. . 
Si videbitis. ... 
Si videbunt... 


Ut inveniam. . 
Ut invenias . . 
Ut inveniat . . 


Ut inveniamus 


Ut inveniatis . 
Ut inveniant ; 


Conditionale simplex. 


JÒ ÁRGA ITAA, 
JO ARGITA ITAA. 
JO ÁRGA ITAA. 
JO ARGINA ITAA, 
JO ARGITU ITAA, 
JO ÁRGU ITAA, 


Si inveniam.. 
Si invenies. , . 
Si inveniet.. . 
Si inveniemus. 
Si invenietis . 
Si invenient.. 


ARGACUF GENERA, 
ARGÁCUF GESANÍRTU. 
ARGÁCUF. GAANTRU. 


ARGÁDDU. 
ÁARGADU. 
ARGÁDNA. 
ARGADDA. 


ÄARGADA. 


AKA ARGADDÜTTÍ. 
AKA ARGADTUTTI. 
AKA ANGADDUTTI. 
AKA ARGADNÜTTÍ. 
AKA ARGADTANUTTI. 
AKA ARGADDANUTTI. 


ARGADDA JÒ ITA. 
ARGÁDTA JO TAR, 
ARGADDA JO ITAB. 
ARGÁDNA JO ITÀE. 
ARGÁDTU JÒ ITAB. 
ARGÁDDU JO ITAB, 


Ad construendum futurum de preterito, res valde sim- 


plex est, particula conditionalis sò, que, in supra recen- 


! Hoc verbum daca in modo imperativo parum in usu est; loco 


ipsius potius in usu est verbum 11414, quod in secunda persona im- 
perativi modi rzázt facit, et in secunda pluralis numeri 424; diffe- 
rentiam vero inter verbum daca et verbum 12áz4 alibi dixi. 
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sito lempore conditionalis simplicis, verbo in prasenti 
lempore addita erat, addatur preeterito simplici, et dica- 
tur JÒ ARGE, Jò ARGÁDDE, ut supra pag. 88. Dicendum 
tamen quodin omni conditionali, post verbum normale 
addi semper potest verbum auxiliare rráa , vel raz, juxta 
lemporis qualitatem, vel declinando illud, uti de verbis 
auxiliaribus videri potest, vel indeclinabiliter in tertia 
persona numeri singularis illud ponendo, sed tunc parti- 
cula sò non amplius ante verbum normale, sed post illud, 
ante verbum auxiliare supradictum, uti 4nc4pp4 JÒ ITĀÈ, 
collocanda erit. Hee omnia autem absolute necessaria 
non sunt: verbum enim ut supra conjugatum sufficit. 


Participium. 
Ego visus........ ÁncETAN. Ego inventus...... ARGADDETAN, 
Tu visus... ...... . ARGITÉTI. — Tu inventus...... Ancápréri. 
llle visus ........ 4nGÉTI. llle inventus... ... ancappért. 
Nos visi... 2.2... ARGINNÉTI. Nos inventi....... ARGADNÉTI. 
Vos Visi... 2.00, . ARGITANÍTI. Vos inventi....... ARGADTANITI. 
Illi visi... .... .. Angavíri. Illi inventi....... ARGADDANITI. 


Participium igitur ex preterito simplici componitur, 
addito aflixo rax in prima persona, et r: in ceteris om- 
nibus personis. Apud Oromones confundi solet participium 
aclivum cum passivo, ita ut indifferenter accipiatur ; passi- 
vitas enim vel activitas stat penes pronomen, quod semper 
precedit, prius in nominativo, postea in accusativo : sic 
ANI ISA AnGÁDDETAN (ego eum inveniens), HiNNI NA ARGAD- 
péri (ipse me videns, vel visus), nisi aliquando sensus 
discursus pronomen supponat; puta quia subjectum vel 
aclivum vel passivum antea appellatum est. 
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Hucusque adductum verbum pro exemplo, licet ultro 
sulliciat ad exponendas omnes omnino regulas pro con- 
jugatione unius verbi in forma activa, observandum est 
tamen illud stricte dici non posse activum per simplicem 
formam additam, quum possit adhuc considerari tanquam 
formæ simplicis secundum quid, quia sub aspectu verbi 
invenire non habet suam formam simplicém ; quapropter. 
ul natura verbi activi in sensu stricto cognoscatur, aliud 
exemplum brevius exponam, in temporibus futuro et. præ- 


terito simplici solum. 


Praesens vel futurum proximum. 


Solvam........ wan! aixa. Absolvam....... ANT HIKÁDDA. 
Solves......... ÁTI uíkrA. Absolves....... ATI HIKÁDTA. 
Solvel......... ainnruixa.  Absolvet.....-. UÍNNI HIKÁDDA. 
Solvemus.. .. .. . wv HÍKNA. Absolvemus. .... NU HIKÁDNA. 
Solvetis.. ...... isir níkrv. Absolvetis...... (sivi uikápru. 
Solvent........ ísanı ufku. Absolvent...... ÍSANI HIKÁDDU. 


Preteritum simplex. 


Solvebam ..... . ANI HIKE. Absolvebam . .. medppe. 
Solvebas...... Art uÍkTE. Absolvebas. ... wikdpre. 
Solvebat....... HÍNNI HIKE. Absolvebat. ... uikáppk. 
Solvebamus .. ... wu HÍKNE. Absolvebamus ... mikipye. 
Solvebatis. ..... isiut nixtant. — Absolvebatis. .. a1képrans. 
Solvebant . .. . . . isani wixant. Absolvebant... arkdpani. 


' [n persona prima verba forme simplicis sepissime accipiunt 
pronomen way pro ego, et non Ávr; hoc ultimum pronomen solet po- 
tius convenire verbis formarum compositarum, habet enim magis 
naturam nominativi regentis; hic diversitas non adest in aliis per- 


sonis. 
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Imperativum. 
Solve... ........ 2 uxt. Absolve............ HIKÁDDU |. 
Solvite es occ sede sincere nixa. Absolvite........... HIKÁDDA. 


Hoc verbum, sicuti praecedens, a forma simplici trans- 
eundo ad formam activam non mutat sensum, sed addit 
tantum actionem, ita ul, pro forma in traductione latina, 
posuerim quidem solvere el absolvere, sed stricte unum 
et idem significant; verbum in forma simplici essentiali- 
ter activum est, et per formam activam determinatur ad 
actionem practicam, dum in sua forma simplici de actione 
generice solum praedicat; quapropter forma activa in ver- 
bis hujus nature parum in usu est, et fere semper in modo 
imperativo solum. 

Adsunt insuper alia verba qua accipiunt. formam ac- 
tivam irregulariter, et non in omnibus personis; horum 
unum exemplum breve, uli præcedens exponere bonum 
esse puto. 


Praesens vel futurum proximum. 


Àmo.... ores wan GÁLLA. — Diligo......... ÁNI GALÁDDA. 


Amas 212] 9 esis cles Diligis......... ÁTI GALÁDTA. 


' Hic posui solum secundas personas, quia stricte hæ due sola 
naturam imperativi puram prebent. skr secunda imperativi modi 
non debet confundi cum alio verbo, vel eodem radicitus, in eodem 
modo et eadem persona significans vade cum quodam contemptu et 
ira, ul quis, gravatus aliqua persona, veluti se liberet ab ea. 

* In hac persona dicere oportebat in forma simplici cázr4, quod 
nunquam audiri solet in lingua; idem dicendum de personis prima 
et secunda pluralis : fere nunquam audiri solet gázxa et cázrv, sed 
in illis personis verbum semper accipit formam activam. 
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Amat....... .. ninyi gátta. Diligit.... 22... UÍNNI GALÁDDA. 
Amamus....... lene Diligimus ...... xv GALADNA. 

Amalis....... enne Diligitis........ ISINI GALÁDTU. 
Amant........ . fsantGdtou. Diligunt....... ÍSANI GALÁDDU. 


Preteritum simplex. 


Amabam....... ANI GALLE. Diligebam...... GALÁDDE. 
Amabas........ ári GávrE). Diligebas....... GALÁDTE. 
Amabat........ ninni garik. Diligebat....... GALADDE. 
Amabat (fem.)... ísgv cárre. — Diligebat (fem.).. cizáprr. 
Amabamus ..... wv GALNE. Diligebamus ... . GALÁDNE. 
Amabalis....... fsixr cditu. —Diligebatis...... GALADTU. 
Amabant....... fsantcdtov.  Diligebant...... GALÁDDU. 
imperativus. 
Ama.......... GALL ?. Dilige......... GALÁDDU. 
Amate......... GÁLLA. Diligite........ GALÁDDA. 


Hoc etiam verbum unum et idem significat, sive in sua 
forma simplici, sive in composita activa relata, et non 
major differentia intercedit quam inter verba amare et di- 
ligere recensita; que, posito quod differant, in gradu in- 
tentionis actionis extern; eorum differentia potius dicenda 
est. Verbum gázra essentialiter activum est, et per for- 
mam activam nihil aliud addi solet, quam gradus inten- 
tionis amoris, vel aliqualis exterior expressio ejusdem. 


' [n preterito magis quam in presenti aliquando audivi hoc ver- 
bum in forma simplici, dure, cÁLNE, GÁLTU, quamvis eliam raris- 
sime in his tribus personis; hae de causa volui in hoc tempore 
illas ponere. 

? [n inodo imperativo e contra valde in usu est sub forma sim- 
plici, gátu, gátra, magis quam sub forma ejus activa. 
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Fere idem dicendum de forma ejus emphatica, quae in- 
super super activam addere solet intentionem amoris el 
ejusdem expressionem ad extra. 

Nunc pro forma emphatico-activa exemplum sit verbum 
intrare Gá,v , quod quum acquirit formam emphatico-acti- 
vam æquivalet verbo latino introducere. Hoc verbum jam 
per se activum non solet accipere formam activam simpli- 
cem; nunquam enim dicitur cALÁppA; sed accipit formam 
emphatico-activam et dieitur caLráppa , addendo radicalibus 
GÁL characteristicam formae emphatice, quae est ra, et 
post eam characteristicam forme active pa, qua ab em- 
phatica indivisibilis est. Inter characteristicam forma em- 
phaticæ ! et characteristicam forme simpliciter active haec 
intercedit differentia, quod characteristica forma empha- 
tice ra, in nallo modo, in nullo tempore, et in nulla 
persona diversa variari solet, et semper eadem erit in 
quacunque inflexione inveniatur verbum. E contra cha- 
racteristica forma activae pa sepissime variatur, vertitur 
enim in ta vel re in omnibus secundis personis, vertitur 
in cu in modo infinitivo, quod etiam tenet quotiescunque 
super hanc formam construitur alia forma; sepissime enim 


* Quum lingua-oromonica nunquam fuerit prius lingua scripta et 
grammaticalis, procul dubio ego primus scriptor in hac lingua de- 
bui nomenclaturam hujus forme, imo et aliarum formarum deter- 
minare ; pro ceteris omnibus aliis formis potui sequi nomenclaturas 
apud scriptores usitatas, sive in lingua hebraica , sive etiam in lin- 
guis nostris; pro forma emphatica vero, de qua hic quastio est, ca- 
sus diversus omnino erat, quia hee forma omnino nova et specialis 
linguæ oromonice. 
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pa supradicta in concursu cum vw, characteristica finalis 


persone prime numeri pluralis, fere ejus naturam acci- 


pere videtur, uti 4nGÁpNA, quod 4nc4vwA fere pronunciatur. 


Hisce posilis sit exemplum : 


Praesens vel futurum proximum. 


[Dtro...2.c vv vus efta*. — Introduco........ 
'Intras. ....... Len. GÁLTA. Introducis . ...... 
Intrat. ........ oe. GALA, Introducit ...... ; 
Intrat (fem.).,..... cárrr. — Introducit (fem.) . . 
Intramus.......... GÁLNA. Introducimus..... 
Intratis........... GÁLTU. Introducitis ...... 
Intrant........... GÁLU. Introducunt. ..... 
Praeteritum simplex. 
Intrabam......... . GALB. Introducebam .. AN 
Intrabas........ .. GALTR. Introducebas...... 
Intrabat.......... GALE. Introducebat...... 
Intrabat (fem.)..... cdttg.  Introducebat (fem. ). 
Intrabamus........ catvé. — Introducebamus . . . 
Intrabatis......... cárrawr..— Introducebatis.... . 
Intrabant......... GÁLANI. — Introducebant..... 


GALFÁDDA ?. 
GALFÁDTA. 
GALFÁDDA. 
GALFÁDTE. 
GALFÁDNA. 
GALFÁDTU. 
GALFÁDDU. 


GALFÁDDE. 
GALFÁDTE. 
GALFÁDDE. 
GALFÁDTE. 
GALFÁDNE. 
GALFÁDTANI. 
GALFADDANI. 


! Hoc verbum forme emphatice potest significare introducere, 
aliquando etiam restituere; dicitur enim de reintroducenda in aliquem 
q q 


locum, et de ære restituendo indifferenter carráppa (introducite, res- 


tituite ). 


* Quod dixi supra, hoc verbum non habere formam activam sim- 


plicem, hoc intelligendum est de forma supradicta cum characte- 


ristica pa quia, uti videbitur postea, forma activa aliquam varietatem 


exhibet. 


Intravi....... 
Intravisti . .. .. 
Intravit....... 
Intravit (fem.). . 
Intravimus... . 
Intravistis..... 
Intraverunt.... 


Plus quam perfectum forme 


Intraveram. 


Intraveras 


Intraverat.......... 


Intraverat (fem.). . . 
Intraveramus.. . . 
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Praeteritum compositum. 


GALERA. 


GALÉRA. 


Intraveratis.......... 


Intraverant....... 


Plus quam perfectum 


Introduxeram...... 


Introduxeras...... 
Introduxerat, ;.... 
Introduxerat (fem. ). 
Introduxeramus.... 
Introduxeratis. .... 
Introduxerant . . .. 


GALTÉRTA. 


GALTÉRTE. 


GALNÉRA. 


GALANÍRU. 


GALTANIRTU. 


. 


. 


Introduxi....... 
Introduxisti. .... 
Introduxit...... 
Introduxit (fem.). 
Introduximus.. . . 
Introduxistis .... 
Introduxerunt . . . 


simplicis. 


momo t 9 ow m on t9 on t| n 


GALFADDÉRA. 
GALFADTÉRTA. 
GALFADDÉRA. 
GALFADTÉRTE. 
GALFADNÉRA. 
GALFADTANÍRTU. 
GALFADDANÍRU. 


GALÉ TÜRE. 


GALTE TÜRTE. 
GALE TORE. 
GÁLTE TÜRTE. 
GALNE TÜRNE. 
GÁLTANI TÜRTANI. 
GÁLANI TÜRANI. 


forma emphatico-active. 


eee er ee wwe 


* 9 o9 ot o o» oa om on t n on 


Futurum remotum forme simplicis '. 


Intraturus sum . 
Intraturus es... 


Ete. 


GÁLUF GIRÀ. 


GALFADDE TORE. 
GALFÁDTE TÜRTE. 
GALFÁDDE TÜRE. 
GALFÁDTE TÜRTE. 
GALFÁDNE TÜRNE. 
GALFÁDTANI TORTANI. 
GALFÁDDANI TÜRANI. 


Introducturus sum.. cALFÁCUF Gini. 


GÁLUF cinta. Introducturus es... cALFÁCUF GÍRTA. 


! Tria hiec sequentia tempora de futuro diverse conditionis semper 


componuntur ex infinitivo indeclinabiliter, cui additur littera charac- 


teristica futuri r in fine, deinde verbum auxiliare ut supra pro diversi- 


— 139 — 
Sic de omnibus aliis personis, uti im aliis verbis ante- 
| ; 
cedentibus quoad conjugationem verbi auxiliaris. 


Futurum de preterito. 


Intraturus eram. cárur TÜÓRE. Introducturus eram. GALFÁCUP TÜRE. 
Intraturus eras. cánrr TÜnTE. Introducturus eras.. GALFÁCUF TÜRTE. 


Etc. 


Cæteræ persone ut supra in plus quam perfecto circa 
conjugationem verbi auxiliaris, in quo solum cadit diffe- 
renlia personalis. 


Futurum imminens forma simplicis. 


Nunc intraturus sum... ... lll eese - GALUF GABRA. 
Nunc intraturus es......... TE GÁLUF GESÉRTA. 
Nunc intraturus est...........-5.4. -. GALUF GAÉRA. 
Nunc intratura est (fem.). ..........-.. GÁLUF- GESÊRTE. 
Nunc intraturi sumus... ..... se. nnns GALUF GENERA. 
Nunc intraturi estis........ sess ss GÁLUF GESANÍRTU. 


Nunc intraturi sunt..........2..0+224 GÁLUF GAANÍRU. 


Futurum imminens forme emphatico-activee. 


Nunc introducturus sum............... GALFACUF GAÉRA. 
Nunc introducturus es... .......... e... GALFÁCUF GESÉRTA. 
Nunc introductürus est... ....... LLL. » + GALPACUF GAÉRA. 
Nunc introductura est (fem.)............ GALFACUF GESÉRTE. 
Nunc introducturisumus............... GALFÁCUF GENERA, 
Nunc introducturi estis..............6. GALFACUF GESANÍRTU. 
Nunc introducturi sunt............. 2. GALFÁCUF. GAANÍRU, 
Imperativus. 
Intra. 2-2 veu cin. — Introduc....  cAtFÁDDU. 


tate temporis, a quo pendet conjugatio; in forma emphatica infinitivus 
accipit cu in fine propter formam activam ipsi essentialiter unitam. 
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Intrato.......... ÁGALU. 
Intremus. ......- GALA. 
Intrate.......... Gára. 

Intranto........ © ÁGALA. 


Introducito . . 


Introducamus ... 


Introducite..... 


Introducunto.... 


Subjunctivus simplex. 


Ut intrem.. 4x4 cazérri. 
Ut intres... 4x4 GALTÚTTI. 
Ut intret.. . ÁKA GALÚTTI. 
Ut intremus. 4x4 GALNÚTTÍ. 
Ut intretis.. ÁKA GALTANÉTTĪ. 
Ut intrent.. ÁKA GALANÜTTI. 


Ut introducam. . . 


Ut introducas.. . 


Ut introducat ., . 


Ut introducamus... 


Ut introducatis. 


Ut introducant. .. 


ÁGALFADDU. 
GALFÁDNA. 
GALFADDA. 


iGALFADDA. 


AKA GALFADUTTI. 
AKA GALFADTUTTI. 
AKA GALFADDUTTI. 
AKA GALFADNUTTI. 
AKA GALFADTANUTTI. 


AKA GALFADDANUTTI. 


Pro conditionali futuro addatur particula sd ante ver- 


bum in presenti; pro conditionali preterito addatur ea- 


dem particula ante praeteritum simplex; in ulroque casu 


addi potest verbum auxiliare rri in fine, uli in prece- 


dentibus verbis jam dictum est. 


Ego ingressus... . GALETAN. 
Tu ingressus. . .. GALTÊTI. 
Ille ingressus.. .. eazérr. 
Illa ingressa.. ... GaLTÉTI. 
Nos ingressi... .. GALNÊTI. 
Vos ingressi... .. GALTANITI. 
Illi ingressi. .... GALANÍTI. 


Participium. 


Ego introductus ... cazrÁppeTAv. 


Tu introductus. ... GALFADTÉTI. 


Ille introductus.. . . 


GALFADNÉTI. 


Illa introducta. . . . .. Ganrapréri. 


Nos introducti... . . cizFADNÉTI. 


Vos introducti..... 


GALFADTANITI. 


Ili introducti... .. cazrappawiri. 


Idem verbum et quiedam alia paucissima. accipiunt 


aliquando quamdam formam participantem de activa el 


de emphatica, sed magis ad primam pertinentia, quia in- 


ducunt litteram characteristicam forme active, uti in infi- 


nitivo invenitur, in omnibus temporibus, necnon supra se 
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induunt szepe adhuc formam emphaticam. Ad hane expli- 
candam supradietum verbum sub triplici forma exponam 
in temporibus presenti, et preterito simplici. 


Praesens vel futurum proximum. — Intro. Introduco. 


Ego... sees Ghia... ccc ee GAECA.. 20.505 GALCIPÁDDA. 
Tu.......... GALTAL o.a... à GÁLCITA..... o GALCIFÁDTA. 
HMe.....nana GLA.. eiie 0MàCA 0na.. oo GALCIFÁDDA. 
Nos i22 ve Ciasne dhs GÁLCINA.. „a... GALCIFÁDNA. 
Vos...... ces CALTU oie vea vs GÁLCITU.. .. . . .. GALCIFÁDTU. 
Illi...... DI 717 PIRE es GÁLOU S 2... 2s. GALCIFÁDDU. 


Preteritum simplex. — Intrabam. Introducebam. 


Ee vise TTA LS Lee VALOR S See Ws GALCIFÁDDE. 
L edm GALTÉ .. 2... se GALCITE... ~~. © GALCIFÁDTE. 
Dle.......-. éapk......... GAR... . 20.5 GALOIFADDE. 
Nos... GALNB........ GALCINE....... GALCIFÁDNE. 
Vos......... GALTANI... 2... GALCITANI.. .... GALCIFÁDTANI. 
lh. lv Siac GÁLANI oe eee GÁLCANI a... GALCIFÁDDANI. 


Times ule CU) S oim . GÁLCI?.... a... GALCIFÁDDU. 
VO8 oc oe! oe ees GALA... + ose. GALCAL wee eee GALCIFÁDDA. 


! Posui hie formam simplicem precedentem, habentem idem 
significatum, solummodo pro comparatione facienda cum duabus 
formis sequentibus, habentibus etiam fere eamdem significationem 
cum praecedentibus, addita solum intentione actionis. 

2 Quod hee secunda forma verbi sit particularis in hac persona 
imperativi conspicitur, in qua tanquanr forma activa deberet dicere 
cALÁDDU , et dicit crc juxta modum fere omnium formarum sim- 


plicium. 
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Participium. — Ingressus. Introductus. 


Ego......... ALETAN ...... GÁLCETAN  . . . . .. GALCIFÁDDETAN. 
jh eee rae a GALTETT s 5:5 85.6% GALCITÉTI. . . . . . GALCIFÁDTÉTI. 
llle......... GALÉTI. oasen GALCÉTI.. ... . .. GALCIFÁDDÉTI. 
Nos, ........ GALNÊTI....... GALCINNÉTI. . . . . GALCIFADNÉTI. 
Vos......... GALTANÍTI...... GALCITANITI... . . GALCIFADTANÍTI. 
EG yo ilu GALANÍTIE a... GALCANITI.. .. . .. GALCIFADDANÍTI. 


Ex tribus allatis verbis, primum significat intrare, in 
quo agens el subjectum passivum aclionis idem est in- 
trans; in secundo agens idem est, sed subjectum passi- 
vum aclionis introductionis distinctum est; qua de causa 
latine loquendo introducere dicimus, quod significat! du- 
cere intra; in lerlio, forma emphatica adhue ejusdem na- 
lure est, agens enim in ea non variatur quidem, sed ma- 
leria actionis disüncla est, uli in precedenti ; illi autem 
addit emphasim potius rhetoricam. et logicam. quam 
reapse grammaticalem; qua de causa, tertium verbum 
supradictum. debemus adhuc latine vertere per verbum 
introducere, et consequenter hanc formam emphaticam 
simpliciter activam dicere ; e contra, uti videbimus postea 
de forma causativa, subjectum agens per eam mutatur. 


! Si attente considerabimus linguam latinam et alias ab ea des- 
cendentes, inveniemus easdem originaliter subjectas iisdem compo- 
sitionibus verborum ex radicibus primitivis, sic latinum aperio et 
adaperio perfecte eumdem sensum habent nunc, non autem anti- 
quitus; sic verbum allecto est verbum activum valens facto letum, in 
alio genere. Apud nos compositiones transformata: sunt in radicales 
specificas; in istis linguis vero adhuc subjiciuntur quibusdam legi- 


bus, secundum quas adhuc compositiones fiunt. 
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Ad naturam forme prelate active pertinet etiam ver- 
bum rórca (compono vel prepare), nec non paucissima 
aliqua alia quee eodem modo conjugantur. Tósca est ver- 
bum forme active supradicte, efformatum ex verbo sim- 
plici TóLA (convenit, vel bonum est), quod quum sit neu- 
trum, addit formam activam c ut fiat activum ad ideam 
preparationis essentialiter activam. exprimendam, ita ut 
rórca valeat bonum vel conveniens facio. 

Ceteree autem modificationes et difficultates formam 
activam spectantes quum relationem habeant ad formam 
causalivam, eas vel in sequenti capite exponam, vel in 
appendice quam post omnes formas compositas appo- 
nere cogar, absolvam. 
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CAPUT SEXTUM. 


DE FORMA VERBORUM CAUSATIVA. 


Forma causativa verborum dicitur, quando verbum, vi 
radicalium ejus, praedicatur de actione cujus subjectum, 
directe et immediate operans, diversum et distinctum est 
ab eo quod verbum immediate regit, quodque. non ope- 
rans, sed causa operationis tantum dicitur ': hec igitur 
est differentia inter formam activam et causativam, quod, 
in forma activa, erit quidem quaestio de actione ad intra 
vel ad extra a subjecto regente operata, nunquam vero de 
appellatione alterius -subjecti operantis actionem a verbo 
preedicatam ; e contra, in forma causativa, appellatur aliud 
subjectum ad operandam actionem a verbo predicatam, 
preter illud quod in discursu figurat tanquam regens 
verbum ipsum : sic ANILA = Acesise (occidere fecit). 
occisor non regit verbum, bene vero ille qui influit solum 
in occisionem; e contra PRA? AGESE (occidit) , idem est oc- 
cisor et regens verbum occisionem eamdem predicans. 

Characteristica hujus forme stricte est solum hee lit- 
tera fj, sed quia forma causativa in lingua amarica indi- 
visibilis est a forma activa, ideo littere. characteristieze 


! Quodam modo dici potest quod etiam hujus forma causative in- 
veniuntur vestigia in lingua latina; verba enim assuefacio, benefacio , 
et fere infinita similia, procul dubio exhibent ideam cujusdam forma: 
verborum causative antique, que nunc vix sensibilis nobis est. 
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hujus forma he dua dici possunt Å , prima tanquam 
specifica forme activae, que semper invenitur, et secunda 
lanquam specifica forma causativie '.. Ha autem litterae 
immediate ante radicales collocari debent, prius f, postea 
A omnium prima; immediate ante & veniunt. characte- 
risticee personales, si adsint, vel littere characteristic 
modi subjunctivi quando adsunt. 

Pro lingua oromonica vero characteristica forme cau- 
salivae est sa, vel sisa, Juxta exigentiam antecedentium, 
vel radicalium, vel formarum, quibus semper afligilur 
lanquam finalis. Quando forma causativa construitur su- 
per formam aclivam vel emphaticam , tune unica syllaba 
sa addi debet pro characteristica hujus forme, uti kociss, 
in quo ci est forma activa, et sa pro causativa; quando 
vero forma causativa immediate construitur super verbum 
forme simplicis, tune ordinarie duplex syllaba stsa addi- 
tur, uti sexsisa (cognoscere facio); dixi ordinarie, quia in 
hoc ultimo casu rarissima? adsunt exceptiones. 

Characteristica forma causative collocari semper de- 
bet, vel immediate post cı characteristica forme active 
vel emphatice, uti xocisa, kocrFAcisA (arare, fodere fa- 
ciam); vel collocari debet immediate post ultimam radi- 
calem consonantem, uli BexsisA, in quo zék radicales 
sunt, et sisa characteristica forme causative. Dixi imme- 


! Quod A, in forma causativa, non sil essentialis characteristica 
forme, sed tantum ratione forme active semper causativam comi- 
tantis, ex hoc colligitur quod, quando forma causativa reduplicari 
debet, tunc reduplicatur quidem littera Ñ, non vero littera A; sic 
in hoc verbo Atac : Å duplex invenitur, non vero ^. 
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diate post ultimam radicalem consonantem , quia ut plurimum 
vocalis eliditur, quum in hae lingua non sit essentialis, nisi 
rarissime, sed potius inservit ut characteristica persone ; sit 
in exemplum a£k4, nzksis4, ubi ultima a in n£x4 non in- 
venitur in forma causativa nzxsis4. Hoc etiam occurrit ante 
formam activam precedentem, si super eam construatur, 
uli in kocis4, ubi ultima littera a in xórA4, etiam eliditur; 
imo observandum , circa elisionem istarum compositionum, 
quod, quando ultima radicalis est syllaba dentalis ejusdem 
nature cum syllaba characteristica addenda, uti ra et ci 
in két4-Kocisa, tunc ultima consonans radicalis T trans- 
formatur in c, uti in exemplo sepius citato conspicitur !. 

Circa modum conjugandi verba ad formam causativam 
pertinentia, nulla omnino differentia conjugationis ver- 
borum hujus forme a verbis aliarum formarum inveni- 
tur in lingua amarica, in qua, littera quecunque charac- 
teristica formarum, tanquam radicalis, semel introducta 
et aflixa verbo, hoc semper eodem modo conjugari solet 
in omnibus omnino temporibus et personis indicativi modi , 
alique tantum minime differentia inveniuntur in modis 
imperativo, subjunctivo et infinitivo, que tamen non se 


! Hee lex transformationis littere radicalis ultime, quando in- 
venitur in concursu cum altera ejusdem nature, adeo generalis 
est in hac lingua, ut sepissime occurrat, non solum in concur- 
rentia litterarum characteristicarum sequentis forme, sed etiam in 
concurrentia characteristicarum personalium, uli arcdppa, quod in 
prima pluralis pronunciatur veluti aacivwa, quia » littera dentalis 
invenitur in concursu cum x adformanti personam primam pluralis, 


que etiam dentalis est. 
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tenent exc parle. formarum, bene vero ex parte verbi 
ipsius '. 

Modus conjugandi verba ad formam causativam per- 
tinentia aliquam differentiam exhibet tamen in lingua 
oromonica, in qua, quum characteristica forme causative 
immediate post radicales verbi, vel post characteristicas 
aliarum formarum precedentium, sit, et immediate ante 
characterislicas personales, in personis secundis utriusque 
numeri, et in persona prima numeri pluralis, sa characte- 


! [n lingua amarica, aliqua verba in secunda persona imperativi 
modi retinent ultimam syllabam completam, quam habent in tertia 
preteriti simplicis, uti "2H 3 (emebat), et IH 3 (eme), quod pro- 
nunciatur c4zzá in utroque casu; e contra aliqua alia verba elidunt 
ultimam vocalem , et ultimam consonantem unire solent syllabae 
precedenti, ita ut bisyllabum verbum fiat monosyllabum in dicta 
persona modi imperativi, v. g. Am 3 (dabat) in secunda imperativi 
facit AF 2, quod litteris latinis str diceretur et scriberetur. Verba 
autem que in dicta persona imperativi modi retinent ultimam voca- 
lem, eam retinere solent etiam in subjunctivo modo; sic dicitur A"? 
RAP: (envisér, ut det), e contra 22, TH 2 (enpicazzd, ut emat), 
ubi eadem vox terliæ persone subjunctivi et secunda imperativi 
inservit. Eadem differentia invenitur etiam in modo infinitivo, in 
quo aliqua verba elidunt unam syllabam in fine, dum aliqua alia, 
non solum eam retinent, sed addunt insuper litteram T post eam, 
uti oo JH} 2, aod £ : (wgGAzAT, emere; manip, ire); in primo 
enim radicalibus 7H 3, ultra a» initialem, que est characteristica 
modi infinitivi, additur in fine littera T. dum in secundo radicali- 
bus dh £ additur initialis characteristica @@ pro infinitivo, et finalis 
fit sexta pure consonans, qua necessario additur syllabe præce- 
denti; hzc tamen lex pro infinitivo non est tam constans quam 
supradicta. 
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rishea forma causalivee, quando invenitur in concursu 
cum ta, vel Te, vel tu, secundarum personarum, necnon 
cum Na, vel xg, vel wv, adfixis prime persone numeri plu- 
ralis, tunc, amissa sua vocali, transformatur in r, uti xo- 
cisa (fodere, vel arare facio) in secunda dicit kocirr4 in 
singulari, et xocirru pro plurali, necnon kocirw4 pro 
prima pluralis. In verbis vero. ubi characteristica forme 
causativee duplex est, uti sexsisa, sola secunda transfor- 
matur in F, et dicilur BEKSIFTA ( cognoscere facis). 

Hec est fere unica differentia, que intercedit in con- 
jugalione verborum forme causative, a verbis aliarum 
formarum: que tamen differentia non a forma repetenda 
videtur, quia extenditur eliam ad omnia alia verba haben- 
tia pro ultima radicali sa, licet simplicia, uti ‘4gésa (oc- 
cido), que in secunda persona facit 4G£rT4, et sic de aliis. 

Observandum tandem. quod forma causativa, licet 
stricte reduplicari possit in utraque lingua, rarissime ta- 
men reduplicari solet m lingua amarica, excepto casu, 
quod forma causativa adoptata inveniatur in aliquo verbo 
lanquam radicalis, uti dictum est de forma simplici se- 
cundum quid, E contra frequentissime reduplicari solet 
in lingua oromonica; circa quam tamen observandum 
insuper, quod si occurrat. reduplicari forma causativa , 
tunc non immediate reduplicatur una characteristica: ipsius 
post aliam, sed ordinarie post primam formam causati- 
vam, verbum prius induit formam emphatico-activam, et 
postea super eam accipiet ilerum formam causativam, v. 
g. Kora (fodiam) , xocisa (fodere faciam) kocisirAppA (im- 
pello ut fodere faciat), et Kocisiracisa (fortiter faciam ut 
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fodere. faciant); in hoc ultimo exemplo habentur quatuor 
forme, ante omnes cr activa simplex super quam con- 
structa est causativa prima sr, postea venit emphatico-ac- 
tiva ra-cr, tandem causativa ultima sa. 

Hisce premissis, sit nune prius exemplum amaricum 
forme causative; ad quod intelligendum premittam for- 
mam simplicem, uli feci de forma activa: igilur sit pro 
exemplo verbum FAP : (regnabat). 


Presens vel futurum proximum. 


Regnabo.... AT7"lAU : | faciam.... &ffTUIAU: : 
Regnabis.... "F$7"lAU : facies..... 2h rTviAU : 
Regnabis (f.). 974A : VJ facies (f.).. ADTA : 
Regnabit.... £YTUlÀ : S /faciet..... gh TUA : 
Regnabit (f.). TTA : S | faciet (lacs +HITIAF : 
Regnabimus. . A477714% : ~~ | faciemus. "A TUIA s : 
Regnabitis... 797914" Fo : facietis... . HATIA F: 
` Regnabunt... EYI € | facient... . 077i : 
Preteritam simplex. 
Regnabam ... 770-3 | faciebam... Af'rTusp- : 
Regnabas.... 7709 faciebas... AflTwV : 
Regnabas (f.). 4207fi : Z | faciebas (f.) ANV7w fh : 
Regnabat.... $70: S | faciebat... Abyw : | 
Regnabat (f.). yw : E faciebat (f.) Anto f : 
Regnabamus. . 47/25 : faciebamus. AN97/"% : 
Regnabatis. .. 77" Fu : faciebatis. . hl 7" RU : 


Regnabant... $70» : . faciebant. . Alu» : 


Preteritum compositum '. 


Regnavi..... $77" JAW : Regnare feci... hl 12"? LAI : 


! Hoc tempus componitur ex participio preterito et ex. verbo 
auxiliari AAD. 1. in tempore presenti, de quo ubi de verbo auxi-. 
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Regnavisti... FIWA : | fecisti... . ANITW HA: 
Regnavisti (f.) 4209 $AÀ : fecisti (f.).. hf 2w"8A : 
Regnavit.... $77" PÀ : 2 | fecit..... ANI?’ 9A : 
Regnavit (f.).. 122? PA% 2 E fecit (f.).. ANY” PAF: 
Regnavimus .. 77WTA : | fecimus... hw 4A : 


Regnavistis. . . TIUDPEU- PA : fecistis.. .. hl TT" RU- PA: 


Regnaverunt. . 3207» PÀ : \ fecerunt... . hhT10»- 9A : 

Plus quam perfectum forme simplicis. 
Regnaveram}........++-00.20% 47% : Cv 
Regnaveras |... ee ern eo YU: 40¢d0: 
Regnaveras (fem.)............. sw: 412i: 
Regnaverat i. deus orev y re 71w00 : 301 Z@<: 
Regnaverat (fem.) ............. TIU : CF : 
Regnaveramus. ....... eee 7107 : 31107: 
Regnaveratis......... eese TIUUEU- : de FU? 
Regnaverant.. .............- .. 9700: 5(14. : 

Plus quam perfectum forme causative. 
Regnare feceram......-.. Lo... BAhMTIUL: AGI : 
Regnare feceras.......++..--- hi'rTwv : dv: 
Regnare feceras (fem.). . ........ hw fi : 40e : 
Regnare fecerat. ......... ses. hiüTwaor : *(lc : 
Regnare fecerat (fem.).......... Arw F: CF: 
Regnare feceramus........-.+-- Adiw : 5(1C5 : 
Regnare feceratis. .....,......- hio EU Sz" FU: 
Regnare fecerant.........-+-+- hi 10-a* : 7014: 


liari substantivo plura dixi; quum autem participium componatur ex 
preterito simplict et pronomine personali adfixo immediate post 
radicales 47w 1, ad recte componendum hoc tempus igitur sufficit 
unire preteritum. simplex verbo auxiliari, ita .ut pronomen finale 
preteriti simplicis absorbeat A verbi auxiliaris, et fiat quarta, ex- 
cepta prima persona singularis, in qua pronomen variatur. 

! Regnaveram, id est, regnavi-eram, bene consideratum verbum 
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Futurum remotum simplicis form. 


Regnaturus sum........ sees ATI? 1 7%: 
Regnaturus 68.25. sore rr es AT 1127 150 : 
Regnatura es (fem.)............ ATI : 1 : 
Regnaturus est... unane nnen AAT’ : 309 : 
Regnatura est (fem.)........... AI ivTE: 
Regnaturi sumus.....-........- ABNF 1324 : 
Regnaturi estis ............... ATI : F: 
Regnaturi sunt.. Sets aes ey. A T0» : SFO: 
Futurum remotum forme causative. 
Regnare facturus sum........... Ah”: T3 (£UP CAU :) 
Regnare facturus es. ........... AXA” 1:59 : 
Regnare factura es (fem.)........ Ad 127 : 53 : 
Regnare facturus est ........... ASNT” 1: 3a : 
Regnare factura est (fem.)........ ATUS : TT: 
Regnare facturi sumus.......... ATH” 134 : 
Regnare facturi estis............ Adr : F : 
Regnare facturi sunt............ A gh Tu» : T Fak: 
Futurum de preterito forme simplicis. 
Regnaturus eram. ............. A977" 5CU : 
Regnaturus eras............+-: At 127 : 5(0CU : 
Regnatura eras (fem.).......... ATT : 5048 : 
Regnaturus erat............... A T1277 1 al: 
Regnatura erat (fem.)........... AES :5027f : 
Regnaturi eramus.. . ........... A71? : 4007: 
Regnaturi eratis............... ATI : AF : 
Regnaturi erant............... A. 107 : 411% : 


latinum in suo plus quam perfecto exhibet perfecte eamdem compo- 
sitionem , quam exhibent verba linguarum amaricz et oromonic in 
eodem tempore; verbum ipsum auxiliare quo componitur perfecte 
idem significatum habet, imo et easdem irregularitates. 
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Futurum de preterito forma causative. 


Regnare facturus eram.......... 4h72" : *lü C U- : 
Regnare facturus eras... ........ AX” : Cu: 
Regnare factura eras (fem.)....... A217» 1: 4027 : 
Regnare facturus erat........... A £372" : 50e : 
Regnare factura erat (fem.) .. . ses Ax : IMEF: 
Regnare facturi eramus......... ATH” : 10CC37: 
Regnare facturi eratis........... Azo» :530z^ f : 
Regnare facturi erant......... . Afl'rii :5(14 : 


Lingua amarica habet etiam suum futurum imminens, 
eliam de preterito; quod tamen stricte non est simplex con- 
jugatio verbi, sed potius compositio propositionis. Hucusque 
illud tacui, nunc semel producam in sola forma causativa. 


Futurum imminens. 


Nunc regnare facturus sum...... . 4077": LEOLA :' 
Nunc regnare facturus es......... Ag : ZENA: 
Nunc regnare facturus est........ Agir» : REDPA: 
Nunc regnare facturi sumus . ..... ATA” : LEATA : 
Nunc regnare facturi estis.. ...... Alto» : LCAFPA : 


Nunc regnare facturisunt......... Agl'riu» : £Ci-9A: 
Futurum imminens de preterito. 


Prope regnare facturus eram... ... ^b'17" : £20 : Cw 3° 


' Hoc verbum REA 1 (pervenit, maturavit , perfectum est) est ver- 
bum normale respondens perfecte verbo oromonico Gaz; in hac specie 
futuri imminentis officium prestat verbi auxiliaris; licet hoe tempus 
non possit dici simplex conjugatio verbi, sed potius compositio ser- 
monis, quum tamen non possit aliter haberi hoc futurum, czterum 
in utraque lingua valde usitatum , mihi visum est illud hic exponere. 

? Hoc tempus componitur ex participio futuro ANZ” 3 et ex 
plus quam perfecto verbi REA 1; ex hoc tempore igitur duo alia 
tempora haberi possunt. 
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e | E NO AAT AFAT” : READ : 5020: 
S E | erat......... Ashi : REAO :502 :' 
P {ug ( eramus....... ATA” : £207 1 33 : 
2. | 8 1 eratis... ..... ADH : REF : dF 9 : 
& S [ erant. ....... A10 : ££f-ar : 411%: 
Imperativus. 
Rogha cose 3712" : Regnare fac... ..... AAZ 
Regnato......... £577? 2 Regnare facito...... 20512" : 
Regnemus . . 2s fy Freak Regnare faciamus.... 4372»: 
Regnate......... 571 Regnare facite...... hhT10*: 
Regnanto........ £T: Regnare faciunto.... gp: 
Subjunctivus forme simplicis. 
Ui fogonmo. adv as ANE VE eaa ees A7112” : 
JE [EP ^h7£7T 5717" : 
Ut regnet... .... Peessoveveaoseecet ^75,1712» : 
Ui fegeigus.. 235 cou whee w aise renses ALINE 3 
Ut TORN hate err RE RS UN EVA A Sa AILEY : 
UE regnenl.. 2. uoo orca n n rng ^24, 110» : 
Subjunctivus forme causative. 
Ut regnare faciam.. 5.2245 9er rA ^72£.0572" : 
Ut regnare facias (zy es ear rna ARIZA : 
Ut regnare faciat... sss aed ex evo) uen APL 2h37)" : 
Ut regnare faciamus. ....... esee 2 ARTANA: 
Ut regnare faciatis.. 0... 0... esee esee. ^72£ v : 
Ut regnare faciant... .............. LL. ^75,2h1w- : 


1 $a : Io hoc verbo auxiliari, sicuti etiam in precedenti, 
finalis est pronomen personale, quod in omnibus preteritis semper 
adformans est; in omnibus aliis personis sensibile est; in pronun- 
cialione, in tertiis personis vero vix est sensibilis, qua de causa ali- 
quando illud omisi, dicendo simpliciter $A€ 3, ct in plurali 942 

? Quum in hoc tempore; et fere in omnibus temporibus subjunc- 
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Conditionale, sive de futuro, sive de preterito, potest 
dupliciter fieri, vel per litteram conditionalem fl imme- 
diate ante radicales, vel per litteram @ pariter affixam 
ante radicales. In primo casu potest adjungi verbum auxi- 
liare A2 F.U'"? : indeclinabiliter pro omnibus personis; 
sed non est absolute necessarium. In secundo casu autem 
dictum verbum auxiliare absolute necessarium est. Si aga- 
tur de conditionali futuro, verbum normale cum characte- 
risticis personalibus prefixis lemporis presentis eri; si 
vero agatur de preterito, tune verbum normale erit in 
preterito simplici. Ne multiplicentur inutiliter exempla , 
duas tantum personas ex unoquoque in forma causativa 
lantum exponam. 


Conditionale simplicis forme. 


Sr dégnabo cerre eseese . 15717? : (RIEU :) 
Si reptibhli. sps eat err E s NTIN” : (82£U1 1) 
Si regnabit, 66... orsi ee ens 0.397" : (AFR?) 


Conditionale forme causative. 


Si regnare faciam........... ... ONIN’ (A 2£U2 :) 


tivi modi, extraneus in lingua amarica facile confundere possit ver- 
bum aflfirmativum cum negativo, semel pro semper observare bonum 
est differentiam consistere in eo quod verbum affirmativum forme 
causative vel etiam solum active, unam & habeat tantum; e contra 
duas habeat verbum negativum; in verbo supradicto AFRI? 
$^: una tantum A invenitur qua est characteristica forme, ab- 
sorpta a littera quarla, et in aliis personis ‘a respectiva characte- 
ristica personali; si ageretur de verbo eodem negativo dicere oporteret 
AFATAN 2,10 quo dus sunt littere A , una in littera Ẹ quarta, 


et secunda in € pariter quarta. f . 
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Si regnare facies......... NFA” : (A'1RUP 1) 
Si regnare faciet, ete... . . . 105712» : (ARW? 1) 


Idem futurum conditionale formi simplicis. 


Ego si regnabo.......... CII : h2£U : 
Tu si regnabis, etc....... €YT1wU: AFLU: 


Idem futurum conditionale forme causativa. 


Ego si regnare faciam... .. . gi Twy. : AFL: 
Tu si regnare facies, etc... ghTwU: h7£U5 : 


Futurum conditionale de preterito forma simplicis. 


Si regnaverim...... sie. ETIWI : NVF: AIL Iv: 

Si regnaveris, etc........ e? Twv : NPF: AFLUV IV: 
Futurum conditionale de praeterito fom causativa, 

Si regnare fecerim... .... SHIM et NVF: AIL FU? 

Si regnare feceris, etc... .. SHIP Vs NVF: h2£2U"W : 
Futurum conditionale determinatum forma simplicis, 

Quum regnavero........ €ov?7hwy- : 7,1 9 

Quum regnaveris, etc... . . EotT : Lh : 


Futurum conditionale determinatum forme causative. 


Quum regnare fecero. .... 99777 : 2.1. : 
Quum regnare feceris, etc.. € 9? y Twy 7.1. : 


Idem futurum determinatum ad tempus, omittendo lit- 
teras finales ye: et U 1 dicendo simpliciter a942” : 
e£72h 5717" : "LI, : tunc amittet de certitudine futuritio- 
nis, et conditio erit solum determinata ad circumstantiam 
regni, non temporis. 
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Participium gerundivum forme simplicis. 


Ego FOgDAlA à aie rrt susanna te mee ha?” : 
T regnans: iacu eee i eon n Re DT 3712" : 
Ille regnans op HEN nm 0.3717» : 
Nos regnantes. .... eee nnn h73717» : 
Voi regriunies, «22er» esu doa me d ed tro : 
llli regnantes ss craras eorr hn à, 110 : 
Participium gerundivum forma causative. 

Ego regnare faciens. ..,.... eese AnD?’ : 
Tu regnare faciens... ....... leere Athyn” : 
Ille regnare faciens. .. .... eese dehan” : 
Nos regnare facientes... .... eee eee ATANA” : 
Vos regnare facientes.........+.-4.- D. AF Dw<2 
Illi regnare facientes.......--.+++see-0e- hgi'riw- : 


Participium futurum ex futuro remoto accipiatur, omisso 
verbo auxiliari ; igitur sit de participio praeterito : 


Participium preteritum forme simplicis. 


Ego regnatus... se eee nn n n nÓ n 71", : 

To regnaetus.... en n ÜÓÓÓ 7Twy : 

llle regnatus.... cce 71w00 : 

Nos regnati... cee asec cee seeseees eo. 71W}: 

Vos regnat... ele n 41 Fu : 

Ili regnati... 0.0. eee eee IRI 7100 : 
Participium præteritum forme causative. 

Ego regnare factus... .. 2n Ant?" : 

Tu regnare factus... een Al Twy : 

Ille regnáre factus. ....... e nnn hhTTwar : 

Nos regnare facti... .... se nn ^AhTTw7 : 

Vos regnare facti... 2... hio EU? 
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lgitur in tota sua extensione si attente allatum verbum 
perpendatur, invenitur nullam adesse differentiam conju- 
gationis inter verbum forme simplicis et idem verbum 
sub forma causativa, excepta adtlitione litterarum formam 
constituentium; consequenter facillime poterit quis quæ- 
cunque alia verba simplicia ad formam causativam trans- 
formare, si hujus forme accipiende capacia sint. 

Ad conjugationem autem verbi, cujuscunque forme 
illud sit,. hec regula pro lingua amarica observetur : 
prius queerenda tertia persona preteriti simplicis ut 
cognoseantur radicales verbi; deinde dicti preteriti com- 
pleta conjugatione apprehensa, additis addendis, ad 
normam ejusdem, conjugatio cujuscunque alterius præ- 
teriti facile apprehendi poterit. Ex persona tertia dicti 
præteriti studeat quis invenire secundam personam 
numeri singularis imperativi modi; qua apprehensa, 
fere omnia alia tempora subjunctivi modi ex ea facile 
componere poterit. Modum tandem infinitivum addis- 
cat, qui ad plura etiam alia componenda inserviet. Sit 
nune exemplum forme causative pro lingua oromonica. 


Praesens vel futurum proximum. 


Construam....... GÁRRA. — Construere faciam... .. Gansisa. 
Construes........ canta.  Construert facies... .. . GARSIFTA. 
Construet........ GÁnn4. — Construere faciet..... . GARSISA. 


Construet (fem.)... cnrg!. Construere faciet (fem.). Gansirte. 


! gánti dieitur etiam mulier vetula, fecunditate exhausta ; maseu- 
lus ejusdem statis dicitur cnsa ; sa vertitur in ti pro genere feminino, 
etiam pluries in nominibus, licet pro ists lex satis constans non sit, 


Construemus, . 
Construetis . . . 
Construent.. . . 


Construebam . . 
Construebas.. . 
Construebat.. . 


Construebat (f.). 


Construebamus 
Construebatis. . 
Construebant . . 


Construxi .. .. 


Construxisti .. . 
Construxit.... 
Construxit (fem. 
Construximus. . 
Construxistis . . 
Construxerunt . 


Construxeram. . 
Construxeras. . . 
Construxerat. . . 


). 
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. GÁRNA. Construere faciemus. 
. GARTU. Construere facietis. . 


. GÁRRU. Construere facient. . 


Preeteritum simplex. 


. GARRÈ !. faciebam. . . 


. GARTÉ. faciebas.. ... 
Pe 2 . 

. GARRE. 5 Y faciebat... . 
3 , : 

. GÁRTE. = ( faciebat (f. ).. 

. GARNE. SS | faciebamus.. . 

— 
. GÁRTANI. faciebatis.. .. 
- GÁRRANI. | faciebant... 


Praeteritum compositum. 


. GARRÉRA. j feci........ 
. GARTÉRTA. fecisti... ... 
+ GARRÉRA. 5 | fecit....... 
5 ; 

canténte. È ¢ feeit (fem.).. 
- GARNÊRA. S | fecimus..... 
- GARTANIRTU. fecistis...... 
- GARRANÍRU. fecerunt... .. 


Plus quam perfectum forme simplicis. 


GARSIFNA. 
GARSIFTU. 
GARSISU. 


GARSISE. 


GARSIFTE. 


. GARSISE. 


GARSIFTE. 
GARSIFNE. 
GARSIFTANI 
GARSISANI. 


GARSISERA, 
GARSIFTÉRTA. 
GARSISERA. 
GARSIFTÉRTE. 
GARSIFNÉRA. 
GARSIFTANÍRTU. 
GARSISANÍRU. 


GARRE TURE. 
GARTE TÜRTE. 


GARRÉ TURE. 


uti videbimus. Etymologia nominum cánsa et gánti esset fabricator 


domus in sensu probabiliter morali accipiendo domum pro familia. 
! Hoc verbum gira dicitur exclusive solummodo de fabricatione 


domorum, et nunquam de alio genere fabricationis. Si ageretur de 
fabricatione tele , pro texere haberetur nóv4 (texo), et sic specifier fa- 


bricationes ut plurimum proprium nomen et verbum babent in lingua 
oromonica, ad diversitatem lingue amarice, in qua verbum fie. : 
(fabricabat) fere pro omni genere fabricationum usurpari solet. 


Construxerat (fem.).......... uneses.. GARTE TÜRTE. 


Construxeramus.........--. vis eia set ela .. GARNE TÜRNE. 
Construxeratis....... serene . GÁRTANI TÜRTANI. 
Construxerant....... sese GARRANI TÜRANI. 


Plus quam perfectum forme causative. 
Construere feceram ......... l.l... s. GARSISE TURE. 
Construerefeceras............... e... .. GARSIFTE TÜRTE. 


. Construere fecerat........... eese .. GARSISE TURE. 
Construere fecerat (fem.)...........-...+ GARSIFTE TORTE. 
Construere feceramus........... Pe isa GARSIFNE TORNE. 
Construere feceratis......... eee ee eee GARSIFTANI TÜRTANI. 
Construere fecerant........... quiu deu .. GARSISANI TÜRANI. 


Futurum remotum forme simplicis: 


Constructurus sum... ....... een sss GÁRRUF GIRÀ. 
Constructurus es, etc.......... id aia ls .  GARRUF GÍRTA. 


Futurum remotum forme causative. 


Construere facturus sum...... ee otto GARSISUF GIRÀ. 
Construere facturus es, etc.......... z. e.> GARSISUF GIRTA. 


Sic de omnibus aliis personis, addendo infinitivo ç4rRU, 
cAnsisu , litteram r pro participio futuro construendo, postea 
declinando verbum gird; si loco hujus verbi auxiliaris 
ind poneretur verbum rrá4, indeclinabiliter, tune futuri 

. remoti minueretur cerlitudo futuritionis. 


Futurum de preterito simplicis forma. 


Constructurus eram... .... s.s. GARRUF TURE. 
Constructurus eras,etc........ llle ee «+ GÁRRUF TÜRTE. 


Futurum de preterito forme causative. 
Construere facturus eram... .............— GÁRSISUF TORE. 
Construere facturus eras, etc... ... sees. GÁRSISUF TÜRTE. 
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Sic in ceteris omnibus aliis personis, verbum normale 
indeclinabiliter uti in precedenti, declinando solum ver- 
bum auxiliare rére, uti in precedentibus; nunc de futuro 
imminente. 

Faturam imminens forme simplicis. 


Prope constructurus sum.......-....... GÁRRUF GAÉRA. 
Prope constructurus es, etc... ... eevee GARRUF GESÉRTA. 


Futurum imminens forme causative. 


Prope construere facturus sum........-. GARSISUF GAÉRA. 
Prope construere facturus es,etc......... Gansiscr GESÉRTA. 


Sic pariter de ceteris personis, declinando verbum auxi- 
hare caéra, uti in precedentibus, ubi de futuro immi- 
nenti; ut autem habeatur futurum imminens de præte- 
rito, addi debet verbum rére sic: 


Futurum imminens de preterito forma simplicis. 


Prope constructurus eram............-.. GÁRRUF GAR TORE. 
Prope constructurus eras, etec.,.......... GARRUF GESITE TURTE. 


Futurum de preterito forme causative. 


Prope construere facturus eram.. ........ GARSISUF GAB TURE. 
Prope construere facturus eras, elc....... GARSISUF GÉSITE TÜRTE. 


Sic de aliis personis, declinando verbum Gaz, uli in 
preterito simplici de eo dicendum, ubi de verbis irregu- 
laribus. 

Imperativus. 


Construe ........ Gdn. Gonstruere fac... .... GARSÍSI. 


! gánnr, hic secunda persona imperativi verbi construere domum , 


uli nomen significat quosdam homines cognitos, de quibus sermo præ- 
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Construito...:... AgAnnU. — Construere facito. ,... AgAnsist. 
Construamus...... gánN4. — Construere faciamus . . . cAnsirNA !. 
Construite ....... cánna..— Construere facite... . . GARSĪSA. 
Construunto...... ácanma. — Construere faciunto.. . .' agansisa. 


Subjunctivus simplex forma simplicis. 


Ut construam, ...........eeee--s eo. AKA GARRŮTTŤ. 


Ut construas.. ....... Ls. sees ono AKA CARTÜTTI. 
Ut constrüat.. Loro e e mes -. AKA GARRETTI. 
Ut construamus ............200.200...4 AKA GARNETT. 
Ut construatis............. eere s. AKA GARTANETTI. 


Ut .conditan issue view cree MA GARRANUTTI. 


Subjunctivus simplex forme causative. 


Ut construere faciam... ........... le... AKA GABSISÜTTI. 
Ut construere facias ..........0..2..... ÁKA GAnSIFTÜTTÍ. 
Ut construere faciat ......... 2... s... AKA GABSISÜTTÍ. 
Ut construere faciamus... ........ <... AKA GARSIFNÜTTI. 
Ut construere faciatis.................. AKA GARSIPTANETTI. 


Ut construere faciant..........-2.....-.. AKA GARSISANETTI. 


Conditionale futurum forme simplicis. 


Si construam............ een ess JÒ GÁRRA ( rràB ). 
Si construas, ec... .. 2s... JÒ GÁRTA (rri). 


cessit, vel qui paulo ante cum interlocutoribus erant, ita ut di- 
cendo cánni ésa cin ? valeret uti si diceretur, ilhi homines ubi sunt? 
Probabilius imo vox ¢daar significat homines qui supponuntur esse 
tanquam objectum vel causa discursus, et tunc appareret aliqua ety- 
mologica origo a verbo de quo hic sermo est. 

! gÁnNA, GAnSiFNA, hic tanquam imperativus üsurpantur, sed 
stricte est perfecta personalitas prime pluralis temporis presentis, 
quia modus imperativus stricte secundas personas tantum habet, uti ` 
sepius notavi. 
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Gonditionale futurum forma causative. 


Si construere faciam..........-..... „JÒ Gansisa (rrà ). 
Si construere facies, etc... 2l. s eus. 10 GARSIFTA (1TAB). 


Sic de ceteris personis, uti in tempore presenti sem- 
per conjugando verbum normale. Circa verbum auxiliare 
rraz non est essentiale; in preterito, ut supra. positum, 
intelligitur de actione futura, conditione perfecta; si vero 
loco praeteriti ponatur praesens 1744 , tunc futuritio condi- 
lionis magis remota erit. i 


Conditionale de præterito simplicis formæ. 


Si construxerim .........sssuss sees ee JÒGARRÈ (Iri). 
Si construxeris, etc.......... VOUS mare Sues JÒ GARTÈ (174k). 
, . 


Conditionale de preterito forma causative. 


Si construere fecerim........-.--++0.5 JÒ GARSĪSE ( rrái ). 
Si construere feceris, ete....... versns JÒ GARSIFTE (ITĀÈ ). 


Sic de aliis personis , conjugando verbum normale uti 
in preterito simplici; ex quo compertum est, etiam in 
lingua oromonica, subjuneliva omnia conjugari semper 
et construi, vel ex presenti, quum agitur de futuro, vel ex 
preterito simplici, quum agitur de praeterito quocunque, 
excepto subjunctivo simplici, quod participat de utroque, 
de presenti videlicel in singulari, et de preterito in plu- 
rali. 

Conditionale determinatum forme simplicis. 


Quando construam............- Peste JÓMU GÁRRA. 


Quando construes, ele.,..........- s.es. JÓMU GÁRTA. 
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Conditionale determinatum forme causative. 
Quando construere faciam.......-....... JOMU GARSISA. 


Quando construere facies, etc. ........... JOMU GARSIFTA, 


Sie de ceteris personis conjugando verbum normale 
uli in presenti. 
Conditionale determinatum de preterito forma simplicis. 


Postquam construxerim.,....... ......-- ÉRGE GARRB. 
ostquam construxeris sesso x we E GARTER. 
P tqu onstruxeris, etc ERGE GARTE 


Conditionale determinatum de preterito forme causative. 


Postquam construere fecerim........ 2.2.5  ÉRGE GARSISE. 
Postquam construere feceris, etc...........  ÉncE cAnsiFTE. 


Sic etiam de ceteris personis, conjugando verbum nor- 
male in preterito simplici. 


Participium gerundivum forme simplicis '. 


Ego construens.......... Ea Ek eld ac’ oo. ÜTU GÁRRU. 
Tu construens........ l.l sees tru GÁRTU. 
Ille construens. . . ... mE! .. ÜTU GÁRRU. 
Nos construentes.. ..... l.l eee ÜrU GÁRNU. 
Vos construentes............. eene ns ÚTU GARTANU. 
Illi construentes....... PME ÜTU GÁRRANU. 


Participium gerundivum forme causative. 


Ego construere fiaciens........ etia rd . rU cAnsisU. 
Tu construere faciens ,...........-+..55. ÜTU GARSIFTU. 


' Hoc tempus inservit sive pro preterito determinato dum con- 
struerem , sive etiam pro futuro , absque ulla omnino mutatione. 


15 
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Ille construere faciens... a.nn lle ÜTU GARSISU. 
Nos construere facientes...............55 UTU GARSIFNU. 
Vos construere facientes.. 5... .... llus. ÜTU GARSIFTANL. 
Illi construere facientes...............6- ÜTU GARSISANU, 


Participium perfectum forme simplicis. 


Ego constructus... isle eee GÁRRETAN. 
Tu constructus............-- n GARTÉTI. 
Ille constructus... .. ... sees .. GARRÉTI. , 
Nos consirier xr vh Bie ei we Qe ae GARNETI. 
Vos construcli.......... RO EE . GARTANITI. 
llli comtitle saiia eese e GARRANÍTI.: 


Participium perfectum forme causative. 


Ego construere factus... lees GARSISETAN. 
Tu construere factus............. V. GARSIFTÉTI. 
Ille construere factus... .... .... buen tate ais GARSISÉTI. 
Nos construere facti...............4. 2. GARSIFNÉTI. 
Vos construere facti.......-.......04-- . GARSIFTANÍTI. 
Illi construere facti........2.. 0.000000. GARSISANÍTI. 


Hoe participum responderet potius ablativo absoluto 
linguæ latinze facto, constructo, persoluto. 

Hucusque allatum exemplum exhibet formam causati- 
vam construcíam immediate super formam simplicem. 
Nunc duo tempora pro exemplo sint forme emphatice 
super causativam ; igitur, ut transformatio seu constructio 
clarior sit super allatum verbum : 


Presens vel futurum proximum. 


Construere facio... ..... llle. GARSISA . .... GARSIFÁDDA. 
Construere facis........ T DOS GARSIFTA.. .. . GARSIFÁDTA. 


Construere facil. ........-.6.. GARSISA ..... GARSIFÁDDA. 
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Construere facit (fem.).......... GARSIFTE.. . . . GARSIFADTE '. 
Construere facimus.......... eso GARSIFNA.. ©. . GARSIFADNA, 
Construere facitis... -naaa GARSIFTU.. . . . GARSIFÁDTU. 


Construere faciunt..... 0.2.0 6... GARSISU. 5... GARSIFÁDDU. 


Preteritum simplex. 


Construere faciebam............ GANSISE..... GARSIFÁDDE. 


Construere faciebas............. GAnsieTe..... GARSIFÁDTE. 


Construere faciebat............. Gansise. ... . GARSIFÁDDE. 


Construere faciebamus......... 


GARSIFNE.. . . .. GARSIFADNE. 


Construere faciebatis............ GARSIFTANE ... GARSIFÁDTANI. 
Construere faciebant........ ... GAMSISANT.. <. GARSIFÁDDANI. 


Prieleritum compositum. 


Construere feci.. ... sss. e GARSISÈRA .. . . GARSIFADDÉRA. 
Construere fecisti, etc... . p.. s.s. GARSIFTERTA .. GARSIFADTÉRTA. 


Participium perfectum. 
Ego construere faclus... ........ GARSISETAN ... GARSIFADDETAN. 
Tu construere factus, etc. ....... GARSIFTÉTI ... GARSIFADTÉTI. 


Sic omnes alii modi et tempora conjugari possunt, uli 
supra de forma emphatica, que in hac compositione finalis 
est”, Nune sit exemplum de forma causativa reduplicata. 

! Forma emphatica super causalivam constructa non mulat sen- 
sum verbi, sed tantum vehementiorem reddit actionem ; qua de 
causa rarissime in alus temporibus additur, at frequentissime in 
modo imperativo ad preceptum roborandum. 

* In omnibus reduplicationibus, vel finalis est forma emphatica, at 
tunc conjugatio ad modum dicla forme erit, uli prius ubi de forma 
emphatica, qua tamen non differt ab activa, quia emphatica habet 
activam pro finali; vel finalis est forma causativa, et tune conjuga- 
lio uti de forma causativa in precedenti exemplo et sequenti. 
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Praesens seu futurum proximum. 


Construere facio.. ........ Le GARSIFÁDDA . . « GARSIFACISA! . 
Construere facis... ....... sess. GARSIFÁDTA . . . GARSIFACIFTA. 
Construere facit........... 2.5 GARSIFÁDDA. . . GARSIFACISA. , 
Construere facimus... .... sesso. GARSIFÁDNA. . .. GARSIFACIFNA. 
Construere facitis.............. GARSIFÁDTU. . . GARSIFACIFTU. 
Construere faciunt............. GARSIFADDU, |. GARSIFACISQ. 


Sic conjugari debent omnes alii modi et omnia alia 
tempora ad modum forma causative antea ad extensum 
posite, quia ipsa finalis est. In priho horum verborum 
GAR-SI-FA-DDA , forme tres sunt, si-FA-DDA; in secundo GAR- 
SI-FA-CI-SA, forme quatuor sunt, si-r4-ci-sa. In primo 
verbo ex duobus sensus non mutatur, quia forma empha- 
tica causativæ addita vehementiam actionis tantum ad- 
dit; in secundo autem verbo c4nsiFAcis4 sensus mutatur, 
uno gradu removens actionem prædicatam a verbo, ita 
ut in causativa simplici, Gansisa valeat construere facio ; 
GARSIFACISA vero valeat facio ut construere faciat; in quo 
subjectum regens verbum gansiracisa, per alium subjec- 
tum tertium influit in personam immediate et per se con- 
struentem. 

Ad emphasim hujus verbi formæ causativæ duplicis, 
posset iterum in fine addi forma emphatica et dici c4nsi- 
FACISIFÁDDA, et sic haberetur duplex causativa et duplex 


« ' Haec forma causativa reduplicata adhuc salis in usu est in lin- 
gua apud personas alicujus qualitatis eminentis, quæ non immediate 
operantur, sed per officiales inferiores præcipiunt operationes cu- 
juscunque generis; habet locum præcipue in ordine militari et hie- 
rarchico cujuscunque generis. 


255 ra 
emphatica, quin tamen mutelur sensus: quia stricte sola 
causativa sensum mutat, mutando subjectum '. 


! Quum forma emphatica sit tantum pro emphasi cujuscunque 
verbi, et addi soleat sepissime in modo imperativo, in omni casu 
forme causative reduplicata potest supponi , quamvis minus frequen- 
ter adhiberi soleat, ad evitandam nimis longam articulationem verbi 
parum commodam. 
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CAPUT SEPTIMUM. 


DE FORMA VERBORUM PASSIVA. 


Forma passiva verborum non est quid particulare lin- 
guis, sive amaricæ, sive oromonice, sive eliam linguis 
semilicis ; sed fere omnium omnino linguarum proprie- 
tas est. Philologice enim loquendo pernecesse est expri- 
mere utrum actio indicata a verbo sit a subjecto illud re- 
gente peracta, an ab alio extraneo. 

Lingua amarica valde utitur forma passiva, sicuti apud 
nos; e eontra in lingua oromonica usus verbi passivi 
minor est. Circa usum forme passive tamen differentia 
maxima est in omnibus linguis. Lingue nostra utuntur 
forma passiva eliam in tempore presenti fere omnium 
verborum; linguæ amarica et oromonica non utuntur ea 
in tempore presenti, nisi rarissime, et quando agitur de 
aliquibus verbis essentialiter passivis. Nam in tempore 
presenti introducere solent agentem tanquam regentem 
verbum; sic, v. g., ut dicant doceor, dicere solent docent me. 
Lingua oromonica minus quam amarica forma passiva 
utitur hoc sensu, quod, non solum ea non utatur in tem- 
pore praesenti, sed sepissime etiam non utitur in tempore 
preterito ; sic, ut dicant occisus est, Abyssini dicunt FIRA: 
Oromones vero dicere solent isa agÉsanı (illum occide- 
runt), et rarissime dicunt Agesamè (occisus est). 

Lingua latina sepe utitur forma passiva ad exprimenda 
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verba neutra, uli moritur, mortuus est; e contra, linguæ 
tam amarica quam oromonica ea non utuntur. Imo, in 
his linguis, verba essentialiter neutra. nullam. omnino 
formam accipere solent; sed verba neutra per formam 
simpliciter simplicem exprimere solent : sie pro moritur 
lingua amarica EPIA : habet, et lingua oromonica 
pia dicit. 

In lingua amarica forma passiva exprimitur per litte- 
ram characteristicam *f* immediate ante radicales, ita ut 
hec nunquam cedat locum alteri affixo, et tanquam radi- 
calis illius verbi in passivum transformali haberi debeat. 
Si contingat construere aliam formam super passivam, uti 
causativa, immediate ante radicales stabit praefixum forme 
passive; postea veniet praefixum formae causative : sic ver- 
bum Awe? 1 (cognoscebat), ut passivum fiat, addit *fs, que 
tamen, absorbens primam radicalem verbi ^. fit quarta 
zF et dicit 2*(Dd» : (cognoscebatur) ; si vero occurrat hoc ver- 
bum addere formam causativam, ante Z* addit immediate 
^h , el dicet Af JDP : ( faciebat cognoscere), quod latine 


significabat’, ostendebat , diceretur. Sed quum hee idea osten- 


1 Verbum significare derivare videtur a signum facere, verbum 
ostendere autem ex tendere vel aperire os. Ex hoc compertum videtur 
patres nostros composuisse voces ex primariis elementis, vel articu- 
latis vel inarticulatis linguæ. Ars componendi adeo increvit apud nos, 
ut ex decem speciebus vocum, maxime verborum, saltem sex vel sep- 
tem sint composite. Qua de causa voces et complicationes linguarum 
nostrarum adeo multiplicate sunt in comparatione linguarum populo- 
rum barbarorum , ut certo quodam modo nos juste gloriari debeamus 
de opulentia linguarum nostrarum. E contra populi barbari elegerunt 
polius multiplicare leges et formas quam voces; qua ratione satis 
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sionis per se veluti simplex habeatur, forma adepta a verbo 
scire ut transformetur in verbum ostendere , veluti radicalis 
considerata, uti diximus ubi de forma simplici secundum 
quid, poterit verbum scire secundam formam passivam in- 
ducere et dicere HAW : (ostendebatur), qua redu- 
plicata diei deberet relative ad verbum scire, simplex vero 
passiva relative ad verbum ostendere. Imo omittendo for- 
mam causativam , "p : dici potest per formam mu- 
tuam, reduplicando simpliciter litteram characterislicam 
passivi, uli dictum est de forma mutua. 

In lingua oromonica forma passiva exprimitur per lit- 
teram characteristicam m immediate post radicales collo- 
cata, ita ut tanquam radicalis considerari debeat, et nun- 
quam locum cedat alteri affixo cujuscunque generis, etiam 
alterius forme, saltem ordinarie; nisi alia forma tanquam 
radiealis verbi considerari debeat, uti in casibus forme 
simplicis secundum quid dictum est : sic ligo dicitur oro- 
monice #fpa, ligor vero nípAwA dicitur. Si casu hoc ver- 
bum passivum recipere debeat formam causativam, hac 
super passivam construitur dicendo arpamsisa ( facio ut li- 
getur), in quo characteristica forma passive amittit so-* 
lum suam vocalem a et remanet simplex consonans m, im- 


categorice et perfecte se exprimere possunt per longe minorem nu- 
merum vocum, quia una apud eos per formas multiplicatur, et va- 
let duas, tres, et etiam quatuor nostras. Libenter alteri relinquam 
questionem, utrum perfectior dicenda sit multiplicitas vocum quam 
paucitas, qua tamen sufficiat. Quod certum est, studium linguarum, 
quod olim schola matris dicebatur, nunc ludimagistrorum ac disci- 
pulorum ingenia plurimum fatigat. 
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mediate ante formam causativam. Si tandem hoe verbum 
passivo-causativum admittere debeat formam passivam re- 
duplicatam, hec super causativam construetur, et dice- 
tur HIDAMSÍSAMA, in quo forma passiva duplex conspicitur, 
sed hoe fere nunquam audivi. 

Nunc ad exemplum procedere volens juxta ordinem 
precedentem, prius ab amarico ineipiam, dupliciter ver- 
bum ligari exponens : prius in sua forma activa simplici, 
deinde in sua forma passiva pro comparatione. 


Presens vel futurum proximum. 


Lio. eio hücAU :! Ligor «4.5 ha ACAD : 
Ligas....... ZFüAU: Ligeris... .... 7 HAZA: 
Ligas (fem.).. FAZAT : Ligaris (fem.).. "FzFAzAT: 
Ligat....... SAGA? Ligatur....... £2*-À : 
Ligat (fem.).. düZcAT : Ligatur (fem.).. PHALAF 2 
Ligamus.... ATA&AD: — Ligamur...... ^A: 
Ligatis...... ALA ED : Ligamini ..... TIAA Fu : 
Ligant..... . Sid-ir : Ligantur...... gd ci: 
Preteritum simplex. 
Ligabam .... AücU- : Ligabar...... FAGI : 
Ligabas..... h åU : Ligabaris..... ZACU : 
Ligabas (f.).. hadi: Ligabaris (fem.). Ae : 
Ligabat .... Alig? Ligabatur..... FA: 


1 Quum hoc verbum sit forme active, in sua forma prima, & ini- 
tialis tanquam radicalis est, qua semper absorbetur a characteristica 
forme passive "f, proinde hec fit semper quarta 2. Elegi hoc 
verbum pro exemplo, quia pre omnibus a me cognitum; quum enim 
a fidei catholice hostibus pluries ligatus essem, veniebant ad me 
multi, partim bona, partim mala mente; sicque potui hoc verbum 
satius audire, nec illud facile mihi memoria excidet. 
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Ligabat (f.). . AEF: - Ligabatur (f.). . PACE : 
Ligabamus. . . Adcs: Ligabamur.... FACT? 
Ligabatis.. . . hüz- fv : Ligabamini.. . . Pde FU 3 
Ligabant.... håg : Ligabantur.... FA? 


Praeteritum compositum. 


Ligavi...... AAC LAL: Ligatus fui... . FACSAD : 
Ligavisti. . .. AACHA : Ligatus fuisti. . SACHA: 
Ligavisti (f.). . hüC"UA : Ligata fuisti... FACTA 
Ligavit ..... AACPA:? Ligatus fuit.... FACPA ? 
Ligavit (f.)... AACA : ` Ligata fuit.... PACA? 
Ligavimus... ACTA : Ligati finus: . FACTA: 
Ligavistis.... AAZ FU PA + Ligati fuistis... FAZFHPA : 
Ligaverunt... AAGPA : Ligati fuerunt.. PALPA : 


Plus quam perfectum forma active simplicis. 


Ligeveram.. .... eee eee hå :*(1Cv- : 
Ligsveras ... eee nee hüdcV : *(1CV : 
Ligaverat .....0se0ceeess hca: 4d: 
Ligaveramus, .....- eese Add? : Cs 
Ligaveratis .... 4. eene hf : ZF 
Ligaverant .......--..-++ Adka : *(14- : 

Plus quam perfectum forme passiva. 
Ligatus fueram .. .. ....... Z6 : Cv: 
Ligatus fueras .. ...... zFücU : (ZU : 
Ligatus fuerat... ..... es zFác ar : 54 : 
Ligati fueramus.........-. FAL? : 4065 : 
Ligati fueratis........ Had F: de FU 8 
Ligati fuerant............ FAD : Fe 


Futurum remotum forme active simplicis. 


Ligaturus sum.......-.-++ AAC : 1'$ : (LUFA !) 
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Ligaturus es............. AC : 0 :'! (LUPTA :) 
Ligaturus est............. A AC : 70 : (LITA 1) 
Ligaturi sumus..........- ATAG: 32€ 3 (LUTA!) 
Ligaturi estis... ...... sese ADAG : S FU. 3 (EU'SA 1) 
Ligaturi sunt............. A üt : TF: (£U' SÀ :) 
Futurum remotum forme passive. 
Ligandus sum............ AFTAG: T$ : (PUSA :) 
Ligandus es 5252 ores ATZHÁAC : WV: (LUTA 1) 
Ligandus est............. AFC : 20- 3 (LUTA 1) 
Ligandi sumus . .. ........ AFA : 777: (LUTA 1) 
Ligandi estis... .......... Ade : TF: (LTA 1) 
Ligandi sunt............. AFA : S Fa-:(gU SA :) 


Hoc idem verbum eodem mpdo conjugatum potest in- 
servire pro futuro de preterito et pro futuro imminenti, 
sive de presenti, sive de preterito, per solam mutationem 
verbi auxiliaris. Sic pro futuro de preterito : 


Futurum de preterito forme active: simplicis. 


Ligaturus eram. .......... AAC : IAG : 
Ligaturus eras, etc. ....... AzFüCc : dv: 
Futurum de preterito forma passive. 
Ligandus eram...-......- AZAAC : Cv: 
Ligandus eras, etc........- ATFAC : dv: 


! In hac persona verbum activum convenit cum prima passivi, 
sed facile dignoscitur, quum discursus sit in persona secunda, 
in qua duplex #* semper invenitur, una characteristica personalis 
semper sexta, et secunda characteristica forma passive , que quarta 
erit quando littera sequens est A, quum agitur de forma passiva. Si 
una tanlum T inveniatur in persona-secunda, signum est verbum 
activum esse. 
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Sic de aliis personis, conjugando auxiliare ut supra in 


plus quam perfecto. Pro futuro autem imminenti : 


Futurum imminens forme active simplicis. 


Prope ligaturus sum. ...... AAC: REALAD : 

Prope ligaturus es......... AFA: LEWA : 

Prope ligaturus est, ete... . . ALAC: £Zh vA : 
Futurum imminens forme passive. 

Prope ligandus sum... ..... AFG : £CÓ.gAU. : 

Prope ligandus es... ...... ATTAC: LCAAA: 

Prope ligandus est, etc. .... A.züC : LCAPA: 


Sie de ceteris personis conjugando verbum auxiliare 
uti in preterito perfecto. ‘Si vero verbum auxiliare idem 
conjugetur uti in plus quam perfecto, tunc habebitur im- 
minens de preterito. 


Futurum imminens de preterito forme active simplicis. 


Prope ligaturus eram....... AAC: 220: FAC: 
Prope ligaturus eras, etc. . . . AFLAC: £Züv : (ZU : 


Futurum imminens de preterito forme passive. 


Prope ligandus eram . ...... AZXAC: 226: *(üCU- : 
Prope ligandus eras, ete. ... APAAC? Réüv : dv: 


Imperativus modus stricte non habet passivum nisi in 
terliis personis et in prima pluralis, que revera ad im- 
perativum nonnisi secundum quid pertinent. - 


Imperativus. 


Digo. coin rhc: - Ligare...... (Deest pass. ) 
Ligato....... Sac: Ligator..... £C : 
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Ligemus...... TAC: Ligemur.... $C : 
Ligate....... håg: Ligamini .... ( Deest pass.) 
Liganto. ..... Sat: Ligantor .... BF% : 


Deficiente spatio pro utraque columna, in sequentibus 
modis et temporibus hujus verbi omittam columnam verbi 


activi. 
Subjunctivus passivus simplex. 

Ut lige cad creates Gude tote ees AFRIC : 
Ut lige; «avene r xh ees DER ee ^T ZÁAC: 
D Tippett os codes eExakzuquhi REX APL ZAC: 
Ut gemuri gcccutasvesbne sande es APLIFAC : 
Ut MMM aL eu Sais faced ea ARTHAS : 
Ut gentur ies Lose Soho re ha AFDAT : 


Conditionale passivum futurum. 


: Si ligatus fuero.... MAAC : (vel PACU :) RIEV 1! 

Si ligatus fueris... "dz FAC : (vel 9 2-6U :) AIL IW? 

Si ligatus fuerit... MFC: (vel FACO :) AILVY: 

Si ligati fuerimus.. MPRA 2 (vel FACT :) h2RU'11 : 

Si ligati fueritis... ze iode B PAZIEU)8TRUSTRU: 
Si ligati fuerint.... MAAG 3 (vel CAG ae :) RIEV Y : 


Conditionale passivum de preterito. 


Si ligatus fuissem.. 26e : UP : AFLU: 

Si ligatus fuisses... ZU: NTF: IEP: 

Si ligatus fuisset... Fc: (LU :522U7: 

Si ligati fuissemus.. FALF: NIVI: AFLV I: 

Si ligati fuissetis... FALF: NTZ 1 ATL: 
Si ligati fuissent... FAGO: LUV? AEU: 


! Jam dixi alibi verbum auxiliare AFU 3 in conditionalibus 
posse indeclinabiliter adhiberi. 
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Quum ligatus fuero. ......... eese EFAG : 11 : 
Quum ligatus fueris, etc... ... lesse EHAU : 7.1, : 


Sic de ceteris personis, verbum normale ut supra, 
addendo solum preformantem , et particulam 77,1, : 


Prasteritum passivum determinatum. 


Quum ligatus essem. Sid 3 FINGI s "LIL 2 (vel AA 1)' 
Quum ligatus esses... FACU 2 €2(1CU 2 "IL s (vel AAD 1) 

Quum ligatus esset.. FACO 2 € (1e 1 "IL 1 (vel AAG 1) 
Quum ligati essemus 282%? CINC? * LIE : (vel AAD 1) 

Quum ligati essent. . FAF: OUNCE 17,1. : (vel AAF?) 
Quum ligati essent.. FAG: 97062 Ih : (vel Ade 1) 


Quum participium ad multas alias compositiones inser- 
viat, ideo prius participium passivum simplex, deinde 
pro modulo aliud participium particule causali unitum 
exponam. 


Participium passivum simplex. 


Ego ligatus ci see ru een FAG 1 (vel PACs 2”) 
Tu ligatus. 1i. ec rrr . Zücv: 


1 e^(lCU- : lb 3 et AAI 1 quasi idem significant, et indiffe- 
renter*unum pro altero accipi solent , quamvis secundum auxiliare 
forsitan magis usitatum sit, precipue quum agitur de re habita in 
certo tempore. ` 

2 Participium passivum sequitur in omnibus præteritum simplex, 
excepta prima persona, in qua pronomen finale Ds 3 vertitur in f, 
vel expressam, vel absorptam. Tempora fere omnia in preterito 
accipiunt formam propriam à preterito simplici vel a participio ; 
differentia in sola prima persona numeri singularis invenitur. 
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. Me ligatus... scc re rr ACD: 
-Nos hgati vv HALF: 
Vos ligali us ees ek ed Rr RE HALF : 
Uhlik rnea FAD: 
Participium passivum particule causali unitum. 
Ego quia ligatus............... HA? FAG: (vel FAC 1): 
Tu quis ligatis. ceeoree s ha: Adv: 
Ille quia ligatus...........-... HA: FED : 
Nos quia ligàli.....294 s+» «0's S ÅA: FA: 
Vos quia ligati... o.an naonna At HALF : 
Ili quia Hosli osos o HA: FASO: 
Infinitivus. 
Vigo nus io e MG: Ligari........... aoF-At : 


Ex hoe verbo et ex aliis precedentibus satis constat 
per varias formas verborum quascunque nullo modo 
variari conjugationem verborum in lingua amarica, sed 
quastionem esse solum de additione radicalium. Non 
idem dicendum de lingua oromonica, in qua diversitas 
formarum aliquam diversitatem in conjugatione verbo- 
rum infert. 

Pro exemplo forme passive in lingua oromonica utor 
verbo sepelire, sepeliri, quod oromonice 4w4Lu, AWALAMU 
dicitur; quia hoc verbum est fere unicum, -ut certe 
scio, usitatum in fere omnibus suis temporibus et modis 
sub forma passiva; cetera autem, saltem in tempore 
presenti, inusitata sunt sub dicta forma. Hic etiam, sicuti 
de amarico feci, precedere faciam formam simplicem, 
ut quisque pro nutu possit per comparationem construc- 
tionem ejusdem forme addiscere. 
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Praesens vel futurum proximum. 


Sepelio....... AWÁLA !. Sepelior...... AWALAMA. 
Sepelis....... AWÁLTA. Sepeliris.. .... . AWALÁMTA. 
Sepelit....... Awána. Sepelitur..... awázana. 
Sepelit (fem.).. awdxre. Sepelitur (fem.). awardmre. 
Sepelimus..... awd. | Sepelimur .... AWALÁMNA. 
Sepelitis...... awdrrv. Sepelimini.... awazdurv. 
Sepeliunt..... AWÁLU. Sepeliuntur ... awdzam. 


Preteritfim simplex. 


Sepeliebam.. 2. AWALÉ. Sepeliebar.... AWALAMÈ. 
Sepeliebas .... awaxre. Sepeliebaris ... AWALÁMTE. 
Sepeliebat .... awazz. Sepeliebatur... Awaraw. 
Sepeliebat (f.).. 4w4urz. Sepeliebatur (f.). awandure. 
Sepeliebamus . . wx. Sepeliebamur. . AWALÁMNE. 
Sepeliebatis ... awdrani. Sepeliebamini.. AwazáwrAwi. 
Sepeliebant . .. awdLAnt. Sepeliebantur ... awandmant. 


Praeteritum perfectum. 


Sepelivi...... AWALÊRA. Sepultus sum. . awazaména. 
Sepelivisti..... awazr£nra. Sepultus es.. .. AWALAMTÊRTA. 
Sepelivit...... AWALÉRA. Sepultus est... AWALAMÉRA. 
Sepelivit (fem.). 4warr£nrs. Sepulta est. .. . AWALAMTÉRTE. 
Sepelivimus ... AWALNÊRA. . Sepulti sumus.. AWALAMNÉRA. 
Sepelivistis. . . . awartanírTo. — Sepulti estis... AwAzAwTANÍnTU. 
Sepeliverunt. .. awazaninv. Sepulti sunt... AWALAMANÍRU. 


! awdza significat etiam sepulcrum, quia prima persona præsen- 


lis sepissime solet dare nomen substantivum. Oromones satis colunt 

sepulcra suorum maxime majorum. Mortuos suos solent sepelire ante 

portam domus eorum, in distantia paucorum passuum, maxime pa- 
* 


trem et matrem; plurium autem passuum juxta minorem eorum co- 
;nationem , mares ad dexteram, feminas ad sinistram. Super sepul- 
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Plus quam perfectum forma active. 


Sepeliveram ,.......... sees... AWALB TORE 


Sepeliveras........... cece ee eee wees AWALTE TÜRTE. 
Sepeliverat. . ete eese AWALE TORE. 
Sepeliverat (fem.)....... (rss oue; AM ALPE CORTE: 
Sepeliveramus....... ....lsleeee eee AWÁALNE TÜRNE. 
Li Mem 2. AWALTANI TÜRTANI. 


Sepeliverant........-2cescceeceeces AWALAM TÜRANI. 


Plus quam perfectum forme passiva. 


Sepultus fueram... 00... 00. ee ee) AWALAME TORE. 

p 

Sepultus fueras... ... ...00200 eee. + AWALÁMTE TÜRTE. 

Sepultus fuerat... 0... ee ee eee es) AWALAME TURE, 

Sepulta fuerat... a.nn nnana «a...» AWALAMTE TÜRTE. 
[ E E 

Sepulti fueramus. ........ liiis. AWALAMNE TÜRNE. 


Sepulti fueratis.......... liess AWALAMTANI TÜRTANI. 
Sepulti fuerant. ..........ll. 0000006) AWALAMANI TÜRBANI. 


Futurum remotum forme activa. 


Sepulturus sum......... lees sss AWALUF GIRÀ. 


Sepulturus es, etc... .... llli... AWALUF GÍRTA. 


cra facere solent sacrificia expiatoria, in quibus sacrificator est filius, 
etiam anniculus, pro proprio patre; et, pro celeris, paterfamilias. 
In sepulero ponunt pecuniam, utensilia et edulia omnis generis 
juxta uniuscujusque facultatem, statum et copiam. Cadaver collocari 
solet uti dormiens a latere dextro. Etymologia hujus verbi awdza 
videtur mihi derivare ex war, wazírrr, voces que inserviunt ad ex- 
primendas et componendas omnes ideas reciprocitatis, uti simul et 
invicem in lingua latina ; consequenter awdza valeret sicuti tn unum 
coeo, vel revertor, quasi cum Genesi dicere vellent Oromones : «de 
terra sumpti in terram revertimur. » Admiranda quoque hujus verbi 
affinitas cum verbo gallico avaler, «deglutire. » 
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Futurum remotum forma: passive, 


Sepeliendus sum........ een zn AWALAMUF GIRÀ. 
Sepeliendus es, etc... ... P RM ln bres AWALAMUF GÍRTA. 


Sie de ceteris personis conjugando solüm auxiliare 
Gini uli in precedentibus videri potest. 


Futurum de preterito forme active. 
Sepulturus eral.Wciveasse6evaeg Ea Oa . AWALUF TURE. 
Sepulturus eras, ele... 2... ee rere E AWALUF TURTE. 
Futurum de preterito forme passiva. 


Sepeliendus eram... ......... esses. . AWÁLAMUF TORE. 
Sepeliendus eras, etc. ............ eus. AWALAMUP TÜRTE. 


Sic de ceteris personis conjugando auxiliare rére, ut 
supra in plus quam perfecto. 


Futurum imminens forme active. 


Ego prope sepulturus Sasi ock orev Mie see ve . AWÁLUF GAÉRA. 

Tu prope sepulturus aea e o a iria a y ai AWÁLUF GESÉRTA. 
Ille prope sepulturus..............4.. AWÁLUF GAÊRA. 
Nos prope sepulturi........ llle sess AWÁLUF GENERA. 
Vos prope sepulturi. ........ lesse AWÁLUF GESANÍRTU. 
Illi prope sepulturi..............--.- AWÁLUF GAANÍRU. 


Futurum imminens forme passive. 


Ego prope sepeliendus................ AWÁLAMUF GAÉRA. 

Tu prope sepeliendus.. ............... AWÁLAMUF GESÉRTA. 
Ille prope sepeliendus ........-......-. AWALAMUF GAÉRA. 
Nos prope sepeliendi...........--.+-. AWALAMUF GENERA. 
Vos prope sepeliendi.............--.. AWALAMUF GESANÍRTU. 


Illi prope sepeliendi............. ..... AWALAMUF GAANÍRU. 


Futurum imminens de preterito forma active. 
Prope sepulturus CHIMPERTOSIEETDUCTT AWALUF GAB TORE. 
Prope sepulturus eras, etc..........-... AWALUF GÉSE TÜRTE. 
Futurum imminens de preterito forma passive. 


Prope sepeliendus eram..............- AWÁLAMUF GAB TORE. 
Prope sepeliendus eras,etc..........-. . AWÁLAMUF GÉSE TŰRTE. 


Sic de ceteris personis : in prima numeri pluralis céwz 
TÜRNE, in secunda GÉSANI TÜRTANI, et in tertia GÁANI TÛ- 


RANI, quia conjugatio in solum auxiliare cadit. 


Imperativus activus et passivus. 


Bulbs euer awáu. — Sepelire......... AWÁLAMI I, 
Sepelito .... 0... åawáru. Sepelitor ........ ÄAWÁLAMU”. 
Sepeliamus........ awdtwa. Sepeliamur....... AWALÁMNA. 
Sepelite......... . awára. Sepelimini....... AWÁLAMA. 
Sepeliunto ....... iawána. Sepeliuntor ...... 4AWALAMA. 


Subjunctivus simplex forme activae. 


Ut sepeliim.. 6224 's 4 tne Bee Sess AKA AWALUTTI. 
Ut sepelias............ Riga ated AKA AWALTÜTTÍ. 
UE Sepellal «2 cage ead tia E Ra RR AKA AWALUTTI. 
Ut RODONGUNUE 1226 64 eif ws ee ae AKA AVALNUTTI. 
Ut sspelisttg i... eh ena ERES AKA AWALTANÜTTI. 
Ut sepeliant........ sistas ince Ghee eae AKA AVALANÜTTÍ. 


Subjunctivus simplex forme passive. 


Ut sepelit iik ors codo RE hs AKA AWALAMÜTTI. 
Ut sepeliaris. ..... EE IER as AKA AWALAMTUTTI. 


' Nunquam illud audivi. 

2 [n hoc exemplo secutus sum potius regulas generales verborum 
passivorum quam usum popularem. fere nullum in praxi, sicut 
dixi ab initio hujus capitis. 


Ut sepeliatar. oou tror AKA AWALAMUTTI. 
Ut sepeliamur............. ... AKA AWALAMNUTTI. 
Ut sepeliamini................ AKA AWALAMTANCTTI. 
Ut sepeliantur................ AKA AWALAMANETTI. 


Pro ceteris subjunctivi temporibus, deficiente spatio,- 
omillam formam simplicem, et solius forme passive 
exemplum erit. 


Conditionale futurum. 


Si fuero sepultus.,........ w+) ANT AWALAME JÒ ITAA, 

Si fueris sepultus...........-., ATI AWALAMTE JO ITAÁTA. 

Si fuerit sepultus...... s.s... HÍNNI AWALAME JÒ ITAA, 

Si fuerit sepulta............+...+ sen AWALAMTE JÒ 1TAÁTE. 
Si fuerimus sepulti........ o<... NU AWALAMNE JO ITAÁNNA. 
Si fueritis sepulti.............. ISIN] AWALAMTANI JO ITAATU. 
Si fuerint sepulti.............. ISANI AWALAMANI JO ITÁU. 


Pro futuro simplici poterat etiam diei simpliciter 4x1 
JÒ AWALAMA, ATI JÒ AWALAMTA (ego si sepeliar, tu si sepe- 
laris), addendo simpliciter particulam conditionalem 46 

: tempori præsenti. 

Supradictum tempus conditionale futurum poterit in- 
servire pro conditionali de praeterito, si verbum auxiliare 
in fine de presenti vertatur in preteritum simplex di- 
cendo JÒ rrAE, JÒ ITAATE, JÒ ITAE, JÒ ITAÁNNE, JO ITAATANT, 
JO ITÁANI. 


Preteritum determinatum. 


Quum essem sepultus alt Goatees .. AWALAME UTU ANI GIRÀ. 
Quum esses sepultus. Buen ER rates AWALAMTE UTU ATI GÍRTA. 
Quum esset sepultus... 20.2000 AWALAME UTU HINNI GIRÀ. 


Quum esset sepulta........-.-.. AWALAMTE UTU ISEN GÍRTE. 


Quum essemus sepulti.......... AWALÄMNE (rt NU GiRNA. 
Quum essetis sepulti.......-.... AWALAMTANI (TU ÍSINI GÍnTU. 
Quum essent sepult.......... 2. AWALAMANI ÜTU ÍSANI GIBÜ. 


Ad præteritum autem indeterminatum sed perfectum 
exprimendum, sic dicendum foret AWALAMÈ ÉRGA Avr. TAE! 
(sepultus postquam ego fur); verbum awaramè, ul supra in 
preterito simplici conjugando, et verbum rr4£ in fine, 
pariter in preterito simplici uti de verbis auxiliaribus 


invenitur. 

Participium activum et passivum. 
Ego sepeliens.... 4winzraw. Ego sepultus . ... AWALÁMETAN. 
Tu sepeliens..... Awazr£rI. Tu sepultus.. .. . awacamreért. 
Ille sepeliens. ... awaxérr. Ille sepultus... .. Awarawri. 
Nos sepelientes.. . awannért. Nos sepulti... ... AWALAMNÉTI. 


Vos sepelientes.. . awanrayiti. Vos sepulti... ... AWALAMTANÍTI. 
Illi sepelientes, . . awazavírr. Illi sepulti. .. .. 2 awacamanirt. 


! avr tak. Debuissem dicere dni rm4k, quia i initialis radicalis est 
hujus verbi, ad distinguendum hoc verbum a verbo ria (sedeo), sed 
omissa est propter vocalem eamdem finalem pronominis precedentis, 
quia in praxi non solet pronunciari. 
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CAPUT OCTAVUM. 


DE VERBIS IRREGULARIBUS VEL QUASI IRREGULARIBUS. 


Verba irregularia dicuntur illa que recedunt a legi- 
bus generalibus et communibus in conjugatione sive mo- 
dorum, sive temporum, sive etiam personarum. Circa 
modos, tempora et personas, irregularia verba aliqua 
adsunt, tam in lingua amarica quam in oromonica, qua 
sicuti eadem sunt in utraque lingua (imo ! possem dicere 
in omnibus fere linguis æthiopicis et orientalibus), eas- 
demque anomalias exhibentia, ideo de iis ante omnia alia, 
in unum hie sermo sit. 

Hee verba sunt duo, unum affirmativum, et alterum 
negativum. Verbum aflirmativum est verbum venire (aD 
Pmt :) (vérv), quod est verbum regulare, sive in lin- 
gua amarica, sive in lingua oromonica, exceptis secundis 
personis modi imperativi, pro quibus cessat verbum su- 
pradictum; in omnibus aliis normale et regulare est; et 
pro duabus illis personis subintrat aliud verbum , aliis ra- 
dicalibus expressum, quod tamen nullos alios modos, 


! Verba de quibus hic.quastio est eamdem perfecte anomaliam 
et irregularitatem exhibent in lingua arabica, in qua veni dicitur 
TAÁLI, el nescio dicitur (ni fallor) aaazicf. Primum non habet nisi 
secundas personas imperativi ; secundum habet hanc solam personam. 
Idem perfecte evenit in lingua sidamica, in aliis vero videant alii. 


uds es 
nulla alia tempora et nullas alias personas habet; quod 
ul cognoscatur totum modum imperativum hic exponam : 


Amarice, Oromonice. 
Lo eee er E Wiese bev dhl whic Sawin Wan Bia odi KOTL 
Venilo........ 8g9m313..... e ae he pases ADUFt 
Veniamus . | ..........eess DUFNA 
Venite......... y I EPOR TEE KÓTA 
Veniunto....... £981... uu AADÜFA. 


Igitur 4^ 2 in singulari, et % 2 in. plurali, sicuti. kóru 
el kôra in lingua oromonica, perfecte aliud verbum exhi- 
bent in suis radicalibus a verbo normali venire. Attamen 
extra has duas personas imperativi modi nullibi apparet; 
consequenter est verbum irregulare in modis, tempori- 
bus et personis quibus caret. Verbum autem emp : 
oromonice purè (veniebat), quod in omnibus aliis regu- 
lare est, quum careat duabus supradictis personis impera- 
tivi modi, in hoc etiam irregulare dici debet. 

Verbum negativum irregulare, pro utraque lingua, est 
"7E: amarice, et MÓg! oromonice; que respondent 
verbo latino nescio in hac sola prima persona temporis 
presentis; quia pro aliis omnibus personis, temporibus 
et modis, adest negativum verbi scire, quod in sua forma 
negativa verbum est regulare, habens etiam personam 
primam presentis, in qua dicit hàa-d3? : (nescio), 
cujus affirmativum AØ PAU : (scio) etiam regulare est. 
Dictum verbum "FE : et sóc: habet solam primam per- 
sonam temporis presentis, et usitatissimum est in casu 
practico, dum quis interrogatur de aliqua re, et per se 
directe significat nescio; sed dicitur sæpe ad declinandam 


— 176 — 
responsionem; et aliquando videtur exprimere potius du- 
bium quam ignorantiam totalem quaestionis. Hoc verbum, 
in utraque lingua, licel negativum, recedit tamen tota- 
liter a forma negativa aliorum verborum, ita ut -potius 
adverbium quam verbum dici deberet. 

Postea veniunt verba auxiliaria, quae in utraque lingua 
pollent tantum tempore vel presenti, vel preterito sim- 
plici, uti verba 57$ :. AAU 1, et 92: in lingua ama- 
rica; deinde verba gird, rÓnE et Éra finalis praeteriti per- 
fecti, in lingua oromonica ; de quibus omnibus jam satis 
dictum est in capite m hujus lectionis. 

In sola lingua amarica adest verbum dicere NAT : 
quod in pluribus temporibus præteriti, nec non in modis 
imperativo et subjunctivo, mutat suas radicales; quod pa- 
riter facit sub forma passiva. (De hoc videatur cap. ui, 
art. A, De verbis auxiliaribus secundum quid.) 

In eadem lingua amarica solum adsunt aliqua verba 
que reduplicant radicalem aliquam ad formam mutuam 
acquirendam. (Vid. cap. 1v, art. 2, paragr. 2, hujus lec- 
tionis.) : 

Tandem in eadem lingua, non secus ac in oromo- 
nica ! , adsunt aliqua verba, que in decursu conjugationis 


! Quod dicitur hic de verbis linguæ oromonice intelligi debet 
de sola forma activa, quam aliqua verba accipere solent in aliqui- 
bus personis vel temporibus, in quibus amittunt formam simplicem. 
Sic verbum sipa (cogito) forme simplicis, ut tale in secunda per- 
sona deberet dicere s4pra, quod nunquam audiri solet, sed dicitur 
JADÁDTA, in eadem secunda persona, quod est forme active. Pariter 
verbum cárz4 (amo), ut forme simplicis, usitatum est in prima per- 
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accipiunt formam vel activam vel passivam in. aliquibus 
tantum temporibus vel modis; aliqua etiam in preterito 
perfecto et plus quam perfecto induere solent tanquam ra- 
dicalem sf in. fine, uti Ade? ACF :, tZ: ACs, 
(construebat, construxerat; relinquebat, reliquerat) et simi- 
lia. Que omnia tamen usus et consuetudo melius doce- 
bunt. 

In lingua amarica alie notabiles irregularitates non 
adsunt; e contra admiranda valde ejusdem regularitas ', 
quum nunquam mutet modum conjugandi sua verba cu- 
juscunque forme et qualiscunque nature sint, sive quoad 
initiales, sive quoad finales; ita ut, semel cognito modo 
conjugandi unum verbum in quolibet suo modo, tem- 
pore et persona, omnia omnino verba ad normam ejus- 
dem semper, et invariabiliter conjugari debeant quoad 
initiales et finales, salva forma, que in additione radi- 
calium consistit. 

In lingua oromonica e contra adsunt verba que ego 
volo appelare irregularia, quamvis stricte talia non sint, 
sed vera verba normalia et regularia in suo genere. Hee 
potius diei deberent ad conjugationes speciales pertinen- 
lia; sed, quum pauca sint, et inter ea eliam diverso modo 


sona presentis et in paucissimis aliis personis, non vero in secunda 
persona, in qua nunquam audiri solet cázr4, sed cazápr4, quod 
est forme active; sic de aliis personis hujus verbi quorumdanique 
aliorum verborum. 

! Quod dicitur de lingua amarica, ni fallor, idem dicendum de 
hebraica et de multis aliis linguis semiticis cum aliqua moderatione, 
quod tamen libenter alteri judicandum remitto. 
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conjugari soleant, ne pro paucis verbis diversas statuam 
conjugationes verborum , elegi potius ea inter verba irre- 
gularia adscribere , quia recedunt ab ordine generali con- 
jugationis aliorum verborum in secundis personis utrius- 
que numeri et in prima numeri singularis, quamvis 
ceteroquin polleant omnibus omnino modis, temporibus 
et personis, nec non ordinem proprie conjugationis sem- 
per invariabiliter servent. 

Ut verba igitur omnia que recedunt ab ordine generali 
aliorum verborum in conjugatione melius innotescant, ta- 
bulas! transeribam verborum omnium omnino conjuga- 
tionum in personis prima et secunda temporis presentis, 
seu futuri proximi, qua sufficiunt ad demonstrationem 
de qua hic questio est. In prima tabula ponam verba 
forme simplicis, que exhibent generalissimum et quasi 
universalem modum conjugationis; postea venient illa 
qua minimam variationem patiuntur; exinde ea que ma- 
jorem irregularitatem exhibent; et tandem illa pauca que 
maxime a communi forma recedunt. 


Tasuta prima. — Tabula hee continet verba in quibus 
variatio secunda persone est simplex littera 7 post ulti- 
mam consonantem radicalem. 


1 Pro facilitate his linguis studentium, tabulas verborum, que 
ceteroquin breves sufficerent pro comparatione practica, notabiliter 
augebo, ut in complexu hujus opusculi studens vocabularium sufti- 
ciens inveniat ad sibi comparandam eam linguæ suppellectilem , que 
ad paulisper confabulandum cum indigenis sufficiat, dum varias ver- 
borum species addiscere coactus erit. 
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. 1* pers. sing. ` a* pers. sing. — 1* pers. plur. 
Aperio. 6 ee eee pina,... Aperis. ... BANTA.,.. BÁNNA. 
Bibo 2l... D(GA .. .. Bibis..... nícrA.... DÚGNA. 


Cedo. ......... MÜna! ... Cadis..... MÜnTA.. . .. MÜRNA. 
Claudo.......... cürA ... . Claudis.... CÚFTA.... tira. 
Compono........ TÓLCA. ... Componis.. TÓLCITA... TÓLCINA. 
Contraho (matrim.). rép4 .... Contrahis.. rípr4.... FÚDNA. 
Descendo...... 2. BÎA..... Descendis.. BÓTA .... BÚNNA. 
Desidero......... xagéta... Desideras. . KAGÉLTA .. KAGÉLNA. 
Doleo........... cÁppa.... Doles..... Gdpra.... GÁpNA. 
Dormio......... ndrA .... Dormis.... náFTA.... RÁFNA. 
Extraho (aquam)... omáma... . Extrahis. .. ORÁBDA .. . ORÁBNA. 
Genero... ....... DÁLCA. , .. Generas... DÁLCITA.. .. DÁLCINA. 
Heredito......... påta .... Hereditas... DÁLTA.... DALNA. 
Insuflo......... AFFA... . Insufflas... AFÚFTA... AFÜFNA. 
Irascor......... . DEKÁMA.. . lrasceris. .. pEKÁMTA., 2 
Pinguesco........ céma.... Pinguescis.. cdmra.... CÓMNA. 
Pulso. ......... TÍMA’... Pulsas.... rÜMTA.. .. TÜMNA. 
Remaneo........ AFAS vs Remanes... AFTA.... ÁFNA. 


Resplendeo....... cónm4*... Resplendes. cónr4.... cónw4. 


1 Hoc verbum significat cedere, recidere, sed etiam decidere, de- 
finire, sicut apud Latinos, nisi quod apud istos adest affinitas ety- 
mologica, dum apud illos verbum materialiter idem est; idem 
accidit in amarico de verbo 4m 1 (cadebat). 

2 Hic non posui primam personam pluralis, quia non absolute 
necessarium est, quum, ex regulis jam ab initio statutis, et sepe in 
precedentibus exemplis allatis, t in secunda singularis vertitur in v 
in prima pluralis. Quando spatium permittet, aliquando primam 
pluralis, aliquando secundam ejusdem numeri ponam pro simplici 
exercitatione. 

3 Hoc verbum designat operationes omnes et artes malleatorias, 
vel in quibus adest pulsatio, percussio et fit rumor, uti ars textilis 
omnis, qua in regionibus zthiopicis in honore non sunt. 

* Hoc verbum accepi hic pro resplendere, sed significat potius ra- 
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pers. sing. st pers. sing. 1° pers. plur. 
Sano..... oasa. FASO... Samas..... FAHTA 5... FAJÍNNA. 
Satior .......... Kora... Satiaris.. .. KÜFTA.. .. KÜFNA. 
Superbio........ xóm... . Superbis... KÓRTA.... KÓRNA. 
Supero... snn CÁLA .... Superas.. CÁLTA.... CÁLNA. 
Transeo (flumen). . ca. ... Transis.... cÉTA.... CÉNNA. 
Video ..... wees Udta.... Vides... .. manta... HLÁLNA. 
Extraho (sang.cornu). kóm4 ! . .. Extrabis... xónp4.... KOBNA. 
Mentior......... sósa .... Mentiris... sópp4.. .. sÓBNA. 
PROS Ciis aM nÓBA . , . . Pluis..... BÓBDA.. .. RÓBNA. 


Privor.......... DABA... . Privaris... DÁBDA.... DÁBNA. 


Hucusque relata verba in prima hac tabula exhibent 
communem et generalissimum modum conjugandi omnia 
alia. Tota conjugatio eọrum in hoc consistit, quod, post 
ultimam consonantem, ante ejus vocalem, addatur r in 
secundis personis utriusque numeri, etx in prima pluralis, 
ita ut littera addita faciat syllabam cum ejus vocali, et 
ultima consonans radicalis sit addenda syllabæ præcedenti. 


Tasuta scuba. — In sequenti tabula exponuntur verba 
que retinent quidem ra vel ru, va vel xz, vel rz, in fine; 
sed vel ultimam vocalem post radicales retinent, vel eam 
mutant, vel etiam ultimam consonantem radicalem redu- 


dios emittere; cónnA dicuntur radii solares intrantes in domum per 
fenestram. . 

1 Hoc verbum et tria sequentia hic posui, quia etsi non in prima 
persona numeri pluralis, bene vero in secundis a regula recedunt. 
Generatim quum verbum habeat ultimam radicalem s4 sz, in se- 
cunda persona loco r erit p, que tamen inclinat ad r. 

Populi ethiopici omnes extrahunt sanguinem mediante quodam 
cornu et aspiratione. Actionem hujus extractionis per verbum xón4 
regulare exprimunt. 
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plicant ante characteristicam personalem supradictam, in 


secundis personis utriusque numeri, et in prima pluralis. 


1* pers. sing. 2* pers. sing. s* pers. plur. * 
Aspicio. .... dnca.... Aspicis....... ÁRGITA. . . ÁRGINA. 
Clamo...... £rvo.... Clamas ...... ÉYYITA... ÉYYINA. 
Cystodio (gregem), Tix4..... Custodis...... tixita... TÍXINA. 
Extendo (meips.). D1níns4.. . Extendis...... DIRÍRSITA . DIRÍRSINA. 
Fugio..... sóxkA |... Fugis........ SÓKKITA .. SÓKKINA. 
Mutuor..... ukÉ£sA?.. Mutuaris...... LikÉsITA.. LiKÉSINA. 
Parturio.... peésa.... Parturis...... DEÊSITA .. 
Patientia utor. óps4 .... Patientia uteris. ÓBSITA . .. ÓBSINA. 
Patior vel coarctor. DIPPADDA . Paterisvelcoarclaris.. DIPPÁTTA.. DIPPANNA. 
Percutio . .. . nxuTA. . Percutis...... RUKÜTTA. . RUKUTNA. 
Prohibeo.... pórwa ... Prohibes ..... DÓRWITA.. DORWINA. 
Projicio.. ... eír4 .... Projicis....... aárrA.. .. cárwA. 
Purgo...... xuLLÉsA. . Purgas....... KULLÉSITA . KULLÉSINA. 
Refrigero..., xasangsa . Refrigeras.. .. . KABANÊSITA 
Rideo...... kórr4.... Rides... ..... KÓLFITA . . KÓLFINA. 
Salto....... sira’... Saltas........ SÍRBITA.. . SÍRBINA. 
Sto........ DABA , . . Stas......... 


DAVADTA . . 


' Hoc verbum non debet confundi cum séxa, sóxra (quadro, qua- 
dras) quod dicitur de ligno, de lapide, presertim de sale petra, 
quod quadrari solet, et sal tritum residuum sóx4 appellatur. 

2 Verba LikÉsA, pegsa et kapANÉsA, habent terminationem forme 
causative, licet nullomodo ad eamdem formam pertineant, neque 
ejusdem conjugationem sequantur; qua de causa in hac tabula po- 


sita sunt. 


* Oromones populi distinguere non solent cantum a saltalione, 
qua eadem voce appellant. In circulis suis cantare et saltare solent, 
et hoc communi vocabulo sirsa appellant, quamvis apud eos cantus 
et cantilene adsint absque saltatione. 

* Hoc verbum in secunda persona accipit formam activam, et ge- 
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1* pers. sing. a* pers. sing. 1* pers, plur. 


Sugo....... réma.... Sugis........ TÜTTA.. . . TÜTNA. 
Transeo..... pérva... Transis ...... DERVITA.. DÉRYINA. 


. Verba hujusce secunde tabule stricte eamdem habent 
conjugationem ac verba prime tabulae ; sed tantummodo 
vel retinent vocalem ultimam ante litteram personalem , vel 
eam mutant, vel reduplicant litteram personalem ipsam’; 
quod non potest dici diversitas conjugationis. Cetera non 
secus ac verba prima tabulæ conjugantur. 


Tasuta TERTIA. — Verba tertie tabulae sunt verba que 
reipsa videntur recipere aliquam formam, et ad normam 
forme ejusdem conjugari debent, licet sint verba simplicia 
sicuti cetera omnia. Prius exponam ea que accedunt ad 
formam activam ; postea illa que ad emphaticam, tandem 
illa qua ad causativam. 


1* Verba que accedunt ad formam activam. 


1* pers. sing. : 2* pers. sing. Inlinitivus. 
Consolor.... c4wÁáppA..... Consolaris... cawáprA ... camdcu?. 


Frigesco,... paméppa..... Frigescis.... DAMÓDTA ... DAMÓCU. 
Invenio..... ancdppa..... Invenis..... AmGÁDTA.. .. ARGÁCU. 
Invideo..... comdppa..... Invides..... GOMÁDTA . .. Gomdcu. 
Loquor..... pupdppa..... Loqueris.... DUBÁDTA.. .. DUBÁCU. 
Manduco.... &ip4....... Manducas... Wapr4.... . Nic. 

Quaro...... BARBÁDDA . ... Quæris..... BARBÁDTA.. . BARBÁCU 


Becipio..... rupdppa..... Recipis..... rupdpta ... FUDÁCU. 


neratim eam retinet in omnibus secundis personis, et in prima nu- 
meri pluralis. 

' Hic, loco prime persone pluralis, volui ponere infinitivum, quia 
forma activa sola mutat infinitivum co; idem dicendum de forma 
emphatica, propter activam ipsi adnexam. 
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2° Verba qua accedunt ad formam emphaticam. 


1* pers. sing. 9* pers. sing. Infinitivus. 
Amico...... MICCIEFÁDDA!.. Amicas..... MICCIEFÁDTA. n 
Assuefio?.... BARFÁDDA , . .. Assuefis..... BARFÁDTA.. . "o, 
Calefio..... oardppa..... Calefis...... OAFÁDTA.. . . OAFÁCU. 
Cognatus fio.. rrnowrÁpDA.. . Cognatusfis.. rrnomrdpra . n 
Respiro..... arurráppa ... Mespiras.;.. APURFÁDDA. . " 


3* Verba accedentia ad formam causativam. 
Calefacio 3. .. oasisa...... Calefacis.... odsirra.... oasísv. 


Fatigo...... pippisa..... Faligas..... DIPPÍFTA... DIPPÍSU. 
Tædio afficio . peppassisa. .. Tædio afficis.. pepansirrs.. n 
Vestio...... OWÍsA ...... Vestis...... owirTa.... OWiSU. 


Hac omnia verba debent conjugari juxta exempla an- 
tecedentia. Oclo prima veluti spectantia ad formam acti- 
vam; quinque sequentia tanquam pertinentia ad formam 
emphaticam , que tamen non differt ab activa, quam fina- 
lem semper habet. Quatuor ultima tandem, tanquam verba 
forme causative. Quod dicimus de supradictis verbis, de 
quibuscunque aliis similibus verbis dicendum erit. 


Tasuta Quarta. -— In quarta tandem tabula veniunt 
aliqua verba que ego irregularia appello, quia a supra- 
dictis omnibus recedunt. Hac insuper duplicis generis 
sunt. Primum genus est eorum qua in secundis personis 


! Quinque verba sequentia, quoad majorem partem sunt verba 
composita ex nomine per adjunctionem forme emphatice ; quia 
Oromones, ubi deficit verbum, illud componunt addendo nomini 
formam emphaticam, que dat actionem nomini etiam abstracto. 

? Subintellige cum aliquo. 

3 Actio ab hoe verbo, sicut et tribus sequentibus, predicata, non 
nisi in hominem tendit. 
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el in prima pluralis videntur accipere de forma causativa 
dicendo L4k44 , Lakórr4, quamvis ad illam formam nullo- 
modo pertineant, et illius sensum non exbibeant. 


1* pers, sing. a* pers. sing. 1* pers. plur. 
Caco... ... BOBÁA. .. .. Cacas,..... BOBÓFTA l... " 
Concupisco . congda.... Concupiscis.. comgdrra.. . u 
Esurio.... BELÁA..... Esuris...... BELÓFTA.. . . BELÓFNA. 
Inebrior. .. mecda..... [nebriaris .. . MECÓFTA ... u 
Mingo.... Fineda..... Mingis...... FINGÓFTA... u 
Nudus sum. xuLLÁA.... Nudus es... . KkULLÓFTA... n 
Numero... LAKÁA. .... Numeras.... LAKÓFTA.. . . LAKÓFNA. 
Preparo... xoppda.... Preparas.... WorPórFTA.. . n 
Tædet me. . mocda..... Tædet te... . MOGÓFTA ... n 


Secundum genus est eorum quæ in secundis personis 
et in prima pluralis differunt ab omnibus omnino aliis 
verbis, ita ut omittant etiam litteram r in secundis, et x 
in prima pluralis. 


1* pers. sing. 9* pers. sing. 1* pers. plur. 
Accendo... sopia..... Accendis.... momÉsA .... 


Audio..... pacda..... Audis...... DAGÉSA .... DAGÉNA. 
Ploro..... mó4....... Ploras...... mósa.... .. BONA. 
Possum ... pEwDÁA.... Poles...... DENDÉSA .. . DENDENA. 
Removeo... racda..... Removes.... FaGÉSA .... FAGÉNA. 
Sedeo..... TÁM... e... Sedes...... rEÉSA. .... TEENA. 


Sufficio.... eda....... Sulficis..... Gésa...... GÉNA. 


Verba igitur hujusce ultime tabula in prima persona, 


1 Hic novem hujus generis verba posui, et septem generis se- 
quentis; generis ulriusque posui solummodo ea que mihi occurre- 
runt memorie dum scriberem. Certum est nonnisi pauca alia exi- 
stere que in discursu practico statim cognosci poterunt a prima el 
secunda persona ipsius numeri singularis, ut supra. 
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omnia similia et ad eamdem conjugationem pertinentia 
videntur; novem priora perfecte uti verba causativa sunt 
conjuganda quoad secundas personas et primam pluralis, 
et in ceteris personis uli simplicia. Ceterorum autem hie 
duo exempla proponam, ad quorum normam omnia si- 
milia conjugari poterunt. Sit igitur pro exemplo verbum 
4a (sufficiebat), utpote qui inservit aliquando uti auxi- 
liare, cui addam verbum n46í4. 


Praesens vel futurum proximum. 


Ego suflicio. . .. (vr Gada. Ego audio... .. ANI DAGÁA. 
Tu audis...... ATI DAGÉSA. 
llle audit. .... 


Illa audit. .... ISEN n4cfsk. 


Tu sufficis.. . . . (rr Gésa. 


Ille sufficit... .. uiv wr Gada. HÍNNI DAGÁA. 
Illa sufficit. ... fsgv £s. 
Nos audimus... xv DAGÉÑA. 


Nos sufficimus.. vc cÉÑA. 


Vos sufíficitis.. — [sivi £su. Vos auditis... . ísiw1 DAGÉsU. 


Hli sufficiunt... fsawr edv. Illi audiunt ... fsa n4cír. 


Preteritum simplex. 


Sufficiebam.. .. cad. Audiebam..... DAGAÈ. 
Sufficiebas .... Gésx. Audiebas..... DAGÉSE. 
Sufficiebat .... c4£. Audiebat..... DAGAÈ. 
Sufficiebat (f.).. casrre. Audiebat (fem.). pacésitg '. 
Sufficiebamus. . c£sg. Audiebamus. .. n4c£&k. 
Sufficiebatis. . . césayi. Audiebatis . .. . DAGÉSANI. 
Sufficiebant.. .. &d4wi. Audiebant .... n4cáaNr. 


1 Haec species verborum non satis regularis est circa tertiam per- 


sonam generis feminini. Nam, ut ab initio notavi, est veluti lex ge- 
neralis quod tertia persona hujus generis conjuganda est tanquam 
secunda persona, uli videri polest in omnibus exemplis praecedentibus, 
cum sola distinctione quod ultima vocalis sit g inclinans ad r. E contra 


10 
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Perfectum compositum. 


Suffeci. ...... GABRA. Audivi....... DAGAÉRA. 
Suffecisti..... GESÉRTA. Audivisti...... DAGESÉRTA. 
Suffecit...... GAÉRA. Audivit....... DAGAÉRA. 
Suffecit (fem.).. ceséarg?. Audivit (fem... DAGESÉRTE. 
Suffecimus. ... GEÑÉRA. Audivimus . .... DAGENERA. 
Suffecistis..... GESANÍRTU. Audivistis. .... DAGESANÍRTU. 
Suffecerunt.... Gaanirv. Audiverunt.... DAGAANÍRU. 


Plus quam perfectum. 


Suffeceram .. .. GAÈ TÜRE. Audiveram.... DAGAÈ tors. 
Suffeceras..... GÉSE TÜRTE. Audiveras.. ... DAGÉSE TÜRTE 
Suffecerat.. ... GAÈ TÜRE. Audiverat..... DAGAÈ rére. 
Suffecerat(f.). . cése rénre Audiverat (fem.). DAGÉSE TÛRTE. 
Suffeceramus .. GÉÑE TÛRNE. Audiveramus.. . DAGÉÑE TÜRNE. 


Suffeceratis.... césawı TÜnTANI. Audiveratis.... DAGÉSANI TÜRTANI. 
Suffecerant.... canı TÜnANi. — Audiverant .. .. DAGÁANI TÜRANI. 


Futurum remotum efformatur mediante infinitivo in- 
declinabili cum additione. r in fine, nec non verbi grrd 
in quod solum cadit conjugatio : sic dicitur cácr, vel 
DAGÁUF GIRÀ... GÍnTA, uli in precedentibus videri potest. 
Idem dicendum pro futuro de preterito, in quo, loco verbi 
auxiliaris crnà poni debet verbum rénz, conjugatum' ut 
supra in plus quam perfecto. 

Pro futuro imminenti vero, idem verbum 644 inservit 


verba de quibus hie quaestio est aliquando hanc legem sequuntur, 
aliquando vero addunt 7g persona secunda. 

' veséare sæpissime auditur de virgine satis adulta ad matrimo- 
nium contranendum, nec non de muliere proxime paritura, ut dica- 
tur, matura est ad matrimonium, et proxima ad partum. 


us HT es 
pro auxiliari et pro normali; pro auxiliari in preterito 
perfecto, et pro normali, ut supra in infinitivo cum addi- 
lione r in fine: sic dieitur aur GAÉRA, Giur GESÉRTA, ut 
supra in perfecto circa verbum auxiliare cafra. ldem di- 
cendum de verbo paciur, et de omnibus aliis, quum in 
hoc tempore hee verba non recedant ab omnibus aliis 


regularibus. 
Imperativus primi verbi. 
Tu süllice!;. 4, iveuec tr vy ers . GRSI. 
Ille sufficito............ "P . Acav vel degsu?. 
Nos sufficiamus. ..... llle woe. GÉSINA. 
Vos sufficite............. Kia v de AA wee GSA. 
Ili sufficiunto. .. 0... 0. eee ee ee eee . 4dGaa vel dcesa. 


! Latinum fere nunquam dicit suffice , sed, in hac persona, fac ut 
sufficias dicere solet, et sic pariter omnes lingua nostra; quia hoc 
verbum uti neutrum non est capax precepti in persona secunda. 
Hac videtur ratio propter quam, in lingua oromonica, hac verba in 
persona secunda videntur accedere ad formam causativam. 

2° 4eau vel 4ozsu dixi, quia hoc verbum, sicuti fere omnia alia hu- 
jus natura, solet induere quamdam aliam formam semi-causativam, 
quum agitur de casu alicujus actionis ad extra. Verbum accipit sa in 
fine, non tanquam forma causativa, sed tanquam radicalis, quum in 
secunda persona non soleat conjugari juxta regulas forma causative , 
sed veluti forma simplex; dieit enim pacésa, n4c£siTA , et non pañ- 
SiFTA, vel naczsirrA, uti vellet forma causativa. Qua de causa vocavi 
hanc formam semi-causativam. Haec igitur forma solet subintrare 
aliquando, et addi huic speciei verborum, precipue verbo cia, de 
quo hie quaestio est, et dicit césa, césrra, cÉsiv4; ita ut persona se- 
cunda verbi eda supradicti fiat persona prima hujus verbi regularis, 
quod etiam significat sufficere, quando agitur de aliqua vi vel mate- 
ria ad aliquid faciendum; non vero quando agitur de cessatione ac- 


Tu audi....... 
Ille audito..... 
Nos audiamus . . 


Vos audite... . 


Illi audiunto. . . 


Ut sufficiam . . . 
Ut sufficias. . . . 
Ut sufficiat... . 
Ut sufficiamus.. 
Ut sufficiatis... 
Ut sufficiant . . . 


Si 
Si 
Si 
Si 
Si 
Si 


suffecerim. . . 
suffeceris . . . 
suffecerit . . . 
suffecerimus . 
suffeceritis . . 
suffecerint . . 
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Imperativas secundi verbi. 


Subjunctivus 
AKA GAUTTÍ. Ut 
AKA GESUTTI. Ut 
AKA GATTI. Ut 


AKA GERÜTTÍ. Ut 
AKA GESANÚTTI. Ut 
Aka GAANETTI. Ut 


pacar vel pacésı vel nagEFÁppt. 


(DAGAU. 


DAGEFÁDNA. 


pagia vel nacEFÁDbA. 


ADAGAA. 


simplex. 


audiam .... 


audias.... 


audiat ..... 


audiamus.. 
audiatis .. . 


audiant. ... 


Conditionale. 


GAB JÒ ITAA. Si 
GÉsE Jò iTia. -Si 
GAB JÒ ITAA. Si 


GÉSE JÒ ITA. — Si 


césani JÒ irda. Si 


=. 


GÁANI JÓ IrTÁA. S 


audierim . . 
audieris. . . 
audierit... 
audierimus. 
audieritis. . 
audierint . . 


{kA DAGAUTTI. 
AKA DAGESUTTI. 
AKA DAGAUTTI. 
AKA DAGENUTTI. 
AKA DAGESANOTTI. 
AKA DAGAANÜTTI. 


DAGAB JO ITAA, 
DAGESE JO ITAA. 
DAGAR JO ITAA. 
DAGENE JO ITAA. 
DAGESANI JO ITAA. 


DAGAANI JO ITAA. 


tionis, sed significat. pervenire, dirigere et facere ut aliquid sufficiat ; 


in quo haberet naturam forme causalive, quamvis non sit, imo 


formam causativam recipiat dicendo casisa, cesirra ( facio ut perve- 


niat). Hoc verbum igitur est quod in imperativo modo supra allato 
subintrat, in certis personis, verbo cds. Accidit hie quod accidit in 
lingua latino, in verbis vivificare, letificare, fabricare, fabrefacere, 
que, licet verbum facere jam includant in suis radicalibus, possunt 
tamen in discursu recipere iterum verbum facere sine repetitione, 
quum dicitur vivificare facere, facere ut fabrefiat. 
' Propter citatam rationem etiam verbum audire in lingua oro- 
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Prevteritum determinatum. 


Quum sufficerem.. . úru cåv. Quum audirem .. tru pasiv. 
Quum sufficeres... úru csv. Quum audires... (ru pao£st. 
Quum sufficeret ... éru cáv. Quum audiret . . .. (ru p4cát. 
Quum sufficeremus. úre cv., Quum audiremus. trv DAGÉRU. 
Quum sufficeretis . . úru césavo. Quum audiretis. . (rv DAGÉSANU. 
Quum sufficerent .. éru cdanu. Quum audirent .. trv pacdane. 


Participium. 
Ego sufficiens. . ... cágrAN. Ego audiens.. .. p4cázTAN. 
Tu sufficiens... ... GESÉTI. Tu audiens... .. DAGESÊTI. 
Ille sufficiens .. .. . cari. Ille audiens..... DAGAÉTI. 
Nos sufficientes. .. . ckNÉTI. Nos audientes . . . nAGENÉTI '. 


Vos sufficientes. . .. crsAwíri. Vos audientes . . .. nAGESANÍTI. 
Illi sufficientes .... c4vírI. llli audientes... . pagaawitt. 


Talia sunt verba que certo, modo irregularia dicuntur, 
quaeque dignosci in praxi semper poterunt a secunda per- 
sona temporis praesentis, que mutat ta in sa finalem. 

Quum autem hac verba majorem exhibeant irregulari- 
tatem sub eorum forma negaliva, breve exemplum ejus- 
dem hic addere necessarium puto. 


monica raro dicit pacir, spe pacésr, sepissime emphatice Dace- 
FÁDDU. l 

1 In hac persona posui in traductione latina sufficientes , audientes, 
sed poteram dicere in ablativo sufficientibus, audientibus; quia alla- 
tum participium pro omni casu est, imo magis ablativo absoluto 
nostro respondere videtur. Quum autem participium in hac lingua 
unicum tempus habeat, poteram etiam dicere auditis ; imo melius, 
quia participium presens potest suppleri per úru, ut supra. 
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Pro presenti vel futuro proximo. 


Non sufficio. .... ENGAU. Non audio..... gNpaGdu. 
Non sufficis..... ENGÉsv. Non audis...... gypagésu. 
Non sufficit. |... gwedu. Non audit. ..... gxpaedu. 
Non sufficit (fem.). ENGÉSU. Non.audit (fem.). sxpacdsv. 
Non sufficimus.. . EvcÉ&v. Non audimus... . gNDAGÉÑU. 
Non sufficitis. . . .. EvGÉsANU. Non auditis. .... ENDAGÉSANU. 
Non sufficiunt ... gweåanu. Non audiunt .... gyp4cáAwv. 


Verba negativa, uti.suo loco notavimus, habent tantum 
unum preeteritum, quod sequens est fere invariabile pro 
omnibus personis, uti : 


Preteritum. 
Non suffeci ..... gNGÉRE. Non audivi..... ENDAGENE. 
Non suffecisti.... &NGÉNE. Non audivisti .. .. ENDAGÉRE. 
Non suffecit.. . . .. BNGÉÑE. Non audivit.. .. . ENDAGÉNE. 
* 
Non suffecimus.. . gxGÉSE. Non audivimus... ENDAGÉNE. 


Non suffecistis. .. zxG£NITANU. Non audivistis. .. gYpAGÉRITANU. 
Non suffecerunt.. EwcÉNAwv. Non audiverunt.. gNpAGÉÑANU. 


Huic tempori si addatur verbum auxiliare rn conju- 
gatum uti de more , habebitur plus quam perfectum. 


Imperativus. 
Tu non suffice’. . scis. Tu non audi.... ENDAGÁIN. 
Vos non sufficite.. ENGAINA. Vos non audite.. . ENDAGÁINA. 


! Uti jam diximus de affirmativo, difficile est exprimere latine 
sensum genuinum hujus verbi in secunda persona modi imperativi. 
Hic verbum amittit omnino sensum verbi sufficere, et significaret po- 
tius ne appropinques ; vel ne tangas, vel ne pervenias. Ex hoc colligitur 
quod , in his linguis, quum voces et verba plures habeant sensus, in 
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Subjunctivus simplex primi verbi. 


Ut non sufficiam. ....... diate ie des we... AKA ENGAUTTI. 
Ut non sufficias... 2.0.2.2 - 0.2.00) AKA ENGESÉTTÍ. 


Ut non sufficiat............ 2s aa legate aye AKA ENGAUTTI. 
Ut non sufficiamus.... a...an. oeae.. AKA ENGERÜTTÍ. 
Ut non sufficiatis............ s.-s e.o AKA ENGESANETTI. 
Ut non sufficiant............ seess- oo AKA ENGAANÉTTI. 


Subjunctivus simplex secundi verbi. 


Ut non audiam. .............l.e.. s AKA ENDAGACTTI. 
Ut non audias... .......... s.s ses. . ÁKA ENDAGESÜTTI. 
Ut non audiat ......... ...,2.2254- AKA ENDAGAUTTÍ. 

1 . . A — 
Ut non audiamus... ....... s.s suu. 2... AKA ENDAGENUTTI. 
Ut non audiatis... ..............4.. AKA ENDAGESANUTTI. 


Ut non audiant. ,.......... clle... AKA ENDAGAANÜTTI, 


Que dixi hucusque de verbis ultro sufficientia sunt ad 
instruendum lectorem sive circa varias formas verborum, 
sive etiam circa modum conjugationis eorumdem. Si ex 
una parte aliqua obscuritas remanserit, vel ex altera parte 
prolixitas nimia aut etiam confusio aliqua adsit, hoc no- 
vitati materiarum per se obscurarum semel concedatur ; 
prima enim hujus generis elucubratio est. 


quibusdam temporibus et modis idem verbum magis ad unum sensum 
accedit quam ad alium, et aliquando unum verbum, quod in uno 
sensu non haberet imperativum modum, illud tamen habebit sub 
altero sensu, Ex quo, ni fallor, quum proprium sit omnibus linguis 
semiticis orientalibus, maxime antiquis et biblicis, nascitur maxima 
difficultas interpretandi sacros codices, et alique differentia qua in- 
veniuntur inter varios textus eorumdem. Pro eorum enim interpre- 
tatione maxima peritia illarum linguarum antiquarum elementaria- 


rumque necessaria est. 
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Quod spectat ad linguam. amaricam processus conju- 
galionis verborum ipsius 'adeo regularis est et uniformis, 
ut unicum exemplum ultro sufficere potuisset. Verbum 
etenim, cujuscunque forme sit, processum ejus conjugati- 
vum, cuilibet tempori et modo proprium, nunquam variat , 
sive quoad initiales, sive quoad finales cuilibet persone 
proprias. Forma autem quacunque nullam aliam varia- 
tionem inducit verbo quam additionem aliquarum littera- 
rum tanquam radicalium radicalibus primitivis. He vero 
littere radicalibus addite fere invariabiles sunt in se et 
aliquam tantum variationem pgtiuntur quoad vocalem. In 
hac lingua tota variatio est penes characteristicas perso- 
nales, que variant pro varietate persone, temporis el 
modi ; deinde etiam in pronominalibus affixis, de quibus 
paulo infra agendum. 

In lingua oromonica autem variationes personales longe 
simpliciores sunt quam in lingua amarica. In illa enim va- 
riationes praformantes personarum nulle omnino sunt, 
sed omnes adformantes et finales; istæ autem aliquas di- 
versitates exhibent pro diversitate nature verborum et 
diversitate formarum. Variationes que pendent a diver- 
sitate forme verbi constantes sunt et nunquam variantur 
sub dicta forma; variationes vero que pendent a diversa 
natura verborum simplicium, he magis complexe sunt, 
quas in tabulis ultimis, ubi de verbis irregularibus, serio 
meditari oportet. In lingua oromonica igitur, ut apprehen- 
datur diversa conjugatio verborum, prius attendendum 
est utrum aliquod verbum formam aliquam habeat, vel 
adoptatam , vel naturalem. 
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Si habet, tunc conjugatio fit juxta formam ejus, uli 
in exemplis demonstratum est. Si vero non habet, tunc 
immediate post radicalem 7 addenda est in secundis per- 
sonis pro characteristica personali, et v in prima pluralis. 
Haec est lex generalis pro omnibus verbis forme simplicis. 
Sed quastio est solummodo de ultima vocali efformante 
ultimam syllabam verbi, que de lege ordinaria, relicta 
propria consonante radicali. ultima, transfertur in finem 
ut faciat syllabam cum characteristica personali, et relin- 
quit propriam consonantem radicalem ultimam vacuam; 
quae proinde copulanda est syllaba precedenti, uti videri 
potest in verbis prime tabula. 

Ab hae lege ordinaria recedunt solum verba illa que 
in radicalibus suis habent. penultimam syllabam termi- 
nantem cum consonanti, qua quum inde non possit sibi 
copulare ultimam consonantem radicalem ad syllabam 
faciendam, ultima radicalis consonans consequenter de- 
bet necessario vel retinere suam vocalem, ut syllabam 
per se faciat, vel aliam vocalem accipere. Sie verba óns4 
et sínp4 debent in secunda persona facere ónsirA, et sfr- 
BITA, quia prime syllabae og et sır jam consonantes ad- 
formantes habent nempe n et n; consequenter non pos- 
sunt sibi copulare consonantes s et g; ideo he ultime 
debent facere syllabam per se, et consequenter vel reti- 
nere propriam vocalem, vel aliam sibi comparare, ut syl- 
labam per se faciant. Videatur de hoc tabula secunda, 
in qua inveniuntur insuper aliqua verba ad primam ta- 
bulam stricte pertinentia, uli TÓTA, TÚTTA, TÓLCA, TÓL- 
crTA, el aliqua. alia, huie seeundie. tabule addita, quia 


a0 
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exhibent aliquam varialionem ; primum enim TÓTA, quum 
addat solum r de lege ordinaria, admittit reduplicatio- 
nem hujus consonantis; secundum vero rózc4!, quum dicit 
TÓLCITA , vocalem 1 adjungit. 

Fere idem dicendum de aliis verbis ejusdem tabule 
secunda, uti LIKÉSA, LIKÉSITA, KULLESA, KULLÉSITA, et alia 
hujus generis, que accipiunt quidem aliquid de forma 
causaliva, sed tanquam simplicia sunt, et ut simplicia 
conjugari solent. Hee enim, sicuti. supradicta , addunt 
etiam vocalem : ante characteristicam persone secunda, 
propter s ipsis essentialem. 

Cetera autem omnia verba fere eodem modo conju- 
gari solent, a verbis forme simplicis prime tabulæ pa- 
rum diverso, non exclusis verbis formam quameunque 
induentibus; quia omnia semper induunt r4, vel rz, vel 
TU , vel rans, in secundis personis; el va, vel vz, vel wv, 
in prima numeri pluralis, ac consequenter differentia 
processus conjugationis, etiam in lingua oromonica, mi- 
nima est, el importat omissionem tantum, vel additionem 
aliquarum vocalium, vel mutationem aliquarum consonan- 
lium, uti s in F, in forma causativa, et p in 7 in formis 
activis, nec non paucissima alia. 

Remanent verba in quarta tabula relata, et illa qui- 


' In alphabeto latino littera c habet duplicem sonum, acutum 
nempe, quando copulatur cum 4, o et v, et dulcem quum invenitur 
in concursu cum £ vel 1. In oromonica vero lingua, quum c unicum 
sonum, nempe dulcem, habeat, z non est necessaria ad indicandum 
hunc sonum dulcem, quando c ponitur ante vocalem; ideo verbum 
TóLcA, dicendo rórcrr4 in secunda persona, admittit veram additio- 
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dem sola, qua in secunda numeri singularis persona, 
loco 74 habent sa, que paucissima sunt; et ex his paucis- 
simis major pars possunt adhuc transformari in verba re- 
gularia, induendo formam semi-causativam, uti duo supra 
in longum conjugata 644 et pacda, que, amittendo natu- 
ram neutram, transformantur in GÉSA, GÉsiTA, DAGÉSA; 
DAGÉSITA, Verba omnino regularia, que sicuti omnia alia 
regulariter conjugantur !: 


nem vocalis 1, ac proinde verbum hoc ad categoriam de qua hic agi- 
tur certo pertinere dicendum est. 

* Fere omnia hae verba possunt sic transformari, relinquendo 
lamen naturam pure neutram, exceptis verbis ria, et penpia (sedeo, 
et possum). Horum primum in imperativo habet rir (sede): secun- 
dum vero in eodem modo et persona transit etiam ad formam supra- 
dictam, et dicit pexp£sr. Sed tunc non amplius significat posse , id est 
pollere potentia et facultate ad aliquid in actu primo simpliciter ope- 
randum, uti in aliis personis et temporibus , sed significat potius 
patientiam. habere, sustinere. 


: LECTIO TERTIA. 


DE PRONOMINIBUS. 


Ordinem etymologicum nec non grammaticorum morem 
si sequerer, mihi prius de nomine quam de pronomine 
disserendum esset; pronomen enim vox est que nominis 
vices gerit, et hac ratione ducti grammatici omnes de illo 
post nomen sermonem instituunt. Sed officii ordinem se- 
cutus, quemadmodum volut nomini premittere verba, ita 
nunc eidem praemitto pronomen, quia major est in his liù- 
guis quam in nostris pronominum usus '. Ceterum in his 
linguis, sicuti in orientalibus semitieis fere omnibus?, pro- 
nomina ut plurimum verbis inseruntur tanquam affixa, 
quorum ideo veluti corollaria esse debent. 


! In linguis omnibus elementariis et primitivis, ad quas procul 
dubio accedere debent pra: nostris linguæ sive amarica sive oromo- 
nica, usus pronominum maximus est. Sepe sine nomine loquuntur 
simplici verbo et pronomine, et nomine ut plurimum non utuntur, 
nisi quando idea discursui adeo peregrina est ut nequeat supponi vel 
pronomine suppleri. Hujus veritatis passim exempla oceurrunt in 
sacris codicibus ipsis, licet in traductione eorum interpretes progres- 
sum linguarum non sequi non potuerunt; quum enim Deus Moysi pro- 3 
prium nomen dare renuerit, ad probandum existentiam sibi essen- 
tialiter convenire, pronomine usus est dicendo : Ego sum qui sum. 

* De ceteris linguis judicium libenter alteri relinquam. Hanc vero 
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Pronomen igitur quum sit aliud personale, aliud pos- 
sessivum, aliud demonstrativum, aliud indefinitum, et 
aliud relativum, de singulis hic agendum erit quinque 
capitibus distinctis, ordinem comparativum semper te- 
nendo, ubi possibile erit, inter duas linguas. 


CAPUT PRIMUM. * 


DE PRONOMINE PERSONALI. 


Si pronomen antiqui Latini dixerunt, quia vices nomi- 
nis gerit, aequo jure poterant a greco idiomate illud di- 
cere proto-nomen, id est prima vox, quia revera nulla est 
vox tam elementicia in qualibet lingua. Si autem hoc dici 
potest de pronomine cujuscunque generis, præ omnibus 
certe dicendum est de pronomine personali. Humana enim 
familia in tribus et linguas dividitur: ita ut sepe occurrat 
invenire duos populos sede vicinos, lingua autem alienos, 
ne unam quidem vocem habentes communem quoad ra- 
dices '. Aliquod signum tamen retinet fere semper in pro- 


esse characteristicam proprietatem linguæ hebraice et chaldaicz, 
omnes his linguis satis initiati pro certo habent; hanc quoque esse 
proprietatem characteristicam lingue amarice, qua infra scribenda 
sunt satius demonstrabunt, quum hee lingua cum hebraica sit valde 
affinis. Attamen non idem dicendum de lingua oromonica, que 
pronomina verbis afligere non solet bene vero solis nominibus. 

! Hoc vere mirabiliter evenit inter linguam amaricam et oromo- 
nicam; he due linguæ nullo modo inter se conveniunt quoad radi- 
cales terminorum , quamvis abyssini et oromones populi , non solum 
inter se vicini , sed quam maxime inter se mixti, et veluti confusi dici 
debeant. et sint. 
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nomine personali quarumdam personarum. Quare primo 
pronomen personale, præ omnibus primitivum et elemen- 
ticium, exponendum est. De eo igitur pro diversitate per- 
sonarum in diversis articulis agemus. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE PRONOMINE PRIMA PERSONE, 


Pronomen personale prime persona in casu recto est 
pro lingua amarica, A% : vel A'S :° nisi affixum verbo sit, 
quia tunc est vel €, vel Bee, et Avi vel Ava in lingua oro- 
monica. In lingua amarica % est nun Hebraeorum cum tod; 
nun est radicalis et essentialis huie pronomini tanquam 
semitico, vod vero magis accedit ad linguas nostras. Hoc 
pronomen, in casu recto, quando affixum est verbo, ordi- 
narie amittit nun et retinet solum tod, uti videri potest in 
participio AEE :, et in preterito composito A&F 
AU- : quod ex participio et verbo auxiliari componitur. 
In lingua oromonica, quando hoc pronomen solitarie sine 
verbo expresso profertur, magis 4v4 dicitur; quando vero 


! Tres sunt persone que praebent in pronomine aliquam affini- 
tatem in linguis humane familie , presertim apud semiticas stirpes, 
prima scilicet et secunda numeri singularis, et prima pluralis; in ce- 
teris fere nulla est affinitas. 

2 Vix practice distingui potest in pronunciatione inter A% 1 et 
K'E 1; utrumque vidi usitatum apud amaricos scriptores. He duae 
littere $, 7, sunt idem nun; prima pura est, secunda autem addit 
signum amaricum pro X hispanica et pro cx in lingua latina, quam 
diverso modo legunt nostri Europei in alphabeto hujus lingue; di- 


versus autem modus legendi syllabam gna, apud nos, probaret litte- 
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immediate ante verbum est, tune án: veluti regens dici 
solet, ex. gr. : Waxdsonxk dna, dnr MALE Wàxk ENGInÜ 


! ultra Deus non adest). Aliquando au- 


(Deus tuus ego, me 
tem pronomen hoc, in eodem casu, ad emphasim expri- 
mendam, amittit 4 initialem, et dicit simpliciter w4?, sed 
tunc addere solet post se ru, tanquam affixum, ex. gr. : 
vÁrTU GÓDA vel copi (ego faciam, vel feci), sicuti ille qui 
aliquo jure gloriatur de aliquo facto, vel pretendit jus 
faciendi aliquid; et tunc sonat pertinet ad me facere, vel 
ego fui qui feci. 

Pronomen personale prime persone in casu obliquo 
est littera 7 in amarico quando est affixum alicui verbo, 
et B, quando regitur ab aliqua prepositione, ex. gr. : 
ILA% :, BIPATA: (occidit me, occidet me), uli 5 
in primo, et ¥ in secundo (que eadem littere sunt, sub 
vocali sexta et quarta) sunt pronomen me. Pariter de se- 
cundo sint. sequentia exempla : 9%: FM: (mei est), A 
b F70: (mili locutus est), he'd: ALL : (me misi), 
hnb : Øm : (ex me exit), A% : WH = (in me factum 
est). 


ram Ñ, que multum in usu est apud Italos et Hispanos, esse nun 
corrupta, uti evenit apud Abyssinos. 

! Hic in traductione posui me et non ego, quia latine ultra regit 
accusativum, quod non evenit in lingua oromonica, in qua maLé 
(ultra, extra, quidem) hunc casum non regit ac ideo tanquam ego 
considerari debet, regens verbum gxarn?. i 

? Quum hoc pronomen exuere soleat in hoc casu recto primam 
vocalem 4, sicut in omnibus casibus obliquis, praecipua radicalis 
pronominis ejusdem videtur polius y, que nunquam amittitur in lin- 
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In lingua oromonica vero pronomen personale prime 
personz, in casu obliquo, est va supradictum semper 
precedens verbum a quo regitur, et quidem sine affixo 
in accusativo simplici, quando agitur de verbo sine motu; 
sed cum affixo rz in aliis casibus et etiam in accusativo, 
quando agitur de motu vel de actione quacunque, in qua 
questio sit de causa, de loco et similibus, ex. gr. : w4 
AGESE (me occidi), wÁrri KENNE (mihi dedit), nárri TAE 
(m me factum est), NÁTTI DALATE (er me natus), NATTH 
puri (ad me venit), quia in hac lingua nulla est prepo- 
sitio regens casus quoscunque, uti videbitur de nominum 
declinationibus. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE PRONOMINE PERSONALI SECUNDE PERSONAE. 


Pronomen personale secundae persone (in quo magis 
universaliter conveniunt inter se! fere omnes linguæ hu- 
mana familie), sive in lingua amarica, sive in lingua 
oromonica, mutare solet omnino radicales suas, quum 
transit de casu recto in casum obliquum, vel quum in 
lingua amarica affixum verbi est. 


guis semiticis, excepta lingua sidamica, in qua, loco wa, r4 inveni- 
tur, et excepto casu supradicto linguæ amarice, in quo pronomen 
hoc fit affixum verbo, quando accipit tod. 

‘ Dicendo quod conveniunt, intelligendum est cum aliqua lati- 
tudine; linguæ enim semitice radicali 7 sepe addunt non solum 
aliquam vocalem, sed etiam aliquam consonantem, uti A} 1 in 
amarico, dum lingue nostrz fere omnes non addunt nisi vocalem, 
quam mutant pro diversitate casus, in quo hoc pronomen invenitur, 
uti tu et te. A 
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Hoe pronomen igitur in lingua amarica, quando sepa- 
ratim a verbo ponitur, sive simpliciter el indeterminate 
uli APF :, sive regens aliquod verbum, uli APF : 4U : 
vel in feminino APE? 4 : (tu es), KYT: TORAD: 
(tu amas), semper significat tu. Quando vero in eodem 
casu regente affixym est verbi alicujus, tunc mutat suas 
radicales et per litteram characteristicam finalem gj vel 
h exprimitur, uli AAU: (tu es), TRAD : (tu occidisti), 
in quibus P finalis valet tu. Si vero agatur de casu obli- 
quo, tune distinguendum est casus obliquus pronominis 
aflixi, vel pronominis separati. Si affixum sit, ut supra, "f 
immediate post radicales erit, uti AILA TAU: (oceidam 
te) et BIPRANA : (occidet te), ubi littera A, antepenul- 
lima in primo verbo, penultima vero in secundo, pro- 
nomen te est; si vero separatim sumitur, uti supra dictum 
est de prima persona, Pf" : sue prepositioni unitum 
erit, ex. gr: APF : 972 : (tibi locutus est), AEF 
IEA : (te occidit), WPF : FOAR. : (ex te natus est), 
NTT: AG : Pe: (te super est), MPF : AP : W3: 
(tn tuo noming factum est). 

In lingua oromonica pronomen personale secunde 
persone, vel regit, vel regitur, videlicet, vel est in casu 
nominativo regente verbum, vel in alio casu obliquo quum 
a verbo regitur; in hac lingua enim generatim nulla est 
prepositio regens, uti supra notavi. [n casu nominalivo 
regente pronomen personale est 471 semper præcedens ' 


! [n lingua oromonica rarius quam in lingua amarica verbum 
sine pronomine regente usurpatur, praserlim quando aliud sub- 
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verbum , uti 471 nÉkTA (tu scis), dri NÁpTA (tu man- 
ducas); Att iLíLUF purr (tu ad videndum venisti). In 
casu vero obliquo pronomen hoc mutat omnino radicales 
suas et loco 4r erit sz, quod valet pro omnibus casibus 
obliquis, ex : gr : sı 46£s4 (le occidam), sı BÉKA (te co- 
gnosco). Hoc autem in constructione ponitur immediate 
ante verbum a quo regitur, el post nomen vel prono- 
men regens verbum. uti 4vr st Area (ego te video). 


ARTICULUS TERTIUS. 
DE PRONOMINE PERSONALI TERTI£ PERSONA. 


In hac persona: pronomen personale ordinarie mutare 
solet suas radicales pro diversitate linguarum ', ac ideo 
fere nulla affinitas radicalium invenitur inter linguam 
amaricam et oromonicam; in lingua amarica enim hoc 
pronomen mutatur pro diversitate generis, nec non quando 


jectum regens verbum paulo ante non est nominatum in proposi- 
tione. Dicendo autem quod pronomen praecedit, intelligitur non 
immediate in hac lingua; ordo enim constructionis propositionum, 
ut subjectum regens, id est vel nomen vel pronomen, ponatur ante 
omnia, exigit; postea alia accessoria propone sequuntur, ef ul- 
timo loco semper verbum. 

! Dixi in hac persona pronomen personale ordinarie mutare solere suas 
radicales pro diversitate linguarum; hoc tamen non stricte intelligen- 
dum est, quia etiam in hac persona occurrit aliqua affinitas, imo 
identitas inter aliquas linguas, licet non tam generaliter uti evenit 
in supra allatis personis : ex. gr: maxima identitas inter pronomen 
personale tertie persone linguarum latine et italicze, ipse-esso, et 
idem pronomen in casu obliquo ís4, uti infra videbitur de lingua 
oromonica. 
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affixum fit, in lingua oromonica vero mutatur solum pro 
diversitate generis, quia haec lingua pronomina personalia 
affixa verbo non habet. 

In lingua amarica pronomen terlig persone in casu 
nominativo regente est AGA: (ipse, ille), ACHP: 
(ipsa, illa); non mutatur autem in omni casu obliquo, 
quotiescunque separatum est a verbo, sed tum addit præ- 
positionem, sic ex: gr: AGA- : Am : (illi veľ ipsi [viro] 
dedit), vel AGAP : Am: (ili vel ipsi [ femina: | dedit), 
ACH : vel ACAP : ILÀ : (ipsum, illum, vel ip- 
sam, illam, occidit), NGA- : vel NEAP : FOAL. : (ex 
illo vel ex illa natus est), ACA: vel NCAP : hd: 
ALga: (in illo vel in illa speravit’). Quum autem pro- 
nomen hoc affixum est verbo, tunc mutat omnino radi- 
cales suas; ut enim dicant Abyssini occidet illum, dicunt 
£1 fc -À +; occidet illam, BIRAJA +. Addunt pro 
masculino genere at z, el pro feminino genere Af : 
immediate post radicales, et ante verbum auxiliare et 
characteristicam temporis praesentis. Ezedem litterze, sive 
pro masculino sive pro feminino adduntur ut finales in 
praeterito, v. g. Wet: (occidit eum), ILAT: (occidit 
eam), ubi in primo @« invenitur absorpta ab ultima radi- 
cali Av, et && ab ultima eadem radicali 4. 


! |n. lingua amarica, quia non habent verbum sperare, illud 
construunt addendo nomini spei verbum facere, et dicunt Abyssini 
spem facit pro speravit. Oromones e contra, licet possint per formam 
activam additam nomini dsp: (spes) verbum efformare, in hoc se- 
quuntur Abyssinos, sed non utuntur verbo facere, bene vero verbo 
habere et pro spero dicunt : dsni Kåsa (spem habeo). 
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In lingua oromonica pronomen personale lerlia personae 
est ninns (ipse), isen (ipsa), pro casu nominativo regente: 
uli ninni cópA (ipse facit), ninni ApÉmA (ipse vadit), isn 
DÜFTE (ipsa venit); pro casibus obliquis vero, quando 
separatur a verbo, tunc est fsa (ipsum), ise (ipsam), v. g. 
isa vel ísg agésa (eum vel eam occidet), isar vel iszr 
kénni (ei da), 1srri vel 1s£rTI pAtATE (ex eo, vel ex ea 
natus est) Msdrri vel rsÉrri AGES. (cum eo vel cum ea oc- 
cidit). Quum autem pronomen hoc afligitur prapositioni 
motum ad aliquid indicanti , tune amittit primam syl- 
labam, v. g. cnasárri vel cárasirrı púra (ad eum vel 
ad eam veniet! ), ubi cára est praepositio motus ad, sı et 
sa vero sunt pronomina, rr autem est signum casus, uti 
videbitur. 

ARTICULUS QUARTUS. 
DE PRONOMINE PERSONALI PRIM.E PERSONE PLURALIS. 

Fere omnes familie humane conveniunt, ut dixi, in 
pronomine personali hujus persone prime pluralis circa 
radicalem ejus praecipuam nun. Abyssini mutant nun in 5 
quando pronomen hoe per se subsistit; retinent. illam 
quando verbo pronomen affixum est. Oromones vero in 
hoc fere nobiscum sunt. 

In lingua amarica igitur pronomen personale hujus 


! [n hoc casu motus, pronomen personale confunditur cum pro- 
nomine possessivo, sic v. g. ut dicant : ad me veniet, cánakóri DÜFA 
dicunt; ad te, GÁRAKÉTI; ad nos, GÁRAKEÑÁTTI ; ad vos, GÁRAKESANÍTTI; ad 
eos, GAnasavírrI. Ubi de possessivo, videbitur quomodo xo, KE, s4. 
KBRA , késanret san1, affixa nomini alicui, sunt pronomina possessiva , 
quae hic affixa particule cára tanquam personalia usurpantur. 
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prima pluralis est Ag : sive pro casu nominativo re- 
gente, sive pro aliis casibus, nisi affixum sit; v. g. 


AT :ASRCOAT 1:1. ....... Nos faciemus. 

CF :TTYM :3081:1....... Nostrum es est. 

AF FYI... Nobis locutus est. 
*hT7172A5 1............. Nos occidit. 
h:o0-T:om:........ Ex nobis exit. 

NF: ob :502 :........ Inter nos erat. *# 


Quum autem affixum est pronomen hoc, tunc in casu 
nominativo-confunditur cum characteristica finali persone 
7. v. g- 


AThAoweAT?........... Nos docemus. 
hbzFooZ" :.............. Docebamus vel docuimus. 


In casibus obliquis vero temporis presentis est eadem 
littera ^7 immediate post radicales, et ante verbum auxi- 
liare finale, quie fit quarta Ẹ quia absorbet & dicti verbi 
auxiliaris; v. g. 


FNAFOOCTAV 2... 2... Docebis nos. 
SOA OORTA 2... eee Docebit nos. 
FHF 00S-FA Ft... 2... Docebitis nos. 
Sùr% a...n... Docebunt nos. 


In praeterito vero ^7 finalis pronomen hoc erit; v. g. 
hhzoQ751:.............. Docuit nos. 


! [n hoc casu pronomen personale semper convertitur in posses- 
sivum ita ut etiam amarice @ 2 9172" :, valeat PHO: (es 
nostrum. ) 

? Hae persona tertia singularis, quando induit in fine pronomen 
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bt ba A oe 2 I... Docuistis nos. 
haog% :............. Docuerunt nos !. 


In lingua oromonica, quum non adsint pronomina af- 
fixa verbis, complicationes valde minores sunt : in ea enim 
NU pro omni casu est, uti demonstrant sequentia exempla : 


NU GÉDNA vel NU GEDNE..... ... Nos dicimus, vel nos diximus. 
NU AGÍSA.. 2... e. — dave Nos occidet. 

NUF GEDB? 6... eee eee ee eee Pro nobis dicens. 

NETTI UIMB Ce ee ee ee ee eee Nobis locutus est. 

GÁRA NÜTTI DUFB9.. Le. ee es . Ad nos venit. 

NÓTTI KÉsa ĢIRÀ®...... Praias Intra nos est. 

NÚTTI KASA BAR... ee ee ee eee Ex nobis exivit: 

AKA NUTTI KITTÀ........ ..... Nobis equalis. 


Perspicuum est igitur in hac lingua, pronomen hoe ad- 
jungere quidem sibi, ut affixam, characteristicam alicujus 


prime pluralis, convenit perfecte cum prima pluralis praeteriti, et 
nonnisi per sensum discerni potest, quum agatur de diversa persona. 

! Exempla allata posita sunt in accusativo, sed possunt supponi 
in dativo vel alio casu juxta exigentiam verbi, quia affixum semper 
indeclinabile est; v. g. £42C4 À + (nobis dicet). 

* wor GEDE potest traduci per nobis dizit, si ad litteram accipiatur : 
ordinarie tamen phrasis est significans simpliciter pro nobis, et tunc 
verbum cep valet dicens, vel cogitans, quia in hac lingua deest vox 
ad exprimendum finem agentis. (Vide De verbis auxiliaribus. secun- 
dum quid.) ' 

3 Poterat etiam dici cára xsxdrri (ad nos, ad partes nostras), quia 
hoc pronomen personale in hoc casu cum possessivo confunditur. 

* Uti videbimus ubi de declinatione nominum, hic casus cum se- 
„quente confunditur, et per solum verbum regens determinatur. 
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casus, veluti r et ri. sed nullam omnino pati variationem 
in radicalibus. 


ARTICULUS QUINTUS, 
DE PRONOMINE PERSONALI SECUND.E PERSONA PLURALIS. 


In amarico premittenda est distinctio pronominis per- 
sonalis hujus secunde persone per se subsistentis ab eo 
quod verbo affixum est, uti in precedentibus. In lingua 
oromoniea hee distinctio non adest. 

Pronomen igitur secunde person pluralis per se sub- 
sistens et segregatum a verbo in lingua amarica est A 
7T: (vos), quod inservit pro omni casu, uti in sequen- 
tibus exemplis : 


ATIT: FOLAFu:...... Vos amatis. 

ATIF: MLEW :... `... Vos amavi. 

ATPT: àmi: Vobis dedi. 
herE:710:309:....... Inter vos quis est? 
AGTH : oon 29 T- : 09 1... Per causam vestrum est. 
ATIT ALCIR:?........ Propter vos feci. 


eg: ATIT : amt :..... Ad vos veni. 


Quando vero hoc pronomen affixum est verbo, tunc est 
"Fe :, poniturque in tempore presenti immediate post 
radicales et ante verbum auxiliare finale, sicuti in pre- 
cedentibus personis omnibus visum est; v. g. 


ho TUAU :1......... . Amo vos. 
£oR£TUPA:........... Amat vos. 
h20£'TFWhA:......... Amamus vos. 


! In hoc verbo, quia auxiliare affixum. est AAD: : volui, illud 
ponere, sed vidi saepissime seriptum ho FU-PAU. :. idest P loco. 
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Hoe affixum autem Fy. :, quod tenet locum prono- 
minis vos, in preterito finalis syllaba erit; sed observan- 
dum quod idem pronomen, in casu nominativo regenti 
secundae persone, confundi potest cum casu accusativo 
aflixo tertie persone, sic 0£. v : potest æque tra- 
duci amabat vos, et vos amastis, nisi in præterito compo- 
sito dicatur PRAFEPA : (amavit vos), quia in nomi- 
nativo diceretur OL3-FUHA : (vos amavistis ) '. 

Hoc idem pronomen personale secundæ persone plu- 
ralis in lingua oromonica valde clarum et simplex est, 
quia, uti prius notavi, pronomina affixa non habentur. In 
ea enim /siNi (vos) fere nullam exhibet variationem pro 
quoeunque casu, excepto casu motus, in quo ex usu pro- 
nomen personale transformari solet in possessivum xé- 
SANI , uli infra in exemplis videri poterit. Stricte isrv1 esset 
tantummodo pro nominativo regente, fs; vero pro omni- 
bus aliis casibus obliquis, sed hoc ultimum vix aliquando, 
nisi in accüsativo, audiri solet. Sint itaque exempla : 


ISIN] NÁDTU. cene Vos manducatis. 
ist? vel ÍSINI RUKUTÈ ........ . Vos percussit. 


A, quod nescirem explicare nisi dicendo quod scriptores abyssini hoc 
faciunt per assuetudinem et quamdam confusionem personarum. 

! [n praxi, sive scribendo, sive loquendo, pronomen hoc affixum 
vel infixum maximas exhibet difficultates; difficultas praecipua in hoc 
consistit quod in preterito composito duo adsint. 

2? In hoc casu accusativo ist sepe audiri solet, sed fsiwr etiam 
in usu est; dicendum est quod in omnibus casibus obliquis is: ma- 
gis grammaticale esset, licet minus in praxi usurpetur. Quando dici- 
tur sivi, ultima vocalis r sepe muta est, et clare non pronunciatur, 
nisi quando aflixum m, vel r addit, vel consonans fortis sequitur. 


21 


— 310 — 


ÍSINIF GEDÉ eee Vobis dixit. 

ÍsINI KÉSA DALATB .. 1... ee ee Ex vobis natus est. 
ÍsINI GÍDDU GIRA.. eee Intra vos est. 

GÁRA KESANITTI ! DUFE.. 4... su. Ad vos venit. 
ISINÍTTI vel ISÍTTI GALE... ee ee Ad vos intravit. 


ARTICULUS SEXTUS. 


DE PRONOMINE PERSONALI TERTL® PERSONE PLURALIS, 


In amarico semper preemittenda est distinctio prono- 
minis hujus separatim sumpti, et per se subsistentis, ab 
eodem tanquam affixo, quod non adest in lingua oro- 
monica. l 

Pronomen personale hujus personæ tertiæ pluralis in 
lingua amarica est ^cata- : vel solum ACAFE : (illi, 
ipsi), quod inservit pro omni casu, uti de precedenti 
dixi : sint statim exempla : ^ 


ACHE : PRCI :1............ Ipsi facient. 


ACE Af 22.2... eee Ipse dixit, vel ipsi dixerunt. 
ACAT i0 51. ...... eyes Ipsis locutus est. 
^CYE2:020:.:........... Ipsos injuria affecit. 


OF AGAF : oom 3........... Ad ipsos venit. 
hDACAE:ARCT:............ Propter eos fecit. 
hCAEÉ:om:..... eese s. Ex illis exivit. 

(CAE 1k :............. Invicem pugnaverunt. 
ACIE : QCHE:............. Inter se, vicissim, mutuo. 


Quando vero pronomen hoc affixum est verbo, tunc 


' Non est error dicere edna isiwírr! (ad vos), sed hec locutio 
minus in usu est. cán xesanitri valet ad partes vestras. 
* Hoc dupliciter traduci potest, in singulari nempe et in plu- 
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amittit suas radicales, seilicet ACH 1, et verbum post ra- 
dicales induit E vel F: in omnibus casibus obliquis; 
ila ut hoc pronomen tertie persone pluralis extranei in 
pronunciatione facile confundant cum pronomine secunde 
persona ejusdem numeri supradicto. Hoc enim differt ab 
illo in eo quod pronomen secunde persone pluralis ha- 
beat semper Je aspiratam post F, e contra pronomen 
lerlie persone pluralis, vel T simpliciter, vel "Fen : 
solum habeat!. Verum in casu nominativo regente hoc 





pronomen affixum confunditur cum characteristicis præ- 
formantibus et adformantibus hujus persone tertiz, nisi 
dicamus illud consistere in (B« finali, que semper inve- 
nitur vel expressa, vel absorpta a littera *É. Sint igitur 
exempla, prius de casu nominativo, posterius de aliis 
casibus : | 


£0R£AÀO 1v £0RÍI1....... Amant. 
MOLL 3 vel OLA 1......... Amaverunt. 
R£ORTT?TA................. Amat eos, 
0££^Fm-:l DEREEs....... Amavit eos. 
Albarfarx 1l AAME:....... Daturus eis. 


rali, quia sive Abyssini, sive Oromones, quando agitur de persona 
honorata, semper in plurali loquuntur, et loco tu, vos dicere solent, 
et loco ille, illi, uti apud Italos et alios populos nostros mos etiam 
est; hec consuetudo magis quam apud nos illic viget et est veluti 
lex, que non potest, illesa urbanitate , omitti. 

! Fateor me maximam difficultatem fuisse expertum, et nunc etiam - 
experiri, sive in loquendo, sive in audiendo, ad distinguenda pronot | 
mina affixa secunda et terti: persone pluralis. Indigeni aspirationem 
secunda persona noscunt bene exprimere et distinguere; extraneis vero 
hoc valde difficile est, et nonnisi a sensu propositionis solent cognoscere. 
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AMAFars................ Occisurus est eos. 
Aecom("fFme.s.............. Venturus est contra eos. 
Amm far 1:?....... 5 vus . Venturus est pro eis. 


Duo priora exempla exhibent pronomen in casu nomi- 
nativo in littera finali, prius expressum in Be, postea 
absorptum in @ et 4. Posteriora exempla sunt pro 
casu obliquo. 

In lingua oromonica pronomen isayr personale hujus 
tertia persone pluralis numeri semper idem est pro omni 
casu, et nullam omnino variationem exhibet in radica- 
libus, excepto casu quo preposilioni cára jungatur, quia 
tune ad libitum tanquam possessivum scribi et pronun- 
clari poterit, in casibus motus : sint exempla : 


ÍSANI NADDU epoca en sedanam llli manducant. 
IGANIP GEDE 2e. le sese ape Illis dixit. 
ISANÍTTI KÉNNI 0 cee ee eee ees Ipsis da. 

isan AGESÈŠ..... M TDCEEEE . Ilos occidit. 
ISANÍTTI DALATE.. ... .. esses. Exillis natus est. 


! [n hoc verbo f] infixa post radicales et ante pronomen Fa 
dat formam verborum quam dixerim adversativam, quia prædicat ac- 
tionem contrariam personz a pronomine immediate sequenti enun- 
ciate, de quo in appendice hujus capitis. 

2 In hoc verbo 4 infixa post radicales, et immediate ante pro- 
nomen Fa: dat formam dictam propitiam supra allatæ contra- 
riam, quia predicat actionem in favorem persone a pronomine 
sequenti enunciate. De hoc pariter in appendice hujus capitis. 

* [n casu quo nominativus regens verbum debeat esse pronomen 
tertiæ persone, ad distinguendum illud ab accusativo solent elidere 
ultimam vocalem accusativi, et dicunt fsans isan AGÉsaN1, el tunc 
non tam elisio vocalis supradicti? quam præcedens pronomen in 
nominativo dabit hanc distinctionem. 
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ISANÍTTI DAB... ee ee eee ee te Cum ipsis vicit. 

KAN ISANITTI.. + 0.4.4. lesse... lpsorum est. 

GARASANITTI DUFB.... 2... 462 Ad eos venit. 

vel GÁRA ISANITTI DUPE... 2... ee Ad eos venit. 

GÁRA ISANÍTTI 5... 4.2... ss... Ad eos tendit, pertinet, est. 
APPENDIX 


AD CAPUT DE PRONOMINE PERSONALI. 


Antequam de pronomine possessivo disseram, aliquid 
hie dicendum remanet de quibusdam aflixis verborum 
lingue amarice, que affixum pronominis personalis ne- 
cessario precedunt, illudque semper supponunt, quasque 
inde constituunt quasdam formas verborum pro sensu vel 
prospero, vel adverso exprimendo, in actione a verbo quo- 
cunque praedicata ?. 

Littera characteristica hujus aflixi est A pro sensu 


! Quando sine verbo determinante cára rsAwirTI dicitur, tunc ti 
finalis tanquam verbum auxiliare est, et sensus hujus propositionis 
latissimus erit; aliquando ad eos pertinere videtur significat, aliquando 
solum ad eos inclinat, juxta circumstantias. 

2 Nolui has inter formas verborum numerare, quia stricte vera 
forme non sunt, quum littere characteristic istarum non ante radi- 
cales, uti evenire solet in omnibus aliis formis, sed immediate post 
eas collocari necessario debeant. Ceterum ha litter: characteris- 
tice polius videntur directe servire pronomini quam verbo. Cer- 
tum est has nunquam verbo unitas inveniri sine pronomine affixo, 
quod semper precedunt. Posito etiam quod ad formas verborum 
aliquo modo accedere dicende sint, quum sine scientia pronominis 
affixi nequeant apprehendi, malui hic de illis breviter pertractare, 
quum eadem exempla valde etiam inserviant ad pronomen affixum 
explicandum. 
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prospero indicando, et fd pro sensu adverso. Hæ littere 
infigi solent inter ultimam radicalem verbi et affixum 
pronominis personalis, quod in fine ejusdem verbi in casu 
obliquo ab illo rectum invenitur. 

Utriusque aliqua exempla hic exponere bonum esse 
puto, sed brevitatis causa duo tempora tantum exponam 
unius verbi, et aliquas personas aliorum temporum et mo- 
dorum usitatiores; in iisdem pariter pronomen affixum 
pro qualibet persona mutabo, ut omnium exemplum ha- 
beatur. 


Futurum. 
AhRCMETAU :........... . Faciam eis vel pro eis. 
ARCMAFAV1..........-.. . Facies mihi vel pro me. 
SREMA... Faciet tibi vel pro te, 
ATRL FLAY EET T Faciemus vobis vel pro vobis. 
ZgCTASA EI ?2............ Facietis nobis vel pro nobis. 
SEEPI MR C Facient ei vel pro eo. 
vel PROMAA M1. 1... 2... -- Facient ei vel pro eo. 
$ CAT fr 1 (2^ pers. fem.).... Facient tibi vel pro te. 
$£CTIATF Ir 1 (3* pers. fem.).... Facient illi vel pro illa. 
Preteritum. 
ALCWAFR:.. 22.2... Feci vobis vel pro vobis. 
ALCWAS VS essa n pate twisters Fecisti mihi vel pro me. 
ALEIDA? PE eed ives Fecit nobis vel pro nobis. 


1 Loco pronominis affixi tertiz persone supra suo loco dicti sepe 
sł" ponitur, imo fere semper in hac forma prospera nec non in ad- 
versativa, uti postea videbimus, probabiliter ne confundatur pro- 
nomen regens cum eodem pronomine in aliis casibus obliquis, in 
quibus tantum hee forma usurpatur. 
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Imperativus modus. 


ARCIA% VOREN EETA os Fac mihi vel pro me. 
[IT] V E DE Facito vobis vel pro vobis. 
FTROIAFO<:.............- Faciamus illis vel pro illis. 
ARCPAT.... 2.0.6.2 ee Facite nobis vel pro nobis. 
£R£CTÀAU1................ Faciunto tibi vel pro te. 
Alique persone in subjunctivo. 
AILAALLIAFvt......... Ut faciam vobis vel pro vobis. 
^72: TRCIAPÁ -6osrx V x Ut facias mihi vel pro me. 
Conditionale. 
T£CIAU a Si facerem tibi vel pro te. 
TA RCIWVE PETERE Si faceres eis vel pro eis. 


Hisce paucis exemplis praemissis possunt cetera omnia 
tempora in omnibus personis ad normam eorumdem 
construi; alioquin poteram sub quolibet pronomine affixo 
completum verbum conjugare, et sic exempla fere in in- 
finitum protracta fuissent '. 

Nunc pro forma adversativa questio valde simplex esset, 
et ne opus quidem fuisset exemplis, quum prorsus idem 
sit processus, et solummodo questio sit de mutatione lit- 
tere characteristice A in (l; attamen aliqua etiam exem- 
pla hic subjiciam, pro quibus sit verbum venire, cujus 
radicales amarice sunt Pm t. 


! Quum duplex sit semper pronomen personale in hac forma, re- 
gens nempe et rectum, affixum unum et alterum praefixum, et nun- 
quam convenire debeant, perspicuum est quamlibet personam quin- 
tupliciter conjugari posse, quia quinque sunt pronomina personalia 
preter illud quod semper regens supponi debet. 
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Futurum. 
hom FPA :....... Veniam contra vel super vos. 
Toom(SAU:.......... Venies contra vel super nos. 
PoomnNTFA:........... Veniet contra vel supra me. 


Sic de aliis personis, quodcunque sit pronomen perso- 
nale, excepto pronomine verbum regente; quia nunquam 
contra seipsum quis agere supponendus est sic pariter di- 
cendum de prieterito. 


Praeteritum. 
oonu qe:........ ... Veni super vel contra vos. 
eomU(l :............. Venisli super vel contra nos. 
oomn$ :............... Venit super vel contra me. 


Forma prospera antea exposita fere nunquam occurrit 
sub forma negativa, nisi agatur de verbo predicante ac- 
tionem odiosam, quia tunc actio prospera suspensa sup- 
ponitur. E contra sepissime adversativa valde in usu est 
sub forma negativa; sic dici potest : 


háàaom( FP :........ Non veniam contra vos. 
AF£gg9?m4$:.......... Ne venias contra me. 


Hee forma adversativa non debet confundi cum alia 
quadam simili, quz fere eodem aflixo f] construitur, sed 
tune post (d additur *f*, et non sequitur pronomen per- 


' Hic aliquas personas in genere feminino addere bonum erat, 
sed, ne plus aquo protraherem exempla, omisi ea; lector poterit illa 
apprehendere a conjugationibus verborum in lectione secunda; pro 
nunc hic sufficiat notare, in his omnibus formis verborum ex affixis 
efformatarum genus femininum etiam habere locum, et in nihilo 
differre a legibus generalibus supra citatis. 


— 217 — 


sonale, uti in supra allatis, sed hoc idem affixum fit in ea 
pronomen domonstrativum'. Sie, quum agitur de materia 
vel de.spatio pro domo construenda, vel veste aut alia re 


quacunque conficienda, dicitur tr: Aác HAW : 


(cum ea, vel illo loco construam domum), in preterito ht : 
ALENT : (cum illo, vel in illo domum construait), in par- 
ticipio bT: AANT = (cum illo, vel in illo domum con- 
structurus sum); in tribus his exemplis radicales verbi sunt 
Ad :. et litteræ M sequentes sunt affixa significantia 
cum quo, cum eo, cum illo, et similia. Hoc modo verba 
omnia possunt conjugari cum his affixis in omni eorum 
extensione, id est per modos, tempora et personas, semper 
addendo litteras supradictas post radicales et ante adfor- 
mantes personales; sed de hoc ubi de pronomine demons- 
trativo iterum exempla addenda erunt. 

Circa formas prosperam et adversativam, nec non circa 


! Ex hoc colligitur quam difficilia et complicata sint sive prefixa, 
sive suffixa, sive affixa in lingua amarica, et non semper ea pro- 
nomina esse personalia, sed aliquando naturam etiam pronominis 
demonstrativi induere ex-una parte, et ex altera naturam praposi- 
tionis etiam habere. In hac materia collegeram prope infinitas ob~ 
servationes et notas, que procul dubio magne utilitatis fuissent pro 
demonstranda affinitate hujus lingue cum lingua hebraica, queque 
eliam bene intellect ad hane explanandam valde inservire potuis- 
sent; nunc note ille et observationes perdite quum sint, quas me- 
moriler producere potui, quasque imperfectissimas esse fateor, eas 
ad excitandam attentionem alicujus doctioris persone, qua hanc 
partem commodius examinare velit, ut potest, exponendas curavi. 
Lingua oromonica in hac parte longe simplicior est, et minore atten- 


tione digna. 
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affixa personalia observandum insuper est quod possunt 
in eodem verbo reduplicari quotiescunque pronomen af- 
fixum verbo sub duplici persona affigi debet : sic, ut dica- 
tur alicui facite illis pro me et dabit vobis pro me, dicitur 
in primo casu ALETAFIHA% :, ct in secundo BAM 
AFATA :. In his verbis littere. 4°77 post duorum 
verborum radicales, eis vel vobis significant, et aliæ finales 
primi verbi A. nec non AÑ secundi verbi, pro me vel 
in favorem mei significabunt. Idem prorsus dicendum de 
forma adversativa, quando actio contraria est persona de 
qua agitur, vel etiam illi que loquitur; sit exemplum se- 
quens : quum mater suorum filiorum vel etiam sui ipsius 
morbum vult referre, dicit aomQ Fuel : quod signi- 
ficat venit super vel contra eos, et simul super vel contra 
me. Sic dici debet de omnibus casibus similibus. 
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CAPUT SECUNDUM. 


DE PRONOMINE POSSESSIVO. 


Pronomen possessivum sub duplici aspectu considerari 
debet, tanquam per se subsistens videlicet, vel tanquam 
affixum : de utroque in duplici articulo agendum erit. 


ARTICULUS PRIMUS. 
DE PRONOMINE POSSESSIVO SEPARATO. 


Pronomen possessivum per se subsistens, tum in lingua 
amarica tum in oromonica, nihil aliud est quam pro- 
nomen personale in casu genitivo : sit de utroque exem- 


plum. 

051709 :............ KAN KOT... ss. Meus est. 
SPE taMe:.......... KAN KÉTI...... Tuus est 
fCí- :50- 1........... KAN ISATI., 22. Suus est. 
Lae |) KAN KENATTI.... Noster est. 
eqvr:5m.:......... KAN ISINÍTTI .. . . Vester est. 
ecafo:10-:........ KAN ISANÍTTI.. . .. Illorum est. 


In lingua amarica aliquando potest diei in casu dativo 
AS : OI 1 (mihi est), APF : D : (tibi est), ACH: 
$0 : (illi est), AF: 50 : (nobis est), AGO: 40h: 
(vobis est) , ACa tor : 40%: (illis est). Aliquando 
etiam in accusativo motus cum prepositione ad, quod in 
utraque lingua evenit. 
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ØF: hh 1109 :....... GÁRA KÓTI. .. . . . Ad me est (perünet . 
ØP: AH 2508 21... cira xét. .... Ad te est. i 
ØS: : ACh: 40... cirasiri!..... Ad illum est. 

OP 1877): 40? cirakeñiTti.. .. Ad nostros est?. 
DE: ASISTE sS iss cira kesaxirti.. Ad vestros est. 

DL: AEAF : 40 :. cina isavirri. .. Ad illos est. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE PRONOMINE POSSESSIVO AFFINO. 


In utraque lingua pronomen possessivum nunquani 
affigitur verbo, sed semper nomini possesso ab affixo 
pronomine : sint exempla, pro quibus nomen equus sit. 


&605....... . FÁRDAKRÓ S 20. ee eee. Equus meus. 


! Hie dici poterat cára rsÁrr (ad eos), vel cánasárt (ad suum): 
certum est fere semper simul pronunciari et elidi solere 1 prono- 
minis isa. Idem dicendum de tertia plurali. 

2 Hic post pronomen AF 1 volui ponere ^P, que est signum ac- 
cusativi casus; hac littera in accusativo motus non semper adest, sed 
semper fere insensibilis est in pronunciatione; qua de causa non 
posui eam in antecedentibus personis. 

? Hee traductio ad nostros convenit soli linguæ oromoniez , in 
qua kÉX4 possessivum est; in hac lingua pronomina personale et 
possessivum sepe manum sibi invicem praestant. 

t Ultima littera @ est quinta, que habet in se litteram @ (iod) 
sibi unitam, in qua consislit pronomen possessivum; circa quod ob- 
servandum, quod &€(b s posset etiam scribi Af 1 (equus met), 
et si littera € poneretur ante nomen daret genitivum dell s (equi). 
Consequenter dicendum quod hoc pronomen consistit in littera ge- 
nitivi casus characteristica. Circa hoc pronomen affinitas aliqua est 
cum hebraica lingua. 

* In lingua oromonica affixum hoc prime et secunde persone 
aliquam affinitatem habet cum linguis :thiopica sacra et arabica. 


4 dU :........ rinpaxd............ Equus tuus. 


éco. 1....... FÁRDASÀ eee ee .. Equus ejus, illius. 
& TR: I Ll FÁRDAKÊÑA Lees. Equus noster. 
EdF 8...... FÁRDAKÉSANL o oaos aa Equus vester. 


EAFODD... n.. FARDÁSANI oonan Equus eorum. 


Hoc pronomen affixum, non solum nominibus substan- 
tivis, sed adjectivis etiam cujuscunque generis affigi po- 
test. 

In utraque lingua tandem pronomen possessivum , 
sive separatum, sive affixum, habet suum genus femini- 
num; lingua amarica in secunda et tertia persona singu- 
laris, et lingua oromonica in tertia solum. Pro prono- 
mine separato necessaria hic exempla non sunt, quia 
multa sunt in lectione secunda in fere omnibus conjuga- 
tionibus verborum. Pro pronomine possessivo affixo tan- 
tum hic exempla exponam : 


nA :......... (Deest in oromonica).. . Maritus tuus. 


NAP:......... DIRSÁSI eee ee eee es Maritus ejus. 
ANTH :.......:. (Deest in oromonica.).. Pater tuus. 
AUEP:......... ABBÁSI'. ........... Pater ejus. 


1 dee? : et ansásr in utraque lingua, preter sententiam litte- 
ralem pronominis feminini, quod quibuscunque nominibus affigi po- 
test, habet insuper secundariam significationem, non ignorandam a 
viatoribus; hic enim est injuria gravissima quotiescunque dirigitur 
in aliquem extra exigentiam sermonis. Dixi gravissima, quia in ea 
duplex est injuria; (lzf«0« 1 et avedsa in masculino etiam, semper 
injuria est. quum pronunciatur extra exigentiam sermonis, et in 
aliquem dirigitur, quia includit contemptum, aut dubium de patre 
legitimo. Quum vero pronunciatur in genere feminino in virum 
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Igitur i finalis in primo et tertio exemplo, et P m 
secundo et quarto, sunt pronomina possessiva feminina 
secundæ et tertiæ persone pro lingua amarica; s; vero fi- 
nalis est pronomen femininum tertiz persone pro lingua 
oromonica. 

. 

aliquem, tunc perduellis injuria est, propter quam sepissime rixae, 
homicidia et bella exsurgunt, quia preter injuriam supradictam 
patri, que apud illos omnes populos gravissima est, addit persone 
ipsi injuriatz femineum attributum, quod valde grave apud eos, qui 
sexum femineum in despectu habent. Hac injuria frequentissima 
est apud omnes stirpes ethiopicas; et in genere feminino dicta alicui 
viro, signum maxim! despectus est. 
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CAPUT TERTIUM. 


DE PRONOMINE DEMONSTRATIVO. 


Pronomen demonstrativum, aliud est proximum, quod 
rem presentem, vel de qua sermo immediate praecessit , 
demonstrat; aliud vero est remotum, quod rem remotam, 
vel de qua sermo prius precessit, vel que saltem cogita- 
tione auditoris percepta supponitur, signat et demonstrat. 
De utroque particulariter sermo erit in duplici articulo. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE PRONOMINE DEMONSTRATIVO PRESENTI. 


Pronomen demonstrativum presens in lingua amarica 
mutat substantialiter radicales suas pro diversitate ca- 
suum : pro nominativo et accusativo enim est Qf) 1, et 
HU : pro aliis casibus. Utriusque exempla proponam pro 
omnibus omnino casibus. 


EXEMPLA AMARICA. 


?£U:40-: omi1.......... Hic homo venit. 
0077: AM: AORA 3..... Hunc hominem diligo. 
LVF :& T :nf i87 :.... Haec mulier maligna est. 


£U : 222 13 åL: nnn. Hic illum injuria affecit. 
LUF: £f3:1£4f :..... Hac illam occidit. 

EHU : ÅA : PA : NCF :.. Hujus hominis verbum forte. 
AILU : A@-: £072 1....... Huic homini sit. 

(liU : AIG :U' 1... ....... In hac regione factum est. 
hiv: £f:om:........ Ex hac porta exivit. 


AHV : ME: ILA :........ Cum hac lancea occidit. 
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EXEMPLA OROMONICA. 


In lingua oromonica pronomen demonstrativum hoe 
nunquam mutat suas radicales in qualibet sua inflexione 
sit, sed tantum primam vocalem suam 4 mutat in v, et 
secundam in 7 pro casu, nominativo regente; nulla pariter 
invenitur differentia generis in hac lingua, quum agitur 
de pronomine demonstrativo. 


KUNI GARÍDA. so. 4... se 2s ‘Hoc bonum est. 

NÁMNI KÓNI GABÁDA. ... ....... Homo hic fortis est. 
DUBÉRTIN KÓNI GABDÜDA. ....... Mulier hee fortis est. 
KONI KÁNA ARABSÉ.. ...... .... Hic hunc injuria affecit. 
KAN NAMA KANÁTTI............ Hominis hujus est. 
KANATTI KÉNNI... eee .. Huic da. 

MÂNA KANATTI GINA... 2... ... In domo hac adest. 

NAMA KANATTI DALATB. 2. eee Ex hoc homine natus est. 
EBBO KANATTI AGESB. .. 2... 2 es Cum hac lancea occidit. 


kina KÉsA nra vel potius nara. . Ex hac exibis. 
MIDÀN ! KONI JARTUDA®.. ..... s. Cerealia hac pauca (mala) sunt. 


In his paucis exemplis utriusque. lingnæ invenitur 


! rnin est vox generica comprehendens genera omnia frugum, 
eliam fructuum arborum, quamvis ordinarie dici soleat de granis, 
uti est frumentum, hordeum et similia, ex quibus conficitur panis 
ordinarius pro sustentatione; apud nos frumentum dominans est , et 
veluti synonymum ceterarum frugum; in illis regionibus vero fru- 
mentum satis cognitum et usitatum est, sed magis hordeum, taffum 
( (Tb d- 2 species milii quoad folia et herbulam externam, sed grana 
ejus minora), et alia, dominantia sunt. 

? jínrv, magis ordinarie pro minima quantitate alicujus rei acci- 
pitur, sed etiam pro re corrupta et feetenti dicitur; et dicitur etiam 
in masculino 74n4-p4 , malum est, vel corruptum. 
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pronomen demonstrativum proximum in omni sua in- 
flexione, el ad normam eorum omnia hujus generis de- 
clinari possunt. 
ARTICULUS SECUNDUS. 


DE PRONOMINE DEMONSTRATIVO REMOTO. 


In lingua amarica pronomen demonstrativum remotum 
est 8 : pro masculino genere, et oF: pro feminino, in 
nominativo el accusativo, nec non "HP: et NEF: pro 
aliis casibus. De omnibus sint statim exempla. 
$ 1! déd: hh 1:0 1..... Equus ille claudus est. 


SF tab 7147F TF n... Mulier illa captiosa est. 
STRAP MAF:......... Illum mihi porta. 


SEI: WA :........... Illam eme mihi. 
Cus: AP ite... Illius filius est enim. 
ANZ: 0m£C : mCdm s. llli militi lanceam da. 
ANSE: :g7:1...... Mulieri illi sit. 


QUES : NF? 3 há CAU 1... In illo loco construam. 
QUE? P1 ACHAU 17... Cum illo gladio mactabo. 
Hug: Tlf hga... Ex illo loco discedens perrexit. 


1 40-4 : (est enim): in fine alicujus propositionis est particula 
rationalis, et significat quia, entm, etenim; si esset inter duo nomina 
correlativa, esset conjunctio uti & POA: € 1 arf : (Petrus et 
Paulus). 

* AMF 1 confundi potest cum AF 4; sed prius magis dicitur pro 
loco indeterminato vel determinato ad aliquid construendum, pos- 
terius vero ad transitorie permanendum, derivat enim a AG 1 (cas- 
tramelatus ). 

? AER: (mactavit) non debet. confundi cum IRA 1 (occidit), 
quia prius dicitur solum de mactatione victimarum in sensu reli- 
gioso, nec non ad manducandum; in illis enim regionibus maclatio, 
etiam ad manducandum, semper aliquid sacrificii habet. 
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In lingua oromonica pronomen demonstrativum re- 
motum est sv; pro nominativo regente, et s4w4 pro aliis 
casibus; observandum tamen quod raro separatim usur- 
parr solet, sed fere semper affixum pronomini personali 
vel nomini alicui, uti ex exemplis infra posilis patebit. 


HÍNNISÜNI (TU GIRÙ........... llle talis dum adest. 
GARSicISUNI TU GODR....... ... Senex ille talis fecit. 

KAN NAMTÍCASANATTI |... . s. . Hoc hominis illius talis est. 
FÁRDASANÁTTI KÉNNI. «<... .... Equo illi tali da. 
GÜRBASÁNA? BARSISI........+++ Puerum illum doce. 
pUnpasanitti> wacin........- Cum virgine tali. 
GÓDDOSANÁTTI AGESE..........+ Ense illo tali occidit. 
KODASANATTI NAKI.. o... ...+. n vas illud mitte. 
BURKASANATTI DUFÉ. .......... Ex fonte illo tali venit. 


1 wána valet homo, rica est articulus significans subjectum cogni- 
tum vel de quo antea sermo fuit, vel quod saltem cogitatum suppo- 
nitur, sáwa vero pronomen est demonstrativum. 

? cúnsa ordinarie puero et etiam sepe juveni, imo adulto, ab ho- 
mine gravi auctoritatem habente super eum dicitur, aliter aliqualem 
injuriam contineret; eúrsa dicitur precipue in casu appellativo. 

3 pnma stricte significat virginem, sed dicitur de qualibet filia. 
In illis regionibus adeo conservari solet integritas filiarum, ut raris- 
sime inveniantur corrupte, qua de causa filia semper supponitur 
virgo. Quamvis hac vox púrsa proprie significet virginem, ita ut ha- 
beat etiam suum abstractum purséwa pro virginitate, attamen male 
sonaret, si hec vox de sexu virili diceretur. Ego narrando historiam 
alicujus sancti volui aliquando appellare eum virginem utendo illa 
voce; sed expertus sum admirationem auditorum. Neque mirum hoc 
est, quum etiam in linguis popularibus nostris vix audire hoc so- 
leamus, et solum populariter hoc de virginibus feminis dici soleat 
eliam apud nos. 


CAPUT QUARTUM. 
DE PRONOMINE INDEFINITO. 


Pronomina indefinita sunt illa que tenent locum no- 
minis in sermone. (Quando ea nomini alicui unita inve- 
niuntur, tunc veluti adjectiva considerari debent; quando 
vero nomini unita non sunt, tune pronomina indefinita 
dicuntur, quia de nullo in particulari predicant, sed præ- 
dicatio eorum indefinita per sensum determinari solet. Hu- 
jus generis plurima adsunt tum in lingua amarica, tum 
in lingua oromonica, qua exemplis suis unita tradam, 
prius in amarica, postea in oromonica, duplici articulo. 


ARTICULUS PRIMUS. 
PRONOMINA INDEFINITA AMARICA. 

1. Use : (omne). Hujus demus exempla sequentia : 
Wir : oom: (omnes venerunt). ude: 4€ 1 (omnia con- 
summavit). Abed : 972 : (omnibus locutus est). Rss 
Ui : LEÀ : (ad omnes pervenit). htir : «ZZ. : PM: 
(ea omni loco venit). 

2. AH : (multum, multa). Exempla : (lH : AA : vel 
APF : qo vel PE: (multi homines mortui sunt) 
Alli : EANA : (multis sufficit). 

3. APRIL: 1 (aliquis). Exempla : AFAA : hae: 
PF : (aliquis homo mortuus est). AVAIL: AQ? : 
LITA: (aliquis bonus invenitur). 

A. WOR: : LIE : (una vice). Exempla : APA : 
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7I : (aliquoties). NFE : 1, : (una vice). AFR: 
71. : SANA : vel A&( 9? : (pro una vice sufficit. vel 
non sufficit). 

5. Ult : LH 1 (semper) vel "H2? PC : quod fere idem’ 
significat; "LH, : aliquando significat diem, aliquando 
accipitur solum pro aliquo tempore delerminato, ideo 
Wit : LH + intelligitur potius pro omni vice; HPFE : 
vero pro continue et semper accipi debet, quamvis popu- 
lariter fere idem sint. 

6. À : (alter, vel aliud). Exempla : MA : $A 
A": (alium mihi quere). AA: L0} : (alter sit). bÀ : 
U^ : (alter factus est, vel aliud, diversum factum est)’. 

7- 91714 715 : (nullus, nemo), que vox non debet 
confundi cum 99^24 g9"5 : (nihil); licet enim eædem ra- 
dicaliter sint, prior tamen de subjectis agentibus, posterior 
de rebus intelligi debet, v. g. A971724 9) : E472 : 
(nulli, nemini dixit); PLTP : AT? : (nihil invenit). 

8. Ad: (talis) eodem prorsus sensu quo apud nos 
a casuislis vel nomen fictitium appellatur, vel talis dicitur, 
vel etiam N. simpliciter seribitur, et hoc vel quia nota his- 
toria supponitur, vel etiam quia nomen subjecli appel- 
lare non convenit. 


9. PHP : vel Nt : (pauca vel multa); FET : vel 


! Haec vox sepissime pronomen indefinitum , sepe adjectivum est, 
el tot tamque diversas significationes habet, ut fere impossibile sit 
omnes hic notare; aliquando etiam tanquam superlativum gradum 
significat quum de pulchritudine alicujus rei vel bonitate dicitur. 
sic A 2 UP 1 vel fb s FM 5 sepissime optimum, pulcherrimum ac 
simile superlativum significat. 
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AAP i (parvum vel magnum); circa que observandum 
est ea suos gradus comparationis habere, sive pro mi- 
nutione, sive pro additione. Duo priora sive pro minu- 
tione, sive pro additione, ordinarie! tantum addunt aliud 
pronomen, quod fere idem significat, nempe ^E: 
(multum, valde), exempli gratia : ^E 2 PEP: (valde 
parum), A): fll : (valde multum); licet hoc ulti- 
mum alium gradum comparationis infra habeat, nempe 
ASA : quod medium est inter NH : et 3,7 : Di :. 
Duo posteriora vero, FSA: et AAP :, suos etiam 
habent gradus tum minutionis, tum intentionis. Gradus 
minuentes sunt pro positivo IG fi 2, pro comparativo 
2-5 0 +, et pro superlativo A: 2*4 1i :: pro hoc 
ultimo autem sepe simplici reduplicatione positivi gra- 
dus utuntur. ldem fere dicendum de gradibus augenti- 
bus, pro positivo ZA 2, pro comparativo FAAP :, 
et pro superlativo ^E: FAAP :; dicendum tamen 
quod non semper rigorose loquuntur, sed sepe unum 
pro alio usurpant. 

Adsunt et alia quam multa, que tanquam pronomina 
aliquando usurpantur, sed que ordinarie veluti adjectiva 


! Dixi ordinarie, quia quamplurimi sunt modi hujus idea expri- 
menda; pro minutione enim aliquando repetunt adverbium hoc 
simpliciter dicendo. PEP 1 PLP : (parum parum); aliquando 
etiam valde premunt primam vel secundam syllabam. Pro additione 
vero, tres gradus distinctos habentg*flli* 1 (multi), AQA 3, quod 
notabiliter addit, et A.: Nik : (plurimi), sepe etiam omnia 
hee omittentes , pronomen fF : pronunciare solent valde longum 
in ultima syllaba. 
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inveniuntur; ea omnia referre polius dictionarii pro- 
prium est quam grammatices, ideo sufficiant allata. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
PRONOMINA INDEFINITA OROMONICA. 


1. HUNDÜMA, HUNDÜMTINU (omnis), prius pro casibus 
obliquis, posterius pro nominativo regente inservit. HARI- 
DÜMA, HARIDÜMTINU (etiam pro omni). Heec duo pronomina 
indefinita idem significant, et sepe indiscriminatim acci- 
piuntur, quamvis prius dicatur de quantitate continua, et 
posterius de quantitate numerabili : v. g. c4r4 HARIDÚMA 
pro singulis diebus omnibus, et cdra nuNDÜMA pro semper; 
hoc est, prius inservit quando questio est de re omnibus 
diebus occurrente, et posterius potius de re continua. Sic 
pariter diceretur aanipomdrri KÉNNI (singulis da), nun- 
DÜMTINU ADABATU (omnes sistant). 

2. DANÜU et n4jE (multi); ssepe etiam heec duo indiseri- 
minatim accipiuntur, quamvis prius de quantitate et mul- 
titudine illimitata, et posterius de limitata intelligi de- 
beant. 

3. óman, UmTu (nihil), posterius pro nominativo re- 
gente, et prius pro aliis casibus. Si hoc idem pronomen 
indefinitum pronuncietur valde longum in prima syllaba 
veluti odman, véarru, tunc nihil omnino significaret; si au- 
lem eadem syllaba prematur cum quadam contractione 
persone, tune etiam adderet et significaret nihil omnino 
absolute : v. g. turun' vel duru gnginù (nihil vel nihil 

1 Posui arro, sed sufficiens erat (arrv, quia rv finalis est jam cha- 
racteristica nominativi regentis, et non indiget v, qua est alia charac- 


a GE: 


omnino adest), vel eliam démru ENKÁBU (nihil omnino abso- 
lute habeo). 

A. rókoróxo (aliquis, vel aliqua), non vero aliquid, 
quia non potest intelligi de subjectis separatis, bene vero 
aliquod : v. g. Tókoróko ARGADDE: (aliquem invent), Tókoróko 
pÓrFA (aliquis veniet). 

5. NáwA (homo); certe hoc semper nomen est, sed ali- 
quando tanquam pronomen aliquis usurpari solet : v. g. 
NÁuNI Gopi (homo fecit) : in hoc casu vox homo pro aliquis 
intelligitur. 

6. xan Berd, vel etiam solummodo zznà (alter, altera, 
alterum; alius, alia, aliud)!, aut etiam cdncar (diversum, 
separatum), voces omnes que aliquando vices pronomi- 
num indefinitorum supradictorum faciunt, juxta exigen- 
liam discursus : v. g. kan BERA 174k (aliud factum est, alter 
inventus est), GRA BERATTI DAKE (ad alium perrexit), GARGAR 
ARGADNÈ (diversum invenimus). 

7. Tåka (una vice), TÁkATÁKA (aliqua vice): v. g. TAKA 
KórrU (una vice veni), TAKA ILÁLA (una vice videbo, expe- 
riar), TÁkATÁKA DÓFA (aliquando veniam), TAKATAKA NA DU- 
Kýra (aliquando mihi dolet). 


teristica ejusdem casus; sic loco éurv aliquando dan in nominativo, 
v. g. Oman ExDUFNE (nihil vel etiam nullus venit), dum pro accusa- 
tivo óma arGappè (nihil invenit) diceretur. 

! Vox seni, ultra significationem hic notatam, alios etiam sensus 
sepe habet; aliquando enim significat apud : v. g. niwNI BERÀ GARÍDA 
(prope illum bonum est), isa pgnà girà (apud tllum adest vel invenitur); 
aliquando etiam hec eadem vox compositioni alicujus verbi inservit, 
uli nERicaé (appropinquavit). 






— 232 — 

8. dna (talis, vel latine N.) dicitur in fictis historiis, 
vel quando alicujus persone nomen appellare non conve- 
nit, aut etiam quando nomen persone ignoratur. 

9. TísN4, vel rivnaréxo (parum vel parvum), sed, si 
ageretur de comparativo, pro minore diceretur potius 
isativvaA. Observandum quod circa hoc pronomen indefi- 
nitum pro minutione adsunt gradus comparationis, licet 
in praxi non semper rigorose eos observent; juxta eos, 
riyna esset positivus gradus significans parum vel minorem ` 
ut supra; 7:7inva significaret valde parum vel parvum; pro 
terlio gradu autem veluti superlativo minutionis, aliquando 
valde longam faciunt solummodo primam syllabam quasi 
tribus vocalibus &quivalentem, uti riivva; aliquando 
eliam reduplicant primam syllabam dicendo rirrinwa, sed 
tune primam syllabam reduplicatam minus longam facere 
solent. 

10. Fere idem evenit pro ejus contradictorio prono- 
mine indefinito; cépp4 enim significat magnum, et ali- 
quando etiam multum'. Hoc pronomen suos gradus com- 
parationis habet: cépn4 enim veluti primus gradus est; 
GURGÜDDA pro secundo haberetur; pro tertio vero solent 
primam vocalem valde longam facere, uti supra de gra- 
dibus minuentibus. Vocavi hos gradus comparationis, non 
quod comparationi inserviant inter varias res, sed solum 


! V. g. GÚDDA NA KENNÈ, quod equaliter potest traduci multum vel 
multos mihi dedit , nec non magnum mila dedit, juxta diversam naturam 
rei data. Hac eadem vox diversos sensus habet; sie via 6tippa (homo 
magnus) potest intelligi de adulto, de sene, de divite, et de honorata 


persona (quacunque. 


— 233 — 
additioni quantitatis. Quando directe questio est de com- 
paratione, utraque lingua, sive amarica, sive oramonica, 
habet verbum MAM 1 et cára (major est, superat) v. g. : 
RPA: h&ao-Av-h : CAAMA :, Pivrosirri Pérnos 


CÁLA, Petrus major est Paulo. 


ec |) eo 


CAPUT QUINTUM. 


DE PRONOMINE RELATIVO. 


Pronomina relativa duplicis generis sunt; alia simpli- 
citer et absolute relativa dici possunt, que per se, et inde- 
pendenter ab alio nomine vel pronomine, ad quod refe- 
runtur, nunquam subsistunt; alia dici possunt relativa 
secundum quid, que per se subsistere possunt absque no- 
mine; hec dicuntur pronomina interrogativa. De utroque 
genere in duobus sequentibus articulis tractabimus. 


ARTICULUS PRIMES, . 
DE PRONOMINE RELATIVO SIMPLICI. 


Pronomen relativum simplex unum est, illud nempe 
quod latine per particulam qui, que, quod exprimitur. Hoc 
vero aliquas varialiones patitur in radicalibus pro lingua 
amarica, non aulem in oromonica. In lingua amarica in- 
super!, semper verbo affixum est immediate ante radicales; 
in lingua oromonica nunquam est affixum. Aliunde hoc 
pronomen in lingua amarica aliud est in presenti vel fu- 
turo, et aliud in preterito, In hoc ultimo est littera €, 
saltem pro nominativo, genitivo, et accusativo. In tem- 


! Jam vidimus, de pronomine personali, quomodo lingua amarica 
pronomina illa affixa habeat immediate post radicales in omnibus ca- 
sibus obliquis; pronomen relativum e contra immediate ante radi- 
cales verbi affixum semper habet. 
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pore presenti vel futuro autem supradicta litteræ @ ad- 
ditur 99. Dixi saltem in nominativo, genitivo, et accusativo, 
quia littera 8 in dativo et ablativo confundi potest cum 
prepositioge casum regente, quod non evenit quando 
unitur cum 92. Sint exempla. 


ENA : LPNA :...... Qui manducabit recipiat. 

€e72(14 : ÅD : 40 1... Quod est hominis manducantis. 
A?2(14 : Aa: AP 2'... Illi, qui manducabit, homini da. 
£72(4:40-7: ADRAD: Hlum, qui manducabit, hominem diligam. 
NOZNA: Áa: AL: Lu}: Ín illo, qui manducabit, sit. 

h?2(1A : Aa : FEPNA :. Ab illo, qui manducabit, accipe. 

ENA : úa : EPM... Qui manducavit veniat. 

ELNA : Aa : Buss... Illius, qui manducavit, sit. 

ANA: ám- iD :...... Illi, qui manducavit, da. 


Pro lingua oromonica hoc pronomen est KAN, nunquam 
affixum verbo, semper illud. praecedens, licet non semper 
immediate; sint exempla : 


Kan numt Wardso?... 0.00... Qui creavit Deus ( subint. est). 
Kay vv numi Waxdso... 02... Qui nos creavit Deus (est). 


! Poterat etiam dici AG®Z,4 s, ct sic in ablativo f]€921A :, 
NEZNA :, quia suppressio littere €, in qua consistit pronomen re- 
lativum, potius abusiva mihi videtur. Idem perfecte dicendum de 
preterito, in quo etiam ex usu hac eadem littera fere semper sup- 
primitur in dativo et ablativo. 

2 Hac propositio potest eque traduci dicendo, qui creavit Deus, vel 
creator Deus, quia pronomen hoc relativum immediate ante verbum 
solet dare nomen adjectivum, vel saltem eo utuntur Oromones, quo- 
Liescunque aliqua vox caret adjectivo usitato. De hoc ubi de nomine 


adjectivo. 


Y 


Ad diversitatem linguæ amarice, in lingua oromonica 
pronomen hoc idem semper ponitur ante verbum, sive in 
presenti, sive in preterito, v. g. 
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Kan DÛFA córrax. ..... ...... Qui veniet dominus. 
Kan purè isav1!............ Qui venit ipsi (pro ipse). 


Hoc idem pronomen xan fere invariabile est et inde- 
clinabile, exceptis casibus quos ego transilivos appello, 
in quibus 77 in fine accipit, v. g. 


Kanirtt kNNÀ.............. Cui dedit. 
Kanirri ovrà........ sese ... Cum quo repletus. 
Kanirrt Gab... 0... eee ee Ad quod pervenit. 


Sed'de hoc directe ubi de nominum declinationibus 
agendum erit. Unum adhuc superest dicendum circa lioc 
pronomen; nempe, si ab illo precedatur aliquod nomen, 
in nominativo, tanquam regens verbum, tunc pronomen 
kan fere semper est in accusativo. Ad difficultatem hanc 
explanandam duplici exemplo propositionem, materiali- 
ter eamdem, sed diversum sensum habentem, exponam, 


v. g. 


Kan Wix? (vel Waxdson) cop£.. Quod Deus fecit. 
Kan cook Wix (vel Warijo)... Qui fecit Deus (est). 


! [sant est tertia persona pluralis, que loco tertiz singularis po- 
nitur ad honorem persone; regulariter dicendum erat : xan puFE 
HINNI. 

? Sepe auditur Wix in nominativo regente aliqua verba, quam- 
vis sepissime etiam audiri nomen Waxdson soleat in nominativo etiam 
regente quadam verba; sic dicunt : Wix cxp£ (Deus dizit), Wirtu 


= y 


In priore exemplo xan accusativum est, in posteriore 
autem potest esse accusativum et nominativum, sed, ut 
nominativum dicatur, subintelligi debet verbum auxiliare 
DA (est) in fine. Ex hoc deducendum, differentiam inter 
nominativum et accusativum non in nomine ipso consis- 
tere, sed in propositionis constructione, quod eliam ac- 
cidit in lingua amarica, uti in his duobus exemplis. 


AMC? CAME 1: $71 :.... Deus quam fecit rem. 
1167 : e£ m * ATMLC?.... Rem qui fecit, Deus (est). 


Unum adhuc addam circa genus hujus pronominis, 
illud nempe, tum in lingua amarica, tum in oromonica, 
non in pronomine ipso sed in verbo ab ipso recto consis- 
tere. In utraque lingua sit exemplum tum pro masculino, 
tum pro feminino. 


ETIE: ACA 33091. ...... Qui locutus est ipse est. 
eT1£ f ACAP: TT... Quo locuta est ipsa est. 


covk (Deus fecit), Wik sı aréiv (Deus tibi propitius sit); sed dicitur 
eliam : Waxdson canípa (Deus bonus est), Waxdson catdppa (Deus 
amat), et sic de infinitis aliis exemplis que adducere possem. Ex his 
exemplis certo colligi potest utrumque posse esse nominativum , 
quamvis' non ad omnia verba regenda, sed solum ad aliqua juxta 
usum. Apud illos populos inutiliter queritur ratio philologica dicto- 
rum; millies ego eos interrogavi de hac re, nec unquam ex ore ipso- 
rum difficultatem hanc solvere potui. Quod mihi videtur probabilius 
dicam : ni fallor, radicales primitive hujus nominis erant Wix, quibus 
addiderunt interjectionem dso (qua naturalis est in appellatione Dei, 
quamque etiam nunc addere solent, cum dicunt 7i Wix); hac tractu 
temporis facta videtur radicalis, et verbum primitivum Wix conser- 
vatum est solum in quibusdam dictis emphaticis et magis popula- 
ribus, uti sunt supra allata et alia non multa. 


KAN DUBBADDÈ winni......... Qui locutus est ipse (est). 
Kan DUBBADTÉRTE isk DA....... Quæ locuta est ipsa est. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE PRONOMINE INTERROGATIVO. 


Pronomina interrogativa alia sunt simplicia, quae unica 
voce exprimuntur, et alia composita, que vel eamdem 
vocem reduplicant, vel ei aliquid aliud addunt ad unicam 
interrogationem exprimendam. In utraque lingua prius 
exponenda sunt simplicia, postea composita. 

Precipua pronomina interrogativa simplicia in utraque 
lingua hae sunt : i 


1,791932. aiga HAUS EEEE Quis (de personis)? 

2. PF3...... SMART? AEE EET Quid (de rebus)? 

3. APR... BREN EE Quot (de numero)? 

h. AIT :..... ATTAM? RETE Quomodo (de modo}? 
5. Og, :...... BRAT obi Sie Bt ee Ubi (de loco)? 

6. wi... 2... sbmu?... wee. Quando (de tempore)? 
5. DATUR € octies Quare (de ratione)? 


Composita, quia longiora et non satis sibi invicem in 
sensu correspondentia, separatim exponam in lingua ama- 
rica primum, postea in oromonica. 


! Stricte hoc compositum dici deberet in lingua amarica, quia 
HA : est particula rationalis significans pro vel propter ; 9^ 1 autem, ut 
supra dictum est, significat quid? Dixi RAY?’ 2, sed sufliceret dicere 

AT?" :, quia stricte radicalis essentialis particule rationalis est lit- 
tera A, qua est etiam praepositio dativi casus et plures alias significa- 
tiones habet, respondens littere r in lingua oromonica. 
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1. PKC s aM : (quid est?) Hoc potest etiam dici 
in plurali : g?"2 RC : TF : (quid sunt?) 

2. (0997) : vel NAP PNET : (qua de causa, vel 
qua ratione? vel etiam quo fine?) quia in his linguis nulla 
adest vox ad exprimendum finem alicujus rei. 

3. AT} : (cur est? pro quo, vel pro quibus?) 

A. PIPI 1 vel 9240") 1 (quale et quale?) quando 
agitur de eligendo inter multa; quis et quis, quando agitur 
de eligendis personis. 

5. NMSA : (unde? ex quo loco?) 

Haec sunt precipua pronomina interrogativa composita 
in lingua amarica; nunc de iisdem in lingua oromonica 
agendum est. 

1. MALÉNNI? (quid est?) Gomponitur ex »4ur (quid) et 
ninni (ipse, vel ille, vel etiam hoc). Hoc pronomen inter- 
rogativum continet virtualiter verbum auxiliare est, quod 
pronomini personali #ivyr, illud componenti, videtur tri- 
buendum !. 

2. MALI FI MALI? (quid et quid? quenam sunt?) 

J. MALIF MALIF? (quare quare? quenam sunt rationes? ) 

h. Ésv rr ÉNU? (quis et quis? quinam sunt?) 

5. mdkA MALIF? (propter quod nomen??) 


' Circa hoc verbum auxiliare predicatorium virtualiter compre- 
hensum in permultis propositionibus linguæ oromonicz, quod est una 
ex precipuis characteristicis proprietatibus hujus lingue, tradere 
regulas specificas et categoricas, non obstantibus omnibus conatibus 
meis, nequeo; video existentiam ejus passim, sed, prater pa et TI 
finales, jam a me alibi notatas, de aliis incertus adhuc sum. 

? Jam vidimus istas linguas carere voce ad significandum finem 
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6. MAL NAN GÓDA, vel MAL Géparnk'? (quid faciam?) 
7. MAL GAcuKé, vel Gdcuxésanr? (quodnam verbum tuum 
vel vestrum? quod idem est ac quid significat hoc?) 


operantis, sed etiam carent voce ad significandam rationem alicujus 
rei, et ad illam supplendam utuntur voce nomen, ita ut, ad dicen- 
dum propter quam rationem fecisti hoc? debeant dicere propter quale 
nomen fecisti hoc? mixa mAuir Kina copr? ? Habent tamen sexéma pro 
facultate rationali, respondens nostro intellectui; sed hoc non facit ad 
rem, quum hic sit quastio de ratione practica qua est regula opera- 
tionis, queque confundi potest cum fine, jure, justitia, voces omnes 
quae pariter desunt in illis linguis. 

! wa GÓDARE? minus est usitatum apud Oromones septentriona- 
les quam apud meridionales, et modo speciali in Limu-Ennerea. 
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LECTIO QUARTA. 


DE NOMINE, 


Presens lectio duobus capitibus persolvenda erit; in 
priore de variis nominum speciebus disseram; in poste- 
riore de declinatione, constructione, et concordantia eo- 
rumdem. 


. CAPUT PRIMUM. 


DE VARIIS NOMINUM SPECIEBUS. 


Nomina omnia vel substantiva dicenda sunt, vel ad- 
jectiva. Praesens caput igitur in duplicem articulum di- 
' videndum est, in quorum priore de nontinibus substan- 
tivis, in posteriore de adjectivis disserendum erit. 


"ARTICULUS PRIMUS. 
DE NOMINIBUS SUBSTANTIVIS. 


Nomina substantiva ad tres classes reduci possunt juxta 
diversam naturam eorumdem. In prima classe veniunt 
nomina propria, quia de personis !, vel de regionibus, vel 


1 Mos appellandi proprio nomine etiam animalia quedam inva- 
luit, veluti quodam affectus argumento et signo. Res tamen non 
adhuc eo pervenit apud nos ut nomen eorum animalium historicum 
fiat. Apud illos populos e contra certa animalia pre hominibus ho- 


26 
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de urbibus in particulari dicuntur, uti Petrus, Roma, Gal- 
ha, Padus, etc. In secunda classe veniunt nomina appel- 
lativa seu communia, quia dicuntur de rebus omnibus ad 
aliquam speciem vel genus spectantibus uli homo, animal, 
lignum, flumen, equus, et similia. In tertia classe tandem 
veniunt ea quæ de actionibus in genere, vel passionibus, 
aut affectionibus quibuscunque prædicantur, uti amor, 
odium. bellum, cultus, morbus, mercatus, iter, et similia. 


‘Hune articulum igitur in tot paragraphos dislinguam. 


PARAGRAPHUS PRIMUS. 


DE NOMINIBUS PROPRIIS, 


Diverse, lum apud Abyssinos, tum apud Oromones 
` vigent consueludines, ex quibus nomina sive hominibus, 
sive regionibus aut urbibus, sive etiam animalibus dari 
solent; has in hoc paragrapho totidem quaestionibus ex- 
ponam. 

QUAESTIO PRIMA. 


DE NOMINE PROPRIO HOMINUM. 


Tum in Abyssinia, tum apud oromones populos viget 
adhuc patriarchalis mos appellandi infantes recens natos 
ex nomine rei vel passionis dominantis in corde patris 
vel matris infantis in circumstantia nativitatis ejus. Sic 


norari et wstimari solent; vidi enim equum emi pretio sex manci- 
piorum. Nomina hujuscemodi equorum, uti magni honoris titulum, 
ab heris assumuntur, sic, v. g. : ássa n4Gr8ó (pater vel herus Bagibo). 


ABBA MAGAL (pater vel herus Magal ) 
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princeps nune regnans in Gogiam dicitur ; FRA : (vo- 
luptas); antecessor ejus, 42 (argentum ejus), et impe- 
rator Theodorus Il, antequam imperió potiretur, vocaba- 
tur fd : (satisfactio)', quia mater ejus per partum ipsius 
dedit satisfactionem marito de non obtentis filiis a concu- 
binis precedentibus, quod sepe contingit. In Abyssinia 
christiana, quando baptizantur infantes in ecclesia, da- 
tur eis nomen vel Dei, vel Trinitatis, vel Mariæ, vel ali- 
cujus sancti?, praeter nomen acceptum a matre in nativi-- 
tate; sed quum baplizari soleant ad minus quadraginta 
dies post nativitatem?, quando primum nomen jam in ha- 
bitudinem transiit, varius illo populariter vocari solent. 


1 Anno 1846 ingressus ego Abyssiniam, inveni illic prophetiam 
popularem de regno futuro imperatoris cujusdam sub nomine Theo- 
dori II, qui a seculis predicabatur appariturus tanquam populorum 
domitor universalis. Multa post illum eventura fatidice dictitabantur 
quamdam relationem habentia cum fine mundi et adventu Anti- 
christi. Tunc temporis prefatus imperator adhuc. vir privatus erat et 
vix nomen habebat inter officiales militis. Dum scribo ipse est Theo- 
dorus II qui omnes illas regiones subjugavit et veluti alter in illis 
Attila flagellum Dei dici potest. Notare juvat nomen, ejus primitivum 
fuisse Kasa, quod in Theodorum postea mutavit ut prefata prophe- 
tia, aiunt aliqui, in seipso adimpleretur. 

2 In Abyssinia non solent appellare simpliciter recens baptizatos 
nomine Dei, Maria, vel sanctorum, uti apud nos, sed dicunt : PN< : 
A. €f: (servus Jesu); INE 3 PAG ? (servus Trinitatis); INE 2. 
vel DAR :, vel FLA? CLP 5 (servus vel filius, vel fortitudo 
Marie); DAR 1 vel ILA : ZAA € (filius vel fortitudo Michaelis) , 
et sic de aliis sanctis. 

* Solent baptizare infantes post quadraginta dies a nativitate, 
quia mater ipsius solet eum portare ad ecclesiam, et veluti immunda 
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In Abyssinia meridionali magis quam in septentrio- 
nali, preter nomen acceptum a matre in nativitate, vel 
acceptum in baptismo ut supra, quando persona adulta 
facta est, ut distinguatur ab aliis idem nomen haben- 
tibus, addere solent nomen patris nomini ejus proprio, 
sic princeps Gogiam supradictus dicitur F&A : Pit :, ` 
quia pater ejus 4A : dicebatur, et antecessor ejus #14 : 
"1 : dicebatur, quia filius fF : erat. Quod spectat ad 
Oromones, ipsi eliam, uti supra de Abyssinis dixi, se- 
lent imponere nomen infanti statim post ejus nativitatem. 
Sic primus patronus meus, qui me recepit in Gudrù 
anno 1852, vocatur Gáxa (consolatio), quia mater ejus 
Déner appellata (id est osculum), gavisa est in nativi- 
tate infantis masculi post plures annos sterilitatis. Sic 
pariter primogenitus domini nostri! in Lagamara voca- 
tur Esçò, quod in se non est nomen alicujus rei, sed 
polius interjectio quedam in aliqua inopinata maxima 
consolatione, quia pater ejus, postquam vidit infantem 
illum natum, in talem interjectionem prorupit. Nomen 


ante diem quadragesimum ab ingressu ecclesig prohibetur, juxta 
praescriptionem Judaeorum quam adhuc servant Abyssini. Deinde 
etiam baptismum retardant, quia non solent baptizare infantem, 
nisi prius privatim et a parentibus circumeidatur, cui observantia 
judaice valde ipsi adherent, saltem populariter, et extra formam 
ecclesiasticam. 

! Voco sic dominum vel patronum personam que nos recepit, sive 
in Gudrü, sive in Lagamara, non quod realiter sit dominus vel pa- 
tronus noster stricto sensu, sed solum quia, apud Oromones, extra- 
neus non admittitur ad quosdam actus civiles perficiendos, nisi se 
aggreget alicui familia a qua prasentatur. 
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aulem acceptum in nativitate conservant Üromones et 
illo exclusive vocantur in tota pubertate, postea incipiunt 
varialiones, qua: multe etiam sunt juxla sexum, circum- 
stantias, et wtalem. Primo quidem a personis gravibus 
el extraneis vocari semper solent nomine nativitalis, sed 
ei ordinarie addunt nomen patris, ut supra dixi de Abys- 
sinis. Sic dominus noster in Gudrü dicitur Gíu4 Monràs, 
quia Monis fuit pater ejus'. Dixi ordinarie, quia sepe 
etiam reticeri solet nomen nativitatis, et appellari solum. 
ELMA Monis (filius Moras), eodem sensu quo in sacris 
Seripturis invenitur. Barjona, Barpanther, id est, filius 
Jone, filius Pantheris; et hoc maximus honor ei erit, quia 
evenit solum quando persona de qua agitur adeo .cele- 
bris est, ut nullum periculum sit confusionis cum fratri- 
bus ejusdem, tunc enim veluti antonomastice filius talis 
appellatur.. 

Hæc tamen non est præcipua variatio nominis, sed 


! Pater Gdma vocabatur Mords, seu potius Monasi (móra est 


' sebaceum peritonæum, quod statim post mactationem animalium 


semper consulitur a peritissimo et dignissimo, ita ut apud Oro- 
mones veluti oraculum divinum habeatur); mords pronunciatur 
per abbreviationem, quum uti nomen proprium usurpatur. Mater 
igitur Moras vocando proprium filium Morasa, volebat dicere ora- 
culum ejus, nempe proprii mariti. Oraculum autem hic pro fortuna 
interpretando, mulier illa in tali fatidico nomine non fuit decepta : 
maritus ejus nomine Üxxor? inops erat Gogiamensis e patria mi- 
gratus; filius ejus Morás aliquantis invaluerat divitiis, et mortuus 
erat ante adventum nostrum in Gudrù; Gama, ejus filius, cujus prope 
domum constructa est prima ecclesia apud Oromones, in meo dis- 
cessu quasi absolutus totius Gudrù princeps erat. 
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alia adest magis universalis ac exclusiva populorum oro- 
monum, vocandi videlicet. virum vel mulierem. nomine 
proprii filii primogeniti, si habeant. Sic dominus noster 
Lagamarensis supradictus dicitur ássa Esçò, (pater Esco), 
et nána Escó (mater Escó), uxor ejus. Hoc dicendum est de 
omnibus habentibus liberos, tum masculos quum feminas, 
semper a primogenito nomen accipientibus. Pater et mater 
familie tali nomine. vocari debent ab omnibus suis sub- 
ditis, qui irreverentiam erga eos aliter committerent, si 
vocarent eos nomine nativitatis; quoad ceteros ad hono- 
rem solent eodem nomine illos vocare, maxime vicini et 
proximiores parentes. 

Qui non habent liberos solent sibi adoptare aliquem +, 
el tunc sive paler sive mater adoptantes possunt vocari 
ex nomine filii adoptitii. Quum autem desunt media ad 
sibi adoptandum filium, tunc usque ad mortem appella- 
buntur nomine nativitatis, quod humiliationi eis est. 

Que dixi huc usque de omni populo intelligendum 
est. Sed prineipes, reges, vel magni duces belli raro, imo 
fere nunquam, vocantur a nomine proprii filii. Sed primus 
equus eorum tanquam filius ipsis est, a quo nominari so- 
lent usque ad mortem: sie 4pz4 zàc120, rex Ennerea, el 


! Adoptio valde in usu est apud Oromones qui filios non habent. 
Adoptio de qua hic agitur non debet confundi cum ar£pica, que 
est quedam adoptio extranei in familia aliqua ut juribus civilibus in. 
regione fruatur. Vera adoptio dat adoptato jus ad hereditatem adop- 
tantis, et supponit renunciationem parentum naturalium quoad jura 
eis competentia erga ipsum adoptatum ; posterior autem adoptio talis 


non esl, quamvis cerimonia fere eadem sit. 
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isga MAGAL, rex Gera, ab equis nac100 el 46r diclis nomen 
acceperunt. In omni ditione regi subjecta, nomen nati- 
vitalis ejus, vel etiam regina principalis, nemo impune 
pronunciare poterit, quia prohibitum est. Lex ista adeo 
gravis est, ut, si nomen nativitatis regis vel reginae ali- 
quid significet in rerum natura, a dictionario linguæ pro 
toto illo regno deleri oporteat!, et alia vox pro illa sub- 
stitui necessarium sit. 


QUESTIO SECUNDA. 
DE NOMINIBUS PROPRIIS REGIONUM. 


Circa nomen regionum et locorum in nullo conve- 
niunt Abyssini eum oromonicis populis. Abyssini, quam- 
vis numero medietatem populorum oromonum? non asse- 
quantur, machine organiez imperialis cujusdam informe 
simulacrum adhuc apud se retinentes, suas habent civi- 
tates, oppida, castella, quibus omnino privantur regiones 


' Nomen nativitatis Abba Bagibó, regis Ennerea, erat ipsa, quod, 
in lingua oromonica , lumen significat, estque verbum normale zqui- 
valens verbo illuminare linguæ latine; quandiu ille regni potiebatur, 
pro lumine introducta est vox noxcó, pro illuminare vero mutzisu (vi- 
dere facere) substitutum est. 

2 Quamvis valde sit difficilis computatio multitudinis relative: apud 
illos populos censibus et statisticis destitutos, attamen juxta systema 
meum computandi populum relativum ex frequentia mercatuum, ex 
valore relativo fundorum nec non difficultate acquisitionis eorum, 
ex numero colonorum inquirentium culturam fundi pro media parte 
fructuum, perfecte uti apud nos, et tandem ex numero Abyssino- 
rum ad Oromones migrantium, puto me non valde distare a veritate 
in supradicta assertione. 
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oromonicæ. Hæ tamen in locis magis populosis exhibent 
civitatem veluti continuam, si fides adhibeatur Oromo- 
nibus !. 

In Abyssinia igitur nomina regionum, civitatum et 
locorum, varia sunt, uti apud nos; major pars civitatum 
et oppidorum nomen accipere solet a titulo monasterii 
vel ecclesia ?, ita ut inveniantur illic etiam nomina loco- 
rum sanctorum Palestine *. Non desunt denominationes 
historicæ pro quibus cognoscendis studium non modicum 
requiritur historiæ illarum regionum, maxime bellorum 
cujuslibet ætatis; sic Adwe regni Tigré capitalis nomen 
audivi ab aliquibus doctis indigenis interpretatum veluti 
latine adunationem, quia est locus prope Axum capitalem 
antiquam, ubi castra generalia imperii æthiopici habe- 
bantur. Non desunt pariter regiones denominate a cir- 

! Oromones solent construere domum in medio fundi proprii, 
unde inter duas familias supponi debet unum terre jugerum, habita 
ratione familiarum que terram non colunt, vel quia divites, vel quia 
mercatura dedite, que plurima sunt, vel etiam quia impotentes. 
Coloni ultra populi medietatem constituunt. Ex opposito haberi debet 
eliam ratio pascuorum, qua paucissima sunt in locis cultis et habita- 
tis, et vastissima in confinibus rerumpublicarum, ubi tempore belli 


solent pugnare cum inimicis. 

? Multa sunt civitates que nomen accipiunt a B. V. Maria, uti 
APA: ICLP 1, 7] £.C : WCEP i, FRAN: WCEP i, oo 
mA: 7297? :, multe etiam que nomen accipiunt a SS. Michaele 
et Georgio, et aliis; deinde oppida fere omnia ab ecclesia titulari 
nomen accipiunt. 

* [nveniuntur in Abyssinia civitates dicte : PFARA s, id est, 
Bethlehem; "Hl 3, Nazareth; LNE: ANC 2, Mons Thabor ; 
Phd :, Calvarium; ENE : AAPA: Mons Libanus, ete. 
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cumstantis specialibus loci, uti MIP £C :, quee diceretur 
vox composita ex (1%) : (ovis) et PRK : (terra), quia 
revera nulla est Abyssinie provincia que pluribus quam 
illa ovibus abundet, quamvis dives eliam sit in quolibet 
alio armentorum genere. Tandem £2 :, O27: £.D :. et. 
#4 :, que nomina sunt generalia regionum ratione al- 
titudinis relative, et videntur desumere elymologiam ex 
gradibus cceli temperature, Fluminum etiam ipsa nomina, 
uti AAE : (Nilus), aliquid historici continere prisci dicunt". 

Apud Oromones denominatio regionum et locorum 
elymologice fere semper eadem est, desumens proprium 
nomen a primo suo acquisitore : sic Bon£x4?, ToLoMA, 


1 £2 1 est altitudo maxima, ordinarie frigida habens vegetatio- 
nem sibi propriam. (D 1 £2 : interpretatur altitudo vinee, utpote 
loca complectens in quibus antiquitus valde colebatur vitis, et etiam 
proxime elapsis temporibus non infrequens inveniebatur, licet nunc 
destructa; haec altitudo media temperatior est. 4&4 1 est nomen val- 
lium, in quibus sol urens est, et calor longe major, ideo sic dicte 
quasi assatze et aduste. : 

? Nominis Nili fluminis sequentem etymologiam audivi : ab ali- 
quibus indigenis supponitur hominum genus nunc (Dn t dictum 
apud Abyssinos, wár4 apud Oromones, et maygd apud Sidamas, 
quod infame ubique habetur, olim imperio potitum fuisse in altitudi- 
nibus zthiopicis, ante stirpem amaricam et post Nigrorum stirpem 
chamiticam; hec autem quum pagana esset Nilum adorabat eumque 
voce interjectiva appellabat : AMG s, id est, Pater mi. 

3 BoníxA supponitur filius primogenitus Orwa, patris populorum 
oromonum. Posteri ipsius, ex oriente venientes, versus septentrio- 
nem perrexerunt et inhabitaverunt regiones ad occidentem regni 
Cewa (regnum Cewa, in quibusdam chartis geographicis atque apud 


quosdam auctores, vocatur Choa, Shoa et Schoa; hic damus veram 
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Linin !, Guprù, Géuua, Noxwo, Hunni, Anvunnd, que sunt! 
precipue, salis vaste, regiones populorum oromonum, 
sua nomina acceperunt a priscis dominatoribus illarum 
regionum, qui ex oriente, vel ab initio vel in posteriori- 
bus temporibus venerunt. Omnes pariter filii Oraa erant, 
sallem mediate post aliquas generationes, quia supra- 
dictus pater hujus populi jam erat a seculo mortuus, et 
familia ejus jam creverat in populum numerosissimum, 
quando evenit emigratio ejus ex littore Africa orientalis. 

Hanc autem denominationem a primis occupatoribus 
acceptam fuisse probat, preter traditionem constantem 
et universalem omnium illorum populorum, consuetudo 
el praxis poslerior, que etiam nunc vigent. Sic septem 
filii Guprù supradicti septem domibus, id est, provinciis 


pronunciationem vocis AP, qua hujus regni nomen est in lingua ama- 
rica), ad orientem vero fluvii Nili versus meridiem sitas, ubi etiam 
nunc Boréna dicuntur, comprehendentes principatus Aly Wadage et 
Adera Villy. Ex istis primitivis stirpibus supponuntur orti populi Le- 
gambo, Wollo, Warra Kallo, Warra Aimanó, Egu et Ayubt, qui par- 
tem Abyssinia vallarunt versus meridiem et orientem usque ad Tigré, 
quique in maxima parte mahumedani nunc facti sunt. Quia Boréwa 
primogenitus filiorum Orwa est, postquam stirpes advene multipli- 
cata sunt inter Óromones , ubicumque vere familia oromones Bon£vA 
nuncupate sunt, et ubique hoc nomen tanquam nobilis sonat. 

! Circa Lisiv, certum est exstitisse quemdam ex primis terre hu- 
jus occupatoribus sic nuncupatum; utrum autem omnis regio, nunc 
eo nomine appellata, ab eo nominata fuerit vel pars tantum, 
certo asserere mihi diflicile est absque notis meis amissis. Aliqui 
Abyssini regionem illam volunt sic nuncupatam, quia possessa era! 
a famoso monasterio NE : AAPA: dicto, quod ad orientem 
ejusdem regionis prope regnum TP : est. 





nomen suum dederunt'. Idem dicendum de quatuor filiis 
Gémma”, nec non de tribus filiis Névvo*, qui etiam tot 
regionibus distinctis et sat vastis nomina dederunt. Hoc 


Domus vel provincia de quibus hic agitur sunt Lóxv, Léa, 
Sirsa, Amrik, Maytóng, Anpánsa, que a totidem filiis Gunn nomen 
acceperunt, queque, licet residue sex tantum sint, in actibus pu- 
blicis tamen solent nominari septem domus Gudrù, et in solemnio- 
ribus actibus, ut sint validi, semper requiritur presentia unius pu- 
blici officialis cnjuslibet domus. 

? Filii Gemma sunt Guppésa, Tisi, Néwnu et Wájo. Guddéja et 
Tibié efformant vastam et bellicosam rempublicam dictam Tibié-Laga- 
mara, ubi domus missionis mee existit, prope fluvium Givi, quod 
etiam dat nomen reipublice eidem. Núnnu est respublica potentissima 
ad austrum et occidentem Gudrù. Quum viginti circiter abhinc annis 
bellum inter Nunnu et Gudrü exortum esset , respublica Nunnu popu- 
los Gudrü una cum Gogiamensium equitum duobus millibus ad auxi- 
lium vocatorum vicit. In hoc bello duo Angli, Walter Plowden cum 
socio.suo Joanne Bell, anno 1845, ni fallor, occiderunt principem 
quemdam; ex quo orta est perduellis inimicitia cum omni genere 
nostro, propter quam clausa adhue est via nostris per illam rempu- 
blicam. Prater duas dictas respublicas, filii Gemma inhabitaverunt 
insuper totum vastum regnum dictum Gemma-Kaka ad austrum, su- 
per ripas fluvii Givié supradicti usque ad confines regni Kafa. 

3 Tres celebriores filii Néwvo sunt Unuu?, Birio et Inne. Ab ini- 
tio hi tres inhabitarunt totam regionem, qua adhuc nomine Nóxso 
patris eorum appellatur, a fluvio Giri£ supradicto usque ad montem 
Ennerea. Eorum deinde posteri ad austrum perrexerunt. Bizzó inha- 
bitavit multas regiones ad occidentem Exwgng4, que nunc major 
pars regni Guma sunt. zù autem dedit nomen aliis regionibus versus 
meridiem et occidentem usque ad flumen Bannó. loui vero aliis 
magis ad occidentem prope fluvium quemdam, nomine Gabba, in 
eumdem Barrd influentem, pariter nomen dedit. 
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aulem non solum initio occupationis illarum regionum 
evenit, sed eliam in seculis posterioribus; posteri enim 
Tibie, filii Gemma, nomen dederunt. pariter variis pro- 
vinciis illius reipublice '. In seculo etiam proxime elapso 
quadam provincia ab aliquibus extraneis nomen accepe- 
runt". Vere enim mirum est quomodo illi populi modo 
vere patriarchali multiplicari solent, uti ego ipse vidi? 


in aliquibus christianis meis. 


' [nter filios Trent numerantur Apo, pater provincie Tibié ejus 
nomine nuncupate, et Gissv, pater alterius provincie Warra-Gtbbu 
dicte, 

? Aliqui christiani, ex Abyssinia migrati initio seculi decimi oc- 
tavi, facti pagani et a filiis Tibié adoplati, in eadem republica nomen 
dederunt duabus aliis tribubus seu provinciis, que nunc in illa re- 
publica super stirpem oromonem Borena dictam quodam modo domi- 
nantur, uli Warra Góde, et Warra Badéso ( fllii Gide et filii Badéso). 
He dua tribus extranea circa mille equites proprios numerant in 
bello illius reipublice. 

3 Cognovi in Lagamara senem quemdam Wilda Joannes. ex bap- 
tismo dictum , et Assa Garner ab Oromonis appellatum, qui anno 1 858 
christiano modo mortuus est, a me sacramentis munitus. Hic venerat 
in juventute sua ex Abyssinia simplex mercator, et veluti alter Tobias 
noluit misceri superstitionibus paganis; semper speransin futuros sa- 
cerdotes quos dicebat venturos. In adventu meo fuit primus et ferven- 
tissimus qui acceptavit ministerium missionariorum catholicorum. 
Hic venerabilis senex, ex duobus legitimis matrimoniis, generavit un- 
decim liberos partim masculos et partim feminas, quorum vidit filios 
filiorum jam per familias divisos. Hæ omnes familia , additis insuper 
familiis adoptatis vel adnexis, tempore discessus mei ab hac regione 
anno 1862, jam ascendebant ad viginti novem domos, et circa tri- 
ginta scuta expedita ad bellum numerabant, ita ut Wanra Ansa Garrat 
jam spectabilis esset; et certo post dimidium seculi dominabitur. 
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Dixi ab initio quod regiones fere semper nomen accepe- 
runt a primis occupatoribus; hac enim lex, licet ordinaria 
el generalis, plures tamen admittit exceptiones. Inveniun- 
tur enm regiones exhibentes denominationem historicam, 
uti, inter alias, Tibié-Lagímara, que ultima vox significat 
«flumen christianorum. » Pariter inveniuntur nomina re- 
sidua ex antiquis habitatoribus, uti mons Ennerea in regno 
Limu’: et tandem non desunt nomina accepta a flumini- 
bus, uti Givi?, quod apud indigenas valet Lagamara?. 


' Apud Oromones Laga sonat flumen, et amara significat christianus. 
Hoc flumen sic vocatur, quia oritur ad pedes excelsi cujusdam mon- 
tis, qui dieitur Tullu Amara, seu «mons Christianorum.» Traditio 
quippe est, in irruptione Oromonum, christianos habitatores ad illum 
montem confugisse, e quo postea vi expulsi in Abyssiniam -migra- 
runt. Dicunt Oromones hunc montem coaluisse ex acervo lapidum, 
quorum unum singuli christiani fugientes illuc projecerunt in signum 
vindicta. Qua tamen popularis est fabula; supereminet enim mon- 
tium catene, qua distenditur in republica Nunnu-Gambo; et in geo- 
graphia valde spectandus est ob divisionem aquarum, quam facit, ut 
videre est in adnotatione 3* infra posita. 

2 Nomen Ennerea vix auditur apud Oromones ; magis audiri solet 
apud exteros. Apud Oromones regnum illud vocatur Limu a primo 
occupatore, et Ennerea vocatur mons prope locum ubi antiquitus re- 
sidebat rex quidam ex stirpe amarica. Qui rex in adventu Oromonum 
migravit prius in Gera cum suis, ubi pariter adest locus Ennerea regis 
dictus; deinde migravit in Kafa, ubi nunc adhuc nominaliter regnat 
in provincia Ennerea nuncupata. 

3 Apud indigenas flumen Givié dat nomen parti reipublice Tibie 
ipsi flumini contigue, que ab extraneis indifferenter dicitur Laga- 
mara vel Givi. Hoc flumen oritur a latere meridionali praefati montis 
Tullu Amara in gradu nono latitudinis septentrionalis: pergit ad 
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QUESTIO TERTIA. 


DE CETERIS NOMINIBUS PROPRIIS. 


Quamvis nomina regum et officialium, tum civilium. 
tum ecclesiasticorum, striete non sint nomina propria et 
appellativa, sed communia, quum tamen usibus particu- 
laribus regionum valde consona el affinia sint uti præce- 
dentia, de iis post nomina propria breviter sermo sit pro 
utraque lingua diversis numeris, a lingua amarica inci- 
piendo. 

1. Nomen imperatoris est diff 1, imperatricis vero 
AE? :, sed quum imperator sit et rex, YHA : etiam 
dicitur, et imperatrix 757] 2? 7 :, licet rarius. Hoc poste- 
rius nomen proprie convenit regi’, nunquam vero prius. 


austrum per medium regnum Gemma Kaka (Gemma juramenti) 
usque ad confines septentrionales regni Kafa, ubi influit in fluvium 
Gogéb, qui circumit altitudines septentrionales regnorum Kafa , Kullu 
el Gobo, et decurrit ad meridiem in oceanum Indicum. A latere vero 
septentrionali dicti montis Tullu Amara scaturiunt aque influentes 
in Nilum ezruleum (azzurro vel bleu), qui ad mare nostrum Medi- 
terraneum pergit. Nec silentio pretereundum est, ad austrum regni 
Kafa circa tertium latitudinis septentrionalis gradum supponi ortum 
Nili albi, qui ad occidentem prius, postea ad septentrionem decur- 
rens se Nilo ceruleo jungit. Qua de re consulatur illustrissimus 
d'Abbadie, qui solus exactas notiones de hoc dare potest. 

! In Abyssinia perfecte distinguitur imperator a rege, quidquid 
scripserint aliqui non satis eruditi usibus Abyssinia; rex enim Cewa 
vere rex erat, qui titulum regis acceperat ab imperatore abyssino. 
Eamdem traditionem inveni in Kafa, ubi rex Ennerea, qui etiam 
nunc nominaliter ibi regnat, fatetur regnum suum accepisse ab im- 
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Quando vero quis imperatorem alloquitur, tunc ei By: 
cum addito WF : dicil; e contra in eodem casu regi 
52: dicitur, uti diceretur cuicunque alii domino a 
suo subdito; et regina vel domina EE : seu rectius 
havf” : vocative diceretur. 

3. def: (generice caput) est nomen quo appellari 
solet præses consilii ministrorum. imperatoris abyssini, 
in parte executiva imperialis gubernationis; et erat olim 
veluti vicarius imperialis, licet, ultimis hisce temporibus, 
valde mutatum sit hujus officium '. 

3. BE snore :, quod per breviationem dicitur 
£5:, erat tempore imperii abyssini prima dignitas 
in aula imperatoris, cujus officium erat introductio ad 
audientiam vel aulam ejusdem, quodam modo uti apud 
nos cubicularius. Imperator conferebat hanc dignitatem 
pluribus, qui vicissim implebant officium. Post illum ve- 


niebant alii duo magistratus, scilicet, p% : A UTF: 


peratore æthiopico. Ibi insuper apud illos populos viget etiam nunc 
consuetudo jurandi per mortem imperatoris abyssini. 

1 Antiquitus fì 3 unicus erat nominatus absolute ab impera- 
tore. Tractu temporis hic officialis rebellavit contra imperatorem, 
faeiendo se dominum absolutum et relinquendo domino suo nomi- 
nalem tantum dignitatem imperialem; ex quo derivarunt omnia 
mala illi regioni. Nunc autem imperator Theodorus secundus, ad evi- 
tandam rebellionem hujus dignitarii, indirecte eam dignitatem des- 
truxit, eamdem conferendo pluribus, sine ulla auctoritate execu- 
tiva. Transiens ego per Abyssiniam anno proxime elapso inveni 
tres dll 2, nempe del? AFA $; Z D : eb: ct dfs gi i, 
qui in aula imperatoris veluti domestici se gerebant, et semper ali- 
quis eorum in vinculis erat. 
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el 91g. : "HOT :, assistentes, unus ad dexteram, alter 
ad sinistram imperatoris. Etiam isti vicissim inserviebant 
in aula imperiali. Hæ omnes dignitates usurpate fuerunt 
pro nutu ab, iis qui certas regiones occupaverunt, post 
eversionem imperii abvssini ', et etiam nunc usurpantur 
ab iis qui nune regnantem imperatorem Theodorum non 
recognoseunt ?. 

Preter allatos adsunt in lingua amarica quamplurimi 
alii tituli sive aulici, sive civiles, sive militares, sive etiam 
ecclesiastici, quorum praecipuos tantum et usitatissimos 
hic referam. 

1. NATTA iL qui per breviationem dicitur etiam 
AMAF :; hic latine diceretur minister, vicarius, vel pro- 
curator. Hic titulus solet dari multis, et pro aliquibus 
eliam regionibus limitatis; imo datur sepe ad honorem, 
et datur etiam a principibus inferioribus suis subditis. 

9. hd? VF” :, ceu referendarius, titulus qui nunc 


! Ante eversionem imperii abyssini he dignitates conferebantur 
ab imperatore nobilibus equitibus et principibus, uti principibus 
Tigré, Gogiam, Lasta et aliis, habito certo ordine et hierarchia 
inter eos. Postquam vero £l 1 rebellavit imperatori, omnes prin- 
cipes inferiores etiam rebellare ceperunt, et sibi usurpare titulos, 
ila ut ultimis temporibus vera confusio in hoc videretur. Aliqui ac- 
cipiebant titulum a nominali imperatore, aliqui à. l1, ct aliqui 
a semetipsis. 

2 PIYE 1 in Tigré, et FA 2 Ade 1 in Gogiam, qui Theodori 
auctoritatem nolunt agnoscere , LP: TTD : vocantur. Quidam’ 
extranei venientes ad imperatorem Theodorum, casu in discursu 
familiari cum eodem, appellaverunt supradictos illo titulo, et prop- 
ter hoc solum condemnati fuerunt ad mortem. 
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datur ab omnibus principibus et officialibus inferioribus 
suis subditis. etiam solum ad honorem. 

3. AP: aoh h :., veluti magister czerimoniarum et 
caput domus aulicæ, qui habet jus se vestiendi sicut 
imperator ipse '. 

^. APAT :, custos thesauri aulici et omnium rerum 
ad domum regiam spectantium. Quilibet princeps, vel in- 
ferioris ordinis, hunc officialem habet. 

b. AND :, factor vel procurator domus, qui omnia 
facienda precipit nomine principis; hic officialis inve- 
nitur etiam in magna domo quacumque. 

6. bMS? :, censor dati et accepti in domo impe- 
ratoris, regis, vel principis cujuscumque, qui gallice voca- 
tur contróleur. 

x, h714-6 :. janitor, qui inservit etiam uti introductor 
apud principes vel diviles minores. 

8. HAS : dicitur vices gerens quicumque ad ali- 
quid vel transeunter, vel permanenter delegatus; hodier- 
nus imperator commisit administrationem civilem sui 
imperii talibus procuratoribus residentibus in singulis 
provinciis, veluti praefectis. 

9. lh C : ?2:, sequendo etymologiam, significaret 
rex maris, sed erat officialis dignitosus, qui tempore im- 
perii residebat prope littus, veluti minister relationum ma- 
ritimarum, et ultramarinarum °. Nunc desiit hoc officium. 


' Hoc officium invenitur solum in aula imperiali. Post fere sæ- 
culum hodie regnans imperator Theodorus illud de novo excitavit 
per nominationem Joannis Bell, de quo alibi locutus sum. 

2 Hoc officium probat imperium abyssinense habuisse anti- 


28 
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10. MAP NAH :, custos vel gubernator arcis cu 

juscumque. Tempore imperii aderat custos generalis cu 

hac appellatione; nunc autem in eujuslibet principis ha- 

bentis arcem aliquam hoc nomine etiam dictus officialis 

` existit. 

h^: : dicitur gubernator civilis urbium prime 
classis !, vel judex pacis. 

12. eZ ede: titulus militaris, quo vocatur officia- 
lis præcedens castra imperatoris, vel regis, vel principis 
cujuscumque pro loco et contributionibus designandis. 

13. WAP :, alius titulus militaris, qui æquivaleret 
generali militie. 

1h. APRA », alius titulus militaris, qui, mi fallor, 
valet capitanus, vel potius chiliarches. 

15. IE : dd i (caput mercatorum). Antiquitus eral 
uli minister commercii ? 

16. Afl*¥ :, vox semitica significans pater noster. 


quitus titulos et jura usque ad mare. Hic officialis morabatur in 
Halaj, millibus circiter xxv a Massawa distante, et dominabatur omnes 
tribus littorales. Anno proxime elapso, dum essem in castris Theodori 
secundi, audivi excitatam hanc quaestionem a Naib , tunc apud Theo- 
dorum pro vindicandis juribus suis contra Turcas. 

|! Adsunt plurime familie in provinciis prope mare, qua con- 
tendunt hunc titulum hereditarium esse, et possident adhuc illum. 
Quasivi sepius de origine hujus tituli apud eosdem et nihil certi 
potui invenire. 

2 Arabes mahumetani habuerunt semper monopolium commercii 
abyssini. Mahumetani illie erant quasi infames et despecti ab omni- 
bus: hac videtur ratio propter quam gubernatio imperialis dedit 
ipsis ministrum mahumetanum ad subtrahendum eos violentiis chris- 
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Quum sine addito AM} : pronunciatur, significat" epi- 
` scopum loci; quum autem ei additur aliud nomen, tune 
intelligitur de quocumque sacerdote qui ex transmarinis 
regionibus venit’. 

17. 22h : est nomen episcopi cujuscumque, quando 
de eo historice quis loquitur. 

18. AP : Ra: ( princeps. episcoporum). Dicitur de 
Patriarcha alexandrino et de aliis patriarchis; dicitur pa- 
riter de summo Pontifice romano ?. 

19. AER :, superior veluti generalis omnium mo- 
nachorum Abyssinie, habens jurisdictionem episcopalem 
eliam in populum aliquarum provinciarum *. 

20. Ph : est parochus alicujus districti. 


tianorum. Nunc vero, quum potentes facti sint mahumetani, hic 
officialis, ante Theodori imperium, violentias committebat in merca- 
tores christianos; et ego duabus vicibus fui victima furoris ejus. 

! Abyssinia a tempore S. Athanasii usque ad nostra tempora 
accepit episcopum suum a Patriarcha heretico alexandrino, qui 
Cairi residet. Quotiescumque moritur episcopus in Abyssinia, fit col- 
lecta generalis pro emendo episcopo a Turcis /Egypti. Una pars 
pecunie collect» datur Patriarche heretico supradicto, altera pars 
imperio #gyptiaco, et tertia residua pro expensis itineris novi epi- 
scopi. Præsens episcopus, Salama nomine, erat Cairi alumnus missio- 
num anglicarum; earum pecunia missus, prosecutus est fideliter 
suam missionem perniciosam apud illas gentes. 

? Captiose ab hereticis eutychianis nomen summi Pontificis ro- 
mani confusum est cum nomine quatuor patriarcharum, appellando 
omnes eodem nomine. 

3 [n illa christianitate primitiva hoc monumentum exemptionis et 
jurisdictionis monachorum dignum est attentione scriptorum in jure 


canonico. 
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21. G@PACE : ordinarie est nomen quo vocatur abbas 
monasterii. Sie appellari solet etiam sacerdos tanquam 
curatus alicujus ecclesie, qui non sit parochus; tandem 
quilibet sacerdos in casu vocativo solum œP hó : 
dicitur; tali etiam nomine appellari solet magister qui- 
cumque. 

22. AAS: est nomen officialis, partim civilis, partim 
ecclesiastici, qui praeest locis et civitatibus fruentibus im- 
munitate ecclesiastica '; nominatur a principe in his ulti- 
mis temporibus *. 

23. ffl: est doctor abyssinus in scientia praeser- 
tim ecclesiastica; quia illic distinctio facultatum adhuc non 
cognoscitur. Ex his doctoribus, qui doctiores sunt in legi- 
bus civilibus et criminalibus eliguntur a principe in sena- 
lores. Dico senatores ad significandum consilium quoddam 
pro quaestionibus gravioribus tractandis institutum; hi di- 


cuntur APD T :. 


' Viguit semper in Abyssinia immunitas localis ecclesiastica con- 
cessa fere omnibus ecclesiis qua ut sanctuaria honorantur. Hee in 
lempore regiminis normalis illius regionis erat potius formalitas 
concessa locis sacris, pro eorum veneratione et honore; postquam 
autem corruit imperium, et bella civilia, devastationes et usurpa- 
tiones venerunt, quolibet querente securitatem, loca illa habitato- 
ribus repleta fuerunt, et sanctuaria civilales facte sunt, quo cum 
bonis etiam mali et rebelles convolabant. Hac ratione, vel spiritu 
progressus nostri ductus, imperator Theodorus immunitates omnes 
violavit et destruxit. 

? Hic officialis antiquitus vel ab episcopo, vel a superiore gene- 
rali monachorum nominabatur: nunc veluti officialis civilis a prin- 


cipe instituitur. 
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TITULI APUD OROMONES. 


Apud istos questio hac longe brevior est; ipsi enim vel 
vivunt in republica, et tunc dignitates paucissime sunt; 
vel etiam sub prineipibus morantur; sed, quum regnum 
apud eos sit res veluti nova ', non satis hierarchia eorum 
gradibus categoricis et sat cognitis composita est. Quod 
cerle supponendum, diversi omnino sunt dignitates et 
tituli regionum adhuc liberarum a dignitatibus et titulis 
regnorum. Quum respublica fuerit magis primitiva ?, de 
gradibus ipsius prius agam, postea de titulis regnorum. 

1. Anna Buxi, dictator reipublice pro definiendis quaes- 
lionibus gravioribus, sine ulla ad exsequendum auctori- 
tate. Hic eligitur in qualibet norrà *, et officium ejus ad 
octo annos est. Improprie dicitur etiam agga sux: quilibet 


' Apud Oromones a me visitalos quinque sunt regna cognita, 
nempe : Géwa, Goma, Géuwa-xaxa, Lino-ennerea, et Géna; ex istis 
duo priora antiquiora sunt, sed seculum durationis nondum imple- 
verunt. Cetera habent vix dimidium seculi ex quo fundata sunt. 

? Vere institutiones et traditiones oromonice in regionibus re- 
rumpublicarum inveniuntur; in monarchiis usus omnes, traditiones, 
imo et lingua ipsa, a primitivo valde recedunt. 

* Appa nux? (pater sceptri) est pro solo jure dicendo in questioni- 
bus; et, ne febre regnandi laboret, eligitur semper senex gravis qui- 
dem, sed pauper, qui omni ope destitutus sit. Quum agitur de bello 
vel de pace facienda cum hostibus, questio ad eum et ad consilium 
ejus spectat; sed postquam consilium iniit, nullo modo potest im- 
miscere se bello. Quum bellum declaratum est, Assa pra, id est, 
dux militum, eligitur a judicibus ordinariis dictis. c4ni. 

+ morri est periodus octo annorum, quibus elapsis cessare debent 
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primogenitus cujuscumque classis vel familia in suo pago' 
relative ad minimas questiones; sed hic non eligitur, he- 
reditarius quum sit ejus titulus. . 

a. Gand sunt fere soli officiales publici et titulares, qui 
juxta traditiones oromonicas jus habeant judicandi, et 
quodam modo gubernandi et administrandi in republica. 
Quilibet elma-orma, seu Oromon, masculus, post quadra- 
ginta annos, id esl, transactis quinque periodis botta, ex 
quo pater ejus vel avus immolandi victimas officium sus- 
cepit, habet jus et ipse immolandi?, nisi ipse velit pro, 
nunc cedere fratri suo, atque illo uti tantum in sequenti 
bottà, ne in familia duo simul sint judices. Ex quo judicis 
officium iniit, est judex ordinarius in sua tribu vel fami- 


omnes legitimi officiales publici, veluti Abba buku et Gada, ut novis 
locum cedant. Borri dicitur etiam cwrimonia religiosa et civilis, qua 
novi gadd instituuntur et proclamantur. 

! Vere admirabilis est veneratio Oromonum pro suis primogenilis: 
licet enim isti fruantur eo jure, ut due partes successionis ad eos 
spectent, et vix tertia divisibilis sit inter fratres eorum minores, hi 
eam habent tamen pro illis venerationem, ut illos tanquam patres 
quodam modo colant et eis obtemperentur, quamvis fortiores sint. 

? Emancipatio societatis civilis a religiosa est aliquid nostris re- 
gionibus peculiare, et nunquam invenitur apud orientales, maxime 
apud primitivos populos. Ceerimonia de qua hic est quaestio est sacri- 
ficium, et officium assumptum in se aliquid religiosum habet, uti 
probat circumcisio in quarto anno officii eorum, a quo tempore 
sunt, veluti sacerdotes, venerati usque ad mortem tanquam tales, 
licet cessent ab officio suo in bottd sequenti. 

> Quum plures fratres sunt in jure mactandi seu immolandi per 
idem dottd, aliqui eorum differre solent exercitium hujus juris ad aliud 


hottà , ul semper aliquis eorum inveniatur in officio, eo maxime, quod , 


. -— 368 — 
lia, et consiliarius ordinarius reipublice, habetque jus in 
electionem Abba bukà et percipiendi tributa a mercato- 
ribus transeuntibus in pago. 

3. Appa pûr , dux belli', sive dux supremus electus a 
republica. Hie praeest non solum omnibus militibus, sed 
etiam decidit de questionibus bello adnexis, suaque jura 
specialia habet?. Agga péxa est etiam dux militum cujusli- 
bet tribusin particulari, qui etiam sua jura specialia habet?. 

A. Durésa dicitur quaelibet persona spectabilis ob di- 
vitias, sed magis ob antiquitatem. familia propria. Hi 
semper fruuntur auctoritate quadam in republica. 

5. Sonésa dicitur potius ille qui eminet in divitiis. Hic 
quando habet plures equites sub se, id est, vel subditos 
suos, vel colonos, vel mancipia, paratos ad bellum, tunc 
veluti dux inferior honoratur, et pars fructuum mancipiis 
suis debita ipsius est. 

6. Kiro vocatur ille, sive masculus, sive femina, qui 


eo semel translato, eorum etiam filiorum bottd, ab illo die nume- 
rando in posterum, diverso tempore occurret. l 

‘ Traduxi bellum pro pra; sed dála significat potius milites para- 
tos ad bellum, uti legionem vel cohortem; bellum in genere dicitur 


LÔLA , el pugna WARANA. 
2 Jura ducis generalis in bello duo sunt, decimas videlicet sibi reti- 


nere super fructus belli, cujuscumque generis sint, nempe, vel grex in- 
ventus, vel mancipia, vel etiam fundi, quando in contractu pacis fundi 
dantur vincentibus. Posterius ejus jus, valde notabile, est jus adoptio- 
nis in victos, qui ejus subditi fiunt, quando regio victa occupatur. 

3 Duces secundarii jus habent a republica partem belli fructuum, 
suis militibus debitam, accipiendi atque eam his distribuendi, de- 
cima parte sibi retenta. 
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se dicit ab aliquo spiritu possessum et inspiratum '. Sunt 
multi apud Oromones magi, et quodam modo etiam exis- 
tentiam legalem habent publicitate juris?; hi impune mor- 
tem minantur?, et reipsa aliquando. occidunt medicinis 
suis arbitraris ^. Magi multiplicis generis sunt, videlicet : 
cáusirU , qui dominari aerem et dare pluviam vel solem ad 
arbitrium suum creditur? ; antru, qui expellit morbos ab 
hominibus infirmis?; et sic de infinitis aliis, qui, vel secreta 


! Spiritus a quibus se dicunt inspiratos sunt nominaliter vel 
Deus, vel B. Maria, vel aliquis sanctus, vel etiam diabolus, quamvis 
reipsa sint semper diaboli. Ego ipse oculis meis vidi aliquid preter 
naturale; vidi enim inter alios vetulam quamdam mulierem in tem- 
pore sue exaltationis et inspirationis adeo convulsam, ut caput ejus 
retro inclinatum percuteret basem columnae vertebralis. 

2? Dico publicitate juris, quia aliquando publica auctoritate homi- 
nibus magices peritis tributa decernuntur: aliquando etiam in judi- 
ciis asserta eorum legalia sunt et judicum auctoritate leges fiunt. 

3 Ad obtinenda tributa terroremque incutiendum, mortem mi- 
nantur, mortuosque morte naturali a se occisos asserunt. 

* Plurimi infirmi, qui medicinas magorum biberunt vere homi- 
cidas, credentes me magum esse ad me venerunt. Alii quisierunt a 
me medicinas ad occidendum; inter quos erant multe maxime mu- 
lieres querentes occidere maritum ex invidia, quia polygamus erat. 

5 Cámsitu, qui apud nos serenator diceretur, sepe percipit tributum 
publicum. In Lagamara nostra adest quidam Erwa Déxe dictus, cui 
tota respublica decrevit decimas quasdam, quas collectores publici 
colligunt. Quum autem aliqui ex nostris christianis noluissent solvere 
decimas , serenator in siccitate finxit se negare pluviam propler eos, 
et sic questio contra nos versa est, et impotentiam ejus nos tulimus. 
Anno 1865 paulo post Pascha, hic Elma Dole auctoritate. publica 
occisus est, quia tempore opportuno pluviam producere non potuit. 

* Apud Oromones morbi supponuntur esse quidam spiritus. Quum 
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pandunt ', vel ventura predieunt, vel quid simile fa- 
ciunt. 

Hac sunt nomina seu tituli officialium apud Oromones 
liberos et nulla alia. 

In regionibus monarchie subjectis, tituli Abba bukù et 
gadà nominaliter conservantur, et viri ceremoniam botta 
complent; sed hac oinnia vane sunt consuetudines liber- 
tatem horum populorum antiquam jamjam deperditam 
memorantes; etenim iis titulis alii auctoritatem dignita- 
temque conferentes substituti sunt; nempe : 

1. Móri (rex), quod tamen apud Oromones parum 
in usu est; quum enim appellative regem vocant, solent 
dicere simpliciter cérra (dominus?), et in persona tertia 
quum de eo loquuntur, vel eodem nomine utuntur, vel fre- 


ritus. Quum infirmatur aliquis, Anfrv venit magno pretio vocatus, 
et baculo suo percutit modo barbaro infirmum, precipiendo morbo 
ut exeat. Morbi imaginarii aliquando sanantur, sed aliquando etiam 
miseri aegrotantes hujus barbariei victime fiunt. Sepe magus iste fin- 
git mittere morbum ad aliquos, ut cogat eos ad tributum sibimetipsi 
solvendum. 

! Incredibilia sunt dissensiones et scandala que oriuntur ex pu- 
blicatis secretis, sepissime suppositis et falsis. Vidi sepe dissen- 
siones horribiles et aliquando bella inde orta. Anno 1855 vicinus 
meus in Lagamara perrexit ad magum ut interrogaret eum de quo- 
dam mancipio amisso; magus, qui oderat mulierem quamdam in 
finibus- nostris valde potentem, accusavit hane de furto mancipii. 
Hac prepotens mulier nocte quadam subjecit ignem domui vicini 
illius nostri dum omnes dormirent, jta ut sole persone semicom- 
bust: salvari ab incendio potuerint, ceteris omnibus destructis. 

? Hic córra pro domino dixi, quia agitur de rege; sed si de aliquo 
alio domino ageretur, semper adrra diceretur. 


20 
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quentius eum appellant ex nomine ejus equi '. Quia autem 
monarchia apud Oromones adhuc in infantia sit, quum agi- 
tur de uxore vel polius de uxoribus regis, nomen reginae 
adhue in usu non est, forsitan quia multe sunt, nec cui 
attribuendum salis patet. Quum igitur quaestio est de uxori- 
bus regis, vel cirri (domina) dicuntur, vel Avr, vox idem 
significans, que ex lingua sidamica originem accepit ?. 

2. Appa korò est nomen seu titulus praefecti provin- 
cim, qui eliam potest diei generalis militie, quia status 
civilis a militari satis distinetus non est et uterque ab 
eodem subjecto repraesentatur. 

3. Anna cénpa est titulus qui datur officialibus Abba 
korò subjectis; hi praesunt uni districto provincie, et tam- 
quam officiales militiae capitani didi possunt ?. 


4 


^. Appa rund" est titulus qui datur officiali minoris 


distrieti, Abba génda subjecto; hic apud nos syndicus in 


! Cognovi plures reges oromones; nullum vidi appellatum no- 
mine proprii filii, sed omnes ex nomine proprii equi, uti alibi jam 
dixi; ex hoc fit ut nomen proprium equi aliquando historicum fiat. 
(Vid. pag. 241 et 246.) 

2 [n Gera prope Kafam omnes uxores regis cxx: dicuntur, uti mos 
est in regno Kafe. In aliis regnis sic appellantur solum ille. qua ex 
Kafa venerunt; cetere autem sepius cirt: dicuntur usu oromonico 
retento. 

* Géxpa aliquando significat apud, aliquando significat etiam re- 
gionem, ideo ássa cénpa idem est ac pater regionis, id est dominus re- 
gionis, quia pater hic dominum sonat. 

* Fosó significat generice funem, sed significat etiam certam quam- 
dam mensuram, qua fundi metiri solent in emptione et venditione. 
Consequenter titulus Abba fuió videtur significare. dominum men- 
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civilibus negotiis diceretur, et officialis locum tenens in mi- 
litia. 

5. Assa púra dicitur dux militia etiam in regionibus 
monarchie subjectis, sed non eodem sensu quo apud Oro- 
mones liberos. Hic enim rex ipse siepe abba dila est, imo 
sic aliquando nominatur ' ; quando autem non pergit ipse 
ad bellum, alium instituere solet, qui omnibus presit. 

6. Anna KÉLLA (pater porte), id est janitor, dicitur de 
janitore civitatis? principis; sed dicitur praecipue de jani- 
lore confinium regni ?. 

7. Ansa mizin" (pater stateris ) est veluti minister uni- 


sure, id est cujusdam districtus judicem. Hee vox funó habet quam- 
dam affinitatem eum fune, cum ñ sit n corrupta. 

! Reges Géwa et Góu4 nunc regnantes abba düla nuncupantur a 
populo. 

2 Civitas principis dicitur locus fossa circumvallatus cujus circumfe- 
rentia unum milliare excedit; in ea sunt circiter ducente domus lignez, 
formam papilionum habentes, in quibus princeps ejusque domestici 
habitant vel provisiones cujuscumque generis asservantur. Rex habet 
quatuor vel quinque similes civitates, in quibus successive moratur. 

3 Regna principum oromonum vallata sunt in circuitu fossa pro- 
funditatis et latitudinis quindecim pedum et amplius, ubi confines 
non sunt ab aliquo flumine protecti. In distantia competenti adsunt 
porte fortissime, que aperiuntur mane et clauduntur vespere, uti 
porte domus. Minima pena, illi qui sine regis vel ejus ministri mandato 
extra portas confinium exierit imposita, est omnium bonorum con- 
fiscatio ac jurium civilium privatio. Dixi pena minima, quia, si pauper 
sit, vel aliquod crimen ultra commisit, tunc mancipium regis erit . 
a quo mercatoribus venumdabitur. 

* Vox auzin, que dat nomen huic officiali, est vox amarica. Oro- 
mones pro statere habent mapari, que idem significat; probabiliter 
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cus regum illorum, cujus officium praecipuum est presi- 
dere mercatoribus et extraneis; his ipse permissionem 
sive regnum ingrediendi, sive ex eo egredieudi, sive etiam 
in eodem libere merces emendi et vendendi, dare solet '. 
Hic presidere etiam solet erario regis. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 
DE NOMINIBUS APPELLATIVIS SEU COMMUNIBUS. 


Nomina appellativa seu communia sunt ea qua dicun- 
tur de omnibus rebus ad aliquod genus vel speciem perti- 
nentibus, uti animal, homo, leo, ficus, etc. Nomina hac alia 
sunt concreta, alia abstracta. Priora sunt illa que de 
aliquo subjecto dicuntur, uti animal, homo. Posteriora sunt 
ea que rerum essentias, proprietates vel attributa expri- 
munt, sine subjecto cui insunt, uti divinitas, humanitas, 
albedo. Illa existunt in rerum natura, hac in solo mentis 
conceptu. Abstracta vero plerumque formantur, non a con- 
cretis substantivis, sed ab adjectivis, tam in linguis nos- 
tris quam in amarica et oromonica, ut ex sequentibus 
tabulis patebit. Dixi plerumque, he quippe due lingue 
habent inter alia duo nomina abstracta, nempe œw hT: 


mercatores sunt qui initio dederunt nomen huic officiali; lingua 
autem mercatorum amarica quum sit, dbba mizdn dixerunt, et non 
dbba madali. 

' Hic officialis facit, etiam commercium pro rege, et mercatores 
non possunt vendere merces suas, nisi prius officiales regis eas visi- 
taverint et liberas declaraverint a jure regis, qui ante omnes emendi 
jus sibi vindicat. Hac de causa horribile monopolium exercetur, et 
mercatores magno pretio emere solent libertatem vendendi et emendi. 
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et wakéma (divinitas), nec non ADT :, namin (huma- 
nitas), quæ originem trahunt a suo substantivo concreto: 
videlicet oA: derivatur a APAN : (Deus), et wa- 
kéma a wàk (Deus): A-4 : a AO : (homo), et vamOma 


a våma (homo) '. 


TABULA ABSTRACTORUM NOMINUM IN LINGUA AMARICA. 


Amicus... .... 05$ : Amicitia... DAPAT: 
Bonus . .. .... a» An?" : Bonitas. .. PARP st: 
Clemens...... TC: Clementia.. EGIF: 
Debilis....... gh : Debilitas. . LHP :* 
Fatuus....... Py: Fatuitas... Pepys: 
Fortis........ NGE: Fortitudo. . Gat: 
Infans. ...... AARC : Infantia... ATihCtT : 
Juvenis... .... T (1 : Juventus... PAHIT : 
Malus... ..... hé: Malitia.... NÈT: 
Mendax ..... PR: Mendacium. œf t : 
Senex........ TNA : Senectus. . PIA: 
Superbus. .... hg Superbia... Rede: 
Verus........ Amy ti : 'Veritas.... AOT: 
Virgo... o...n. ETNA : Virginilas.. RINAT: * 


! Lingua oromonica plerumque efformare solet abstracta addendo 
nomini concreto vocem #éma, que per se significat creaturam et 
creationem; et adhiberi solet pro vocibus natura et essentia, qua in 
dicta lingua desunt. Sic u¢masi dicitur pro natura ejus. Per exten- 
sionem autem quamdam Üromones eamdem vocem adhibent ad sig- 
nificandas etiam proprietates accidentales, que per nomina abstracta 
exprimuntur, uti videre est in respectiva tabula infra descripta. 

2 Major quantitas nominum abstractorum in lingua amarica habet 
post radicales *f* 1, sed aliquando ante eam addit 4, uli RAPHE : 
(debilitas), ORE VE: (amicitia). 

* Aliquando nomen abstractum habet pro finali Ẹ 3 uti ZNAT: 
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TABULA ABSTRACTORUM NOMINUM IN LINGUA OROMONICA. 


Amicus. ..... micu. Amicitia... MICÔMA. 
Bonus..... . + GARI. Bonitas. . . canéma. 
Debilis....... péppana. Debilitas . . peppandma. 
Dives..... .. sorésa. Divitis. . . .. SORESÛMA. 
Fatuus....... mardrv. Fatuitas. .. wanaréma. 
Fortis. ...... dpa. : Fortitudo. . caséña. 
Infans... .... MOCÀ. Infantia ... wocéna. 
Juvenis... .... DARGAGÒ. Juventus... DARGAGÛM4Ą. 
Malus. ...... HÂMA. Malitia.... maména', 
Mane (aurora).. Bint, = we eee BARITÜMA. 
Mendax...... sónpt. Mendacium. són4. 
Peritus....... oc£sá. Peritia. ... ocn. 
Senex.. ...... GÁRSA. Senectus... GARSÛMA. 
Stultus... .... cówa. Stultitia. .. cowdaa. 
Superbus. .... KORTU. Superbia... xóna?. 
Verus... iss pica. Veritas. . .. pucima. 
Virgo.. ...... DÚRBA. Virginitas. . DURBÔMA. 


Ex dictis patel radicales nominum, non in abstractis, 
sed'in concretis nomihibus esse querendas. Nam in omni- 


{virginitas ) et alia supra allata; quando nomen in radicalibus verbum 
est, tunc aliæ regulæ adsunt, quas in sequenti paragrapho exponam. 

! Hoc nomen abstractum recedit a lege ordinaria, accipiendo ia 
loco ma; hujus generis sunt crréWa (vita), can£sA (fortitudo), licet 
pro hoc ultimo audierim etiam ¢aséma; similia valde pauca alia co- 
gnosco. 

2 Hoc nomen abstractum compositum ex puris radicalibus fre- 
quentius est, et possem dicere quasi ordinarium quotiescumque abs- 
tractum aliquod a verbo derivatur; tunc enim vel a. presenti tem- 
pore in tertia persona singulari, vel ab infinitivo modo efformatur. 


bus linguis primo inventa sunt nomina objectorum que 
inrerum natura sensibus occurrunt; postea vero, reflexione 
accedente et progrediente, inventa sunt nomina expri- 
mentia rerum essentias et proprietates a suis subjectis per 
mentem abstractas et solum idealiter existentes. Quaprop- 
ter primi lingue latinæ institutores prius invenire debue- 
runt hominem et postea humanitatem; eodem ordine et ea- 
dem ratione amarice et oromonice lingue institutores 
prius dixerunt (je 1 et váma (homo), que radicales con- 
tinent, el postea dixerunt (eT :, vanima (humanitas), 
procedendo nempe a nominibus rerum sensibilium ad no- 
mina rerum mere intelligibilium. 

Quum vero populi barbari et a nationibus civilioribus 
remoti statum primitivum etiamnum referant, et philo- 
sophicis notionibus fere omnino careant, longe pauciora 
habent nomina abstracta quam nationes perpolitæ et 
exculta! 


PARAGRAPHUS TERTIUS. 


DE NOMINIBUS ACTIONUM, PASSIONUM ET AFFECTIONUM. 


Jam vidimus, ubi de verbis, quomodo radicales unius 
verbi, per additionem litterarum characteristicarum, ei- 
dem verbo diversas formas prebent, quibus transforma- 


! Attentione dignum est quod, licet Oromones, utpote barbari et 
primitivae educationis, perpaucas habeant voces abstractas, habent 
tamen, ut supra retuli, abstractum nominis Dei et hominis. Quod 
probat quantum in iisdem, sicut et in ceteris barbaris nationibus, vi- 
geat idea divinitatis et sensus humane dignitatis, et eorum reflexio- 
nem excitet et alliciat. . 
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tur in aliud, ita ut unum verbum velut tria, quatuor, 
imo aliquando quinque haberi debeat. Nune, de nomini- 
bus disserendo, observandum est verba omnia per addi- 
lionem litterarum et diversam modificationem in radi- 
ealibus, non solum diversas formas verborum, sed etiam, 
quibusdam regulis servatis, nomina tum substantiva quum 
adjectiva semper exhibere !. 

Ad has regulas per discursum philologicum exponen- 
das, valde prolixe dissertationes necessari: forent, que 
his linguis studentes nimis fatigarent?; brevitatis causa 
tabulas comparativas similes iis quas, ubi de variis formis 
verborum actum est, exposui, hic etiam addere bonum 
esse putavi. Per eas enim lector ipse regulas inveniet, dum 
eas legendo sufficientem verborum et nominum copiam sibi 
comparabit. Ubi de nominibus adjectivis agam, tabulas 


' Hoe valde commune est etiam in linguis nostris. Sic in lingua 
latina exemplum sit verbum amare, ex quo derivantur amor, amicitia, 
amabilis, amator, amatus, et alia, licet apud nos usus non invaluerit 
adjuvandi tirones similibus observationibus et regulis, que essent 
valde utiles etiam in linguis nostris; quia tunc, ni fallor, cognitis 
radicalibus cujuscumque verbi, facile cognosci poterit non tantum 
natura verbi pro conjugatione ejusdem , sed insuper omnia nomina ab 
eo derivantia, quod maxime nove linguæ apprehensionem faciliorem 
reddit. 

2 [n priori elucubratione hujus grammatices amissa , regulas quas- 
dam speciales inveneram, diversas pro diversitate radicalium cujus- 
cumque verbi, quibus nomina abstracta ex radicalibus verborum 
efformare quisquis potuisset; nunc memoriter eas omnes iterum pro- 
ducere valde mihi difficile negotium evasit; quapropter malui eas 
omittere quam falsas vel saltem incompletas tradere. 


— 273 — 


comparativas verbi in suis radicalibus cum ipsis adjectivis 
exponam. Hic de radicalibus verbi ad nomen abstractum 
comparatio erit, incipiendo semper a lingua amarica. 


+. Adjuvit...... £5: l Adjutorium. ZR : 

2. Amavit...... OZR: Amor..... BOUKL PR : 

3. Audivit...... 07? : Auditio. . . eof" T : 

4. Clamavit..... œh 1 Clamor.... gsdt T: 

5. Cogitavit..... Add: Cogitatio. . An :! 

6. Cognovit..... Amd: Cognitio... «dT : 

7j. Communicavit. d£] : Communio. 4^C7:* 

8. Disputavit.... Mhz he : Disputatio.. WCNC? 

9. Donavit...... Am: Donum.... oohayt : 
10. Dormire fecit. ROB:  ......... 7H ts} 25 
11. Dormivit..... qd: Dormitio. . go"gz*1* 
12. Fecit........ ANF : Factura ... ANET :^ 


! Verum nomen abstractum hujus verbi est AAN 2, sed frequen- 
tius gf) 2 dicitur, quod infinitivus est. Fere in omnibus linguis 
infinitivus pro nomine abstracto inservit; in linguis amarica et oro- 
monica sepissime hoc accidit. 

? Hoc verbum, fere unicum in suo genere, ad nomen abstractum 
efformandum addit 7f in fine, forsitan quia hoc nomen ex arabico vel 
hebraico mutuatum est. 

* Hoc est exemplum nominis abstracti constructi super formam 
causativam. Non inveni conversionem latinam, quia preter dormire 
facere aliud abstractum latinum non cognosco. , 

* Non cognosco aliud verbum quod mutet ordinem radicalium 
in nomine substantivo preter hoc; e% 1 enim facit go" : post- 
ponendo litteram "f", que in preterito prima radicalis erat. Hoc est 
vera anomalia. 

* Hichabetur exemplum nominis abstracti constructi super verbum 
in forma activa; qua de causa MAPT: et non go] : dici- 

3o 
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13. Judicavil. .... 4C. : Judicium ..... ECS 2! 

14. Manducavit. . . QA: Manducatio.. . . em fM T : 
15. Mentitus est... PT: Mendacium... . œ- T : 
16. Mortuus est... PF : Mors........ Pr: 

17. Mutuavit..... PARE: "Mutuatio ..... NEG: . 
18. Negotiatus est.. $7 1 Negotiatio..,.. FR 1? 
1g. Operatus est. . fide? Opus. i.e det : bz : 
20. Patientiam habuit. 5°77 1 Patientia .. ... taüt: 
21. Potavit. .... nam: Potatio....... omt : 
22. Regnavit..... TIW : Regnum...... mAT: 
23. Satiatus est... m7: Satietas...... 072: 

2h. Seivit....... $0): Scientia. ..... TPO: 
25. Seripsit...... Rd.: Scriptura, .... kdt: 

36. Suit... ..... id: Sutura....... ido": 

27. Superbiit..... Rede? Superbia ..... hét: 

28. Timuit...... PE Timor....... FLT? 


Modus igitur construendi nomen abstractum ex radi- 
calibus verbi triplex est, uti patet ex superiore tabula. 
Communior est ille, quo radicalibus additur simpliciter 
littera. "f° sexta in fine. Hic dici potest modus normalis. 
Secundus, etiam satis communis, est ille qui nomen abs- 
tractum efformat ex infinitivo per additionem litteree em 


tur. Nomen poterat etiam construi super formam causativam dicendo 
MAET . 

! Quando ultima radicalis est &, quia valde affinis cum 4, tunc 
illa, mutata in sextam, finalis nominis abstracti erit, quin opus sit 
hanc secundam addere, uti etiam accidit numero 3° tabule. 

2 Hoc est exemplum tertii modi construendi nomen abstractum 
absque ulla additione, sed tantum per mutationem vocalis, seu po- 
tius abstractionem vocalium, faciendo omnes radicales sextas, qui 
modus etiam satis frequenter occurrit, ul supra dixi. 
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initio verbi, et in fine 9f* characteristice hujus nominis. 
Hic secundus modus potest inservire quotiescumque non 
cognoseitur alter in usu pro tali verbo ; quia semper in- 
telligitur ab indigenis. Tertius modus est ille qui effor- 
mat nomen abstractum per simplices radicales faciendo 
eas sexlas, sine ulla additione, ut FOR : (negotiatio ). 
NENCE : (disputatio). Ceteri modi sunt potius exceptio- 


nes !, 
TABULA OROMONICA. 

1. Adjuvit...... GARGARE ?. Adjutorium |... GARGÁRSA ?. 
a. Amavit...... GALADDB. Amore 55 oes GALALA*. 
3. Bellavit...... LOLE. Bellum........ LOLA. 

4. Glamavit. ... . Eyk. Clamor. ....... KYA. 

5. Cogitavit..... JADDÈ. Cogitatio....... JADA. 

6. Disputavit.... FALzAME. Disputatio. ..... FÁLLAMA. 
7- Docuit....... BARSISÈ. Doctrina. ...... BARSÍSA. 
8. Donavit...... KENNE. Donum..... ... KÉNNA. 


! Ássignavi hic tres modos construendi nomen abstractum; voluis- 
sem tradere regulas generales designando naturam verbi , que exigit 
unum modum pra alio, sed hoc difficile mihi fuit. Studentem: huic 
lingua pramonitum quidem volui ut has regulas advertat, si forte 
confabulantes Oromones audiat, non vero nomina abstracta primo 
intuitu semper efformet. 

* [n hac tabula accepi radicales ex tertia persona praeteriti, licet 
in lingua oromonica radicales pure inveniantur in prima et tertia 
prasentis numeri singularis, quia he due posteriores persone con- 
veniunt fere semper cum nomine abstracto, de quo hie quaestio est. 

3 Dicitur carcársa, et est exceptio; sed potest diei caacdra pro 
nomine abstracto. . 

* Hoc nomen abstractum syllabam z4 in fine addit, hoc est exceptio. 

5 Verbum xévva est pro donatione quacumque etiam rei jure 
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9. Furatus est... sarré. Furtum....... . HATTÜNA. 
10. Infirmavit. ... puxussappe. Infirmitas...... puxésa. 
11. Manducavit... Nappi. Cibus.......... dpa. 
12. Mentitus est... soni. Mendacium...... sôBa. 
13. Mortuusest... paz. Mors....... . +. DOA. 

14. Mutuavit..... LIKESÈ. Mutuatio....... Likt, 

15. Odio habuit... ciss£. Odium ...... .« GIBBA-HALLO. 
16. Operatus est.. mogappi. Opus... i ess .. ater’. 

17. Patientiam habuit. ossirappé. — Patientia... .... onsiua ?. 
18. Potavit...... nuc. Polio cues ces pica’. 

19. Regnavit..... moè. Regnum ....... MOTÜMA. 
20. Satiatus est... Kure. Salietas....... . Kora, 

21. Scivit....... BEKÈ. Scientia........ BEKÜMA. 
a9. Superbiit..... Konk. Superbia....... KÓRA. 

23. Timuit...... SODADDE. Timor......... spa, 


debite; pro donatione liberalitatis adest r4r£ (donavit), quod tamen 
non habet in usu abstractum zár4, sed potius xéwna. 

! De hoc idem dicendum ac de numero decimo sexto, qua sunt 
potius exceptiones ob abstractum eorum in 1 finali formatum. 

? Hoc verbum essentialiter activum exuit formam activam in no- 
mine abstracto, et vertit primam vocalem o in v. 

3 Hoc verbum, sicuti præcedens, quia neutrum, raro invenitur 
in forma simplici, sed fere semper in forma emphatico-activa, ac 
proinde pro abstracto sepius ossów4 dicitur, sed aliquando etiam 
ónsA pro patientia dictum audivi. 

* Substantivum póc4 potest confundi cum pied (veritas), sed hoc 
ultimum habet primam syllabam breviorem. 

* Hoc verbum potest confundi cum verbo xur (cecidit); sed hoc 
ultimum habet primam syllabam breviorem. Nomen substantivum 
hujus verbi potest revera confundi cum xór4 (tussis), quia fere 
eodem modo pronunciatur; non vero cum verbo tussire, quum hoc 
fere semper sub forma causativa xvrís4 usurpetur. 

* Hoe verbum et multa alia, que fere semper conjugantur in 


mE 


Ex superiore tabula clare patet nomen abstractum valde 
simpliciter construi ex radicalibus verbi in lingua oromo- 
nica; etenim fere omnium verborum radicales pure, que 
in prima et tertia persona numeri singularis temporis 
presentis semper inveniuntur, constituunt nomen abstrac- 
tum. Dixi fere omnium verborum radicales, quia aliqua 
verba accipiunt ma in fine super radicales, uti #drra 
HATTÜMA, MOA MOTOMA, BÉKA BEKOMA, quae sub numeris 9. 
19 el 21 tabule inveniuntur. Cetera nomina abstracta 
qua recedunt ab his duobus modis, uti numeri 2, 14 
et 16, sunt potius exceptiones que in lingua raro ap- 
parent. 

Observandum est insuper quod consuetudo utendi 
modo infinitivo pro nomine abstracto, que, ut jam dixi, 
in fere omnibus linguis invenitur, viget etiam in lingua 
oromonica, et satis frequenter audiri solet, uti çazrácu 
vel çarrácu (amare), garactsu (amare facere). Imo necessa- 
rio Oromones infinitivo utuntur pro nomine abstracto 
quotiescumque opus est ut hujus generis nomen efforme- 
tur ex verbo forma composite; quia vera nomina abs- 
tracta construuntur solum sub forma simplici, uti vi- 
deri potest in tabule numeris 2, 10, 12, 16. et 23, 


forma activa, hanc in nomine abstracto exuunt; qua de causa dic- 
lum est sépa et non sopdppa. 

t Hic observare juvat quod, occurrente dubio de forma nominis 
abstracti, si construatur per additionem dma radicalibus verbi, satis 
ab omnibus intelligeretur, precipue quando agitur de verbis sub 
forma composita, paucissimis exceptis; sic dici potest : sansisa vel 
BARSISÓMA pro doctrina; cácu vel ccn pro dictione. 
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in quibus præteritum compositum esl, non vero nomen 
abstractum ab eo derivatum. Ab hac lege excipi debel nu- 
merus 7 , in quo verbum z4nsís4 forme causative dat eliam 
abstractum sub eadem forma; quia forma causativa in illo 
verbo tanquam radicalis verbi docere facta est. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE NOMINIBUS ADJECTIVIS. 


Nomina adjectiva alia sunt simplicia et absoluta, que 
de qualitatibus generalibus praedicantur in aliquo. sub- 
jecto et ab alio non derivantur, uti bonus, malus, gra- 
vis, levis, albus , niger, et similia quam multa; alia sunt 
certo modo relativa et derivata, que de qualitate specia- 
liter acquisita! pradicantur, et ab alia voce derivata sunt, 
uti doctus, humilis, bellicosus , vigilans , laboriosus , et alia 
infinita, que a verbis vel nominibus derivantur; alia sunt 
certo modo propria, uti romanus, italus, gallus, semiti- 
cus, tandem veniunt nomina adjectiva numeralia, uti 
primus, secundus, tertius. De istis omnibus paragraphis 
distinctis agendum est. 


' Videbitur aliquibus nimis speculativa et inutilis hec classificatio 
nominum adjectivorum, eo maxime quod in usu non sit apud gram- 
maticos nostros; sed natura harum linguarum, valde diversa quum 
sit, ordinem etiam diversum postulat ad modum diversum cognos- 
cendum quo nomina adjectiva se exhibent. Nomina autem deri- 
vata, pro diversitate derivationis eorum a nomine vel a verbo, 
prz se ferunt formam etiam diversam et satis regularem, ut studio- 
sus juvari possit, sive ad ea efformanda ex radicalibus, sive etiam 
ad memoriter retinenda. 
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PARAGRAPHUS PRIMUS. 


DE NOMINIBUS ADJECTIVIS SIMPLICIBUS. 


Hune paragraphum in duas questiones dividam : in 
prima de nominibus adjectivis simplicibus in se consi- 
deratis agetur; in secunda de eorumdem gradibus quan- 
titatis seu comparationis. 

QUASTIO PRIMA. 
DE ADJECTIVIS SIMPLICIBUS IN SE CONSIDERATIS. 

De adjectivis simplicibus, quae nempe propriis radica- 
libus primitivis componuntur, sive in lingua amarica, sive 
in oromonica, questio valde simplex est, quia ea nullis 
precedentibus vocibus construuntur, ac ideo nulla leges 
ac regule pro eorum inventione vel efformatione tradi 
possunt, sed necessario per dictionarium vel exercitium 
discenda sunt. De principalioribus et communioribus uni- 
cam tabulam hic proponam in utraque lingua pro com- 
moditate studentium. 


1. Albus.......... + Le Sat <... HADI? ^ 
2. Bonum.,....... mAh :....... GÁRI 

3. Breve. .... ..... ASPE :........ GAVÁBA. 

4. Deforme...... o OF :........ Jána, JARTU?. 

5. Dives.......... flàm2:1........ SORÉSA. 


! Dicitur precipue de homine europeo, et apud Oromones dicitur 
etiam in sensu valde odioso, quasi de homine per virtutem magicam 
alios devorante. 

2 rina, sdntu plures habent significaliones; significat enim malum 
el aliquando etiam parum, sed malum non morale et parum pro 
insufficiente. 


6. Grave. ......... MAR :........ ÚLFA. 


7. Immundus....... ARFs-..... s.s TRI vel sara. 
8. Leve........ s. PALA ?....... - 
g. Longum .. ...... EEP AED M DÉRA. 
10. Magnus......... HAP :......... GÚDDA. 
11. Malum......... ng- :1........... HÂMA?. 
18, Niger soos PRC:......... GURRÁCA?. 
13. Parvus......... pe | rn TINNA 
15, Pauper......... B51.......... BSA 
15. Peceator........ 5nd) :..... CUBÜMTU. 
16. Profanus........ Chr :......... nínui*^. 
17. Pulchrum,...... qef:.......... BAÉSA , BAÉTI * ( fem. ). 
18. Purus........ TE Pe PPP KULKULLÜ. 
19. Rubeus......... CD Oe pima®, 
20. Sanctus......... REP vel PRA 2.. zipek”. 


1 Ut verbum etiam conjugatur, et dicitur in sensu etiam morali 
in utraque lingua. 

2 Hama confundi non debet cum dum (usque, nunc), prius enim 
habet primam syllabam aspiratam , non vero posterius. 

* Apud Abyssinos et Oromones niger et cæruleus color ordinarie 
confunduntur. 

* Apud utrumque populum dicitur in sensu morali pro male- 
` dicto. 

* Hoc adjectivum in lingua oromonica habet femininum, quod 
raro invenitur. 

ê Tam Abyssini quam Oromones solent vocare seipsos rubeos, 
non nigros, ut seipsos distinguant a stirpe chamitica que circa eos est. 
Extraneus odiose vocaret Abyssinos et Oromones nigros. Apud utros- 
que predicatur etiam de homine et de equo color oleaceus, qui 
amarice MEY" 1 et oromonice macdza dicitur. 

7 Apud Abyssinos S£ : significat potius justum quam sanctum : 
PAA : vero (vox derivata a verbo PRA 1, id est, sanctificavit, con- 
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21. Splendidus...... NAD 2 CPLA 1.. serri vel ceLéNKi '. 
a2. Virgo. «esee EFNA 1........ DURBA?. 


Omnia supradicta nomina et alia similia fere omnia, 
sive substantive, sive adjective usurpentur, ordinarie? 
formam mutare non solent. Excipitur numerus 15, in 
quo peccator in utraque lingua accipit formam adjecti- 
vam ; quia supponitur derivare a verbo peccare, licet in 
his linguis radicales peccati non soleant conjugari ut ver- 
bum absque additione forme causative. 


QUESTIO SECUNDA. 


DE GRADIBUS COMPARATIONIS *. 


In utraque lingua varius et parum precisus est modus 
exprimendi gradus comparationis; etenim aliquando per 
simplicem accentus pronunciationem illos exprimere so- 


secravit, celebravit), dicitur sanctus, universaliter recognitus et venera- 
tus uti talis. Apud Oromones vocum zdpgx vel xgpds, quia ab Abys- 
sinis recenter accepte sunt, sensus satis non est determinatus. 

! Sie nominatur quidquid resplendet ad modum stellarum, uti 
aurum et vitrum in terra a sole percussum. 

? Apud Oromones non dicitur de masculo virgine , bene vero apud 
Abyssinos. 

* Leges directivas tradere volui quidem, non vero absolutas et 
sine exceplionibus; audivi enim sepe de virgine in lingua amarica, 
non solum £"271À 1, ut supra, sed etiam RFA 1, addita forma 
adjectiva in fine, sed tunc intelligitur potius de celibe vita quam 
de virgine. Sic de aliquibus aliis. 

* Quamvis gradus comparationis ad cujuscumque generis nomina 
adjectiva pertinere possint, in hoc paragrapho tamen de iis agendum 
bonum duxi. 

31 
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lent, aliquando per particulas augentes vel minuentes, 
et aliquando etiam utroque modo comparationem effor- 
mant, Prius in lingua amarica, posterius in oromo- 
niea, tabulam aliquorum adjectivorum in triplici gradu 
comparativo exponam sub omni modo quo eos exprimere 
solent. 


1. Bellator. 
491: NG PL! AEN: NCE: Re: 
2. Fraudator. 
pme: FAG OME: hEN: FAR: OMS: 
3. Latro. 
An: FAP: AN: hEN: FAP AN: 
A. Magnus. 
HAD: BRD PAG hEN: NCE: HAP: 
5. Parvus. 


BS: AFA: ALD NATH? 


' De hac specie adjectivi postea agendum erit. Quando agitur de 
gradu comparationis vis alicujus, tuncloco particule SAP 1, NGE : 
substituitur. 

2 Dicitur etiam de homine hypocrita, imo lato sensu dicitur de 
quacumque persona suspecta de malo. Quandoque etiam dicitur, in 
sensu omnino contrario, de illo qui dissimulat bonum ad laudem 
vitandam. 

$ Si agatur de gradu comparationis, tam pro additione quantitatis 
comparat: quam pro diminutione, operatio semper eadem est, mu- 
tato solo adjectivo, uti in numeris quarto et quinto. Quum autem 
adjectivum, in comparativo sumendum, est jam de quantitate, uti 
magnus el parvus, tune gradus diversi comparationis fieri solent per 
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6. Sanus. 
qA:m: ABD AAMT? BED: NERA AAMT: 
i i 7. Viator, l 


m7: NCE: FILS + ALD: NCE 1 070127 : 


TABULA OROMONICA, 


1. Bellator.. cdewa....... GÁGNA GÜDDA. .. GAGNA SONÀN GÜDDA. . 
2. Latro... HÁTTU....... HATTU GUDDA. . HATTU SONAN GÜDDA. 
3. Magnus.. cippa?...... Gurcippa.... SONÀN GURGÜDDA. 

h. Mercator. wacdog...... NAGMDE DANÜ.. NAGADE SONAN DANO. 

5. Multi... Bask vel pawd?. SONÀN pant... SONÀN DANÜ GÜDDA. 

6. Parvus.. TÍNNA....... TITÍNNA..... SONAN TITÍNNA. 

7j. Peritus.. 066s4....... OGÉSA GÁBBA . . OGÉSA SONÀN GÁlinA. 

8. Pulcher.. padsa....... BAÉSA GÜDDA. . BAÉSA SONAN GÜDDA. 

9. Sanus... ríA*....... FÁJA GÁBBA... FÀJA SONÀN GABBA. 
reduplicationem litterarum, uti supra in tabula videri potest et alibi 
etiam demonstravi. Imo szpissime in hoc casu diversi gradus com- 
parationis per solam pronunciationis pausam in prima syllaba horum 
adjectivorum exprimi solent, quod scriptis nequeo explicare, quia 
haec lingua caret accentuum usu. 

* MA? MT 2 (dominus sanitatis, pro sano). Agendum alibi est 
speciatim de hac specie adjectivorum communi in utraque lingua. 

2 Videatur nota tertia ad tabulam praecedentem lingue amarice , 
pag. 282, quia perfecte idem dicendum est hic de duplici adjectivo, 
magnus et parvus, in lingua oromonica. 

3 [nter s472 et panù adest differentia, quod prius de aliqua quan- 
titate solum dicitur et superlativum non habet, non vero posterius. 

* pdsa pro sano et pro sanitate indifferenter accipitur. Significat 
non solum sanitatem corporalem, sed etiam socialem pro pace domus 
vel regionis. Quando agitur de adjectivo virtutis alicujus, tunc, loco 
tpn, particula cípn4 ad comparationem magis convenit. 
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10. Sapiens. . BEKA... 1... BÉKA GUDDA... BEKA SONAN GÜDDA. 
11. Viator.. AMÁLTU?..... AMÁLTU GÜDDA. AMÁLTU SONAN GÜDDA. 


Observandum est insuper quod gradus comparativi, in 
utraque lingua, fieri etiam soleant per verbum essentiali- 
ler comparativum; sed tunc comparatio non perficitur in 
eodem subjecto, sed relative ad aliud vel nominatum vel 
suppositum. Ex. gr. 


1. PARAS FO: xiri-va........ /Equales sunt. 
9. £U*(lAm:.... xéxrcazi...... . Hic major fuit. 
3. hr: (Am... uospouárri cark. . Omnibus major fuit. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 
DE ADJECTIVIS DERIVATIS. 


Adjectiva derivantur vel a nomine, vel a verbo. De 
utrisque distincta quaestione erit sermo. 


: QUESTIO PRIMA, 
DE ADJECTIVIS DERIVATIS A NOMINE. 


Qua a nominibus substantivis derivantur adjectiva, in 
lingua amarica ordinarie? accipiunt litteram ¥ in fine, 
uli in sequenti tabula videri poterit, in qua nomen substan- 


! Gradus comparationis efformati per particulam céppa, uti in nu- 
meris 1, 9,8, 10, 11 tabula, possunt indifferenter intelligi de quan- 
titate numerica multorum subjectorum, vel specifica unius subjecti: 
delerminatio sensus a nomine regente pendet, quod singulare vcl 
plurale est. f 

2 Dixi ordinarie, quia semper adsunt exceptiones, sic MOR : 
(frigus) efformat adjectivum NGAP : (frigidus); awp 2 (calor), 
omp 3 (calidus), sed istud ultimum verbum etiam est. Aliquando ad- 
jectivum fit per additionem MA # ante substantivum, ut NA : oc: 
(auratus), MA: Tt: (ornatus), MA? bÈ: (dominus , significans 
aliquem dominium habentem), NAIG + (habitator, accola), QA : 
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livum semper pracedet, et post illud ponetur adjectivum 
derivatum. 


1. & D 1... Equus. & CA 2.... Eques. 

3. £23.... Mons altus. £T 1..... Monticola. 

3. 44 1.... Magne valles. AF 3.... Habitator earum. 

^. MAY? 2! Ars. NAIF :.. Artifex. 

5. det 2... Opus. účt :... Operator. 

6. mG 3?... Bellum. MZF :..... Bellator. 

7. AN 1... . Cor. AQ :..... Cordatus. 

8. ha»AÀ 1?. Vitium. AawaAF 1... Vitiosus. 

9. ^ot: Clamor. AGhtF :. Clamosus. 
10. TNS 3... Mercatus. INEF 2°... Mercator. 
11. PI:.. Satietas. MINF:... Satiatus®. 
13.- A7? 1... . Jejunium. RovF:..... Jejunator. 
13. 7I 1. Via. oiL :.. Viator. 

14. #362. . Miseria. FIZF 1... Miserabilis. 
15. Sm Att. Peccatum. "m, hl :. Peccator. 
16. SLA 1... Robur. 58A s.... Robustus. 


Pit: (maritatus), et sic de aliis fere infinitis, que indifferenter 
aliquando possunt accipere hanc vel aliam formam. 

1 MAY? : dicitur etiam aliquando de scientiis practicis. 

* (nC : dicitur de bello, et simul de lancea cum qua fit. 

? hao 1 proprie consuetudo inveterata et mala, aut inanis; dicitur 
quoque de quacumque consuetudine etiam non immorali. 

5 Rah: dicitur de quocumque rumore, vel etiam dissensione , 
et hif : dicitur persona ad questiones inclinata; hoc nomen 
non debet confundi cum Asp 1 (intellectus), licet fere eodem 
modo pronunciari soleat. 

> INEF s vel H0 I 2 dicitur de pergentibus ad mercatum 
indigenum, magni enim mercatores 42$, 1 dicuntur a verbo 115: 
(negotiari). 


ê Hae vox intelligitur etiam in sensu morali, uti alibi jam dixi. 
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Non lam regularis est efformatio nominum adjectivorum 

a nominibus substantivis derivantium in lingua oromonica, 
quam eorumdem constructio in lingua amarica; in hac 
enim adjectiva haec semper composita sunt duabus vocibus, 
vel voce ássa addita nomini denominanti in casu genitivo 
complementi dicto, quotiescumque agitur de re aliqua, 
qua veluti sub dominio est; vel etiam per additionem vocis 
våma (homo) vel cnni (homines) nomini denominanti pa- 
riter in genitivo complement. Sint exempla : 

1. Anna pA! ... Pater regionis. 

2. Anna FÁRDA * . Pater equi, pro equite. 

3. Assa cdcana.. Pater scuti, pro sculigero. 


4. Ansa mina... Dominus domus. 

5. Anna niti... Pater uxoris, pro conjugato. 
6. Assa vcri... Pater familie. 

7- Gánni ofra... Homines belli, pro militibus. 
8. Gánn cavi... Homines mercatus. 

9. Gínni sår 3... Homines consilii regionis. 


10. GÁnnrsácapA?. Homines adorationis, pro adoratoribus. 
11. Gánni wamicd®. Invitati. 


! Assa sia dicitur homo alicujus influentia politice in regione, 
seu consiliarius natus ejusdem, uli sunt Gapd omnes. . 

2 Appa significat ordinarie patrem, sed quando regit genitivum 
complementi significat dominum, seu potius est simplex compositio 
iequivalens adjectivo determinando a genitivo. 

3 Jii dicitur consilium seniorum regionis, sive generale sit, sive 
speciale alicujus tribus. 

* Gánni significat homines quosdam in particulari cognitos; s4cp4 
pro quocumque actu religionis, imo pro religione ipsa accipitur. 

5 Wauirci dicitur invitatio plurium personarum ad manducandum 
occasione nuptiarum vel alterius festi. 
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12. Náwa nappá! .. Habitator montium (monticola). 
13. Nima piPPATB. Miserabilis, necessitosus. 

14. Naima camégi?. Habitator vallium. 

15. Naima x£tBi? .. Homo cordatus. 


Que hucusque adduxi sufficientia sunt ad demonstran- 
dum modum componendi adjectiva derivantia a nomine 
aliquo substantivo. Ad normam istorum, nomine cognito , 
cetera adjectiva construuntur. 


QUAESTIO SECUNDA. 


DE ADJECTIVIS DERIVATIS A VERBO, 


Adjectiva que derivantur a verbis satis sunt regularia 
in utraque lingua; in lingua amarica enim puris radica- 
libus litteris verbi efformari solent, mutata solum vocali 
4 in 7; in lingua oromonica vero ordinarie efformantur 
ex persona secunda numeri pluralis temporis presentis 
modi indicativi. Pro utraque lingua tabula consueta exhi- 
bebit verbum prius in suis radicalibus, posterius adjecti- 
vum derivatum. Sit itaque prius pro lingua amarica tabula 
sequens : 


' Bappi, amarice R&A 2, dicuntur magne altitudines, in quibus 
lemperatura et vegetalio specialis est; mons simpliciter diceretur 
oromonice ríLLv, et amarice »feg«é« 1. 

* Gaméer non significat vallem simpliciter, sed regiones prope 
flumina magna, in quibus temperatura elevata est, et vegetatio etiam 
specialis. Gauócr amarice $Å 1 dicitur. 

3 Kínsr non significat cor materialiter, sed potius sensum mo- 
ralem cordis; cor enim materiale confunditur cum ventre et dicitur 
GARÀ , sic toto corde diceretur cand atro (corde pleno), et venter. plenus 
eodem modo exprimeretur. 


1. ARET :.... Fecit. ARE, 2)... Factor: 

2. Odet...... Construxit. a61:?...... Constructor. 
3. FPJ 1... Pugnavit. P72, 2.... Pugnator. 
h. hel 1..... Aravit. Ad&ii:..... Arator. 

5. R&2...... Scripsit. 4461...... Scriptor. 

6. 8d 1...... Suit. fid2....... Sutor. 

7. 872s... . Didicit. "FUR 3... .. Scholaris. 
8. AATE : . Docuit. hb T726:.. Doctor. 

9. MN 1... . Quadravit. mé, :.... Quadrator. 


10. AAFP :.. Pacificavit. hü :.. Pacificator. 

11. AAFIN :. Fecit dicere. AFA 2°. Qui dicere facit. 
12. 224 3... ... Coxit panem. 2246 1*.... Pistor. 

13. hi siis Trajecit fumen... AED 2°... Trajector. 


! In lingua amarica utimur hac voce pro significando ministro 
sacramentorum , et videtur satis praecisa et expressiva. 

2 &é : non debet confundi cum lf :, de quo in tabula præ- 
cedenti egimus. Hoc ultimum, derivatum a (T : (opus), magis 
genericum est diciturque de omni operario; e contra fi& 1 potius 
compositorem significat : sic, in constructione domus, omnes, etiam 
lapides portantes, priori nomine vocantur, non vero posteriore, quia 
veris constructoribus et architecto solum convenit. 

3 Haec vox est adjectivum derivatum a verbo #72 1 (locutus est) sub 
ejus forma causativa , ita ut 428 1 loquax significaret, l6: 
vero loquacem faciens. Quedam plantaginis species in Abyssinia in- 
venitur, cognita etiam apud nos, que Alef TAG : in lingua amarica 
vocatur, quia succum ejus bibentes inebriantur et loquuntur uti ebrii. 
In pluribus regionibus alte Æthiopiæ coguntur bibere succum hujus ` 
plantaginis qui accusantur de magia buddá illic dicta. Multi ex potatione 
moriuntur; et superviventes, si in ebrietate confiteantur esse magos, 
ad mortem vel ad servitutem condemnantur, præsertim in Kafa. 

* [n tota Athiopia neque furni adsunt, neque pistores publici, 
sed quolibet die et iù qualibet domo coquitur panis a mulieribus. 

* In Abyssinia neque pontes adsunt, neque naves pro trajiciendis 





th. get. .... Conduxit. gogi'..... Conductor. 

15. Bmd:.... Numeravit. Mg :..... Numerator. 

16. AHAN x... Legit. A70, :.... Lector. 

17. £& 1... Præsumpsil. Rt6:..... Prasumptuosus. 


18. ARE 1... . Pernoctavit. ARS :?.... Hospitio receptus. 
39. AGE n... Hospitatus est, AAAG :.... Hospes. 


TABULA OROMONICA. 


1. Agénna..... Cooperit domum. Acértu® eia Sane Coopertor. 
2. Ag#sa...... Occidit. AcírTU* ...... Occisor. 
$i Amd S26 Metit. Autu..... ... Messor. 
^. Ardpsa..... Convitiatur. Ardpsitu®..... Convitiator. 
5. Aninsa..... Pacificat. AnÁRSITU. .. . . . Pacificator. 


fluminibus, sed natatores, AMS : dicti, viatores trajiciunt. Apud 
Oromones et Sidamas pontes et naves imperfecte construuntur. 

! gné 1 dicitur conductor classis mercatorum , ordinarie auctori- 
tate publica constitutus. 

? Latine hospes dicitur tam ille qui dat quam ille qui hospitali- 
tatem recipit; lingua amarica huic incommodo occurrit per adjecti- 
vum derivatum a verbis sub diversa forma, ut supra. 

* Ars cooperiendi domum paleis in tota alta /Ethiopia sat parum 
honorabilis est, et cognoscitur hoc nomine apud Oromones. 

* Omnia verba que induunt formam causativam, vel realem vel 
etiam apparentem, dant adjectivum cum finali in rTu, quia, uti vi- 
dimus ubi de verbis , sic faciunt in secunda pluralis temporis presentis. 

5 Si loco ardasrru diceretur ardgsu, hee vox derivata a verbo 
ÁnaBA (loquitur) significaret homo loquax. Arasa tanquam verbum in 
usu non est, probabiliter quia significat linguam materialem seu 
oris organum. Ad vitandam confusionem Oromones vocant linguam 
seu idioma, non ex lingua materiali, uti apud nos, sed a voce os, 
quod oromonice interpretatur AFÀN. 
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6. Ania. :.... Expellit. Aritu'....... Expulsor. 
7- Bára... Discit. Bintv........ Discipulus. 
8. Bansísa .... Docet. Bansirr...... Magister. 
9. Beria... Esurit. Briértv..... . Famelicus. 
10. Cimsa...... Serenat. Cimsirv?..... Serenator. 
11. Dita ere Generat. 2 Düunm?....... Genitrix. 
19. Dita... . Hereditatem adit. Dárro*....... Heres. 
13. Déppasa.... Fatigat. Deppdnpu ... . . Debilis. 
14. Drésa..... Parturit. Deésitu...... Puerpera. 
15. Facása. .... Seminat. Facárru ...... Seminator. 
16. Harra...... Furatur. lar....... Furator. 
17. Kinama..... Legit. Kariutu...... Lector. 
18. Kiripa..... Scribit. Krrispu®...... Scriptor. 
19. Kôra... Superbit. Kontu........ Superbus. 
20. Lásrasa .... Prædicat. LantÁBpv . .... Prædicator. 
21. Mina...... Consulit. Máritu....... Consiliarius. 
22. Méra7..... Secat. Decidit. Mirru....... Sector. 


' Anirv dicitur expulsor quicumque sed speciatim magus qui mor- 
bum expellendi potestatem sibi tribuit. 

2 Serenator est magus qui creditur dominus pluvie, de quo alibi 
satis dictum est. 

3 Licet pdzro stricte dici possit de masculo et de femina, tamen ex 
usu exclusive de femina usurpari solet. 

* Verbum Dita significat hereditare, sed primam syllabam bre- 
viorem habet quam verbum præcedens. 

* Verbum xrrása mutuatum est ex lingua arabica, ac ideo etiam 
KITÁBDU pro scriptore, utpote ex eo derivans. Verba qua habent ul- 
timam radicalem sa faciunt pa vel nv in secundis personis , et hac est 
ralio propter quam hoc adjectivum habet pv et non rv in fine. 

5. Kôra. Hee vox dat primam et tertiam personam temporis præ- 
sentis numeri singularis; inde dat nomen abstractum pro superbia, 
uti supra dixi. Kôra significat etiam ephippium pro equitatione. 

? Verbum una significat «equaliter secare et decidere in judicio, 


— 291 — 


a3. Opsa...... Patientiam habet. Ossiru...... . Patiens. 
ah. Ünpora..... Sectatur. ÜnpórrU. .... . Sectator. 
29. Onoda ..... Fragrat. ÜncórTU. . . ... Fragrans. 


PARAGRAPHUS TERTIUS. 
DE ADJECTIVIS PROPRIIS. 

Ductus necessitate ordinandi adjectiva que efformari 
solent ex nomine civitatum, regionum, aut regnorum, 
propter quasdam specialitates, quas distinguere bonum 
esse putavi, vocavi illa adjectiva propria, quia ex nomi- 
nibus propriis originem trahunt. Hac adjectiva diversis 
modis efformari solent in lingua amarica, non vero in oro- 
monica. 

In lingua amarica, si agatur de personis transmarinis, 
- ordinarie efformatur adjectivum per additionem littere @ 
immediate post nomen urbis vel nationis, verbi gralia : 
(2714. : (Romanus), IPAP 1 (Germanus), Fé IAP : 
(Gallus), IPPs (Grecus)'. Dixi ordinarie, quia ama- 
rice Anglus non dicitur WPAP :, sed APIA : 
$0 : (ex Angla est); et Arabs non interpretatur 
hé. :, sed AZ: DS: (ex Arabia est). Ali- 


quando nomini regionis additur Ña» 3 (homo); sic 


sed adjectivum wéaru ab eo derivatum fere nunquam audivi de ju- 
dice decidente quaestionem, sed solum de instrumento ad secandum 
apto, rarius de homine secante. 

! Exceptiones que sequuntur, de personis anglicis et arabibus, nec 
non de omnibus aliis regionibus æthiopicis, intelligi non debent eo 
sensu , quod, si R adhiberetur, hc locutio ab omnibus non intellige- 
relur; imo aliquando FIZ 3 de persona e regno Tigre oriunda 
audivi. 


—— m 


dicitur : WFAN : AD: PMePA : (qu est ex 
Anglia, homo scit, id est, Anglus scit); Aéh : AOM : 
LaoMA : (qui est ex Arabia, homo veniet, id est, Arabs 
veniet). Quod diximus de duobus ultimis dicendum etiam 
est de fere omnibus aliis adjectivis propriis que deri- 
vantur ex nominibus regionum Ethiopie, ut Gogiam, 
Cewa, Tigre, Galla! et alia. 

Quum vero agitur de linguis, adjectivum derivatum a 
nomine substantivo proprio regionis varietates quasdam 
etiam exhibet. Aliquando enim littera ¥ additur nomini 
regionis ad efformandum adjectivum, si tamen adjectivum 
dici debet; sic dicitur : #4 : (lingua Tigre), AnG: 
(lingua amarica), i@w-F: (lingua cemica), DAF: (lingua 
oromonica), Aden: (lingua arabica). Dixi sí tamen adject- 
vum dici debet, quia per adverbium haec locutio latine traduci 
potest; sic he : BAIA : traduci posset arabice 
loquitur, vel etiam per ablativum in lingua arabica. Hoc 
adjectivum tamen cum finali Ld nunquam audivi de lin- 
guis regionum transmarinarum. Sie nunquam diceretur : 
^48 :, pro lingua latina, et Fide FAs : pro gallica, 
sed potius 475%: PID :. FAAP : PIF =, semper 
dicere audivi. 

In lingua oromonica nulla adsunt adjectiva propria spe- 
cialiter constructa, sed illa semper exprimuntur per geniti- 
vum casum; sic, ut Oromones dicant honunem romanum, 
vel linguam romanam, dicere solent : vel váma Róma (litte- 

! Hic usus sum nomine Galla et non Oromone, quia in lingua ama- 


rica prius solum cognoscitur, non vero posterius, quum questio est 
de populis oromonicis apud Abyssinos. 
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raliter homo Rome, id est, ex Roma), arin Róma (lingua 
Rome), vel etiam, omissis substantivis váma et ara, utun- 
tur particula xav unita nomini proprio denominanti, uli 
kay Róma (qui Rome, id est, ex Roma), xan Romdrri 
(qui Rome, id est, ea Roma est). Primus modus com- 
munior esl; sic, ut dicant, Gogiamensis leprosus est, dicunt : 
váma Gécam KÚRCI-DA . Si vero quaestio praecesserit de qui- 
busdam hominibus, et inter eos aliquem e Gogiam oriun- 
dum sibi accersi velint, dicunt : [s4, xan Gécam, NA want 
(illum, qui. Gogiami, id est, e Gogiam est, mihi voca). 


PARAGRAPHUS QUARTUS. 
DE ADJECTIVIS NUMERALIBUS, 


Ad vitandam confusionem in hoc paragrapho distin- 
guam adjectiva numeralia linguæ amarice a numeralibus 
linguæ oromonice, diversa quaestione pro qualibet lingua 
de iis pertractando. . 


QUESTIO PRIMA. 


DE ADJECTIVIS NUMERALIBUS LINGU® AMARICE, 


In lingua amarica adjectiva numeralia seu ordinalia 
construuntur per additionem littere ¥ numeris cardina- 
libus vel deeimalibus, excepto solo numero primo ?. Ut 


! Hee est injuria maxima qua Gogiamenses affici solent apud 
Oromones. Kínci, que M 1 dicitur apud Abyssinos, est species 
leprae, que pellem totam personz non cooperit, sicut elephantiasis, 
sed solum extremitates manuum et pedum incipiendo a digitis rodit. 
Valde frequens est in Abyssinia, presertim in Gogiam, fere nulla apud 
Oromones, et iterum frequentissima ad austrum apud Sidamas. 

2 Adjectivus numeri primi in omnibus linguis a me cognitis nun- 
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autem studiosus ipsorum constructioni assuescal, tabulam 
hic addam in numeris prius cardinalibus, postea ordina- 
libus, latine et amarice; deinde per notas variationes et ' 


observationes pro opportunitate explicabo. 


Unus..... APR: Primus! ...... ao $-ao(: g : 
Duo...... UT : Secundus?. . . . RARE : 
Tres . aT : Tertius... ante : 
Quatuor... Ade: Quartus...... Ader : 
Quinque.. . APAT : Quintus... ... AP OTF : 
Sex...... £d : Sextus... .... OS hts : 
Septem... . AAT : Septimus... .. Ades: 
Octo...... APT: Octavus... ... APES : 
Novem. ... Hm i? Nonus....... ums? : 
Decem.... AZPC : Decimus...... hn: 
Undecim. . . hf? dR: : Undecimus .. .. AP’ AILT 2 
Viginti.... 97g 2t Vigesimus..... YER : 


quam componitur ex radicalibus ipsius numeri cardinalis; lingua 
amarica vero numerum unum A"$£ 3 non solet facere adjectivum 
dicendo AFL f 1, nisi quum hic numerus est in compositione cum 
decimalibus, uti postea videbitur; sed dicit mmg : quod ad 
speciem particularem adjectivi pertinet de qua postea agendum. 

1 Numerus ordinalis latinus etymologiam suam accipit a prioritate; 
amaricus et oromonicus accipiunt a verbo incipere. 

2? Lingua latina in numero ordinali secundo recedit etiam a radi- 
calibus numeri ejus cardinalis, non vero lingua amarica et oro- 
monica. l 

? Numerus cardinalis novem non est normalis, quia loco *, qua 
est in omnibus aliis uti characteristica substantivi, habet *$ in fine; 
quum vero fiunt numeri decimales, ceteri exuunt litteram T ipse 
vero transformat *§ in *, quia hæ dua littera originaliter una erant. 

* Lingua amarica, uti fere omnes linguæ, habet radicales spe- 


— 295 — 


Viginti unus. 77727 : Vigesimus primus. 7Z£72£ 37 1 


Triginta. . . WAG: Trigesimus.... uu : 
Quadraginta AGA : Quadragesimus . ACT : 
Quinquaginta. APA 1 Quinquagesimus APAF : 
Sexaginta. . ALA: Sexagesimus, . . dea : 
Septuaginta. AQ s Septuagesimus. . ANF 1! 
Octoginta. . $9272 : Octogesimus .. . 7957 : 
Nonaginta.. Hm s Nonagesimus. . . l^? 2” 
Centum . . . aoe: Centesimus.. . . am f 1? 


Ducenti... WAT 1 av f 3 Ducentesimus. . WAT 1 oo? : 
Trecenti. .. AN 3 aof 3 Trecentesimus.. Al 2 ao fani? : 
Quadringenti Aget 1 ao-f : Quadringentesimus het: ofa: 
Quingenti.. APAT s ao f: Quingentesimus. APAT : 0-37 : 
Sexcenti. . . AQMP: aof 3 Sexcentesimus.. ADE: ov fg à 
Septingenti . ant: ao} : Septingentesimus. . àlt: aoe MF : 
Octingenti.. APPT : ao 1 Octingentesimus . . APPR: cof OF : 
Nongenti .. Hen" s ao : Nongentesimus . . . Ho% : mm7 : 
Mille..... iv: Millesimus.... NEF s 

Decem millia. DAE 2 Decies millesimus. BAG. 3 

Mille millia. go DA 2 Willies millesimus. ao 3 HAG : 


In lingua amarica JA : est ultimus numerus speci- 


ciales pro vigesimo, neque efformat illum ex numero cardinali; ex 
linguis a me cognitis sola lingua arabica componit numerum 
vigesimum per numerum dualem dicendo açgrıin, id est, duo- 
decem. 

! Verbum hoc in civitate Gondar in usu non est. 

? Vide notam 1. 

> Usque ad centum numeros ordinales in 87 fere semper audivi 
usitatos, quamvis non communiter uti occurrit infra numerum decem. 
Supra centum rarissime audivi tum in lingua amarica quum in oro- 
monica; in hoc casu aliquam affinitatem conservant cum lingua he- 
braica, que supra decem nullos habet numeros ordinales. 


— 296 — 
fice nominatus, et illo utuntur pro omnibus numeratio- 


nibus posterioribus, uti videri potest in lectione I, De 
numeris, 


QU.ESTIO SECUNDA. 


DE ADJECTIVIS NUMERALIBUS LINGUZ OROMONIC&. 


Lingua oromonica ex numeris cardinalibus construit 
suos numeros ordinales addendo illis syllabam r4. Pro 
commoditate tyronum orgmonum linguam latinam ad- 
discere volentium, repetam in sequenti tabula ad exien- 
sum numeros latinos tam cardinales quam adjectivos posl 
oromonicos. 


! 1. Tóko , .... Unus. GaLKAVADÜRA? , . Primus. 
2. Lima . .. . . Duo. Lamara....... Seeundus. 
3.Sipr...... Tres. SADÂFA. ...... Tertius. 
h. Arun, .... Quatuor. ÅRFAFA’...... Quartus. 
5. àn... . Quinque. Cinara*...... Quintus. 
O5.GE Sen ocu Sex. Gira... es... Sextus. 


! Posui hie etiam notas numerales arithmeticas arabicas, que 
adoptate sunt etiam pro lingua oromonica. 

? Uti dixi de lingua amarica, lingua oromonica non solet con- 
struere adjectivum ordinalem ex radicalibus numeri primi, nisi quum 
invenitur in compositione cum decimalibus. 

3 Hic adest anomalia, radicalis enim z, que in numero cardinali 
in fine est, in numero ordinali collocatur in prima syllaba. 

* Dixi supra quod characteristica adjectivi numeralis est r4 finalis, 
sed melius diceretur quod est ára, uli constat ex numero quinto; 
sed prima 4 sepe radicalis etiam est, vel alia vocalis transformata . 
ac ideo sola r4 invariabilis est. 
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7. Tónza. . . . . Septem. 
8. Sappéri. . . . Octo. 
g. SacàL. . . . . Novem. 
10. Kupiv..... Decem. 
11. Kopatéxo . . Undecim. 
20. Drevin. . . . Viginti. 
21. Diepamiréxo Viginti unus. 
3o. Soppdm.. . . Triginta. 
31. Sonpourróko Triginta unus. 
ho. Ardrrama 5 , Quadraginta. 
50. Cinta... . Quinquaginta. 
60. Gitam. .... Sexaginta. 
61. Garaurróko ? Sexaginta unus. 
70. Tonnáraw . . Septuaginta. 


TonsárA.. .. . Septimus. 
SappgTÁFA , . . Octavus. 
SÁLGAFA ! .. . . Nonus. 
Kunvára?.. . . Decimus. 
KuparokárA?. . Undecimus. 
DicpawárA* . . Vigesimus. 
DicpAMrTOKÁFA. Vigesimus primus. 
Soppouára . . . Trigesimus. 
SoppouiTOKÁFA Trigesimus primus. 
Aronramira . . Quadragesimus. 
CanrAMÁFA . . . Quinquagesimus. 
Gatamara.. . . Sexagesimus. 
GaTAMITOKÁFA + Sexagesimus primus. 
Torsatamira . Septuagesimus. 


' Hic adest eadem anomalia de qua diximus in numero quarto; 
1 finalis numeri cardinalis in numero ordinali transit ad primam syl- 
labam, et, loco s4cAzÁFA, sáreara dicitur. 

2? Juxta regulam ordinariam dicendum erat kupAwárA, sed ejus loco 
kvRNÁFA dicitur. Hic etiam anomalia invenitur, quia mutatio radicalis 
hic quoque adest. Ex hoc patet quod sola finalis ra, vel ara, uti re- 
gula invariabilis habenda sit in his adjectivis. 

3 Numerus primus quando decimali unitus est, semper hoc modo 
characteristicam adjectivi ordinalis induit. 

* Numerus viginti, ut diximus de lingua amarica, etiam hic non 
retinet radicales numerorum Lima et xupin, sed proprias habet. 

5 [n numero triginta dictum est soppdm et hic posui ArÜnrAwA. A 
finalis aliquando pronunciatur, aliquando non pronunciatur; quare 
sola littera  characteristica numeri decimalis videtur, quia in istis 
linguis vocales raro radicales essentiales sunt, nisi 4 ante wa talis 
sit etiam dicenda. 

6 Vocalis 1 inter gram et réxo non videtur radicalis, sed tantum 
introducta ex necessitate inter duas consonantes. ldem dicendum de 
DIGDAMITÓKO , SODDOMITÓKO , etc. 

33 
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8o. Sivveram . . Octoginta. SappETAMÁFA. . Üclogesimus. 
go. Sacdtram.. . Nonaginta. Sacatamira., Nonagesimus. 
100. DínpA! . . . . Centum. Dinsira.. . . . Centesimus. 


101. Dispariréxo? Centum et unus. DippArrTOKÁFA. Centesimus primus. 

102. DisiaritAnA Centum et duo. DipsAFILAMÁFA. Centesimus secundus. 

200. Dispa-tima ? Ducenti. DínsizAmárA... Ducentesimus. 
1000. Kúmma * . . . Mille. Komuåra . . . . Millesimus. 


APPENDIX AD ARTICULUM SECUNDUM. 


DE QUIBUSDAM ALIIS ADJECTIVIS IRREGULARIBUS. 


Quæ hucusque relata sunt adjectiva pro utraque lingua, 
normalia dicenda sunt et certis legibus subjecta; adsunt 


1 Lingua oromonica habet nomen specificum pro centum, sicuti 
habent omnes alie linguæ, in quibus nunquam compositum ex præ- 
cedentibus numeris invenitur. Post centum ordo numerationis oro- 
monica recedit ab amarico et a nostro, uti infra notabitur. 

2 [n numeris 101 et 102 syllaba rr inter píss4 et róxo valet 
conjunctionem et, eodem sensu quo latine dicitur centum et duo. 
Si hee conjunctio non adesset, idem numerus valeret ducenti, uti 
infra videbimus. s 

3 Lingua amarica et linguæ nostre dicunt duo ante centum ut di- 
cant duo centum. Sed oppositum habet lingua oromonica quæ dicit 
centum duo pinpa-Lima, et sic ordo semper servatur usque ad centum ` 
mille et ultra. 

* Kiémma pro mille est ultimus numerus proprio nomine donatus 
in lingua oromonica, quasi alium non cognoscant. Oromones solent 
numerare etiam usque ad mille millium ac centena millia, sed aliud 
proprium nomen non habent; et, quando ad nostrum millionem per- 
veniunt, dicunt xémaa-xémma (litteraliter mille mille), quod idem est 
ac latinum mille millium, cum sola differentia quod Oromones plu- 
ralem non habent. 
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alia non pauca, praecipue in lingua amarica, que referre 
bonum esse puto distinctis numeris. 

Primo quidem invenitur in lingua amarica quoddam 
adjectivum satis frequens ex verbo in modo infinitivo com- 
positum , per additionem litterae € tanquam finalem. Hoc 
adjeclivum appellari poterit instrumentale , quia priedica- 
tur de re tanquam medium ad aliquid. Per se adjectivum 
dici debet, licet tanquam substantivum scepissime usurpe- 
tur, uti evenire solet de fere omnibus aliis adjectivis. De 
eis sit tabula sequens : 


1. MOIL: ........... Cum quo trajicitur flumen '. 

2. MRCS :. .... ess. Cum quo numerari solet?. 

3. NNS s (porta)....... Cum qua clauditur. 

^. apung: .......... Cum quo testimonium exhibetur. 


1 Varia sunt instrumenta quibus utuntur Abyssini ad trajiciendum 


flumen, et 1° quidem 29799 2, qua est strues juncea cujusdam 
speciei; 2° pellis caprina inflata, APPR 1 dicta, et ligata pectori 
persone trajiciende ; 3° pellis bovina stramine sicco plena, in qua 
persona trajicienda includitur; hec instrumenta a valido nalatore 
conducuntur. 

2? Sie appellatur species rosarii valde communis inter Abyssinos, 
quadraginta salutationibus solum composita. Hzc etiam communis 
apud mahumedanos est. 

3 Hee vox derivatur a verbo FHM 3 (testatus est); per additionem a» 
dictis radicalibus habetur infinitivus testari, cui addendo £ in fine 
habebitur nomen de quo hic. Pro norma sciendum quod ultima ra- 
dicalis ante characteristicam istius nominis semper amittere debet 
suam vocalem et fieri sexta, ut syllabam faciat cum precedenti, 
uti in exemplo allato (d, qua fieri debebat N. Quando agitur de 
dentalibus m vel #*, R, H, in hoc casu. semper transformantur in 
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5. IMPS 1........... Quidlibet cum quo res jungitur. 
6. m fmbg2:.......... Cinctura qua persona ad renes cin- 
gitur. 
7. e m7?m7?2 1......... Pileus turcicus quo caput cingitur. 
8. aC? :........... Instrumentum quo terra foditur. 
9. e8$&21............ Calamus vel aliud cum quo seri- 
bitur. 
10. ONES 2............. Acus et filum cum quo suitur. 
11. FPANG?.......-..... Vas in quo lac mulgetur. 
12. MAGS! Quidquid inservit ad ligandum. 
13. PANIS 2............ Quidquid inservit ad coquendum 
7 panem. 
1h. TAG? 1........... Clavis ad claudendum, vel globu- 
lus vestium. 

15. e16 2 1..... Sos Flagellum, virga, flagrum, lorum 
et similia. 

16. gol C 1........... .. Quo circumdatur vel circuitur. 

17. VRC9..........LL In quo vel cum quo pernoctatur. 

18. wRawlg:'.......... Cum quo vel a quo incipitur. 

19. ecnechg.......... Cum quo vel in quo terminatur. 

20. @ECP3............. In quo aliquid collocatur, vas vel 
locus. 

21. 70g 3............ Porta per quam quis ingreditur. 

22. e». C? ?........... Instrumentum quodcumque ad 
mensurandum. 

23. MAF 2...0... Via vel medium ad alibi transeun- 
dum. 


T vel Ff, E, et 2f. Hoc modo semper construitur hoc nomen e 
verbo, vel ex illo decomposito verbum invenitur. 

! Vide notam 1 de numeris ordinalibus pag. 294. 

? Eodem sensu quo primus numerus dicitur anf avg +, codem 
perfecte sensu ultimus numerus dicitur gogp efi :. 
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ahl. go$ 9 oe Instrumentum quodcumque ad in- 
sufflandum. 

35. PEN 1... ........ Scopa vel quidquid aliud ad ter- 
gendum, purgandum. 

26. ANS : (hÀ(0 :)...... Munuscula pro reminiscentia , vel 
pro memoria. 

27. "MIC? 1 (A :)....... Lucerna vel quodlibet ad lumen 
inserviens. 

28. MALES : (hz d :) Munuscula ad pacem faciendam. 

29. ?Imfü? : (Amâ :)..... Locus, vas vel saponaria? ad la- 
vandum. f 


Jo. MEPS : (hla :)..... Quidquid inservit ad purgandum’. 
Ji. RALNS : (KALRN 2)... Quidquid convitiari vel maledicere 


facit. 
32. PLAP 1 (PRÀ :) ..... Necessariaad missam celebrandam. 
33. m2 1(44 1)........ Vas ad ebulliendum. 
34. Atop: (Atop) Munuscula ad amicitiam facien- 
dam 4, 


' Ultima hæc exempla habent radicales verbi intra parenthesim 
unitas, ut studens ad normam eorum sciat modum efformandi 
verbum ex hoc nomine, et vicissim. ex verbo nomen hoc inve- 
niendi. 

? Sapo in usu non est in /Ethiopia, sed fructus arbuscule sapo- 
naria apud nos dicte et apud Abyssinos RP 1, potassio (gallice 
potasse) adeo saturatus est, ut ad lavandum sapone nostro aptior sit; 
illa usus sum tanquam vomifica purgativa. Apud Oromones vestes 
in urina animalium lavari solent. 

> Dicitur linteolum ad nasum emungendum. Quando apud Oro- 
mones perveni, non hoc linteolo, sed digitis ad hoc utebantur; nunc 
usus invalere incipit linteolo utendi. : 

* Generalis usus est in /Ethiopia se presentandi principibus, vel 
persone honorat cuicumque, cum aliquo munere, et est veluti tri- 
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Aliquando etiam ultimum f omittitur, ut in sequen 
libus exemplis : 


35. mg% :............ Via vel medium ad descendendum. 
36. qo@e6R 3............ Via vel medium ad exeundum vel 
ascendendum. 


37. em, : (italice pipa)... Veluti antonomastice instrumen- 
tum quo fumus tabacci ore tra- 


hitur. 

38. MET 1....... ee. Aratrum cum quo terra aratur. 

39. mpoo :........... Quod inservit ad sedendum, locus 
vel sella. 

ho. OOF 2'.......... Instrumentum quodcumque ad lu- 
dendum. 

hi. co22R : (IEL 1)..... Cortina vel quidquid impedit vi- 
sum. 


A2. go@7 : (071m ?).... Quidquid inservit ad pinsendum?. 


Abyssini, deficiente nomine alicujus rei, ex officio ejus 
eam vocare solent. Etiamsi nomen adsit, sepissime tamen 
tali nomine generico utuntur ?, quod quammaxime com- 


butum honoratum. Hoc extraneis, maxime mercatoribus, de neces- 
sitate est. 

! Dicitur etiam in despectum de verbo, vel de actione, vel de alio 
minus gravi ad exprobrandum aliquem; hac vox derivatur a verbo 
POM : (lusit), quodque etiam derivatur a 6B P 1 (laicus vel 
secularis), quia ludere secularium est. In principio hoc verbum ad 
linguam monachorum solum pertinebat. 

? [nstrumentum domesticum ad pinsendum necessaria coquina. 

3 Sic forfices gods e T: dicuntur, et acus aod, : dicitur. 
Sed hec et filum possunt venire sub nomine ah s (ad suen- 
dum). 
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modum est, quia sic lingua facilius addiseitur, quum una 
vox semper zequivaleat veluti quinque, sex et septem vo- 
cibus. Haec forma adjectivi nominis non invenitur apud 
Oromones. 

Alia species adjeetivi invenitur in lingua amarica, 
minus quidem, sed satis usitata, que etiam invenitur 
apud Oromones, jam supra notata, efformandi videlicet 
adjectivum per vocem MA : (dominus) et apud Oromones 
ÁnBA, unitam substantivo cuicumque tanquam possesso. 
Verbi gratia : 


1. QA 1 bF 2... Ansa MÂNA. Lll... Paterfamilias. 

a. QA 1 PT $. Anna wanna vel wir Kåsa. Conjugatus. 

3. NAIG 1... .. Appa win? Lus. Proprietarius regionis. 
^. QA 13 mR 1... Ansa xrápA . .... ... Pro docto in libris?. 
5. lA 3. 0441. Ansa koníca ..... Qo. Empiricus *. 


! [n lingua amarica hee vox valde generica est, et dicitur de 
quacumque persona cujuscumque conditionis. 

? Assa sfa in lingua oromonica ordinarie dicitur solum de per- 
sona honorata et auctoritatem habente in regione. 

> Apud Oromones tanquam magus habetur quilibet litteratus, 
quia ipsi putant in libro omnia videri, preterita, presentia, futura, 
et etiam intima secreta cordis. 

* In Abyssinia medicus cognoscitur sub nomine Df? : ex ara- 
bica lingua desumpto, vel sub nomine AP# 1 amarico, in sensu 
satis normali. oogt 2 (medicina) apud Abyssinos et xoníca apud 
Oromones fere semper superstitiose accipiuntur. Quando mihi acci- 
debat ut eis darem medicinam que gallice vulgo sulfate de quinine 
vocatur, in chartula inclusam, ipsi, medicina projecta, chartam 
collo suspendebant. 


6. MAM :!.... Sorsa... Dives. 

7. AA 3 & 2.. Appa rinva.......... Eques. 

8. NA 1 P°2ZA 2.. Inducula honoratus a principe Abyssino. 

9. NA : 77HP 1. Assa nôn... Dominus æris. 
10. NA : RUÅ 2.. Appa wipin.......... Dives in frumento. 
11. (JA 13 499 2... Ansa sid... ........ Dives in armentis. 
12. (JA * (nC 1... ÅBBA DÛLA......... Dux militum ?. 
13. AQ 1. .... Possessor patrimonii paterni vel juris cujuslibet 3. 


14. QA 1 AA :.... Mulier conjugata’. 


Igitur quotiescumque agitur de re vel de qualitate ad 
personam aliquam pertinente, in lingua amarica poterit 
semper efformari hoc adjectivum, quod tenebit locum : 
substantivi in discursu per reticentiam nominis persone, 
vel pronominis ad eam respicientis. Abyssini sepissime 
illo utuntur, etiam ad elegantiam discursus. 

Non sic res se habet inter Oromones, apud quos adjec- 
tivum compositum voce 4nn4 usitatum quidem est fere in 
omnibus casibus supradictis, sed solum in necessitate ad- 
jectivi efformandi, et nunquam vox ássa ad mulierem se 

! Etymologia divitiarum in Abyssinia ex RØ (gratia) venit. 
Verbum hoc sepissime MA pronunciatur et scribitur. Divitiae sunt 
gratie temporales in sensu eorum. 

2 [n Abyssinia MA 3 (nC : dicitur quicumque habet lanceam, sed 
nobiliter dux militie sic appellatur. Assa néz4 apud Oromones dux 
militie solum est. 

3 Hoe nomen in sola Abyssinia in usu est; apud Oromones purésa 
diceretur. 

* Hoc adjectivum solum in Abyssinia in usu est, ubi (44 : signi- 
ficat hic dominam, et NA 2 significat maritum. Hzc duo nomina non 
sunt confundenda, licet iisdem fere litteris scribantur et per solam 
vocalem distinguantur. 
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extendit, exceplo casu quo ex usu ipsa jus habeat mas- 
culine appellari , uti alibi dietum est. 

Remaneret hic aliquid dicendum de adjectivis que fiunt 
per particulam relativam, uti qui occidit, QIRA 1, KAN 
AGESE, pro occisore; qui didicit, PASE 3, KAN BARE, pro 
docto; hæ locutiones gerunt quidem vices adjectivi, sed 
vera adjectiva non sunt, ac potius propositiones adjective 
dici deberent. Aliquando genitivus complementi latine 
verti potest per adjectivum, v. g. eace : MbT :, mina 
wónkiE, significant litteraliter domus auri, sed verti pos- 
sunt domus aurea. Hac omifía facile discuntur, quum non 
recedant a regulis linguarum nostrarum. De cetero suffi- 
ciat advertere haec valde in usu esse tum in lingua ama- 
rica quum in oromonica. 


3^ 
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CAPUT SECUNDUM. 


DE DECLINATIONIBUS, CONSTRUCTIONE ET CONCORDIIS 
NOMINUM. 


Declinatio stricte respicit solum variationes nominis re- 
lative ad numerum et casum; lato autem sensu quelibet 
variatio, que directe vel indirecte ad nomen pertinet, et 
in eo operatur, nomine declinationis vocari potest ; ideo 
in hoc capite postquam de numero et casu tractaverimus, 
agemus de genere, de articulo, de concordia et de con- 
structione totidem in articulis. 


ARTICULUS PRIMUS. 
DE NUMERO NOMINUM. 


Circa numerum lingua amarica et lingua oromonica 
differunt a majori parte linguarum semiticarum ; he enim 
ordinarie tres numeros habent, singularem, dualem et 
pluralem, sed ille, magis in hoc ad linguas nostras acce- 
dentes, non habent nisi singularem et pluralem '. 

In lingua amarica nomina rerum habentium aliquam 
vitam et existentiam specificam habent in se terminatio- 


1 Lingua oromonica stricte pluralem non habet in nominibus, uti 
postea videbitur; lingua amarica habet quidem apud vulgus, sed 
in elegantiori stylo fere semper sine plurali terminatione nomina 
usurpari solent. 
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nem pluralem propriam ; sed cetera, saltem ordinarie 
loquendo, in plurali non variant; v. gr. : 


AP? i...’ Vacca. ÄPF 1:......... Vacce ?. 
üd:........... Ovis YL Oves 
Z3... Iiis Equus. &CVE......... Equi. 
Ape :........ Mulus. AltA RF... Muli 
4ám.1.......... Homo. àg"f 1........... Homines. 
oTi... Domus. SL :.......... Domus. 
Non vero diceretur : 

Sg OY Oe Mons. DT oe ot Montes. 

ay <i Planities. 9&Rfai.......... Planities. 
28 .......... Scutum. | 29 $1.......... Scuta. 
P. Y, PRENDE Sal. ati... Sales. 


Verum lingua oromonica terminationem pluralem non 
habet in nominibus cujuscumque generis, exceptis paucis- 
simis sequentibus. 


ÁnHI.. eee Asinus. ÁnRÓTA osoon. Asini. + 
Oba vens: Ovis. Oióra. oc. eee Oves. 
| CUm Capra Róra..... eee. Capra 


! Hic posui terminationem numeri pluralis in o Ti quia nor- 
malis est, et, etiamsi occurrat in aliquibus vocibus non esse usitatam , 
si adhiberetur semper intelligeretur. Adsunt tamen plures excep- 
tiones, uti FNA 1 (virgo), RTRA 1 (virgines); 42 1 (filia), 
QI PM: (filie); RE 1 (gallina), Pele 1 (galline), et sic de 
aliquibus aliis. Secundum opinionem perillustris D. Antonii d'Ab- 
badie, terminatio qua gallice otch vel oromonice oc pronunciaretur, 
ac que amarice per ?f* adjunctam ultime radicali mutate in septi- 
mam designatur, articulus pluralis esset; ita ut nomina amarica plu- 
ralem non haberent, nisi ea tantum in hac nota relata, ut exceptiones. 

2 Non esset error dicere l= 3 AR: (multe (litt. ovis] oves), 
Nik 3 AP 1 (multe |l. vacca] vacce), "MF 2 CD (mult |1. equus] 
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lgnoro existentiam aliorum nominum habentium ter- 
minationem pluralem propriam in lingua oromonica, nisi 
quis velit ut talia considerare duo sequentia, quie sunt 
potius nomina singularia collectiva : 


FínpA..... Equus. raranò !.... Mandra equorum, asinorum. 
Sí? ..... Vacca. LON oo... Armentum. 


In utraque lingua, quando nomina non habent suam 
propriam terminationem pluralem, hic numerus exprimi 
solet per additionem notæ numericæ vel particulæ quan- 
litatis, aut, quod sæpius occurrit, per sequens verbum 
rectum a nomine ipso. In utraque lingua sint exempla in 
singulari simul et plurali. 


Exempla amarica. 


h^: ht”? :.. Una urbs. WAT : ht? :. Due urbes. 
AI& 1: O¢.0:.. Unumagmen. WAT : ÅG s... Duo agmina. 
AAL: cohPA® Una crux. Aik : coAPA : . Multe cruces. 
AE: :.. Una missa. PRO? HI 2... Multe missa. 
APN s 2&1... (litt. Leo visi sunt) Leones visi sunt, apparuerunt. 
Ped-S. 2 PR 2. (litt. Ensis empti sunt) Enses empti sunt. 


equi), NH 2 Á< 3 (multi [1. homo] homines), quia, ut supra dixi, 
in stylo eleganti sine plurali usurpari nomina solent. 

! Farapé pro mandra equorum, asinorum et mulorum, est solum 
in usu apud Oromones meridionales incipiendo ab Ennerea. 

2 Sid in sensu obvio dicitur vacoa sine lacte et vitulo, alioquin amésa 
diceretur. Sia aliquando generice etiam accipitur pro parvo armento. 

3 Nomen crucis est infinitivus verbi APA 3 (appendit). Festum 
crucis solemniter celebratur ubique ab Abyssinis die 17 septembris 
eorum, dicti anle? s amarice, et 46474 oromonice. 


* AN: habet. pluralem ANP F :, tamen sepissime sin- 
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Oromonica exempla. 


Lica rÓko. . . .. Flumen unum. — Láca záma.. ... Flumina duo. 
Láxca téxo.... Leo unus. Lásca Låma. ... Leones duo. 

Keréyst réxo... Leopardus unus. Keréwsi cà. ... Leopardi sex., 
Ecénsa Tóko ... Oliva una. Ecérsa pand... Olive multe. 
Méri réxo..... Palma una. Méri past)... . Palme multe. 
Getpésa purk . . Simia venit. GELDÉSA DÜFANI . Simiz venerunt. 
Sani £va... .. . Canis latrat. Sank ÉYANI. . . . Canes latrarunt. 


Observandum tandem quod cirea numerum sepissime 
quam maxima latitudo conspicitur etiam in lingua ama- 
rica, et in illis nominibus terminationem pluralem haben- 
tibus , ita ut indifferenter aliqua propositio pluralis in sin- 
gulari exprimi soleat, sic He? (4(D« : PH 1, váma pani 
pùè (multi homines mortui sunt), ubi voces (D« : PPF : in 
singulari pro APF: PE posita sunt in amarico, et péz 
pro DUANI in oromonico. 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE DECLINATIONE NOMINUM PER CASUS. 


In utraque lingua casus sunt sex, nempe nominativus, 


gularis pro plurali ponitur. Bs, passivum verbi A a (vidit), 
sepissime pro verbo apparuerunt accipitur, licet hoc ultimum verbum 
HA® 2 amarice dici debeat. 

1 Ecánsa et uéri traduxi per verba oliva et palma, sed he species, 
frequentissime in tota Ethiopia, silvestres sunt, et fructum inutilem 
producunt; ex hoc colligitur has et alias arbores fructiferas nostras, 
quas etiam illic silvestres conspexi in silvis, per solam industriam 
fructiferas fieri. Mér: pro palma non debet confundi cum wz£r! (ar- 


gentum ). 
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genitivus, dativus, accusativus, vocativus, et ablativus’. 
In modo autem construendi eos valde differt lingua ama- 
rica a lingua oromonica. Quapropter separatim de iis 
agendum in duplici paragrapho. 


PARAGRAPHUS PRIMUS. 


DE CASIBUS LINGUA AMARICAE. 


In lingua amarica casus nominativus simplices radica- 
les nominis dat absque ullo affixo vel suffixo cujuscumque 
generis. Casus vocativus, siculi nominativus, radicalibus 
puris componitur, sed aliquando adjungit interjectionem 
ante vel post nomen. Accusativus solus habet suam cha- 
racteristicam adformantem seu finalem. Ceteri tres casus 
per praeformantes characteristicas litteras efformantur. 

Litterae characteristice presformantes sunt pro genitivo 
, pro dativo A, et pro ablativo h vel (0; que littere non 
sunt simpliciter signa casuum, sed prepositiones casum 
regentes, quod videbitur ubi de prepositionibus agendum 
erit. Characteristica finalis accusativi casus est "b; inter- 
jectiones autem pro casu vocativo sunt £ 1 et IP 1, 


! Hac distinctio casuum admitti debet ne analogia omnis destrua- 
tur cum linguis nostris, que ideam grammaticalem nobis subminis- 
trant. In lingua amarica sextuplex casus predictus satis distinctus est 
per simplices prepositiones vel praformantes litteras, quamvis nomen 
stricte in se indeclinabile semper sit. In lingua oromonica e contra 
melius distinguerentur casus primario in regentem et in rectum; hic 
autem posterior, in accusativum simplicem, in transitivum, in mo- 
tum, in derivativum, in instrumentalem, in causalem, in localem, 
et in indicativum, juxta regimen diversorum verborum vel prapo- 
sitionum. 
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prior semper præcedens nomen, posterior semper illud 
sequens. 
Quum autem nomina aliquando solitarie se exhibeant 
in declinatione, aliquando vero cum suis adjectivis vel 
pronominibus, de singulis speciatim exempla proponam. 


EXEMPLUM PRIMUM. 


Singularis. 
VF 1 (nominativus).............. Dominus. 
£25 1 (genitivus)... ...........- Domini. 
AS 2 (dativs)................. Domino. 
BAF 1 (accusativus).......... Les. Dominum. 
BA 2 PB 2! (vocativus)........... O domine. 
ABA a vel 1223 (ablativus)....... A domino, in domino. 
Pluralis. 
BEF à (nom.).... 0.0.0... 0c eee Domini. 
e2 T^f 2 ff DEP Dominorum. 
ABR FE: CS eee ee errr Dominis. 
T: UNS Fiere opas ire ora ids Dominos. 
TT GU: So) os re er O domini. 
h247F 2 vel ALEF: (21)... ..... A dominis vel in dominis. 


EXEMPLUM SECUNDUM. 


In hoc exemplo nomen cum suo adjectivo declinatur. 
Singularis. 
EG a Barre. we eee Bonus dominus. 
CEC 2 Bet... eee Boni domini. 


1 Poteram dicere simpliciter 27s (domine), uti in latino, vel 
eliam  3722* 1 (o domme); differentia stat penes naturam vocativi. 
UL 2 pro admiratione dicitur; 8 3, pro exclamatione vel pro vo- 
canda persona de longe; BZ 1 est vocativus simplex. 

* Pro bonitate generatim adest adjectivum aA Bn? s, sed quia, 
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ATC:22:............ Bono domino. 
EG: 277} :............ Bonum dominum. 
8: FEQ: :......... O bone domine. 
HEG : 22:3, (EC 3 1323-1. A bono domino, in bono domino. 

Pluralis. 

EC: LEF :............ Boni domini. 
EEC: LPF :........... Bonorum dominorum. 
AEC: LEF :........... Bonis dominis. 
EC: oe 2 Bonos dominos. 
PrTCHÓR:...... O boni domini. 


hÉCHÓT URS, NMEC:2£F: A bonis dominis, in bonis dominis. 


In allato secundo exemplo duo consideranda sunt, cha- 
racteristicam nempe litteram unicam esse pro adjectivo 
et substantivo ejus, haneque nunquam suum locum 
cedere sive sit preformans sive sit adformans; deinde 
adjectivum fere semper pracedere suum substantivum in 
hac lingua, uti infra etiam videbitur evenire de declina- 
tione nominis cum suo pronomine. Tandem observan- 
dum est in allato exemplo terminationem pluralem in 
solo substantivo inveniri. 


EXEMPLUM TERTIUM. 


In hoc exemplo nomen cum suo demonstrativo proximo declinatur. 


Singularis. 
EU : 277 1 (nom.). ....... Hic dominus. 
PHU? 227 1 (gen.) ....... Hujus domini. 
AILU 1: 22 1 (dat.) ....... Huic domino. 


quum agitur de domino, bonitas predicata supponitur bonitas cordis, 
qua aliter clementia, aut sollicitudo, aut quid aliud simile diceretur, 
posui $C * quod magis ad ista omnia significanda inclinat. 
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£777 1 22-1 (2cc).......... Hunc dominum. 
hit. 2 12 1 vel (ILU BA 1 (abl.). Ab hoc domino, in hoc domino. 


Pro plurali nulla variatio adest extra terminationem 
consuetam post substantivum. j 

Pronomen demonstrativum non habet casum vocativum, 
uti clarum est. 

Radicales pronominis demonstrativi proximi diverse 
sunt in nominativo et in accusativo a tribus aliis casibus; 
quod evenire etiam videbitur in sequenti exemplo de- 
monstrativi remoti. 


EXEMPLUM QUARTUM. 


In hoc nomen cum pronomine demonstrativo remoto declinatur. 


£2 Bsa (nom.).............. ' [lle dominus. 
PUES 1 BA 1 (gen.)............ Illius domini. 
ANS 1 127 a (dat.)........... Illi domino. 
£55 1 228 1! (acc.)....... LL. Illum dominum. 


hg 2 LA 2— AUS 122» 1 (abl.). Ab illo domino, in illo dominio. 
EXEMPLUM QUINTUM. 


Pro possessivo prima persone singularis. 


BPR 2 (nom.)..............- Dominus meus. 

RBA 1 (gen.)............... Domini mei. 

AVR :(da.)........... LL. Domino meo. 

TIE: (20.)........... eee Dominum meum. 

BA UE:(vo.)........... O domine mi. 

h22-£. : — (12-£. : (abl.)..... A domino meo, in domino meo. 


! [n accusativo duorum exemplorum cum demonstrativo, tum 
proximo quum remoto, finalis accusativi posita est post pronomen 
$$$ 1 et non post suum substantivum QZ 1, sed in utroque poni 
potest, et tune dicitur : 94% 1 BA} 1. 


35 
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Pluralis. 
BPE 1 (nom.)............... Domini mei. 
£YTYTTÉ1:(gen.)............... Dominorum meorum. 
AVE:(da.)............ .. Dominis meis. 
BREF :(ac.)..... suse Dominos meos. 
£i72TFEEÉi(vo)............. O domini mei. 
hi7: — ü2TIE: (abl.) Sra Beers A dominis meis, in dominis meis. 


EXEMPLUM SEXTUM. 
Pro possessivo secunde et tertiæ persone singularis. 


22-0 1(nom.).. Dominus tuus. Baa... Dominus ejus. 


€220 1 (gen.). . Domini tui. £2:F0* 1. Domini ejus. 
ABAD: (dat.). .. Domino tuo. ALJO. Domino ejus. 
722-07) : (acc.).. Dominum tuum. BA} 2. Dominum ejus. 
h22-U :(abl.).. A domino tuo. — h'22*0 1 . A domino ejus. 


l. 
ABAD: (id.)... In domino tuo. (22-0 1 . In domino ejus. 
Pro plurali TU: (Domini tui), "2Af*Fn* : (Do- 


mini ejus), czetera omnia uli in singulari. 


EXEMPLUM SEPTIMUM. 


Pro possessivo prime persone pluralis. 


223717 1 (nom.).............. Dominus noster. 
CBP EF :(gen.)............. Domini nostri. 
ALI Fs (dat.).......... Domino nostro. 
2239 £ 09) 1: (acc.)......... eee Dominum nostrum. 
LIFI! PE 2 (voc)... .. LLL O domine noster. 


HBF?» — 02281 : (abl.)... A domino nostro, in domino nostro. 


- Pro plurali ! LFF 2 (Domini nostri) dicitur qui- 


1 [n numero plurali duplex littera F requiritur, una characte- 
ristica numeri pluralis, et altera pronominis possessivi , et dici debet 
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dem, cetera characteristic sive initiales sive finales, uti 
in singulari perfecte remanent. 
EXEMPLUM OCTAVUM. 


Pro possessivo secunda et terlia persone pluralis. 


PI Fo 1 (nom.). Dominus vester. BAFE 1.. Dominus eorum. 


£227 FU- 1(gen.). Domini vestri. — €229F0«1 Domini eorum. 
ALIF a(dat.). Domino vestro. ARAF: Domino eorum. 
IF}: (acc.). Dominum vestrum. BF}: Dominum eorum. 
NBA Fe : (abl). A domino vestro. WEAF A domino eorum. 


:) 
ALAFU (id.). In domino vestro. (l'EZSP«1 In domino eorum. 


Pro plurali sola variatio est in nominativo substan- 
tivi qui est LEFF :' (domini vestri) et BEF FO : 
(domini eorum), cætera ut in singulari. 

Nunc, ut aliquid addam de natura casuum præfatorum, 
exceptis nominativo, qui regens ut plurimum est, et vo- 
cativo, qui neque rectus neque regens, ut per se patet, 
quique casus minime constructi dici debent, cæteri sem- 
per supponi debent recti a verbis vel præpositionibus 
sympathicis, perfecte uti in latino evenire solet?. 

In lingua amarica ordinarie verba casus diversos regunt, 


TT 1, CLEFT 1, ALEF FY 1, ct sic de aliis casibus. 
In casu accusativo duplex % finalis etiam requiritur, una pro charac- 
teristica possessivi personalis, et altera pro accusativo signando, et 
dicitur 2f Ff :. 

! Etiam hic pro plurali secunde et tertie personz duplex littera 
F requiritur ut supra dictum est. 
~ 2 Hoc dici potest ul salvetur analogia cum linguis nostris , ut alibi 
jam dixi. Circa accusativum motus, utrum accusativus vel alius casus 
dicendus sit stricte judicari non potest, quia finalem accusativi nor- 
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sicut et in lingua latina. Dixi ordinarie, quia omnes lin- 
gu suas anomalias semper exhibere solent, quas neces- 
sario ex usu addiscere oportet. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 


DE CASIBUS LINGUZ OROMONICE. 


Lingua oromonica recedit ab omnibus aliis linguis in 
suis casibus. Etenim, licet in hac lingua possint nume- 
rari sex casus Juxta diversas circumstantias, quibus no- 
men aliquod regitur a nomine, verbo vel prepositione. 
attamen in nomine vel pronomine ipso, vix aliqua di- 
stinelio invenitur inter eos, ita ut duo tantum casus 
exstare dicerentur, regens nempe et rectus. Nam solus 
nominativus regens propria characteristica finali dona- 
tur; cateri, non excluso nominativo ipso, quando non 
est regens, sepissime confunderentur, nisi suo verbo re- 
genti vel prepositioni uniantur in propositione completa !. 


malis non induit, sed per solam praepositionem @ 1 (ad) distin- 
guitur, v. g. DR. * ht d£ : (ad domum perrexit); non vero 
diceretur 4D. 1 4%? d £. 2 eodem modo quo diceretur hbt: 
aoM 1 (e domo venit) in ablativo; consequenter, si accusativus vel 
ablativus dicendus sit nemo judicare potest. Dicimus accusativum, 
quia prepositio (Df& 1 eamdem naturam ac prepositio latina ad ha- 
bet. Hoc stricte dici etiam potest de ceteris casibus rectis a verbis 
vel a prepositionibus, maxime de ablativo sive instrumentali, sive 
locali, sive derivato, quos ablativos appellamus per analogiam cum 
casibus ablativis nostris. 

1 Quod dictum est, in adnotatione precedenti, de accusativo motus 
et de ablativo lingue amaricz, a fortiori dicendum esset hic de fere 
omnibus casibus rectis aut obliquis lingue oromonice. Hac lingua 
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Ordo igitur exemplorum, quem secutus sum in lingua 
amarica, hic mihi omnino impossibilis est pro lingua oro- 
monica, pro qua cogor dividere materias in tot questio- 
nes quot sunt casus, et eos cum omnibus suis variationi- 
bus explicare, nec non suis exemplis roborare. 


QUESTIO PRIMA. 
DE CASU NOMINATIVO. 


In lingua oromonica casus nominativus duplex est, 
unus regens videlicet, et alter qui indifferens dici potest. 
Primus induit post radicales suas litteram x tanquam con- 
sonantem finalem, quotiescumque ultima vocalis radica- 
lis est, uli Waxdson (Deus), córraw (dominus), wakman 
(divinitas), naméman (humanitas). Si vero ultima vocalis 
radicalis non sit et elidi possit, tunc, ipsa elisa, wr ad- 
ditur post radicales, uti váma (homo), quando regens est, 
NAMNI, el JápA (cogitatio, voluntas) s4onr faciunt; hoc 
evenire solet quando prima syllaba valde longa est, et 
veluti duabus vocalibus equivalens. Si casu ultima radi- 
calis sit x, tune reduplicatur, uti ada (domus) uáwni. Sed 
omnes hi casus rari sunt, et veluti exceptiones dici de- 
bent legis generalis supra allatee. Preeter istas adsunt in- 
super aliqua alie exceptiones minus tamen frequentes : 


non solum caret finalibus pro distinctione casuum obliquorum, sed 
caret etiam litteris prafixis; ac ideo nomina indeclinabilia videntur, 
et solum per diversam naturam verborum aut prepositionum, que 
per analogiam cum linguis nostris diversum casum regunt, diversos 
casus in iis invenimus; per se differentia fere nulla est, uti in sequen- 
tibus exemplis demonstrabitur. 
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sic npa (mater) in nominativo mulat pa in ri et fit #471, 
sic etiam nominativus »í4 (regio) est aftr, mutando 4 in 
ri. Pariter Líca ( flumen) facit denr; pinsa (centum), piszi. 

Quotiescumque nomen aliquod in eodem casu nomina- 
tivo, vel non est immediate regens verbum, vel uti tale 
non se exhibet, vel tanquam preedicatum propositionis est, 
vel etiam separatim nominari debet, tunc in suis radicali- 
bus simpliciter pronunciari debet sine ullo additamento, 
uti in accusativo recto a verbo activo, et in vocativo evenire 
postea ostendam. Utriusque nominativi, regentis nempe 
et non regentis, exempla comparativa proponam. 


Warasónrè ina (reg.). 5... eese Deus tuus ego sum. 

Ant Wakizokéri (non reg)... ... Ego Deus tuus sum. 
Wáxro sbra? (reg.) ........ esee Deus scit. 

Hinnt Waxdso (non reg.). ...... Ipse Deus. 

Anı mark Wix gnoind (reg.). ......... Extra me Deus non adest. 
Kaw pica cin Waxdso (non reg.) .. . . . . Qui verus adest Deus. 


In his exemplis sex vicibus invenitur nomen Dei, in 
primo exemplo Waxdson, quia regens verbum suppositum; 
in secundo Wax4;o invenitur quia regens est án; in tertio 
Wdxrv quia regens, non vero in quarto, ubi #ivyi regit: 
in quinto Wax pariter regens?, non vero in sexto, ubi re- 
gensest pa rticula relativa xan. 


! Nomen Dei sub triplici modo tanquam regens invenitur. Waxá- 
Jon est sub forma communi aliorum nominum regentium; Waxrv 
pro emphasi utuntur Oromones solum in juramentis, vel in impre- 
cationibus et conjurationibus, vel etiam gravibus interjectionibus. 
Wix simpliciter adhibetur ante aliqua verba solummodo. 

2 Wik, ni fallor, sunt radicales nominis Dei primitive, quibus 
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QUAESTIO SECUNDA. 
DE CASU GENITIVO. 


Casus genitivus pariter duplex est, unus complementi 
dictus, qui ordinatur ad complendum et determinandum 
antecedens substantivum, et alter predicatorius , qui affir- 
mat aliquid de subjecto in genitivo posito. 

Genitivus complementi efformatur per sequelam geni- 
tivi relative ad substantivum cujus est complementum, 
sine ulla omnino additione; hic solus dici potest geniti- 
vus normalis, v. g. 


1. Mina Pérnp0s. 0.0.0.6. 2 ee ee Domus Petri. 

9. Asina Gibnets'!.. 2... 6.1 Festum S. Georgii. : 

3. Gavi Asdnpapo?.........04.. Mercatus Assandabi. 

4. Dior walili oe ee eee Vinum vitis. 

5. BUDDÉNA KAMADI. o...n... . Panis frumenti. 

6.. Appa Jáxon. ...... e... 2... Pater Jacobi. 

7. Aufnri WÓRKIE , MEŠTI 9... .. LL. Annulus aureus, argenteus. 


tractu temporis addite sunt aso, qua videtur interjectio facta radi- 
calis ex habitu. Quedam juramenta primitiva nec non verba con- 
servant nomen Dei sub radicalibus primitivis. 

! Asdna significat festum simul et larem, seu deum aut spiritum 
protectorem , non solum domus, sed etiam hominis in particulari aut 
regionis, fere eodem sensu quo, Ecclesia docente, angeli custodes 
hominum et regionum esse creduntur. Oromones celebrant festum 
S. Georgii in die 23 cujuslibet mensis; sed quis sit S. Georgius 
nesciunt, putant eum quemdam spiritum esse. 

2 Asánparo est nomen regionis in Gupnà, prope Nilum et Gogiam, 
ubi fit maximus mercatus, et quo conveniunt Abyssini et Arabes. 

3 Hic habetur exemplum genitivi complementi pro adjectivo ef- 
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Genitivus pradicatorius fit per particulam xax (qui, que, 
quod), preecedentem nomen, et 77 nomini affixum; hic ma- 
gis dicendus est propositio quam simplex casus genitivus, 
quia xan tenet locum substantivi regentis, rr est verbum 
auxiliare predicatorium tenens locum copule, et genili- 
vus veluti predicatum propositionis, v. g. 


1. Isa xan Romdrrt............. Tle qui ex Roma est. 

2. Isa xan Pernositti........... Ille qui Petri est. 

3. Krésı Lacawarirrt........... Sacerdos ex Lagamara est. 
l. Kan LAGAMARÁTTI. 5... sees Qui ex Lagamara est. 

5. Kaw wonkiTTI ...... lees Quod ex auro est (pro aureo). 


In primo et secundo exemplo posui isa, quod tenet 
locum substantivi semper suppositi ante particulam Kay; 
in tertio posui substantivum absque particula x4w ad 
significandum fieri posse absque ea; in quarto et quinto 
adest sola particula xan , que tenet loeis substantivi; ideo 
radicitus hic genitivus idem est ac præcedens, addito verbo 
auxiliari 77'. Ut autem differentia inter utrumque geniti- 
vum magis pateat, quando historice occurrit sermo de 
domo aliqua, ut distinguatur ab alia Oromones utuntur 


formando, qui valde communis est. Dicere debuissem : annulus auri, 
argenti, vel rectius, in lingua latina, ex auro, ex argento. 

! Qui leviter et transitorie audit linguam oromonicam et eam 
discit, primo intuitu videtur ei hunc genitivum esse normalem. Inveni 
etiam personas qua hoc sustinebant. Ad hoc prejudicium destruen- 
dum posui hic distinctionem genitivi complementi et predicatorii 
cum utriusque exemplis, ex quibus quisquis de quaestione hac ju- 
dicare poterit. 
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genitivo normali dieendo : miva Pérros (domus Petri); si 
vero aliquis interrogetur de eadem domo cujus sit, tunc 
necessario respondere debet : xan Perrosfrrr, vel saltem 
Perrosirri. 


QUÆSTIO TERTIA. 


DE CASU DATIVO., 


Dativus casus sic dictus quia regitur præcipue a verbo 
dare, quamvis a multis aliis etiam regatur. In lingua 
oromonica triplex dativus conspicitur : primus, qui induit 
F finalem, indicantem notionem destinationis, finis, aut 
intentionis subjecti agentis et regentis verbum’; secun- 
dus, qui accipit par post radicales, significans simul no- 
tionem donationis et intentionis ejusdem °; tertius tan- 
dem induit 77 in fine, sicuti faciunt accusativus motus, 
et ablativus?. Omnium istorum dativorum distincta sint 
exempla. 


1. Waxdsor GEDETI pish®........ (Deo dicens, i, e.) propter Deum condonavit. 


! Quod hic dativus, finali z signatus, respiciat potius destinationem 
a subjecto agente intentam, natura ipsa hujus littere indicare mihi 
videtur; hec enim, uti diximus de verbis, sicuti littera A in ama- 
rico, aliquando valet quia, per, propter. 

? Hie casus dativus minus frequens est: comprehendit antece- 
dentem et ei aliquid addere videtur; hic pronomine prime persone 
affixus nunquam invenitur. 

> Propter hoc videtur hic dativus ordinatus ad exprimendam ideam 
transitus de loco ad locum. 

* Hee phrasis in latinum proprium traducta valeret pro Deo, vel 


36 
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a. Sır sapdppu (tibi cogita)... .... . Cogita de te!. 

3. PETROSIDÀF KAÉRA........ ...- Petro preparavi?. 
h. PAULOSIDÀF LÅDA... o...on. Paulo donabo. 

5. Kresirti KENNÉRA....... .... Sacerdoti dedi ?. 
6. Ndrrinimépa..... 2... oa eee Mihi locutus est. 
7. Nur xáppa (nobis orate)........ Pro nobis orate. 


Primum, secundum et septimum exemplum ad pri- 
mam speciem dativi pertinent; tertium et quartum, ad 
secundam; quintum et sextum, ad tertiam. Notavi has di- 
versas species dativi, ut studiosus aliquo modo dirigatur 
in iis efformandis; fateor tamen sepissime unam pro alia 
indiscriminatim audiri. 


QUASTIO QUARTA. 
DE CASU ACCUSATIVO. 


Duplex est casus accusativus in lingua oromonica, unus 
normalis, qui regitur a verbo activo, et alter qui dicitur 
accusativus motus. Primus puris radicalibus nominis com- 
ponitur, et solum declaratur ab ipso verbo activo regente, 


propter Deum dimisit. Ideo vere hic questio est de fine et intentione 
expressa per finalem r et verbum czp£rr in participio, nec sufficien- 
ter exprimeretur per alium dativum, v. g. dicendo : Waxayérrt. 

! Verbum latinum cogitare non regit dativum, hunc casum vero 
regit verbum italicum pensare, quod magis oromonico convenit. Etiam 
hic casus dativus male exprimeretur per 71 finalem. 

? Casus dativus in his duobus exemplis expressus videtur conti- 
nere etiam ideam largitatis et liberalitatis, expressam per duo verba. 

* Hec duo exempla in preterito perfecto posita sunt, quia hoc 
dativi genus frequentius est cum hoc tempore. 
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potest regi vel a solo verbo ideam motus habente, vel a 
prepositione cára (ad), vel ab utroque simul, sed hic 
semper constructus est per affixum 77. 

Utriusque accusativi sint exempla : 


1. Waxdson NÁMA HUMÈ.......... Deus hominem creavit. 

a. Náuxi Waxdso sácaDa. ..... Homo Deum adorat. 

3. Gint NU Ípsa... ee ee Luna nos illuminat. 

h. Nui gia gona... 0... i UNS Nos lunam attendimus. 
5. ĪMÁLTUN KÁRA ORDOPA.......-. Viator viam sequitur. 

6. Kínan IMÁLTU GÉSA........... Via viatorem conducit. 

7. PÉTROS ron NADDA........-.- Petrus carnem manducat. 
8. Ani Konica DÍGA. .... 22. les. Ego medicinam bibam. 


Exempla accusativi motus. 


1. Mana PernosírTI DÁKI......... Ad domum Petri vade. 

2. MANÁTTI GÁLI eee eee Domum ingredere. 

3. Gara cAvÁTTI. o...n Mercatum versus. 

4. Gána cawirrI DAKANI?.. 2.2... Ad serpentem perrexerunt. 
5. Low wocáTTI FUDÁTANI? ........ Gregem ad solitudinem duxerunt. 


! Quia in linguis nostris idea motus accusativum casum postulat, 
hanc secundam speciem accusativi supponimus quidem, sed reapse 
ab ablativo non distinguitur nisi per verbum aut praepositionem; de 
hoc videantur precedentes adnotationes initio hujus paragraphi. 

2 Gáwr dicitur serpens fabulosus et mythologicus qui supponitur 
existere in antris, speluncis, arboribus, silvis et similibus locis, ad 
qua Oromones tanquam ad sanctuaria pergere solent religionis causa, 
et ibi sacrificant victimas, vel oblationes panis, mellis, butyri, cer- 
visie et similium, faciunt ad sanitatem et alia obtinenda. 

* Moci dicuntur campi inculti inter duas respublicas, ubi pugnare 
«olent tempore belli. In tempore pacis sunt pascua publica, in quibus 
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6. Gáxco HORÁTTI! FUDATB. ..... ++  Mulum ad aquas minerales conduxit. 
7- Méxa muRrÚTTI KANNI ?........ Ad ligna cædenda surrexerunt. 


QUÆSTIO QUINTA. 


DE CASU VOCATIVO. 


Casus vocativus præ omnibus simplex est; is, uti 
apud nos, ordinarie et in suo statu normali puris radi- 
calibus exprimitur. Dixi in statu normali, quia sepissime 
interjectiones addi solent vocativo casui, de quibus sepa- 
ratim suo loco agendum erit. Nunc vero exempla aliqua 
de simplici vocativo normali exponam alicui verbo unita. 


1. Pérnos, kÓTTU, DÁKI. ....... . Petre, veni, vade. 

a. Ucónt, KÂA, ASÁA eee eee Pueri?, surgite, ludite. 
3. Enwak0, NÁTTI uit... 2.2... Fili mi, dic mihi. 

h. Günsa*, MAL GÓDTA......... Juvenis, quid facis? 


quilibet gregem suum pascere potest; tempore belli legiones militum 
alterna vice greges custodiunt. Sapissime bellum incipit a custodibus 
gregum. 

| Hóna dicitur fons aque mineralis. Hujusmodi fontes frequentissimi 
sunt apud Oromones, et singulis mensibus greges ad eos fontes ada- 
quandi ducuntur, quia, quum in his regionibus animalia toto anno 
herbam virentem manducant, morbis vermium afficiuntur, et illis 
aquis mineralibus curari solent. 

2 Méru (cedere) in modo infinitivo, suo accusativo unitum, hic 
tanquam nomen usurpatur affixumque 7 recipit ad indicandum ac- 
cusativum motus. 

* Traduxi vocem vedi per vocem pueri, sed persona respecta- 
bilis poterit sic appellare etiam adultos proprios domesticos. Hac vox 
desumit suam etymologiam ab ave} (opus). 

à Gúrsa dicitur a superiore etiam Juvenis adultus, ordinarie signi- 
ficat puer, sed in casu vocativo, raro in aliis casibus. 
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5. ÅNTALA!, ÊSA DAKTA? ........ Filia, quo vadis? 

6. OsoLÉsakò?, mdur?......... Frater mi, quare? 

7- Oppo, mar ckptu?.......... Domine, quid dicitis*? 

8. OsorfrIKO 5, ÁDERA. ......... Soror mea, queso. 

9. Hipaxd®, wa visa.......,... Mater mea, permitte mihi. 
10. ApBAKO, NA ARAREMA?........ Pater mi, ignosce mihi. 
11. SÓDDAKÒŤ, enpaxin.......... Cognate mi, ne vadas. 

12. Finak09, ENKÁIN.. nannan. Consobrine mi, ne discedas. 
13. Micuxd, Sdppu.... 22... ... Amice mi, manduca. 

th. WasittAKO 9, NA GARGÁRA.. . ... Patrue mi, adjuva me. 

15. Estimaxo™, wa GÉSA......... Avuncule mi, dirige me. 


! Antara ordinarie est filia nubilis, sed a superiore sic vocatur 
etiam aliquando mulier quecumque. 

* Osorésa dicitur frater, sed in vocativo quicumque zqualis. 

> Osso est titulus honoris pro persona respectabili quacumque, 
sed in vocativo solum; in aliis casibus filius quasi antonomastice 
sic de patre suo loquitur. 

* Dicitur c£pru in plurali, et non c£pra in singulari ad honorem. 

> OnoLér: (soror) appellatur quecumque mulier equalis con- 
ditionis. 

© Hipa (mater) dicitur etiam quecumque mulier etatis superioris 
ad honorem. 

? Asega dicitur ad honorem quecumque persona etate provec- 
tior. 

* Sópp4 dicitur quicumque affinis vel consanguineus uxoris vel 
marili apud utrasque cognationes. 

? Fina est vox generica pro quacumque cognatione vel consan- 
guinitate. 

10 Hoc nomine appellatur non solum frater patris, sed frater avi, 
abavi et quilibet masculus linew lateralis ascendentis, quia femina 
diceretur cija, etiam ex parte matris. 

1 Sic appellatur frater matris, et quilibet linee ascendentis ut 
supra. 
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16. GórrAKÓ!, NA KÉNNA..... Ls. Domine mi, da mihi. 
17. GírrIKÓ?, NA GÓRSA.. 5... ss. Domina mea, consule me. 
18. Tnnuk0?, si Gaus... 2... Care (jecur) mi, te amo. 


Volui hic ponere vocativum casum cum pronomine pos- 
sessivo prime persone, quia, quando casus vocativus nor- 
malis sine interjectione pronunciatur, fere semper cum 
dicto pronomine est. 


QUASTIO SEXTA. 
DE CASU ABLATIVO. 


„Ablativus casus fere semper idem est quoad finalem 
ejus 71, uti jam supra notavi; quum tamen hac non sufti- 
ciat ad illum exprimendum et distinguendum ab aliis ca- 
sibus absque regentia, que multiplex est. ideo multiplex 
dicendus est ablativus, associationis videlicet, derivationis, 
instrumenti, loci, et absoluti. 

Ablativus associationis est ille qui duorum substanti- 
vorum concurrentiam, associationem, vel compositionem 
importat. Perfecte idem est, tum in lingua“ amarica quum 
in oromonica, cum sola differentia quod in prima abla- 


' Sic appellatur dominus quicumque. Si ageretur de principe, 
tunc potius córra diceretur. 

* Girri est femininum. Gérra per antonomasiam dicitur de 
beata V. Maria. 

? Hee vox, valde communis apud Oromones meridionales, est ad- 
jectivum respondens nostro carus, vel carior me mihi Ovidii ; in sensu 
litterali ruan? valet jecur. 

* Hic addo ablativo oromonico etiam amaricum, quia etiam in 
hac lingua hic ablativus specialis invenitur. 
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tivo normali addit particulam Pé 1 (cum, simul)! ; dum 
in lingua oromonica efformatur sola particula wacin (si- 
mul, cum) exuendo affixum ri, v. g. 


h79.C : Dd 2°... .. Waxdso wacls . . Cum auxilio Dei. 
+ ol ee) Oo Sr wagly. ..... Tecum. 
Ye) Or Na wagin..... Mecum. 
hT:2541... .... Nu wagiv..... Nobiscum. 
ATP 2 é... ... Isin wacin... . Vobiscum. 
hCATaO- : DA... .. [savı wacin.... Simul cum eis. 
Nis: DAe3........ Isa wacin. .... Simul cum eo. 


NFR 3 "Hh. AAG 3... . Wacin an£usa, . Simul pergemus. 
AFR: : "PEFSTATE 1... Wacin cirya... Simul dormiemus. 
NFE : "14A 3.... Wacis Ninna... Simul manducabimus. 


Septem priora exempla cum nomine vel pronomine 
efformata sunt, tria posteriora cum verbo. In omnibus 
his lingua oromonica retinet. particulam. wa4gry, dum 
lingua amarica in tribus posterioribus, loco 24:3, ("2 £* : 
(in unum) habet. In utraque lingua nomen subintelligitur. 

Ablativus derivationis pro lingua amarica salis regula- 
riter exprimitur per prepositionem fy uti in declinationibus 
suo loco dictum est. Pro lingua oromonica autem obser- 
vandum quod exprimi potest dupliciter, vel per particulam 
XÉs4 (ex-intra) quando questio est de virtute vel de re a 


! Pë: amarice, et w4cly oromonice dicendi essent prepositiones 
ablative; sed quia semper nomen sequuntur, ne contra usum voca- 
rem eas postpositiones, vocavi eas particulas. 

2 [n utraque lingua hzc phrasis valde in usu est apud illos po- 
pulos, qui passim ea utuntur in discursu familiari, et valet : sf Deus 
voluerit, vel cum auxilio Det. 
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subjecto aliquo derivata, vel per consuetum affixum 77 in 
aliis casibus. Utriusque sint exempla sequentia : 


1. Dawir KÉSA DALATÈ!....... ` Ex David natus est. 

2. Samdr KÉSA BAÈ? ......... E colo exivit. 

3. Bisan KÉSA Bak... .. s... Ex aqua exivit. 

h. Ipiopa kÉsa B4B. ...... Ex igne exivit. 

5. Fina vel rinóuA xésa BAB. ... Ex cognatis, vel cognatione exivit. 
6. Rowárri purFR......... ss. Ex Roma venit. 

7. HánkakórTI pad... liL. Ex manibus meis exivit. 

8. KALKALÁTTI BAŘ?......... E sacco exivit. 


Hi duo modi exprimendi ablativum derivationis habent 
in hac lingua aliquam diversitatem, ut supra nolavi; sed 
non essel error, si unus pro alio usurparetur. 

Ablativus instrumenti vel medii cum quo exprimi solet 
per solum affixum r7 consuetum, et per solum verbum 
a quo regitur distingüi potest, v. g. 


Anco WAKAJÓTTI nai... 2.0... Virtute Dei liberatus fuit. 


! Dawir dicitur etiam breviarium vel psalterium; hoc verbum 
desumptum est ex amarico. 

2 Sauár pro celo est vox propria fere omnium linguarum semi- 
ticarum. Oromones hanc recenter didicerunt ex Abyssinis; ipsi vo- 
cant celum cuarica (nigrum) ex colore, vel Waxdso, confundendo 
celum cum ipso Deo. 

3 Kitkaza est saccus e pelle caprina factus, seu uter, que multis 
usibus inservit; sic, v. g. in pelle caprina, Kizxaza dicta, sales, qui 
loco pecunie aurez vel argentea in usu sunt, portantur. Kizxaza la- 
line marsupium verli etiam potest. 

* Bak significat exivit, sed quando questio est de aliquo periculo 
vel crisi quacumque, significat etiam liberari, triumphare et similia. 
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Honirri piréra.. se. eee Pecunia emi. 

Esórri AGkSÉRA 5.2... eee Lancea occidi. 

Dix? KAMADÍTTI. 2... less. Cum farina frumenti. 

HÁRKA ruuTÜTTI ? TOLFAMB. . .... Manibus artificis fabrefacta est. 


Hapírri* uuramé............ Novacula recisus est. 


Ablativus localis etiam, uti præcedens, duplici modo ex- 
primitur. Quando agitur de re abscondita in aliquo loco 
et invisibili, nunquam per affixum 77 exprimitur, sed per 
postpositionem x£sa (in, intra); e contra, quando agitur 
de re visibili in aliquo loco, ablativus loci per affixum 77 
exprimitur. V. g. f 


Kunrgána xésa Górran çirÀì..... In eucharistia Dominus adest. . 


Lira xésa HÓRI poxk........ . In terra pecuniam abscondit. 
Bisin KÉSA kÜnrUMIN TÂA ...... In aqua pisces morantur. 
Miwa xésa (rr noxi...... LL. In domo se abscondit. 

Amést manáTTUGÍRTE |... . LLL. Vacca lactens in domo adest. 
LarAnÁTTI HÍNNI CÍSA ..... Ls. Super terra ipse dorrit. 
Sink GALÁTTI? gmk... oe... Sub lecto invenitur. 


1 Hómi (pecunia) est vox generica pro ere, vel re quacumque pre- 
tio estimabili. Dicitur speciatim de grege animalium. 

2? Dixv cum prima syllaba longa significat farina; cum prima 
syllaba breviori significat natatio; cum prima syllaba longa veluti 
duabus vocalibus equivalenti significat discessus e loco. 

> Téwro (artifex) : stricte sic appellatur solum artifex qui in arte 
sua percutiendo rumorem facit uti faber ferrarius, lignarius, et etiam 
textor tele, non vero sutor. 

* Han? (novacula) non debet confundi cum pv (sol urens). Hic 
wapirrr dictum est (cum novacula), 7i affixo immediate substantivo, 
dum in duobus precedentibus exemplis, non substantivo, sed geni- 
tivo ejus affixum est, quia sic vult ratio linguæ. 

* [n hoc et in precedenti exemplo affixum w post particulam 
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In allato primo exemplo, quia de re invisibili agitur, 
uli est Christus in eucharistia , male diceretur kunpAnáTT! 
ind, sed xunnáxA kÉs4! necessario dicendum est. Que ra- 
lio militat etiam pro tribus sequentibus exemplis. E contra , 
in posterioribus tribus exemplis, xésa male sonaret; et per 
71 finalem ablativum localem necessario exprimere opor- 
tet. Dicendum tamen quod aliquando ablativus localis 
sine ullo additamento exprimitur; v. g. quando quis inter- 
rogatur ubi sit aliquis, hic tum in amarico quum in oro- 
monico. idiomate respondebit : 2 AA 1, wiva Gri 
(domi est); sed hoc in casu solum accidit. 

Fere idem dicendum de ablativo temporis. Quando 
questio est de spatio temporis designando, tunc ablativus 
per postpositionem x£s4 exprimi solet; si vero quaestio sit 
de uno tempore ad differentiam alterius, tunc per affixum 
ri exprimi solet, v. g. . 


` 


GÛJA ? KÊSA KÓTTU. 0. eee Intra diem veni. 
HALKÀN KÊSA avd... 0... eee Intra noctem sit. 
GUJÁTTI BARSIFTA. .. 0...0... In die docebis. 
HALKANÍTTI nÁFTA . 2... ee In nocte dormies. 


irri substantivo affixam et gáza non affixam positum est, quia étiam 
sic postulat lingua. [nni (supra) sepe affigitur substantivo et tunc 
elidi solet prima vocalis, nunquam vero gáza (sub) affixum fit. 

1 KurpAwa est vox amarica, que usurpatur pro eucharistia ut sa- 
cramentum non ut sacrificium. : 

2 Gésa dicitur pro die ad differentiam noctis, non pro spatio 
viginti quatuor horarum, quod dicitur sózr:; pro die dicitur etiam 
aliquando 4p? (sol). 

3 Sepe verbum rira (dormit) confunditur cum císa (se sternit in 
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In prioribus duobus exemplis quaestio est de spatio diei et 
de spatio noctis; in duobus posterioribus vero sermo est de 
diversitate temporis impendendi pro schola vel pro somno. 

Tandem, ut aliquid dicamus de ablativo absoluto, 
hic semper fit per participium uti apud Latinos, sed cum 
hac differentia, quod latine tam nomen substantivum 
quam participium in ablativo absoluto semper sunt, e 
contra, tum in lingua amarica quum in oromonica, ver- 
bum in participio nomen regit, v. g. ipso occiso amarice 
ACH : IFA : el oromonice ísa 4cEs£ri dicitur, et 


ablativus solus in participio est. 


APPENDIX. 
DE ABLATIVO ADJURATORIO!. 


Prater supradictos casus ablativos adest insuper in lin- 
gua amarica ablativus adjuratorius per Deum, vel per 
sanctos, vel per Deum regis, v. g. 


(1A7IlLC 1? vel APARN:..... Per Dominum, per Deum. 
NIC EP’ 15. ........ 2s Per beatam Virginem Mariam. 


lecto), uti etiam apud nos sepe contingit; sed licet aliquando illic 
etiam unum pro alio accipiatur, prius tamen pro dormire est, et 
posterius pro sternere se. 

1 Ablativus de quo hic valde in usu est in Abyssinia, et fere in- 
cognitus apud Oromones, maxime in regionibus liberis. 

2 h7llLC : pro Domino, APAR 3 pro Deo magis stricte dice- 
retur in lingua ethiopica sacra; in amarico indiscriminatim accipiun- 
tur. Prius cognitum est ubique in sua radice Eczi. 

* Usus adjurandi per Virginem Mariam ita praevaluit, ul in cir- 
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(l9 2h5A:.............. Per sanctum Michaelem. 
üL£*Cc25:.............. Per sanctum Georgium. 
NFTA”: APAN?......... Per deum regis !. 
(012232£ : &97An 1...... . Per deum domini nostri. 
(lj546, :7................ Per sanctam Trinitatem. 
(lao £:551:0A9? 1... ... ... Per salvatorem mundi. 
APA 1................. Per mortem meam. 


ARTICULUS TERTIUS. 
DE GENERE NOMINUM. 


Circa genus nominum pro utraque lingua hac lex ge- 
neralis premittenda est : in nominibus cujuscumque spe- 
ciei, nullum signum, nulla characteristica finalis apparet 
in nomine ipso; sed genus diversum, vel per articulum, 
vel per pronomen , vel per sequens verbum, semper expri- 
mitur. De singulis exempla hic sint, prius amarice, postea 


oromonice. 


culis popularibus veluti ezrimonia ordinaria evaserit. Adveniente 
aliquo in circulo, omnes assurgere solent, et noviter ingressus adju- 
rare solet fere semper per B. V. Mariam, raro per Deum, vel sanctos, 
ut sedeant. 

3 Adjuratio per deum regis vel proprii domini videtur suppo- 
nere in Abyssinia aliquam ideam polytheismi, quasi deus regis sit 
alter a deo aliorum; sed forsitan dicendum est hunc usum ante fidei 
christiane predicationem invaluisse. 

? WAG : pro Trinitate derivatur a lingua wthiopica sacra uli ge- 
neratim omnia nomina liturgica. 

> Usus adjurandi per propriam mortem non debet confundi cum 
juramento per mortem propriam, quia hoc diceretur && 2 APP : 
vel simpliciter APF 2, de quo ubi de juramentis. 
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1° Genus per articulum expressum. — Exempla amarica. 


6.203... Equus. & fie 1... llle! equus. EAE 2. . Illa equa. 
(1449 1 . . Mulus. APA a [lle mulus. (dd Ae EE? itia mola. 
(02:1?....0vis. (I1... (L.Mleovis)aries. AZE 2.. . . llla ovis. 


Exempla oromonica. 


cABBÍCA . . . . llle servus. GARBÍTTI . . . ... Illa serva. 
vAuTÍcA. , . . llle homo. DUBERTÍTTI. . . . 'llla mulier. 
Gocamica®.. llle Gogiamensis. Gogawrirri... . . llla Gogiamensis. 
Sioamtica* . llle Kafanus. Stoamtirtr.. . . . llla Kafana. 


2° Genus per pronomen expressum. 


£024.20: Hic equus. LF 1 2.20 3. Hee equa. 
83 @-F 2. llle canis. SF: OF +. Illa catella. 


Nota bene. Observandum solum pronomen possessivum 
tertiz persone in lingua oromonica diversum genus ha- 


* Lingua latina non habet articulum; hac de causa per pronomen 
illum hic expressi, quia articulus in linguis a latina derivatis a pro- 
nomine demonstrativo remoto derivatus est. 

2 A sestdegenere communi, licet, si agatur de masculo, dicitur 
communius A&D«Z. 1 (]*] : (ad litt. masculus ovis, i. e: aries), et, si de 
hirco, Aeg ERA 1 (masculus caper, i. e. hircus); FRA 1 
(caper) est etiam de genere communi, uti sunt fere omnia nomina ` 
hujusmodi. 

3 Apud Oromones Gócax dicitur quicumque ex septentrione venit, 
sive sit Abyssinus, sive Arabs, sive Romanus, sive etiam Graecus. 

ê Sipána dicitur quicumque extraneus ex Kafa, Kullo, Góbo, Wal- 
lamo, et similibus regionibus proveniens. Apud Oromones in des- 
pectum dicitur sin4w4 quicumque christianus, et quodam sensu ali- 
quando apud eos srpdma valet etiam mancipium. 


$25 EA ce 


bere. Hoc vero pronomen sive in lingua oromonica sive 
in amarica indicat tantum.genus subjecti possidentis, non 
vero subjecti possessi. V. g. : 


PPE s... Uxor ejus. flÀv:..... Maritus ejus. 


Apsasi.. Pater ejus (scilicet filii). Assasì. . Pater ejus (filia). 
Fanpasi. Equus ejus (viri). Fanpasi. Equus ejus (femina). 


.3° Genus per verbum expressum. 


Amarice in secunda et tertia persona singularis solum 
per verbum genus indicatur; oromonice vero in sola ter- 
tia singularis, uti de verbis dictum fuit. 

Exempla amarica. 


4.20 : 30 1 ;. . Equus est. & Ch : Fs... . Equa est. 

LE 2? 2E%AHA 1 Gallus cantat. £T eed: Gallina cantat. 
hU’: agoM:.. Asinus venit. AVS? aom $ 1... Asina venit. 
Ps NÀ 2t... Hyena (m) comedit. Bef} a NAF 2... Hyena (f.) comedit. 


ı pft: (uxor) non debet confundi cum Pl : (formica alba); 
hzc valde communis in regionibus.-illis. Confusio facilis est in pro- 
nunciatione pro extraneo. Pariter sive @s, sive u finalis, id est, vo- 
calis littere secundi ordinis potest esse articulus vel pronomen pos- 
sessivum masculinum, quod ex solo sensu cognosci potest. 

? ZC 4, sicuti omnia nomina animalium que sunt ordinarie ge- 
neris communis, dicitur indifferenter pro maribus et feminis. Sed, 
quum agitur de mare jam apto ad generationem, presertim anima- 
lium magis cognitorum , necessarium est addere in amarico A@=< : , 
et in oromonico xónw4 immediate ante nomen animalis. 

3 KUS 1 (asinus) non debet confundi cum A¥ 2; hoc enim ulti- 
mum est titulus honoris qui dari solet inter æquales, aquivalens 
nostro frater. Extraneüs ea audiendo saepissime confundere solet. 

* Quia hyena animal veluti immundum et despectum habetur, 


- 
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Exempla oromonica. 


ÜnanisA pOFB .. Hyena (m.) venit. — Onan£sa DÚFTE. Hyena (f.) venit. 
Ginco DDR... . . Mulus mortuus est.  GAnco pv(TE. . Mula mortua est. 
Apínnt NAppA.. . Felis (m.) manducat. Apínni NÁpTE. Felis (f.) manducat. 
Ansa KAGÉLA ! . . Elephas (m.) minatur. ÁRBA KAGÉLTE . Elephas (f.) minatur 
Anpaxon Gate . . Gallus intravit. ÁNDAKON GÁLTE. Gallina intravit. 


Que hucusque dicta sunt intelligi debent de predica- 
tione indirecta generis, quia, si directe inquireretur de 
genere alicujus animalis, tunc necessarium esset addere 
AO. vel kónua pro mare, et APT : vel DÁLTU pro 
femina, v. g. : 

Bhd. : vel WONT 1 2.22. Masculus vel femina equus. 
had. 1 vel AWE? RE 2.. Gallus vel gallina. 


Korma vel ndutv FÁRDA ...... Equus vel equa. 

ho. :(2:310m 1...... (Masculus bos est pro) taurus est. 
Kónua korío-pA ........ s. Taurus est. 

AVE AVE THs... r (Femina asinus est pro) asina est. 
Arn pduru-pa®... 2.2.62 ++: (Asinus femina est pro) asina est. 


et insuper quia difficile est distinguere marem a femina, fere semper 
in genere feminino appellatur. 

1 Kagéra ut nomen significat rectum, ut verbum vero significat 
modo desiderat, modo minatur, tum etiam inclinat. 

? Tum apud Abyssinos quum apud Oromones, taurus valde be- 
nignus ést; et sepe illie occurrit videre eum arantem; ni fallor, hzc 
est ratio cur non habet nomen specialem. Jam alibi notavi, omnia 
animalia ferocia generatim illic notabiliter benigniora esse, excepto 
uto. 

3 Arar pro asino non debet confundi cum nna: (seta); hæc confusio 
apud indigenas ipsos facilis est. Hac de causa in Gera, quia regina 
Hínn: vocabatur, mutatum est nomen sive asini, sive etiam sete. 
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Cirea genus nominum observandum est insuper lin- 
guam amaricam femininis magis abundare quam lingua 
oromonica. Hee ultima enim solet femininum genus tri- 
buere tantum iis omnibus rebus que revera genus femini- 
num habent, uti animalia; cetera autem omnia fere sem- 
per masculine appellat, nisi in despectum sit, in quo casu 
vir ipse in feminino appellari solet. 

E contra lingua amarica nominibus omnibus rerum que 
proprium genus masculinum non habent, uti luna, stelle, 
montes, arbores et similia, sepissime tribuit genus femi- 
ninum, licet non sit error si masculinum eis fribuatur; 
sic dicitur : qp, s : FT: (luna est), (hh : qe: 
(stella est), érés : qu: (mons est), PH: ' e: 
arbor Ethiopie specialis, OCH: e: (sycomorus est), 
i Pe ee (olea est); non essel tamen error si diceretur 
RZ : 70 1, hh : 10» :, et sic de omnibus aliis. 

Si e contra ageretur de rebus aut proprietatibus com- 
munibus, non habentibus existentiam particularem, uti 
aqua, aer, ferrum, aurum, et cetera similia, nunquam 
in feminino appellari solent, v. g. nunquam diceretur, 
D-7 : TF: (aqua est), PFN 2 TF 2? (aer. est vel ventus 

1 PHH 1 (dicta apud doctos cordia. abyssinica) est arbor valde 


communis in omnibus illis regionibus; illius lignum optimum est pro 
quibuscumque operibus fabrilibus. Pariter @CH? et OLde 1 (olea 
chrysophylla) valde communes sunt, sed sycomori plures species ad- 
sunt, et oliva silvestris est. . 

? [n utraque lingua nulla est distinctio inter aerem et ventum, sèd 
eodem nomine appellantur, 4«f] 2 in amarico, et xiL£s1 in oromo- 
nico. Oromones vocant c4wr (serpentem) turbinem ex duplici aeris 


flumine efformatum, lanquam quid superstitiosum. 
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est), NWA: FT : (carbo est), AAG? TA = (pulvis est). 
hp : FA: (lignum est); sed D«V : 4t :, 44h: 


44D :, et sic de ceteris diceretur. 


ARTICULUS QUARTUS. 


DE ARTICULO NOMINUM. 


Habent articulum sive lingua amarica sive lingua oro- 
monica. Utraque lingua utitur eo tanquam affixo imme- 
diate post nomen; usus tamen illius non est idem in 
utraque lingua. Etenim lingua amarica solet affigere ar- 
liculum cuicumque nomini substantivo vel substantive 
sumpto, quotiescumque ille necessarius est ad preecon- 
ceptam ideam nominis suppositi excitandam. E contra 
lingua oromonica utitur eo solum quando quiestio est de 
aliqua persona non proprio nomine appellata, saltem or- 
dinarie loquendo. 

In lingua amarica affixum @ vel ultima radicalis mu- 
tata in litteram secundi ordinis dant articulum. masculi- 
num. Articulus vero femininus efformatur per mutationem 
ultime radicalis in litteram tertii ordinis, cui adjungitur 
littera "E, que est secundi. Circa affixum pro articulo 
masculino, caute procedendum, ne confundatur cum pro- 
nomine possessivo terti: persone per eamdem litteram 
expresso, et eodem ordine affixo'; distinctio unius ab 


! Valde frequens est casus hujus confusionis, v. g. NAg 1 po- 
test indifferenter traduci argentum ejus, vel simpliciter argentum 
(Vargento italice); hec tamen confusio locum non habet in feminino 
genere, quia in hoc pronomen possessivum affixum non est idem 
cum articulo; pronomen enim possessivum est P, et articulus *fs. 
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altero per sensum unice cognosci poterit. Circa affixum 
femininum *f$ observandum est quod radicalis ultima im- 
mediate ante affixum predictum semper induit vocalem 
terliam 7, ut supra notavi. 

Pro lingua oromonica affixum masculinum pro articulo 
exprimendo est cà fortis immediate post radicales; affixum 
pro articulo feminino autem est r; sepissime citatum '. 
Dixi immediate post. radicales, quia talis videtur lex ordi- 
naria ; sed sepissime addenda est syllaba 77 ante supra- 
dicta affixa, precipue quando ultima radicales nominis 
sunt w vel n, uti exempla postea declarabunt. 

Licet de articulo exempla non pauca Jam dederim ubi 
de genere, illa vel alia hic repetere juvat in utraque lingua 
per tabulam in tres columnas distinctam. In prima erit 
nomen in suo slatu normali sine articulo. In secunda idem 
nomen cum articulo masculino. [n tertia cum articulo fe- 


minino. 
Tabula amarica. 
, Nomen — Nomen Nomen 
sine articulo cnm articulo masculino. eum articulo feminino. 


1. 5710 31. h7020408 1... AVAL 2... Amaricus. 


Sic argentum ejus diceretur NCP :, dum pro articulo és : di- 
ceretur. Sic pariter DEPP :, aurum ejus, in feminino, PEPE : 
aurum (Toro italice). : . 

! mi finalis, uli siepe notavi , plures haliet significationes; ut autem 
articulus femininus distinguatur, ante omnia sensus pre oculis sem- 
per habendus, postea , quod magis illum declarat est vocalis 1 semper 
præcedens, imo sepissime 7r reduplicata, iti ex sequentibus exem- 
plis perspicuum est. 

? Nomen Amara significationem suam mutat pro regionum varie- 


tate. In Tigre accipitur generatim pro persona stirpis amaricz., i. e. 
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Nomen Nomen Nomen 
sine articulo. cum articulo masculino. «um articulo feminino. 
2. 24 1!..... 2409:....... 2Ag s. .... Oromonicus. 
3. avr 0b : .. cote h@<:.... ots 3... Monachus. 
4. ẹh:...... Phew. .. Sacerdos. 


9. FRPP n. Pewee... .. DP HE :... Rex. 
6. BR... (ATP t) vel... . AEE a... ... Mulier. 
7. ÅO 2... .. (f 1) vel... . AD- 3... . Homo. 


8. f03...... AA 1....... Jg :..... Fur. 
g. "7794 ©... TIPA: ... PARE s. Niger homo. 
10. 0g t... DE GODS :..... 0g gl 2... Oliva. 


Tabula oromonica. 


1. AmaRA..... AMARTÍCA 5.2 se. AMARTÍTTI . . . . . Amaricus. 
2. Gocam..... GocamTica....... GOGAMTÍTTI. . . . .. Gogiamensis 


3. Stpdma..... SIDAMTÎCA.. ..... SIDAMTÍTTI.. . . .. Kafanus. 
h. Kiuu...... KULLICA. . o oioi a o KULLITTI 4... s. Kullensis. 
9. SANKALLA . .. sanxarica....... SANKALTÍTTI .. . . Niger. 


pro Abyssino meridionali; in Begemeder per Amara intelligitur per- 
sona provincie amarice site ad meridiem fluvii Bagillo; apud Orv- 
mones significat quoscumque Abyssinos. ° 

! Oromon appellatur Galla apud Abyssinos. 

* Nomen sacerdos procul dubio non accipit articulum femininum. 

3 Nomina hic notata sub numeris 6 et 7 videntur habere duos 
articulos; mulier enim dicitur aliquando ATP: aliquando (tds : 
si pronuncietur cum articulo; homo etiam, quando pronunciatur cum 
articulo, vel 0D«£ 3 vel AM fo : dicitur. 

* Quod dicitur hic de oliva, de qualibet arbore dicendum, non 
quod supponantur habere duo genera, sed quia in utroque appellari 
possunt; in tabula oromonica exempla arborum nulla posui, quia 
nomina arborum articulum non habent. Sicuti pariter in eadem 
tabula oromonica non posui exempla animalium, que etiam articu- 
lum non habent; dubito an audiverim de equo ranpíca , ranpírri, sed 
certus non sum. 
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6. Gana ..... GARBICA... 0... GARBITTI, ... 4. Mancipium. 
qe Kíuo...... AVAA A Seve I .. Magus. 
8. Generd..... GEBERTÍCA. . . .. . . GEBERTÍTTI.. . . . jesus adopte- 
9. GABERIB.... GABERTICA....... cABERTÍTTI.. . . . Colonus. 
10. NÂMA. oo... NAMTÍCA ee ess. Homo. 
11. Dupértr.... .. EU .. bUBERTÍTTI. . . . . Mulier. 
13. Imduto..... IMAUTÍCA a...an. imALTÍTTE . .. .. Viator. 
13. GÚRBA..... GurBica...... EE Juvenis v. puer. 


ARTICULUS QUINTUS. . 


DE CONCORDIA NOMINUM 2, 


Concordia, de qua hic, est convenientia nominis sub- 
stantivi, vel pronominis adjeetivi ejus, eum suó adjec- 
tivo, et cum verbo vel regente vel recto, que inveniri debet 
in qualibet propositione completa. Hac autem convenientia 
supradictorum respicit genus, numerum et casum. 


! Adsunt plures mulieres qua artem magicam profitentur apud 
Oromones; attamen hoc nomen non habet articulum femininum quia 
tales mulieres fere nunquam in feminino genere nuncupantur, sed 
semper in masculino. Cognovi quamdam magam celeberrimam, que 
aórrA (dominus) in masculino nuncupabatur ab omnibus et etiam a 
proprio marito, dum ipsa eírri (dominam) nuncupabat maritum 
proprium in feminino. 

? Posita est hic materia de concordia, tanquam accessoria no- 
minis , sed eodem titulo potuerat pertractari vel in lectione de verbis, 
vel ubi de pronomine, et quidem rationabilius, quia concordia pre 
nomine magis verba et pronomina afficit; sed, ut quidquid jam 
dictum est facilius intelligatur, post tria hac disserere de illa bonum 
putavi. Optimum fuisset lectionem specialem de illa facere, sed hac 
materia in his linguis non satis ampla mihi visa est et essentialis pro 
lectione speciali. Ceterum parum conveniens fuisset illam usque ad 
finem opusculi hujus protrahere. 


^ 
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(Jue dicta sunt alibi de verbis, de pronominibus et 
in hac eadem lectione de genere, de numero et de casu, 
ultro sufficere deberent ad instruendum lectorem studio- 
sum de legibus scitu necessariis pro concordia in his 
duabus linguis. In supradictis materiis exempla etiam per- 
multa coacervata inveniuntur ad omnes difficultates ex- 
planandas ; adnotationes etiam omissa non sunt que du- 
bia et anomalias vel exceptiones ostendant. Attamen ne 
hie magis directe de hac concordia pertractare omittam, 
pro utraque lingua saltem precipuas leges suis exemplis 
munitas submittam, duplici queestione. 


QUESTIO PRIMA. 
DE CONCORDIA PRO LINGUA AMARICA LEGES. 


1. Quando agitur. de genere, concordia fere nun- 
quam atlendenda est inter substantivum et adjectivum, 
quia hæc vel de genere communi sunt, vel saltem nulla 
generis declaratoria characteristica donantur, nisi arti- 
culum induant; v. g. 


ANP 401... ....... Bonus homo. 
ARP 1 7 :1............ Bona mulier. 
aod have: 409 1............ Ille bonus homo. 
PARLE : t :!.......... Illa bona mulier. 


! [n lingua amarica indifferens est affigere articulum nomini sub- 
stantivo vel adjectivo ejus, uti in hoc exemplo et in precedenti; sed 
in hoc casu observandum quod nomen articulum induens, sive ad- 
jectivuin sive substantivum sit, semper precedere debet, sic dicitur : 
aA 0) : 22h: vel LEAF: oA hg? : (illa bona equa, vel 


equa illa bona); saltem hoc magis proprium est. 
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2. Bene vero semper attendenda concordia pronomi- 
nis cum nomine quando ea copulantur in unum, v. g. 


$: dlh: SF: oak? ... lille equus, illa equa. 
LU: Npe, ^F 1:0 £l: Hic mulus, hec mula. 


J. Magis autem observanda concordia generis inter 
nomen vel pronomen sive substantivum sive adjectivum 
cum verbo in secunda et tertia persona numeri singularis, 
non vero in,aliis personis; v. g. 


ood hax: PAN : & £71 1... (Bonus) pulcher ille juvenis crevit'. 
ON: 632% 2: ARTE:..... Pulchra illa puella crevit ?. 

Z5: hc: 4:001... Parvulusille puer deformis est?. 
FSD: AR: Of): SP :.. Parvula illa filia pulchra est *. 
TREY: Zg2WMF 3, ££ DÀ 2 Vitula nostra, vitulus noster crescit’. 


^. Concordia circa numerum. Quando nomen plura- 


! g@AhP 1 generatim pro bono accipitur; quum vero de juvene 
vel puella predicatur, de pulchritudine etiam intelligi potest. FQ? 
significat juvenem post pubertatem, sed officiose ab adulatore datur 
etiam zlate provectis, uti apud nos. i 

2 7E : dicitur puella pubens et apta ad matrimonium, sed ofli- 
ciose dicitur etiam de muliere, ut supra de juvene dictum est. 

3 ANG : ordinarie dicitur puer, sed a patre familias et ab omni 
persona auctoritatem habente possunt sic appellari juvenes, imo 
adulti, domestici, et operarii quicumque. 

1 AP: cst generis communis, et æquivalet filio vel filie, nomen 
quod dari potest pueris et adultis juxta conditionem loquentis et 
titulum sermonis. 

5 pH : dicitur vitulus vel vitula lactens; non debet confundi cum 
me: (hydromeli), quod plurale non habet, sed, quando pronun- 
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lem habet, tunc vel in se, vel in suo adjectivo, vel in 
utroque, numerus potest concordare cum verbo; si vero 
nomen pluralem non habeat, tunc nulla concordia re- 
quiritur, quia nomen indeclinabiliter ponitur, et nu- 
merus determinatur a verbo. Nominum pluralem haben- 
tium sint exempla. 


OF#ZGE!100M:.......-.-. . Miles venit. 
OFLC: omr?.........-. . d miles) milites venerunt. 
OF-LCF :oome ........ Milites veherunt. 

ph gPRTE © vel ^e f 2° Rae 2. Exactores vel exploratores adsunt. 
TETT:920Am:......... Vituli nostri manducant. 


PR: ANP FH : S T0- 15... Vituli boni sunt. 
aA h7? : T^f 2 of Ti 3. Bone vacca lactantes emptee sunt. 
Em} 1042: : LOPA a. E Focillarius nitratum pulverem (facere) co- 


gnoscit. 
0:047 15:571: ema x Sal nitrum et sulphur requiritur. 
NWA: ?lhaxeovz.À 15....... Carbonem addere convenit. 


ciatur cum pronomine possessivo, potest confundi, licet diverso modo 
scriptum. 

! Hic nomen in singulari pro plurali etiam usurpatur. 

2 Hic e contra D (^f. : non posset pro singulari interpretari , 
et verbum necessario in plurali debet esse. 

> d. epo 1 derivatur a PEP 1 (tributum. mercatorum , italice do- 
gana); non debet confundi cum IC 2 (tributum stabile populi ra- 
tione fundi) ex quo derivatur MAG 1 (tributarius ). 

* AAB = est explorator occultus, italice spia; minus proprie dice- 
retur de exploratore cognito. Hzc duo nomina ultima posita sunt in 
plurali in exemplo supra allato, sed poni ponat in singulari cum 
verbo in plurali. 

* [n hoc et in sequenti exemplo vicissim adjectivum et substan- 
tivum notam pluralitatis mutant. 

e Hic traductio est ad sensum: hic HWA : regens est verbi. 


* 
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Hi 2h «2 vel gf: Pes, Psa! Multi homines mortui sunt. 


Ex his omnibus exemplis patet concordiam quoad 
numerum valde benigne interpretationis esse, sive inter 
substantivum et adjectivum, sive inter heec et verbum ab 
eis rectum. ; 

5. Concordia quoad casum adhuc valde simplicior est: 
elenim nomina, sive substantiva sive adjectiva, nullam 
patiuntur variationem in se; sed tantum prepositionem 
unica vice ab initio sibi praefixam habere debet illud quod 
precedit, sive sit pronomen, sive adjectivum, sive sub- 
stantivum; deinde regentiam verbi custodire quoad præ- 
positionem ipsam, que juxta naturam casus recli a verbo 
mutari debet. 


ho-qTIEIRYT: 1-09: 03......... Ille verus officialis? venit. 

Choy tF : Fam à1509 1........ . lllius veri officialis est. 

AhO-PEYT:Toe:ilT:...... . llli vero officiali da. 

ho PT: Hom}: IEA a...n... ` Ilum verum officialem oc- 
cide. 


NAOT : eas 1 bF 47 iili (Ad liu. Ex illius veri of- 
cialis domo surrexit ). 
Ex illius veri officialis 
domo exivit. 

(ha: Taon: PA sf Wao... Inveriilliusofficialisverbo 


constitutus est. 


' Hoc ultimum exemplum necessario de plurali intelligi debet, 
tamen in singulari exprimi poterat, tum quoad nomen tum quoad 
verbum. 

2 FP 2 traduyi officialis , quia sicut istud, illud quoque vox ge- 
nerica est derivans ex verbo Wao 1 (praefecit). qua vocari possunt 


— 345 — 


Exempla cum solo substantivo sine adjectivo et articulo. 


FFÆ a Be. eee ee ee) Rex surrexit. 


£P: PAIR... LLL... Regis verbum est. 
APR iE... ..... Regi locutus est. 
ThP'OtADAAU?.........-.. . Regem amo. 
h'9MPieam:................ À rege exivit. 


QUESTIO SECUNDA. 


LEGES PRO LINGUA OROMONIGA. 


1. In lingua oromonica quum sola tertia verborum 
persona singularis duo genera, nempe masculinum et fe- 
mininum, habeat, in hac persona tantum cum subjecto 
verbum ratione generis concordare debet, v. g. : 


- 
. 


Duséatin toxirrr pürg, mulier unica illa mortua est. 

Dun£nriN TÓko pots, mulier una mortua est. 

NÁáuni toxica būk, homo unicus ille mortuus est. 

Nuni Tóko Dük, unus homo mortuus est. 

Finni cat, equus venit, intravit. FAnpr cáLTg, equa venit, in- 
travit. 

6. Fínso róLcA, cerevisiam (ille) præparat. Firso róLcrrE, cere- 

visiam (illa) præparat. 
7- Dápi pca, hydromeli (ille) bibit. Dior péerg , hydromeli (illa) 
bibit. 


8. Hinni nárA, ille dormit. Isgw nárrz, illa dormit. 


ome OS 


omnes officiales publici, excepto rege, imo officiales privati preci- 
puarum domorum; sic vero vocantur prasertim officiales civiles pre 
militaribus. Quodam modo hee vox videtur eamdem significationem 
habere ac vox latina superior. 


3o 
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9. Iudcru pur, viator venit. Iuduru pÜFTE , viatrix venit. 

10. Dani prvdpa, butyro (ille) ungitur. Dapd pivdpre, butyro (illa) 
ungitur ?. 

In quatuor primis exemplis inveniuntur duo nomina 
cum articulo, et duo sine illo, omnia tamen genus pro- 
prium habentia, propter quod concordia inter dicta no- 
mina et verbum absolute necessaria est, ita ut error esset 
si diceretur : DUBÉRTIN TokÍTTI DU, vel NÁMNI TOKÍCA DÜTE, 
quia in priori casu nomen est femininum et verbum mas- 
culinum; in posteriori autem nomen masculinum et verbum 
femininum. In quinto et nono exemplo habentur nomina 
generis communis, que concordare possunt cum verbo 
tum in masculino quum in feminino, et a solo sensu dis- 
cursus possunt errore convinci. In octavo exemplo inveni- 
tur pronomen terti: persone, quod diversitatem generis 
habet, ac proinde cum verbo concordare debet; male ergo 
diceretur, HÍNNI RÁFTE, fsEN nda : quia esset discordia 
generis inter pronomen regens et verbum rectum. In tri- 
bus tandem ceteris exemplis subjectum bibens vel un- 
gens subintelligitur, et a verbo masculino vel feminino 
determinatur illius genus. 

2. Rarissime nomen regens cum verbo concordare 
debet ratione numeri, quia, paucissimis exceplis, nomina 
pluralis notam non habent, ut Jam supra diximus in 


! Unctio capitis ex butyro universalis consuetudo est et veluti mo- : 
raliter necessaria mulieribus etiam innuplis et parvulis; maximo 
vero honori est masculis, qui caput suum ungendi jus habent post- 
quam hostem in bello, vel leonem, elephantem, leopardum aut 
urum juniorem in venatione occiderunt. 


— T, y ue 


primo hujus capitis articulo, et solo verbo numerus sub- 
jecti determinatur. Bene vero ratione numeri concordare 
inter se debent pronomen personale et verbum. De hoc 
exempla permulta exposita Jam sunt ubi de conjugatione 
verborum; de sola igitur nominis concordia cum suo verbo 
exempla hic sint. 


1. Ardtin’ purk, accipiter venit. ALíriv pdran1, accipitres vene- 
runt. 

a. Búórraren? éryya, turtur clamat. BünzangN dyyv, turtures cla- 
mant. 

3. Apünnis ANTÜTA NÁpDA, feles mures manducat. Apínniv AwTÜTA 
NÁppu, feles mures manducant. 

4. Warpacésr’ tara kôra, waldagesi terram fodit. Wazpaossi Lira 
kóru , waldagesi terram fodiunt. 

5. Tiniyi* asirti cinà, tirîni hic adest. Tirini asirrr ciad, tirini hic 
adsunt. 

6. Crumin uaLkÀN cínrE, vespertilio adest. CiuBrRÀ HALKÀN GIRÒ, 
vespertiliones adsunt. 


! ALÁárI est nomen genericum quod dari solet famili; carnivora- 
rum avium, incipiendo a corvo usque ad aquilam. Hoc nomen datur 
etiam familie anseris, licet speciatim proprio nomine donetur. In 
amarico eodem sensu et extensione APZ 1 dicitur. 

2 DBürraLE, amarice AGAN 2, dicitur de turture et de columba. 

3 Warpacfsr est animal ferox, satis cognitum ab historie natu- 
ralis cultoribus, quod invenitur in fere omnibus regionibus africa- 
nis. Hoc animal noctu fodere solet terram ad insecta quaerenda, et 
sic parat cavernas ceteris animalibus. 

* Tintni (gallice civette d'Afrique vel chat musqué) est animal pro- 
ducens muscum, pertinensque ad familiam felis. Valde communis 
est apud Oromones meridionales et in Kafa, ubi muscum colunt. 
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7. Kamak! wipÀN mALLÉSA, simia grana destruit. Kamae mipan 
BALLÉSU, simiæ grana destruunt. 
8. Bóri? cinina, serpens mordet. Bóri givive, serpentes mordent. 


In omnibus exemplis allatis idem nomen sine ulla mu- 
latione regit verbum in singulari et plurali. Observan- 
dum est solius nominativi numerum per verbum indicari 
posse. In aliis casibus numerus singularis a plurali per 
numeros vel particulas quantitatis distingui solet; v. g. 


1. Trrísa pand AGESB......... Muscas multas occidit. 

9. ÅNGIRÀN BAJB ancapni...... Pediculos multos inveniebamus. 
3. TÁRKI’ FITTÊRA.......... Pulices destruxi. 

4. Toxin cima ARGÊRA........ Cimices duas inveni. 

5. KENNÍSA NAN GÁLLA . ...... Apes amo, diligo. 

6. Miri* ovas... eere Formicas nigras combussimus. 


|! Kauan£ , amarice MA 2, dicitur simia parva que super arbores 
dormit; valde noxia seminibus est. 

2 Bora, amarice AAM:, est nomen genericum familie serpen- 
tium; dictum est cívrwa (mordet), sed poterat dici &pp4 ( manducat), 
quia verbum manducare sepe accipitur pro dolere, percutere, quando 
agitur de animalibus noxiis. 

3 Circa pulices et alia insecta minuta fere semper in plurali ap- 
pellari solent. Si contingat illa in singulari appellari, tunc per ad- 
ditionem unus róxo determinari solet absque ulla mutatione no- 
minis. 

4 Miri ordinarie dicitur generatim de omnibus formicis, sed spe- 
ciatim de specie nigro-rubea, que, dispositione quadam admira- ` 
bili, vita communi vivunt sicut. et apes. Hac species improviso inva- 
dit domum et cogit exire dormientes, quia morsicat et non dimittit. 
Incommoda est, sed destruit insecta, mures, et etiam serpentes; 
aliquando etiam occidit infantes. 
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7. Rinmi sautfsina’......... Formicas albas destruimus. 


Allata exempla clare demonstrant numerum determi- 
nari a particulis et vocibus numeralibus pani, BAJÈ, LÁMA, 
in exemplis primo, secundo et quarto; cetera exempla sine 
nofa et particulis quantitatis posita sunt ad demonstran- 
dum quod indeterminate pro singulari et plurali intelligi 
possunt absque discordia quoad numerum. 

3. Concordia quoad casum inveniri debet inter ver- 
bum et casum ab eo rectum. Allata exempla dant con- 
cordiam verbi activi cum accusativo. Pro ceteris casibus 
exempla quamplurima exposui ubi de casibus; tunc enim, 
exponendo varios casus, indirecte etiam exponere. debui- 
mus concordiam nominis recti cum suo verbo, vel præ- 
positione regente. 


ARTICULUS SEXTUS. 


DE CONSTRUCTIONE. . 


Circa modum construendi propositionem ordo amaricus 
recedit ab oromonico in aliquibus, et in multis etiam con- 
venit. 

He due linguæ inter se valde differunt quoad mo- 
dum disponendi substantivum relative ad adjectivum 
suum. Etenim lingua amarica substantivo semper ante- 
ponit adjectivum, excepto casu quod hoc sit attributum 
directum simplicis propositionis predicatorie; e contra 


! Formica alba, satis cognita a nostris ac valde communis in 
Athiopia, destruit omnia in domibus, et etiam segetes maturas 
in agro. 
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lingua oromonica adjectivo semper præmittit substanti- 
vum. Utriusque exempla sint. 


' Exempla amarica. 


. PARP : AO : PF 1... 


ma 


Bonus homo mortuus est. 


2. FAP : HPF: Fe :..... Magnus elephas apparuit. 

3. MAMI: € 2X, 2 Fs! Dives Francus spoliatus est. f 

h. ARE: PRs ADAP: 7: Quidam mendax mahumedanus venit. 

9. PEC ÅD: CE 24@=2" Niger homo deformis est. 

6. $5150: NAUT: za@e2 Albus homo industriosus est. 
Exempla oromonica. > 

1. Nama GÁRI DŪÈ........ 0 Homo bonus mortuus est. 

2. ÅRBA GÜDDAN MULLATÈ...... Elephas magnus apparuit. 

3. Sorésa FRÁNGI? SAMAMÈ. .... Dives Francus spoliatus est. 

li. Sónpu TÔKO ISLÁMA GALÈ. .... Mendax unus mahumedanus venit. 

9. NÁMNI GURRÁCE JÂRA-DA..... Homo niger deformis est. 


Homo albus industriosus est. 


a 


Nux: Apl* oGfsa-p4 ... . . .. 


Preter differentiam supra citatam circa substantivi 
: dispositionem relative ad adjectivum, in allatis exemplis 


! Apud Abyssinos 4% g."5%, 1 nomen honorificum non est. 

* Per hominem mgrum intelligunt quemcumque nigrum stirpis 
chamiticæ; Abyssini in eorum sensu nigri non sunt sed subrubei; ipsi 
enim zgre ferunt nigri vocari; nos etiam coram albos vocare timent, 
quia hic color in sensu indigeno est color leprosorum. 

> Hoc idem nomen apud Oromones incognitum est. Nomen eu- 
ropez persone satis fixum non est, quia quid novum apud eos; nunc 
x1Ési (sacerdotes) potius dicerentur. 

è Api (albus) male sonat apud Oromones quum de hominibus 
loquuntur; api apud eos est etiam nomen cujusdam animalis magici 
aut mythologici quod homines devorat. 
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invenimus verbum semper in fine periodi, quod est pro- 
prietas utriusque linguæ. Hee dispositio verbi in fine 
sententiæ adeo essentialis est, ut sensus variaretur per 
diversam transpositionem, precipue in lingua oromonica. 
Si in duobus exemplis sequentibus, scilicet, 9A fg? : 
hare: Pfs, FAP : HW : Fe 1, verbum poneretur ` 
sententiæ initio, post illud substantivum, et deinde ad- 
jectivum, vix sensus remaneret. In lingua oromonica vero 
omnino sensus mutaretur, quia tunc verba ab initio po- 
sita tanquam substantiva haberentur et verbum deficeret 
ad sensum propositionis complendum : sic n4 Nima GÁRI 
significaret mors hominis boni, vel , subintelligendo auxiliare 
est in fine, traduci posset mors hominis bona. E contra ec- 
dem voces, per diversam constructionem dicendo váma 
cári DUA, significarent : homo bonus! moritur. 

Dixi supra ezcepto casu quod adjectivum sit in proposi- 
tione tanquam attributum directum predicatum a verbo, quia 
tunc in utraque lingua post substantivum immediate ante 
verbum collocari debet, v. g. : HILC 2 ahs: SF: 
(simia pertinax est), quod oromonice GELDÉSI MÓRKA DA 
diceretur. 


! [n his linguis voces cán: oromonice et Ah 2 amarice, 
quando agitur de personis, valde lato sensu intelligenda sunt non 
solum de bonitate morali, sed etiam de honore, de divitiis, vel aliis 
qualitatibus. Sic pariter dicendum de phrasi amarica RAF 1 «1, 
que ad litteram hominem sanum significaret, magis tamen commu- 
niter de homine divite, potente, justo et honorato, dici solet. 

2 "HE 2 1 est nomen genericum pro omni specie simiarum. 
Adest etiam parvum regnum Pre (cincinà) vocatum ad orien- 
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Si in propositione, preter substantivum et adjectivum, 
inveniatur etiam pronomen demonstrativum sive proxi- 
mum sive remotum, tune ante omnia hoc ultimum præ- 
cedere debet in lingua amarica; post illud venit adjecti- 
vum, et post hoc substantivum immediate ante verbum; 


v.g. 


£U 1 NCE : RN! 1 909A 1. Hic fortis doctor cognoscit. 
8: ANP : Uh.7?? : ££0-4A 1. Ille bonus medicus curat. 


In lingua oromonica e contra post substantivum venire 
debet adjectivum; post adjectivum sequitur pronomen im- 
mediate ante verbum, v. g. 


Moca tinwan KÚNI 8043. .... ... Infans parvus hic plorat. 
GORÓMSA DiMTU SÁNA Gdtcr...... Vitulam rubram illam introduc. 


Si propositio composita aut complexa sit, prius preece- 
dere debet pars servilis ejus vel coincidens, postea magis 
declaratoria si adsit, deinde subjectiva sequitur. 


Exempla amarica. 


fad) : 5(1Z : NAMI : EAT, : (lov '11£: 1 PTs Aie : 


Qui venerat dives Francus? in via spoliatus dicitur. 


tem regni Gemma Káka, ubi inveniuntur traditiones concordantes 
cum traditionibus paganis regni Kafa. 

! RNF? est nomen proprium doctorum Abyssinie. 

2 ph.g? 1 pro medico est noviter desumptum ex arabo vel ex 
ethiopico, sed satis cognitum et populare. 

* wucd pro infante utriusque generis. 


* Traduxi «4X, 1 per Francum, sic enim quilibet Europeus 


= em 
tert :' ?e?2m(6$ : AMF F742 low FIZ : TEs LA: 


Gregem qui custodiunt homines nostri in via sunt. 


Eadem exempla oromonica. 


Kaw DUFÈ TÜnE SORÉSI NAGADÈ? KARÁTTI SAMAME , GÉDv. Qui venerat dives 
mercator in via spoliatus est. : 

Lon KAN TÍXU NÁuNI KÉNA KARATTI GIRO, GÉDU. Gregem qui custodiunt 
homines nostri in via sunt. 


In propositionibus complexis lingua oromonica sequi- 
lur constructionem amaricam, precipue quando agitur de 
relationibus historicis; poterat tamen satis polite eliam 
dicere, Nacapk sonÉsi, KAN DUFÈ TORE, KARÁTTI SAMAME. 
cépu, ponendo ab initio substantivum w4cAp£ et postea 
adjectivum son£sr ante propositionem incidentem KAN DUFÈ 
TÚRE, quia hoc magis accederet ad naturam constructio- 
nis oromonicæ propositionum simplicium, in quibus sub- 
stantivum semper ab initio ponitur. 

In præfata propositione complexa si ordo constructionis 


vocatur apud omnes Orientales; nescio tamen certe utrum vox ama- 
rica supradicta ei in omnibus, respondeat. Quod certum est, dicta 
vox de omnibus Europæis dicitur in Abyssinia in sensu non totaliter 
favorabili. 

1 Hr 2 ordinarie significat gregem bovinum simul et equinum. 
Sed dicitur etiam de sorte pecuniaria et re quacumque pretio æsti- 
mabili. 

2 In lingua oromonica vox N46ADÀ , uti in amarico, ex quo desumpta 
est, significat mercatorem, sed dicitur sepissime etiam de quocum- 
qne extraneo, precipue de Mahumedanis et Abyssinis. Sepe insuper 
hanc vocem ad contumeliam Oromones accipiunt, veluti nobilis op- 
positam, et ideo dici solet de iis qui a stirpe Boréva originem non 
trahunt. 
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latine sequeretur, ante omnia diceretur dicunt (crpv, 
L Ale +) quod mercator dives (wacavé sonési, 42. : NA 
M2 :) qui venerat (xan purè TÚRE, EM | YAE :) spo- 
liatus est in via (sauauk KARATTI, FP : AoA :); 
quod in his linguis vix sensum haberet, quia ante omnia 
verbum dicunt (cepu, Añ 1) oromonice ab initio po- 
situm imperative acciperetur, et amarice omnino sine 
sensu esset, vel antecedentibus dictis refertum suppone- 
retur; consequenter propositio principalis sine verbo re- 
maneret. 
Hæc dicta sufficiant de constructione. 


LECTIO QUINTA. 


DE PARTICIPIO. 


Materia de participio, quam nunc aggredior, procul 
dubio obscurior est quam alie in his lectionibus gramma- 
licalibus tractatie , quia magis a sensu et tramite gramma- 
tice latinae recedit !. 

Coactus tamen aliquid dicere, ne opus hoc grammati- 
cale una parte mancum videatur, materiam hanc de par- 
licipio in duo capita dividam. In priori sermo erit de na- 
tura et de legibus generalibus participii in linguis sive 
amarica, sive oromonica ; in posteripri vero de diversis 
participiis utriusque lingua in particulari °. 


! Hoc sensu materia participii dici potest obscura, quod in istis 
linguis ad differentiam linguarum nostrarum, participium participat 
non solum de nomine et de verbo, sed insuper sepissime de adver- 
bio et de conjunctione, ita ut in praxi vix cognosci possit qua natura 
sit et pro quo accipiendum, ut exemplis satis demonstratur in de- 
cursu operis. 

? Bonum putavi sic dividere hanc lectionem, ut lectores, quibus 
magis placent leges quam exempla, eas in unum collectas habeant, 
et ne cogantur querere illas nimis in opere dispersas; ii vero quibus 
exempla magis placent , ea etiam omnia una simul inveniant. 
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CAPUT PRIMUM. 


DE PARTICIPIO IN GENERE. 


Prasens caput in duos articulos persolvam ; in priori 
sermo erit de natura participii linguæ amarice et linguæ 
oromonice ad differentiam participiorum lingue latina: 
in posteriori de legibus generalibus eorumdem. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE NATURA PARTICIPLI. 


Apud Latinos quia participia omnia, licet retineant 
naturam verbi quoad sensum, ejusdem verbi actionem 
modo eis proprio exprimunt, modificatio eorum externa 
tamen magis ad nomen accedere videtur, quum ut nomina 
declinari soleant per casus, relicta omni conjugatione per 
personas. : 

Nullo modo res ita se habent in participiis sive linguæ 
amarice, sive oromonice. Verba enim que sepissime 
participia esse videntur, licet adhue retineant comple- 
tam conjugationem per personas ita ut modus specialis 
conjugationis verborum magis videantur quam vera 
participia, raro declinari per casus tanquam nomina so- 
lent. 

Preterea, in lingua latina participia cujuscumque ge- 
neris habent formam propriam ipsis essentialem, radi- 
calibus verbi insitam, simpliciaque dici possunt et non 
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composita ; e contra in istis linguis propriam formam fere 
nunquam habent, sed eam quasi semper accipiunt a verbo 
ipso in tempore vel presenti, vel praeterito simplici, prout 
natura ipsius participii postulat. Ac fere nunquam sim- 
plicia sunt, sed composita ex verbo et particula relativa, 
aut alia simili. 

Tandem, participia lingue latine sepissime usurpan- 
tur ut nomina, ut plurimum adjectiva, quia revera de no- 
mine accipiunt, et nomina dici possunt; deinde inser- 
viunt compositioni aliquorum temporum in conjugatione 
ipsius verbi a quo derivantur, cum additione verbi auxi- 
liaris ; nunquam vero in discursu tanquam adverbia usur- 
pantur sub eorum forma propria, neque in eodem officium 
conjunctionis facere solent. E contra in istis linguis par- 
lieipia usurpantur quidem ut nomina, et ad aliquorum 
temporum verbi compositionem concurrunt, sed insuper 
sub eorum forma sepe ut adverbia usurpari solent in dis- 
eursu, et officium conjunctionis facere solent. 

Quapropter sive in lingua amarica, sive in oromonica 
participia in sensu lingue latine vix adesse videntur, sed, 
vel verbi tempora, vel incidentes propositiones, vel ad- 
verbia potius dici possunt. Ideo heec materia jam in parte 
elucidata invenitur ubi de conjugatione verborum actum 


est, et alibi. 
ARTICULUS SECUNDUS. 


DE LEGIBUS GENERALIBUS PARTICIPIORUM. 
Participia linguæ amarice et linguæ oromonice non 
semper iisdem legibus subjiciuntur ; ideo de iis singillatim 
agam, dupliei paragrapho. 
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PARAGRAPHUS PRIMUS. 
REGUL PRO LINGUA AMARICA. 


Lingua amarica de lege generali construere solet sua 
participia mediantibus litteris characteristicis sive preefixis, 
sive affixis radicalibus verbi in forma quacumque, juxta 
diversam naluram ipsorum participiorum. 

Pro participio preterito perfecto supino, quod mservit 
ad constructionem temporum perfecti compositi et plus- 
quam perfecti modi indicativi, mediante additione verbi 
auxiliaris substantivi, characteristice littere semper adfixe 
sunt, seu adformantes. He litterze characteristic: in ali- 
quibus personis et verbis sunt ezedem ac praeteriti simpli- 
cis, non sunt vero ezdem in omnibus. 

Verba bisyllaba in dicto participio, ante finales præ- 
teriti simplicis, ordinarie solent addere litteram "f" imme- 
diate post radicales in omnibus personis, exceplis prima 
singularis numeri, que accipit E vel F, et tertia plu- 
ralis numeri, uti in praxi videri poterit in exemplis se- 
quentis capitis. Alia omnia verba lege ordinaria in hoc 
participio accipiunt solum finales praeteriti simplicis , 
excepta prima persona numeri singularis supradieti, quae 
semper ultimam radicalem in litteram ordine quintam 
mulat, ex. gratia : h£.: ( fecit) fit in prima persona 
singulari participii supini ARC :. 

In omnibus aliis participiis littere characteristice eo- 
rum semper praformantes sunt. 

Pro participio preterito simplici littera characteris- 
lica preformans est € immediate ante radicales verbi. 
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pro participio presenti vero, praeformantes littere charac- 
teristice sunt ø '. Sed, quum hac duo participia decli- 
nari possint tanquam nomina, stricte ante praedictas litteras 
collocari debet littera characteristica , seu melius praepositio 
signans vel regens casum respectivum ; heec deberet esse re- 
gula generalis pro omni casu, sed ex usu elidi solet littera 
f in casu dativo, et in ablativo utriusque participii supra- 
dicti, uti exempla capitis sequentis demonstrabunt. 

Pro participio futuro littera characteristica praefixa ra- 
dicalibus est A; sed, quum hoc conjugari soleat per per- 
sonas, in prima persona singularis numeri ea immediate 
ante radicales est; in ceteris vero personis ante litteram 
characteristicam persone respective collocari debet. Circa 
quod observandum insuper est radicales verbi desumi 
ex modo imperativo, et quidem ex secunda persona 
numeri singularis pro quatuor primis personis, et ex 
secunda pluralis ejusdem modi imperativi pro personis 


! Hoc participium pre omnibus vices nominis adjectivi gerit, uti 
videri potest in primis exemplis paragraphi secundi, sequentis ca- 
pitis, ubi ARM e blasphemator versum est, quod latine equaliter 
significat qui blasphemavit, et qui blasphemat, quia uterque blasphema- 
tor dici potest. Hzc est ratio propter quam hoc participium, sive 
preteritum sive, presens semper idem est, salvo tempore quod per 
characteristicam determinatur, uti supra dictum est. Hoc idem par- 
ticipium , sive præsens sive præteritum , unitum particule "2l 3, dabit 
futurum conditionale determinatum conditione vel de preterito, vel 
de futuro, prout verbum exiget, e. g. : QAF 1 71b 1 (quando dor- 
miverit) , LZA 2H : (quando dormiet). Horum temporum ali- 
qua exempla ad extensum inveniuntur ubi de conjugatione verbo- 
rum in lectione secunda actum est. 
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secunda et tertia pluralis numeri, uti clarius exempla de- 
monstrabunt in cap. seq. paragrapho secundo. 

Pro participio gerundivo littera characteristica est f 
prefixa radicalibus in modo imperativo, ut supra de par- 
ticipio futuro dixi, et exemplis demonstrabitur cap. seq. ' 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 


REGULÆ PRO LINGUA OROMONICA. 


Leges participiorum lingue oromonice simpliciores 
sunt et minus categorica. Haec lingua valde pauciora par- 
ticipia habet, eaque litteris adformantibus seu finalibus 
ordinarie. efformat. 

Dixi ordinarie, quia sepe particulis prepositivis aliqua 
lanquam participia, sive preterita sive praesentia, effor- 
mare solet; sed tunc phrases participiis equivalentes po- 
tius dicende sunt quam vera participia. Hisce positis : 

Pro participio preterito perfecto veluti supino habetur 
in lingua oromonica preteritum simplex cum omni sua 
conjugatione, mediante affixo rr in fine ejusdem, pro om- 
nibus personis, excepta prima singularis numeri, que 
suo loco accipit ran in fine. Hoc participium sepissime 
tanquam conjunctio in discursu invenitur, et saepe etiam 
lanquam adverbium. Pro participio praeterito simplici, vel 
eliam presenti, hee lingua utitur pronomine relativo xan 


.' Majoris claritatis causa observandum est quod hoc participium 
gerundivum, unitum particule "1H #, dabit futurum ad tempus de- 
terminatum, v. g. 12 2 AFÈ 2°11 : PaoMAY : (quando domi- 
nus dormiet ventes). De hoc tempore composito aliqua exempla in lon- 
gum posita inveniuntur ubi de conjugatione verborum in lectione Il. 
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(qui, que, quod) immediate ante verbum in praeterito pro 
participio preeterito, in presenti vero pro participio præ- 
senti. Hoc stricte participium dici non potest, sed potius 
propositio, ordinarie incidens in discursu, aut tanquam 
nomen adjectivum considerari debet '. 

Participium futurum fieri solet in lingua oromonica 
mediante verbo in suo modo infinitivo, cui affigi debet lit- 
tera r in fine. Huic participio si addatur verbum auxiliare 
conjugatum per personas, habebitur futurum vel remotum, 
vel imminens, vel de praeterito, juxta diversitatem ipsius 
verbi auxiliaris temporum, uti videri potest in lectione 
prima ubi hec diversa tempora in longum conjugata in- 
veniuntur?. Vide, v. g. pag. 53, 86. ete. 


! Ad hancveritatem demonstrandam sequentem historiam narrabo: 
initio ministerii mei in Gudrù, anno 1853, volens vertere in linguam 
oromonicam symbolum apostolorum, ad illa verba , inde venturus est ju- 
dicare vivos et mortuos , incredibiles fuerunt difficultates qua» mihi op- 
ponebantur. Pro participio futuro venturus, res satis plana erat, quia 
ille lingue valde divites sunt pro futuro exprimendo, solum difficile 
mihi erat tunc temporis, quodnam futurum magis opportunum judi- f 
care deberem inter multa. Pro participiis adjectivis vivos et mortuos 
vero, que magis obvia videntur, nullo modo inveniebantur voces 
correspondentes. Üromones exprimunt vivos dicendo x4w erm) (qui 
adsunt), mortuos autem per Kaw nóANI (qui mortui sunt) ; veritus di- 
cere KAN GIRÜ pro vivis vita mystica, dixi xaw ENDÜNNE (qui non sunt 
mortui) pro vivis, et kaw pĝanI (qui mortui sunt) pro mortuis. Hzc 
versio nunc in ore omnium christianorum nostrorum vix mutari 
potest, sed, posito quod mutatio possibilis fuerit, meliorem nescio. 

? Uti dixi in adnotatione precedenti, valde dives est lingua oro- 
monica pro exprimendo futuro cujuscumque generis; inde est, quod 
etiam hoc participium futurum potest diverso modo exprimi sine 


hi 
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Loco participii nostri gerundivi habetur in hac lingua 
quaedam compositio, que dupliciter fieri potest. Magis 
ordinarie fieri solet per particulam preepositivam dtu im- 
mediate ante verbum conjugatum per personas, uti in pra- 
terito simplici, ita tamen ut ultima vocalis ejusdem verbi 
sit semper v. Minus frequenter hoc idem participium fit 
absque ulla precedente particula per solum modum infi- 
nitivum, habentem in fine tu affixum. Hoc ultimum inde- 
clinabile est, sed audivi solum illud in verbis habentibus 
formam activam in fine, que in modo infinitivo facit cv, et 
in hoc casu facit córv, e. g. : c4cÓru (tn dicendo). 


errore. In versione symboli apostolorum jam citata, ab initio parum 
versatus in lingua, verba inde venturus est verti per Ácr péra (inde ve- 
niet) ; postea, serio examini submittens dictam versionem , comperi 
eam magis textum symboli exprimere quam participium pérur (ven- 
turus), quia, ut mihi dicebant indigene, adverbium dcr præcedens 
‘dictum participium excludit, quum illud futuro simplici unitum pro 
participio sit ; imo, si poneretur, uti dicebant, infirmaret certitudi- 
nem adventus finalis Christi. 
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CAPUT SECUNDUM. 


DE PARTICIPIIS IN PARTICULARI. 


In articulo secundo capitis precedentis jam exposite 
fuerunt regule generales pro formatione ‘precipuorum 
participiorum utriusque linguæ; in hoc capite exempla ad 
extensum exponam cum observationibus et exceptionibus 
in utraque lingua duplici articulo. 


ARTICULUS PRIMUS. 
EXEMPLA PRO LINGUA AMARICA. 


Ut precedenti capite notavimus, participia praecipua ad 
quatuor reducuntur; de singulis distincti paragraphi sint. 


PARAGRAPHUS PRIMUS. 
DE PARTICIPIO PRAETERITO PERFECTO SUPINO. 


Hoc participium efformatur per additionem affixi post 
radicales juxta diversitatem personarum per quas conju- 
gatur; alius est tamen formationis modus ac in ceteris 
verbis bisyllabis. De utrisque sint exempla, prius de hoc 
participio normali puris radicalibus verbi composito, pos- 
terius de eo in bisyllabis '. 


1 Regula hic citata pro bisyllabis non est profecto sine excep- 
tione; inter alias exceptiones adest verbum AA (dizit), quod in hoc 
participio facit MA +, NAV 2, NA s, 1042, DA Fes, AO 1, 


sicut poscunt sive persone sive numeri. Hoc participium æquivalet 
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Pro primo sint radicales verbi A&27 : (fecit); pro se- 
cundo vero sint radicales verbi F% : ( dormivit). 


Ego (ayant fat. ARC : Ego (ayant dormi). TUE: 


Tullus ACTH: WU sss sis acess we TT 1 
Tu (fem.). . ... AECT : TRO oe RS FFT : 
CIMA eee ASC: llic cds TH: 

leo ees ARCI: lli erare qoi 

Noes axes oe: AECT: Nos... TEM 
Voss vis s es AhECDdPIM: Vos........... TM 1 
He ox ees + AEGI:  iili,.......... ETO: 


Inter dua verba relata hee est differentia, quod in 
primo solum participii affixum inveniatur post radicales: 
in secundo vero additur *f* inter radicales et affixum præ- 
dictum , sicque verbum bisyllabum fit trisyllabum in hoc 
participio. In prima persona loco *f* invenitur ¥F juxta 
regulas tránsformationis jam alibi citatas, quae locum ha- 
bere solent in primis personis verborum et in genere fe- 
minino eorumdem °. 


illi quod participe passé actif. gallice vocatur; ideo Ae verti debet 
ayant dit, loquendo de tertia. persona singulari; MA%, ayant dit, 
de prima plurali; NAF, ayant dit, de secunda plurali. In lingua 
latina vero hoc participium adest tantum in verbis quæ sub forma 
passiva significationem activam habent, vulgo dicta verba deponentia, 
v. g. : sequor, secutus (ayant suivi). In aliis verbis activis periphrasi 
utendum est ad hoe participium amaricum vertendum in linguam 
latinam. 

! Ad inveniendam horum duorum participiorum significationem, 
videatur nota ad calcem praecedentis paginae posita. 

? De hac transformatione actum est ubi de alphabeto, et ubi de 
genere verborum. 
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Nune sint exempla ejusdem participii supini facientis 
vices conjunctionis, aut adverbii, aut ablativi absoluti '. 


1. OF a hATAU 1 Mortuus (vel postquam mortuus fuero ), di- 
mittam. 

2. BOM 2 AIACLAT:? Praliati (vel postquam pugnave- 
rimus), pacem faciemus. 

3. NRC: adit? iE t Fo: FNAA Fv 10 
AFF i rovhzA "Tar 1 tona Fur FLCIA Fv: 
AZCIFD:: Lh: 2A Fv PA 1:Golli cantu surgetis, sur- 
recti manducabitis, manducato (cibo a vobis) consiliabimini, 
consiliati facietis, facto (negotio a vobis) consolatio vobis erit. 
Hoc ultimum exemplum poterat etiam sic traduci : In cantu 
galli surgetis, postea manducabitis, inde consiliabimini , 
inde facietis et posthec consolabimini. 


h. &PP 3 £dyAA 1... Presto (vel currendo) vadit. 


5. DAN? REAA 1... Incitato cursu perveniet. 
6. & B 1:0»... — Sejactans convitiatus est. 
7 hEC 1T 1... Transacta nocte mortuus est. 
8. 07HF :12£AÀ 1. .... Pugnando occidit. 
9. "FO HF 1 0d i... Vulneratus cecidit. 
10. FFAIC 3 AREI: . Necessitate pulsus fecit. 
11. Foong 1 AZ# 2. Post consilium furati sunt. 


' Vocavi hoc participium supinum, quia revera sepe per tale par- 
ticipium verti potest in latinum , sed ex dictis et dicendis perspicuum 
est valde diversum esse sensum ejusdem et varium. 

? Cantus galli est horologium ordinarium illarum regionum, licet 
gallus minus periodice et regulariter cantet illic quam apud nos. In 
Abyssinia ordinarie incipit cantare hora secunda post mediam noc- 
tem; apud Oromones septentrionales circa horam quartam, et me 
adhuc vocabat mane ad orationem ; in Kaffa cantus galli post auro- 
ram, imo sepe in orlu solis. In hac ultima regione sine horologio 
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Ex his omnibus exemplis patet quam varius sit mo- 
dus intelligendi hoc participium. Volui illud sub omni 
aspectu exponere et traducere, ut bene cognosceretur 
natura ipsius, quia in hac lingua hoc valde interest. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 
DE PARTICIPIIS PRETERITO ET PRESENTI. 


Quia hee participia tanquam nomen declinari solent, 
illa in extenso exponam. 


1° Exemplum participii preteriti. 
1. CARN : £ovAAA :...... Blasphemator revertitur !. 
3. PPALN: PAT 1909 1... Blasphematoris punitio est. 
3. ARA : AD : AIA :.... Blasphematori homini convenit. 
4. e£ (10-5 : ÁM 2 Pé 1. Blasphematorem hominem voca. 
5. NARA : mwd: PPT: In blasphematore lingua puniatur. 
6. há£ (0: AF 1 áu 1... .. A blasphematore ore audivi. 


Hoc participium, quod in lingua amarica magis de 
preterito est, in latinum poterat verti blasphemans, blas- 
phemus, vel qui blasphemavit; e contra sequens partici- 
pium non potest de praeterito interpretari, sed necessario 
de presenti vel futuro proximo semper intelligendum est. 


quum fuerim, omni arte mea non potui obtinere cantum galli pro 
hora surgendi cognoscenda in mane. 

! ARMs (blasphemavit vel conviciatus est), hoc verbum pro blas- 
phemare vel conviciari indifferenter accipi potest, quod oromonice 
ARÁDSA diceretur; he due lingue nullam aliam vocem habent ad has 
omnes ideas significandas. In lingua amarica presertim ARM s (con- 
vicium), quod est nomen abstractum ab illo verbo derivatum, raro 
dictum audivi de blasphemia in Deum vel in sanetos, pro qua voce 
BC 2, a lingua liturgica desumpta, Abyssini utuntur. 
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a° Exempla participii presentis. 

1. EZANA : 7772 1309 1......... Manducans quis est. 

2. e? 924.1 Lets! Fa vel Mea. Operantis cena est. 

3. AZoM : PPTA 1........ Venienti homini erit. 

l. Zoo FD} 1? &ATI1..... Convenientem quare. 

5. (192220 : ° hd : PNA... Cum convenienti ceremonia 

receptus est. 


6. RLSM: A 2 MEP 2.. .. A sciente homine interroga. 


Quum autem hoc participium, non solum declinari 


1 de® a significat cenam et $4 1 significat prandium. In amarico 
éT 1 latiori modo significat etiam pensionem necessariam ad vic- 
tum, non vero PY 1. Cena Domini eucharistica hoc ultimo no- ` 
mine vocatur. 

2 ef 1, ex quo derivatur participium hoc, traduxi per verbum 
convenire, sed magis intelligi debet de aptitudine vel commoditate 
alicujus rei ad aliquid, quam de convenientia morali. 

* Hoc participium derivatur a verbo 2 1 (convenit), quod intel- 
ligitur solum de convenientia morali ad differentiam g/f 1 supra- 
dicti, quod de aptitudine materiali intelligi debet. Verbum 79 t, de 
quo hic agitur, non debet confundi cum À a (intravit), licet eodem 
modo scriptum; primum pronunciatur cum duplici fl. et secun- 
dum, potius quasi v nostrum vel s leve; primum raro usurpatur 
in preterito, sed tantum in presenti vel participio; secundum, pro 
omni tempore. 

* Verbum m 2 ( wterrogavit) in lingua latina regit accusativum 
casum, idemque dici potest de lingua oromonica ; in lingua amarica 
autem accusativum et ablativum indifferenter regit, ac sine errore 
dici potest he? 1 MEP : vel hG : mg: (ipsum. interroga 
vel ab illo interroga). Hujus nature verba quam plurima adsunt in 
lingua amarica , probabiliter etiam non pauci sunt in lingua oromo- 
nica, sed in hac posteriori, quum casuum diversitas non tam expli- 
cita sit, de hoc difficilius est judicare. 
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soleat ut nomen, sed insuper uti verbum conjugetur, de eo 
etiam exemplum sit per verbum 429 : (exspectabat). 


1. EPEL 1T$1........... Exspectans sum. 

». 99" FEgitq:.......... Exspectans es. 

3. (9242.3: 509 1.......... Exspectans est. 

4. egodEg i$ i ......... Exspectantes sumus. 
5. €9" Eg : TF :........ Exspectantes estis. 
6. 92g 1 TF :........ Exspectantes sunt. 


In hoc exemplo observandum est quod characteristica 
personalis post characteristicas participii posita invenitur, 
_excepta prima persona, in qua characleristica personalis 
^ absorbetur a (m. l 


PARAGRAPHUS TERTIUS. 
DE PARTICIPIO FUTURO. 

De hoc participio fere infinita inveniri possunt exempla 
in lectione secunda, ubi fere semper ad extensum inveni- 
tur declinatum, et ex eo semper componatur futurum sive 
remotum , sive imminens; sive de præterito, per additio- 
nem verbi auxiliaris. Ne tamen hic suo loco desint ejusdem 
exempla, unius completæ conjugationis per omnes suas 
personas sufficiat exemplum, utpote qui nullo modo per 
casus hoc declinari soleat. 


Exemplum de forma simplici. 


1. APPQ:............... Ego incepturus. 


2. ARPEPC:?:...........-. Tu incepturus. 
3. Pl 4. ee ee Ille incepturus. 
h. ABEPCG:.............. Nos incepturi. 
5. AEP 1............. Vos incepturi. 


6. AEP... es INi incepturi. 
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Exemplum formae active. 


1. APF: vel ABT 111...... Ego crediturus. 
2. AFP i vel ATFRg? 2... Tu crediturus. 
3. ASPH: vel AAP F?..... Ille crediturus. 


h. AS?" : vel AFAP'F:.... Nos credituri. 
5. AFP 1 vel ATAPI 1... Vos credituri. 
6. APP 1 vel A hg 2..... IMi credituri. 


Exemplum forme passive. 


1. AXNC à: rel APAAC :..... Ego ligandus. 
2. ARPA : vel AT PARC :. Tu ligandus. 
3. APOG : vel ACPAAC 2... . Ile ligandus. 
^. APA: vel APRAAC 2... Nos ligandi. 
5. Az 2 vel AT TANG $. Vos ligandi. 
6. Male rel ALHA 22... lili ligandi. 


' Hoe in exemplo duplicatum participium semper invenitur, pri- 
mum per absorptionem littere A; secundum vero sine ea, ut 
talis absorptionis explicatio clarior evadat. Hoc participium a verbo 
has x (credidit), quod in forma passiva Fay t (credibilis vel fide- 
lis est) significat. Ex hujus verbi abstracto derivari videtur vox &92"7 : 
(amen), qua diffusa invenitur per totum fere mundum; hzc procul 
dubio ex hebraico derivatur, cujus filia fidelissima amarica lingua 
esL. 

2 [n primo hujus persone AZ. s dictum est, et in secundo 
A £2 1, quia A, et A £ idem fere sonum exprimunt; poterat addi 
tertium , nempe ALTANe:, 1, auferendo omnem omnino absorptio- 
nem vocalium , uti factum est in tertia et sexta persona s sequentis exem- 
pli, dicendo A£&Alan. "C :, A £a. 94 1, quia non solum A, 
valet A, sed hA quasi valet £ 3, qua nihil aliud est quam jod cum 
alif, id est &, vel & cum A. Ex hoc pariter velut demonstratum rema- 
net quod alif sub numero tertio Ay, et jod sub numero sexto £ eadem 
quasi littera sunt, quia revera in praxi idem officium prestant pro 


ho 
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- Exemplum forma causative. 


. 4la.77C : vel AADAPC:....... Ego addere facturus. 
. Az-haa "C : vl Aha g"C :... Tu addere facturus. 

. Agha "C : rel MANMPC:..... Ille addere facturus. 
. ATAMLPC: vel ATANDAMLPC:.... Nos addere facturi. 

. AFIPS 2 vel ATAOE 1... Vos addere facturi. 

. Afghan g?& : vel M. hang? 1..... llli addere facturi. 


B. wren 


a o 


Ex hoc participio, uti jam dixi, construuntur omnia 
tempora futura cujuscumque generis, per additionem 
verbi auxiliaris, ut videri potest ubi de verbis egi. 


PARAGRAPHUS QUARTUS. 
EXEMPLA PARTICIPII GERUNDIVI. 
Hoc participium, sicuti præcedens, conjugatur per per- 


sonas, nunquam vero declinatur per casus: ideo exempla 
ipsius ad normam precedentis esse debent. 


Exemplum pro forma simplici. 


1. BR eee. Ego in dormiendo. 
2. PPR eee Tu in dormiendo. 
3. AFF i vel Dg is nnn Ille in dormiendo. 
lh. | i wy IL eee Nos in dórmiendo. 
5. DTI ie esee rRA Vos in dormiendo. 
6. ATF 2 vel Ah TÈ 3 vel ALF 2... Ii in dormiendo. 


characteristica personarum tertiarum : sic ho A s vel £A : 
scribi potest; utrumque enim scriptum vidi, quamvis frequentius 
secundum occurrat in amaricis scriplis; consequenter, quod utraque 
equaliter absorberi potest ab alia consonanti sub numero tertio, ut 
å. A, Ac, 02, etc. que valent ÀA., NA., Ah., Ph., aut AL, 
NL, AL, PL x 


! Hoc verbum unum ex illis est que completam syllabam reti- 
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Exemplum pro forma activa. 


1. ATR a vel MADR... , Ego in metendo?. 
3. AFR 2 vel PEAR... Tu in metendo. 
3. NEBR : vel REAR 2.....: Ile in metendo. 
h. qe» Eri vel AFAR... Nos in melendo. 
5. Bree He 1 vel ATAPA 2... Vos in metendo. 
6. Bg e 5. 3 vel Ah ATR a... Illi in metendo. 

Exemplum pro forma causativa. 
1. di x vel Bg :1.......... Ego in discedere faciendo. 
2. fis : vel ATADA :....... Tu in discedere faciendo. 
3. hg s vel hg. sh 1........ llle in discedere faciendo. 
A. ATRIA : vel DA :........ Nos in discedere faciendo. 
5. Bz- bie : vel DAD... Vos in discedere faciendo. 
6. hghtir s vel HEAD: ...... Illi in discedere faciendo. 


nent in ultima radicali modi imperativi ; sic °F 1 dicitur, et non 
T: pro dormi; ideo etiam in participio eam retinere debet, ut alibi 
dixi. . 

1 Hujus verbi radicales sunt ERR 1, et pertinet ad familiam eo- 
rum qua in modo imperativo non conservant syllabas completas in 
radicalibus eorum, sed faciunt eas sextas, ad differentiam supra- 
dicti. 

2 Hic verbum fp, 1 traduxi per metere segetes, sed in latino 
sensus ejus de sola messe et non de fenisecio intelligitur: e contra 
in lingua amarica de utroque intelligendum est. Idem dicendum 
de verbo ima (metit) linguæ oromonice, quod perfecte idem signi- 
ficat. 

? Hujus verbi radicales sunt 143; sub forma passiva #44 2 sig- 
nificat discessit. Sub forma simplici in praeterito hoc idem verbum 
44 1 significaret privavit, recusavit, vel noluit dare. Radix hiec differt 
ab ASA 2 que significat non fuit sufficiens , id est sublatus est; attamen 
hoc verbum normale estin eo quod fere omnia tempora et modos habet , 
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Ex hoe participio etiam componi solent aliqua tempora 
per additionem verbi auxiliaris vel aliquarum parlicu- 


larum. 


ABTICULUS SECUNDUS. 
EXEMPLA PRO LINGUA OROMONICA. 


Ad evitandam confusionem hunc articulum in quatuor 
paragraphos dividam pro diversitate participiorum, ut in 
præcedenti articulo, 


PARAGRAPHUS PRIMUS. 


DE PARTICIPIO PRÆTERITO SUPINO. 
Exempla hujus participii diversa erunt pro diversitate 
formarum verbi, nec non pro diversitate officii ejusdem. 
EXEMPLUM FORME SIMPLICIS. 


Hujus participii radicales verbi sunt cára (intrat). 


1. ANI GALETAN 5e Ego intratus vel me intrato. 
3. Att GALTATI. 2... ee Tu intratus vel te intrato. 
3. Hinni cazéri . ... nokai :.... llle intratus vel illo intrato. 
k. NU BALNÉTIE S eL ier s Nos intrati vel nobis intratis. 
5. Isiuicayrav fri... 02 ee ee Vos intrati vel vobis intratis. 
6. ÍSANI GALANÎTI 2. eee eee Illi intrati vel illis intratis. 


In hoc exemplo ad personam indicandam pronomen 


licet aliquando, ut vim activam acquirat, causativam formam vestire 
cogatur. Radicales supradicte 44 2 significant tollere. 
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personale additum est quidem, sed non requiritur, quia 
semper absolute usurpatur, et persona cognoscitur ex 
eam indicantibus affixis aliisque propositionis vocibus. 


EXEMPLUM FORM ACTIVA. 


Radicales verbi edica (introducit). 


1. ANI GALCETAN. 2.2.2... Ego introductus vel me introducto. 
2. Art GALcITETI.......... Tu introductus vel te introducto. 
3. Hinni caucéti.......... Ille introductus vel illo introducto. 
h. Nu caveiwéti.. 0.2.22... Nos introducti vel nobis introductis. 
5. [SINI Ganciranitt........ Vos introducti vel vobis introductis. 
6. [saut GALCANÍTI......... Illi introducti vel illis introductis. 


EXEMPLUM FORM# BMPHATICO-MUTUA. 


1. GALFÁDDETAN e n GALCIFÁDDETAN `. 
3. GALFADIÉTE oo oce e ed  GALCIFADTÉTI. 
3. GALFADDÊTI....... mien ATEO PI Tace RNS GALCIFADDÉTI. 
h. GALFADNÉTI e ess Sere GALCIFADNÉTI. 
9. GarrapmANÍTI 0. eee GALCIFADTANITI. 
6. GALPADDANITI. 5. eee GALCIFADDANITI. 


. 


! Haec forma emphatico-mutua duplex hic ponitur, prima insita 
verbo forma simplicis, et secunda verbo forma active. Uti jam dixi, 
hac forma potest semper addi verbo sub omni sua forma, ut ei tri- 
buatur vis quedam et emphasis relativa , que certo mogo dici potest 
etiam mutua. Addita igitur hec forma primo verbo intrare, hoc acci- 
pit aliquid de natura verbi reddere : sic, ut dicant gratias tibi ago, di- 
cunt : GÁLATA SI GALFÁDDA (gratias tibi reddo), vel GALATAKÈ SI GALFADDA 
(gratias tuas tibi restituo); addita vero secundo verbo jam habente 
formam activam, addit ei de vi activa, et de natura mutua ad ali- 


quam personam. 
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EXEMPLA FORME CAUSATIVA, 


Etiam hic duplex sit exemplum forme causative, unum 
pro forma causativa insita verbo forme simplicis; secun- 
dum ejusdem forme causative insite verbo eidem sub 
forma causativo-emphatica. Radicales hujus sint wma 
(vocat, invitat `). 


a. WausislrTAN eee eere WAMSIFACISÉTAN. 
3. WausmriTI.... ee r EY WAMSIFACIFTÉTI. 
3.- WausisftI. vli ve hue lees WAMSIFACISÉTI. 

A. WausirnÉTI oe WAMSIFACIFNÉTI. 
5. Wausirraníi.. oe eese WAMSIFACIFTANITI. 
6. Wausisanfri. 5. oe ee WAMSIFACISANÍTI. 


Nunc, ut ejusdem participii usus omnes bene agnoscan- 
tur, aliqua exempla per propositiones completas, vel per 
partem discursus hie addere bonum putavi. 


1. BAKÁLCA BAÉTI F1 AnGINNÉTI , DÁKNA. Stellam matutinam postquam 
viderimus, ibimus?, 
2. [YÀ ANDAKO KAANNA, KAANNÉTI NÁDNA, NADNÉTI MAHIÁDNA , MARIADNETI 
cépna. Cantu galli surgemus, postea manducabimus, postea 
consilium inibimus, postea faciemus. ' 


' Hoc verbum, uti verbum, perfecte utrumque significat; wamicd 
(invitatio), nomen ab eo derivatum, de invitatione ad prandium so- 
lum intelligi debet, non vero de invitatione aul vocatione ad aliud 
negotium. 

2 [n hoc exemplo participia BAÉTI , ARGINNÉTI , poterant traduci per 
ablativum absolutum levata et visa, sed volui ea vertere per postquam 
viderimus, ad varietatem sensus ostendendam. Dakázc4 solum dixi, sed 
frequentius hoc nomen cum addito sån: (aurora) usurpatur, quia in 
illis regionibus Lucifer sepe annuntiat auroram. 


— 375 — 


3. CaciNÓ! BAÊTI, CÉKA MÜRNA; ÍSA MURNÉTI , KÓNCE KONCIFNA; ISA KON- 
CIFNÉTI, MANA GÁRNA ; GARNÉTI, [SA AGÉRNA ; AGERNÉTI, FÁRSO DÜGNA. 
Interlunio? transacto, acaciam cedemus; ‘ea cæsa, corticem 
arboris? decorticabimus; ea decorticata, domum construe- 
mus*; construcla, eam cooperiemus; cooperta, cervisiam bi- 
bemus 5. 

h. Bisin wanaprért (onanr£ri) cárta. Aqua hausta reverteris. 

5. Lotanfrr pučani. In bello mortui sunt. 

6. ÁGEFNÉTI, mira DIVÁDNA; DIVADNÉTI, NÍTI FÚDNA MALÈ. Postquam 


' Cacivó dicitur totum spatium quo luna invisibilis est, statque 
pro interlunio; sicuti covdwa dicitur plenilunium vespere illo quo 
luna est in oppositione cum sole in suo occasu. Mos non cadendi 
ligna et alia opera non faciendi in interlunio valde observatur in 
omnibus illis regionibus; ideo quid primitivum dicendum est. 

? Acacia est una arborum ex quibus Oromones construere solent 
domos; ad illam cedendam vicini concurrere solent. 

3 Sive Oromones sive Abyssini utuntur cortice arborum, præ- 
sertim cujusdam sycomori pro ligaminibus ad domum construen- 
dam; corticem decorticare latine, kówcE xónca oromonice, AP 
^m t amarice, in his tribus linguis radicales verbi et nominis non 
mutantur. 

* Constructio domus, latitudinis etiam decem metrorum, et alti- 
tudinis octo, ad modum tentorii est, et sepe a vicinis una die per- 
ficitur. 

* [n die constructionis domus, ad vesperam solent manducare 
‘et bibere omnes simul. Magni labores omnes semper fiunt per 
convocationem vicinorum amicorum, ad quam nemo amicus po- 
test honeste se recusare. In Oriente torcular vini similiter calcaba- 
tur, et hoc sensu mystice querebatur propheta, quod solus calca- 
verit. 

5 Apud Oromones et apud Abyssinos quum bellator hostem in 
pugna occiderit, huncque eviraverit, tropeum, nempe virilia, in 
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(in bello hostem ) occiderimus caput ungemus, et postea uxo- 
rem ducemus quidem!. 
7. Urarrò? &AppériF puk. Fungos quia mandacavit mortuus est. 
8. Méxa sina sabran, Ann). SÁppa.. Arborem illam ascensus, syco- 
mora manducabo?. 
Qonin cansrréri, pirre*. Collecto ligno, (mulier) venit. 
10. Berri rt cALLADÉTI copé Scienter et voluntarie fecit ^. 


wo 


Fere omnia allata exempla participii hujus, aut veluti 


domum suam portat. Hoc magno honori illi reputatur, atque exinde 
caput suum butyro ungendi jure gaudet. 

! Quando mulier alicui viro in conjugem spondetur, parentes vel 
etiam ipsa mulier paciscuntur matrimonium de presenti contrahen- 
dum esse tantum quum vir sive hostem in bello, sive feram in ve- 
natione occiderit. Sape ad annos, conditione inexpleta, matrimo- 
nium differtur. Hujus facti egometipse testis fui. 

2 Urarrò, amarice 4$} 1 latine verti potest epiphora, coryza, 
fungus. In regionibus /Ethiopicis vulgo creditur epiphoram et cory- 
zam manducatione fungorum generari, licet a quibusdam /Ethiopi- 
bus hos morbos, imo et fungos, ex urine canis exhalatione oriri cre- 
datur. 

3 Adest species sycomori, cujus fructus, imo et folia, valde ad 
ficum nostrum accedunt, sicut pariter adsunt species ejusdem , pra- 
sertim in Oriente, que magis in foliis ad morum nostrum accedere 
videntur; hinc nomen sycomori e duobus vocibus gracis efforma- 
lum, nempe, auxi ( ficus) et popéa (morus), quia de utroque parti- 
cipare videtur. l 

* Qonin dicitur de ligno combustibili ad usum domesticum ; 
mxa dicitur e contra de arbore, uti in exemplo precedenti, et de 
natura lignea. Cissa (frangit) dicitur pro colligere, quia collipendo 
rumpilur: opus est mulierum, hac de causa in feminino dictum est 
in exemplo. 

^ Hie participia. sexérr, cansrréri pro adverbio usurpantur. 
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conjuneliones, aut veluti adverbia sunt, uti ex traductione 
latina singulorum conspicitur. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 
DE PARTICIPIO PRATERITO VEL PRESENTI COMPOSITO PER PARTICULAM KAN. 


Ad hoc participium cognoscendum memorie revocanda 
sunt que de pronomine relativo x4v jam dicta sunt, nec- 
non qua de declinationibus, de constructione, de adjec- 
tivis alibi exposita inveniuntur; nam hoc participium com- 
positum de omnibus illis accipit, et potius propositio 
incidens dici debet, que relative ad linguas nostras uti 
participium considerari potest. 

Pro tempore praesenti vel preterito agnoscendo finalis 
verbi semper consideranda erit, que si preteriti simplicis 
sit, signum erit participium hoc esse præteritum; si vero 
finalis verbi vocalis v inveniatur, tunc partieipium presens 
judicandum erit. 

Ad declinationem hujus participii per casus diversos 
agnoscendam , constructio ejusdem et natura verbi obser- 
vande sunt, uti jam de declinationibus dixi. 

Exempla igitur prius pro temporum diversitate diversa 
sint, postea pro casuum differentia distincta exempla 
etiam proponam. l 


Exempla præteriti. 


1. Kan cent, Perrosi pa ..... Qui dixit Petrus est. 
2. Kan tork, Pavrosi pa ..... Qui pugnavit Paulus est. 
3. Kan pub, ISÛMA}......... Qui mortuus est idem ipse est. 


! Iséma (idem ipse est), tua est finalis, que ordinarie dat nomen 
abstractum, uti dara (homo), vamma (humanitas), sed saepissime , 


^3 
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h. Kaw ENDUNNE! , As GIRÀ. . . .. Qui non est mortuus hic adest. 
5. Kaw FAKATÉ, WORK] DA... . . Quod visum est aurum est. 
6. Kan GALATÈ, DUFB. .... Qui amavit (pro voluit) venit. 
j- Kan amni, arb. ......... Qui abhorruit (pro noluit) remansit. 
8. Kan Sappb paB. ... lusu. Qui manducavit exivit. 
9. Kan HOGIADDÈ GIFFÁRA. . . . . . Quod fecit giffara est. 


Exempla presentis. 
1. [rintb? Kan TÓLCU FAK] pa .. Tapete coriaceum qui præparat co- 
riarius est. 
2. Dánga? kan uráppu punÉnTI pa Vestem pelliceam qui vestit mulier 
est. 
3. Gtapa® kan TÓLU KABDE. ... Cinctorium conveniens (f.) habet. 


quum additur pronomini personali, vel alicui attributo predicativo, 
tuncaffirmatio est certitudinis; sic rsÜwA, wonkÜuA, valent vere ipse est , 
vere aurum est. 

t Exemplum participii hujus ex verbo negativo compositi. 

2 Girrdra est tela texta ex filo diversi coloris, et textili etiam pic- 
tura concinnata, ex qua vestes ad usum divitum ac maxime princi- 
pum confici solent. 

3 Trix dicitur pellis bovina uti corium preparata, que inservit 
veluti tapete, supra quod dormire solent sive Oromones, sive 
Abyssini velut linteum. Abyssini, sedibus carentes, etiam sedere so- 
lent super illud in die, non vero Oromones, qui ordinarie sedilia 
modica habent. 

^ Dássa est nomen amaricum salis cognitum apud Oromones, 
apud quos melius wdzzo dicitur pellis bovina preparata ad modum 
corii Marrochii, qua apud Oromones et apud aliquos Abyssinos gene- 
raliter vestiri solent mulieres; apud istos etiam pássa generaliter 
vestiri solent monachi austeriores, maxime eremite , nec non juvenes 
studio dediti. 

5 GünpA est cinctorium tenue puerorum; si mulierum sit, est velut 
monile margaritis vitreis (gallice verroteries) diversi coloris vario tex- 
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h. Kaw uenpeua pENDiU!.... Qui omnia potest (omnipotens ). 
9. Kan 1ó10? apramdppu’.... Bellator discedat ad pugnam. 
6. Owua KAN ENGÔDU........ Nihil facientes. 

7. Maskáta Kax pitu..... .. Mascala* qui emunt (ementes). 
8. Wanpanò’ ax itdu...... Indusium quod erit. 

9- KALLÈ® KAN Give... Ad pallium militis quod sufficit. 
10. Qínana 7 kay ctaeuav..... Gladiolos vendentes. 
11. Faxt KAN OLFÉSU 5... se Coriarios honorantes ?. 
19. Boyd KAN XApbu........- Porcum manducantes?. 


tum ad modum iridis, magis vel minus largum et pretiosum juxta 
diversam conditionem; eo cinguntur mulieres Oromones ad renes, 
ubi ligata pendet nínn4 supradicta. 

! Hic inter particulam xan et verbum intercedit nuypóua, pro 
unico participio. 

? Hic etiam xax 1óLu per adjectivum bellator traductum volui. 

* Binwdppa, amarice Wao: 1, est verbum significans, veluti sa- 
cramentaliter, discessum ad bellum faciendum, et nihil aliud. 

å Maskáza dicitur crux sive apud Abyssinos sive apud Oromones, 
licet primi mysterium crucis cognoscant , non vero secundi ; hic tamen 
MASKÁLA dicitur apud Oromones ornamentum indusii mulierum circa 
collum, ex panno rubro vel ex materia serica conflatum , quod formam 
ornamenti archiepiscopalis, gallice pallium nuncupati , habere videtur. 

^ Wanpanó, vel rageaxd dicitur tunica gossypica, qua vesliri solent 
mulieres apud Oromones; hee tamen descendit solum usque ad renes. 

* Karık est pallium informe, ordinarie ex panno rubro vel ex 
materia serica, quo induuntur milites in actu belli, tum apud Abys- 
sinos, qui illud Ag9£ vocant, tum apud Oromones. 

7 (napa est instrumentum quod ex una parte novacula et ex 
altera est veluti forceps ad eradicandas spinas; populi illi semper f 
nudipedes hoc instrumentum secum portant. 

* Coriarius infamis est apud omnes illos populos, maxime mèri- 
dionales. 

® Poreus animal immundum reputatur ab omnibus illis populis , 
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EXEMPLA PRO DIVERSIS CASIBLS. 
In supra allatis exemplis fere omnia participia in casu 
nominativo et vix aliqua in accusativo sunt; omisso igitur 
nominativo et vocativo casu, de ceteris omnibus quzedam 


hic exempla submittam. 


Pro genitivo. 


1. Kay nda DUFÚTTI.......... Venientis hominis est (venturi). 

2. KAN FÔN ISLÁMA NADDÜTTI. .. . . Carnem islamiticam manducan- 
lis est}. 

3. Kan nica poctrri?. ... 6... Ebicie hydromeli bibentis est. 

h. Kay cåsa roTÜTTE >.. ........ Tabaci fumum ore trahentis est. 


apud quos legalia Hebreorum multa in usu sunt. Apud Abyssinos 
dicitur AC? «c. 

! Per carnem islamiticam significatur caro animalium occisorum 
a Mahumedanis. Diverse sectae religiosa illarum regionum non so- 
lent manducare carnem animalium occisorum a personis secta di- 
verse, ne communicent sacrificiis earum; talis carnis manducatio 
est veluti professio externa religionis, ab eaque absolute abstinere 
debent in Abyssinia christiani qui ut tales considerari volunt. Pa- 
gani carnem a quocumque occisam manducare solent. 

2 Enica, amarice MP 3 est arbuscula cujus folia valde amara 
efficaxque contra febrem remedium sunt. Ex floribus autem illius, 
valde aromalici quum sint, mel ab apibus extractum pra omni alio 
percelebre est ad hydromeli conficiendum, ita ut hujus generis hydro- 
meli tanti apud illos populos, quanti vinum celeberrimum apud nos 
estimatur; zsíca pev igitur valet illius hydromeli bibere. 

? Gása rro (gallice fumer la pipe) est usus universalis apud om- 
nes illas gentes, presertim apud Oromones, et quid sacrum apud 
magos eorum. Initio mei ingressus in Abyssiniam, adhuc profanus 
hic usus erat apud christianos; nunc quasi universalis factus est etiam 
apud eos. l 
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Pro casu dativo. 


1. Nama SAGADÜTTI KÉNNI. ... 
Gánni KAN DUFÜTTI HÎMI...... 


wwe 


. Naima xan LÓLUF Kar 


Adorantibus da. 
Venientibus loquere. 
Pugnaturis serva. 


Pro casu accusativo. 


1. Kan ARGÁDDU situr......... 
. Nima sácADU acésur........ 
GánnI náMU gour.........-- 
SipiLLA? KAN TÜMU BÁRBACUF . . . 
Nama onu péwur.......... 
Kan wan£ov? pippisur...... . 


a C' £z w i 


Quod invenerit empturus. 
Adorantes occisurus. 

Messores exspectaturus: 

Ferrum fabricantes quasiturus. 
Gestatores prohibiturus. 
Voventes impediturus. 


Pro casu ablativo. 


1. Ardy DUBBADDÜTTI DAGAÉRA. . . . 


Ex loquente audivi*. 


' Kia est verbum quod indifferenter significat surgo, repono, 
servo, reservo, in sensu litterali; aliquando xír in modo imperativo 
dicitur etiam ei qui loquitur odiosa, ut dicatur ei : desine (alia loqui. 

2 Sisira hic traduxi per vocem ferrum, sed nomen genericum est 
pro omni metallo intelligendum, excepto auro, argento et stanno. 
Ferrum dicitur sraitta cvnnÁca (metallum nigrum), es vero dicitur 
sipíLLA Dina (metallum rubrum). Circa hoc observandum quod color 
niger attributus ferro lato modo intelligendus est, eodem modo quo 
de aqua zisàN cunnáca (aqua nigra) dicunt pro aqua pura; ideo, ni 
fallor, metallum nigrum in eorum mente idem est ac metallum purum, 
quia illic fere unicum est metallum ab indigenis cognitum. 

3 Wanécu per vovere traduxi, et piPrísu per impedire, sed primum 
significat potius offerre, et waréca , ut nomen, oblationem religiosam 
designat; secundum vero pro cogi, opprimi, et similia, accipi potest. 

+ Ardn pusBADDÜTTI dictum est in hoc exemplo brevitatis causa, 
sed melius erat dicere : ardy ndma puBBADbDÜTTI (ex ore hominis lo- 
quentis). et etiam, hoc posito, adhuc particula x4w supponenda sem- 
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2. HÁRKA kENNÜTTI FUDADDU . . ... E manibus dantis accipe!. 
3. EDDE BULÚTTI BARBÁDDU.. ... .. Ubi permanens sit quere. 
4. Naima BEKÜTTI panéra........ Ab homine sciente didici. 


Ex omnibus allatis exemplis perspicuum est, particule 
kay, quam ad hoc participium componendum necessariam 
diximus, substitui posse nomen substantivum ad quod 
ipsa parlicula relativa semper referri supponitur. 


PARAGRAPHUS TERTIUS. 
EXEMPLA PARTICIPII FUTURI ET GERUNDIVI. 

De his participiis exempla in unum praesentem para- 
graphum coacervabo, utpote que valde simpliciora el 
clariora sunt. 

Primo quidem pro parücipio futuro, quum indeclina- 
bile omnino sit, sequentia pauca exempla sufficiant hoc 
loco, remittendo lectorem ad lectionem de verbis. 


1. Dimma anckcur KAFÒ? KAÉRA.. ... Ad mel inveniendum (Mel in- 
venturus) cistam posui. 

a. Bancówa toucur wéxnr munaméra . Ad sedile? conficiendum ( Se- 
dile confecturus) arbor cesa est. 


per esi, ita ut idem esset ac dicere : arin NÁMA KAN DUBBADDÜTTI 
(ex ore hominis, qui loquens est), quod brevius supra traduxi di- 
cendo : Ez ore loquentis. 

1 Fere idem dicendum de hoc exemplo et sequentibus, quia casus 
ablativus aliquod substantivum magis explicitum postulat-pra aliis 
casibus. 

? Karò oromonice , IVE amarice , est instrumentum quod sus- 
penditur arboribus pro apibus; cistam illud appellavi, quia ei simile, 
aut canistro oblongo est. 

3 Oromones ad differentiam Abyssinorum sedilia habent ; sed ad 
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3. Mipin víkur cuni! xoppagaa. Grana repositurus vas præparavi. 

h. Térea? tůmur LE? imipárr: ka£na.. Grana lini pinsiturus furnum 
super ignem posul. 

5. Davi* vucl Basur HUNDINU koPAÉ ITAA. Ad oleum nugi extrahendum 
‘omnia parata sunt. . 


6. Mur?) Nacur nOKKOLO? QAnNA. Granum coctum aqua manducaturi 
milium indicum habemus. 


ea conficienda truncum arboris consumunt, illum vel sculptura vel 
torno salis decenter preparando. 

! Ne latine dicerem cima, nomen genericum vas posui; hoc au- 
tem vas formatur ex luto et palea tefi, et est figura circularis, altum 
circiter decem palmis et amplius, et largum sex et ultra, prout pos- 
tulat necessitas grana reponendi et locus in quo collocari debet. 

? Sive Abyssini sive Oromones linum optimum habent, sed mi- 
randa res! granum ejus manducant, et residuum comburunt. Farina 
lini, in aqua cum sale soluta, est obsonium exquisitum in diebus je- 
junii; ego ipse eam manducavi per 20 annos. 

3 Erk traduxi per furnum, quia pro eo saltem inservit ad panem 
coquendum ; in hoc veluti patella grana lini torrentur antequam in 
mortario pinsantur ; in dicta patella, que amarice 2940 1 dicitur, 
assantur omnia grana que assata manducari solent, uti faba, ci- 
cera, hordeum, milium indicum, et alia hujusmodi. 

à Sive Abyssini sive Oromones , nescientes culturam olive, quam 
relinquunt in silvis infructuosam, exprimere solent oleum ex grano 
cujusdam plantaginis nugi dicta; carentes torculari , dicta grana prius 
assant in patella , deinde in mortario pinsunt, tandem per ebullitio- 
nem cum aqua oleum -exprimere solent. Nugi apud doctos Guizotia 
oleifera vocatur. 

* Sive Abyssini sive Oromones, propter imperfectionem mole, 
qua apud eos adhuc primitiva est, grana assata in patella, ut supra 
dixi, vel cocta in aqua sepe manducant; assatum granum Abys- 
sini Ae 1 appellant, et Oromones Axíwr; coctum vero aqua, primi 
appellant "ME $, et secundi wort. Pro utroque, pre omnibus gra- 
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Non sic dicendum de participio gerundivo, quod aliqua 
conjugatione donatur per personas ; de eo sit statim 


exemplum : 

1. Uru BÉKU puréra........... Sciens vel sciendo veni. 

2. UTU BÉKTU purrérta......... Sciens vel sciendo venisti. 

3. UTU BÊKU DUFÉRA........... Sciens vel sciendo venit. 

4. UTU BÉKNU purnira......... Scientes vel sciendo venimus. 
5. UTU BÉKTANU DUFTANÍRTU...... Scientes vel sciendo venistis. 

6. UTU BÉKANU DUFANÍRU........ Scientes vel sciendo venerunt. 


Allatum participium efformatur ex præterito simplici 
per additionem particule ru ante radicales, et per mu- 
tationem ultimæ vocalis in v, uti jam dixi; hoc autem, 
quamvis magis populare et usitatum, attamen dici non 
potest, neque unicum participium hujus generis, neque 
melius; etenim a personis magne considerationis ' audivi 
illud rarissime usurpatum, et loco ejusdem utebantur 
verbo in modo infinitivo cum aflixo rv in fine, uti cacóre 
(in dicendo), nextru (sciendo), puréru (veniendo). 


nis, milium indicum in usu est apud illos populos, quia ad molen- 
dum difficilius ; hoc autem apud Oromones nomine proprio soxxoró 
appellatur, apud Abyssinos vero fldhC : 9704 : (milium maris) 
dicitur, sic præbendo in proprio nomine testimonium propriæ ori- 
ginis e regione longinqua, uti de hoc grano evenit in multis aliis 
regionibus. 

1 In Lagamara veniebat sepe ad me valde venerabilis senex no- 
mine Désss (a quo plures notas, sive circa linguam oromonicam , 
sive etiam circa traditiones antiquas illius populi acceperam); hic 
fere nunquam utebatur participio supradicto per particulam éro 
efformato , sed magis hoc ultimo exprimere solebat nostrum partici- 
pium gerundivum , dicendo cacérv, ut supra. 
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LECTIO SEXTA. 


DE ADVERBIIS. 


Utraque lingua, amarica nempe et oromonica, habent 
procul dubio sua adverbia, licet rarissime simplicia et 
elementaria, sed. fere semper composita ex adjectivis vel 
ex participiis per additionem alicujus prepositionis, uti 
postea exemplis et notis explicabo. 

Adverbia alia sunt modi, alia ordinis, alia loci, alia 
temporis et alia quantitatis; de omnibus distinctis capi- 
tibus agendum erit. 

Ante omnia precedere faciam tabulam precipuorum 
adverbiorum in utraque lingua, suis numeris ordinato- 
rum, postea, si que circa ea observanda erunt, addam. 
Quum autem sepissime nullam adverbii apparentiam ha- 
beant in his linguis, semper praecedere faciam adverbium 
latinum, ut studiosus per illud statim discat de quo agatur. 


— oa 


CAPUT PRIMUM. 
ADVERBIA MODI. 
1. Sapienter et prudenter. anaryt ) ees BEKUMATTI. 


! [n his linguis, uti jam alibi notavi, prudentia et sapientia 


non distinguuntur. 
^^ 


-— 
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2. Fortiter......... ANGITT :............ GABESE. 

3. Paulisper....... APTeE:............. sutéwa. 

^. Duleiter........ A10 :........Luu.... LAFISÉTI. 
5. Juste et vere! .... (le s........LLun DUGATTI. 

6. Bene........... (le»Anh7? :............ GARITTI. 

J- Scienter et sapienter A@eH2.............. ÜTU DÉKU. 
8. Libenter et voluntarie. Df& 1............. LL. UT GALATI. 
g. Certe et vere..... CUP ticcrcssever usa DUGÁDA. 

10. Presto (celeriter)... & PG 3, FÆ :......... DÁFI? 
11. Necessario....... (012£:1............... GIDITTI. 
12. Injuste’......... (b üt ud ThATTTE: narrumir. 
13. Publice......... 7Am :, APE... MULLATET. 
14. Secrete......... T n: (aC :. ... voxsérr®. 
15. Malitiose........ Ant 7... NAMENATTI. 


! Juste et vere in his linguis non distinguuntur. In lingua orc- 
monica insuper certe per idem fere verbum vertitur, uti videri potest 
n° 9, in quo pucápa fere idem est ac pveárri, num. 5. 

2 In lingua oromonica hoc adverbium modi exprimitur per impe- 
rativum verbi pir, id est festina. : 

> Utraque lingua caret vocibus justitia (nisi rectitudo pro justitia 
accipiatur) et mpustitia; consequenter caret etiam adverbiis ab illis 
derivatis; ideo pro adverbio injuste utitur voce (lb(l'r : (per latro- 
eintum) in ablativo, vel voce MEFA FF € (per dolum). Cave ne 
confundas FF heA : cum T7424 :. 

* [n utraque lingua hec adverbia sunt participia significantia ma- 
nifestum manifestatione facti. In lingua amarica APR 1 est publi- 
catio juridica, publica auctoritate facta. 

^ dna: pro abscondito stat, (MIC: ! magis pro secreto. 

* Doxséri est participium significans absconditum simul et secre- 
tum. In Ennerea pro mysterio marrò habetur. 


? Hic in utraque lingua malitia in ablativo tanquam adverbium 
esl. , 
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Omnia allata exempla sunt vel nomina substantiva aui 
adjectiva per preposilionem f} et affixam syllabam 77 (in 
vel eum) in adverbia constructa, vel sunt participia sæpis- 
sime præterita et aliquando etiam. presentia. In lingua 
amarica nulla sunt adverbia simplicia, sed omnia com- 
posita vel mutuata ut supra. In lingua oromonica autem 
numerus tertius dici possel adverbium verum et simplex ; 
cielera etiam composita sunt. Ad normam supradictorum 
possunt ad nutum fieri participia modi pro opportu- 
nitate. 


CAPUT SECUNDUM. 


TABULA ADVERBIORUM ORDINIS. 


1. Ante........... Q1. 5k OH Ea we bera'. 

a. Pos. coo Pr OW MURIS E BÊDA ” 

3. ÀÁnléB. riua ABT... DURÁTTI”. 
^. Postea... 2... ss. AA 1............... BODÁTTI. 
3. Deinde... ...... DHLU? ORPs2......... SIÁCI. 


Hoc adverbium intelligi debet de prioritate sive temporis sive 
loci in utraque lingua; idem etiam dicendum de omnibus ab eo 
derivatis et super illud constructis. 

2 Hoc etiam adverbium cum omnibus suis derivatis, sicuti prace- 
dens, de posterioritate sive temporis sive loci intelligendum est. 

* In hoc et in sequentibus quamplurimis adverbiis, uti in quarto, 
nono, duodecimo, decimo quarto et decimo quinto, tr finalis abso- 
lute necessaria non est, sed ad nutum addi potest ad energiam ser- 
moni tribuendam, excepto casu quo adverbium referatur ad aliquod 


6 


c 


16. 
17- 


Anliquitus.. . . 
Primario..... 
Postremo... .. 


. Gradatim..... 
. Confuse...... 
. Separatim. . . . 
. Diverse... ... 


Dextrorsum .. . 
Sinistrorsus .. . 
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PRP 1 vel PRP 1... GALKAVADURÁTTI. 


hi : Aget :...... HUNDUMA FULDURATTI. 
tiii : 034 :...... HUNDÜMA BODATTI. 
eT :AGPT :. uuu FULDURÁTTI. 
Ppfes........... ORDOFÉTI. 
E£lAPT:........... MAKKAÉTI. 
e€n9:............ KOPATI. 

AP :üLT:....... GARGAR. 
QAB?:............. IRRATTI. 

Lr oe GALÁTTI. 

(04? :............ MERGÁTTI. 
0922:............ BITATI. 


Circa allata exempla observandum in primis aliquas 


particulas esse adverbia in uno sensu et prepositiones in 
alio, quod evenit in latino, ut sunt presertim ille que 
sub num. 1, 2, 1/4, et 15 inveniuntur. Cetera omnia sunt 
composita vel ex nomine, vel ex verbo in participio, uti 
'apite precedenti notatum est. Ad normam supradictorum 
alia similia construere ad nutum quis poterit. 


tempus in particulari vel etiam ad locum.. [dem dicendum de littera 
fl initiali pro lingua amarica, que fere idem officium prestat. Ratio 
est quia fere omnia allata adverbia simplicia sunt et non composita. 
Notandum est vero %4 1 sine prepositione rarissime usurpari. 
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CAPUT TERTIUM. 


TABULA ADVERBIORUM LOCI. 


PR: i s 0H93:........ oe ASÍTTI vel dsi !. 
a. [llic......... DER a... eee ACÍTTI vel dct. 
3: Hue iss 0O£RILU1............. GÁRA ASÍTTI. 
he Hlluc........ OR£"D21............. GÁRA ACÍTTI. 

5. Intus........ oDT:............. KÉSA 

6. Medio. ...... NTRA :............. cippu 

7. Extra ....... | Ces oe DÍDA 

8. Pone........ (0XA41......... DEP DÜBA. 

g UM ae ot x O£T:.............. fsa vel gsárri. 
10, Cireum...... MIGE 1.............. NÁNNATI. 
at. Logge....... L4 8 E FAGO. 
12. Prope AE eS trie $9Cd:.............. DIÓ. 
13. Alte........ Chg | y ah SER ree eee DÉRÁTTI. 
14. Breviter... ... ARBK:.... a.a GAVABSÉTI. 
15. Superius... .. NAB 1............... IRRÁ. 


Atv: (hic), primum exemplum prefate tabule in 
amarico, est adverbium et pronomen, perfecte uti evenit 
in latino de adverbio hic, quod pronomen etiam est. Cæ- 
tera adverbia ejusdem tabulz simplicia sunt quoad ma- 


' [n hoé et in sequenti exemplo 17 finalis non est essentialis, nisi 
agatur de loco in quam tenditur, vel in quo aliquid situm est. Ita 
res se habent in exemplis sub numeris tertio, quarto et nono. Idem 
dicendum de littera @ initiali pro lingua amarica, saltem ordinarie, 
nist littera illa sit radicalis, vel adverbium sit jam compositum ex 


alia praepositione. 


— 390 — 
jorem partem ; sic tertium decimum est participium, el 
quartum decimum compositum est ex adjectivo. 


c À 


CAPUT QUARTUM. 


TABULA ADVERBIORUM TEMPORIS. 


1. Hodie.......... Hi 1..........l. e. HÁRRA. 

2. Heri........... APR :.......... KALÉSA. 

3. Nudius tertius.... WAP: ...... .. DENGÉDDA. 

A. €Cras........... RU. ce ew ee ee ee BÜRU!. 

5. Postridie........ hi2: 1hte:...... ÍFTAN. 

6. A postera die. .... hi2 : 0£91...... ÍFTAN Act, 

7- Hoc anno....... U*TEC:........... BARANA. 

8. Anno elapso...... Aye d.i oe BAR DENGEDDA. 
9. Continuo........ HO FG: .. 2.2... 2. Gira BARITÚMA. 
10. Semper........ .O0'TC:........... GÁFA BARITÜNA. 
11. Perpetuo........ HADA? 17. ........ GÁFA BARITÜMA. 
12. Nunc ...... oe. AD :............ Ana. 


! Hec duo adverbia in utraque lingua conjugantur etiam ul 
verba pro lucescit dies. In lingua oromonica tamen hoc verbum mu- 
tat primam vocalem o in 4, et verbum irregulare est solum præ- 
teritum habens, nisi confundatur cum verbo addiscere; tunc. enim 
verbum regulare est. Revera, dum homo discit aliquid, circa rem 
apprehensam potest dici cum aliquo fundamento quod dies fiat in 
intellectu illius ; ideo non repugnat supponere quod originaliter hec 
duo verba unum fuerint. Quod certum est eodem modo pronunciatur 
pro lucescit dies et pro didicit : semper enim saréna dicitur, et in par- 
ticipio futuro såror ; verum in presenti sina significat solum disco 
vel discit. In lingua amarica, si verbum, x4cci, sin autem adver- 
bium *4ci pronunciatur. 


? HAOAT? : est vox mutuala a lingua wthiopica, cujus radicales 
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13. Una vice... .... . AE 1720IE 3....... GÁF TOKO (cÀ TOKO). 
^. Aliqua vice. ..... AAG: AAG :...... DÉBRVE DÉRVE. 
15. Alia vice. 5... ... A? LB... 2.2... Gira peri. 

16. Presto presto.... Ae s Ae t........ piri vier’. 


17- Nunquam ET + (In utraque lingua deest, et forti negativa suppletur. } 
18.. Annuatim. ..... Ode? Qoo 1....... ÁMMA wacdrri. 
19. Made. tes FINA $... GÁNAMA. 

ao. Vespere......... 93.1............ « GÁLGALA 

21. Meridie......... dURE:........ wee WÄR 

oo. Aurora......... "2T :.... wo. BÂRITU. 


Ex viginti duobus exemplis allatis duodecim sunt adver- 
bia simplicia ; quatuor primi el quatuor ultimi sunt sim- 
plicia in utraque lingua, idem dicendum de septimo el 
duodecimo; quintum est simplex in lingua oromonica, non 
vero in amarica; decimum autem simplex est in lingua 
amarica, non vero in oromonica. Cetera, que simpli- 
cia dici non possunt, sunt composita vel ex participio 
vel ex praepositione, uli in precedentibus capitibus dixi, 
excepto numero decimo sexto, quod est simplex, sed 
reduplicatum. 

In exemplis compositis siepe vox "4H, sinvenitur in lin- 
gua amarica; hec vox plures habet significationes”, 
sepissime ex se, quando sola adhibetur, adverbium est cor- 


sunt DAY? : (mundus), quibus additur A ut dicatur ABA? : (sicut 
mundus vel ad mundi finem duratura), veluti in perpetuum; huic 
pes tanquam voci recepte additur ll praepositio genitivalis. 
! [n utraque lingua duplicatio hujus adverbii non est absolute 
necessaria, sed ad emphasim fit. 
2 "Ib 1 ordinarie significat tempus generice, aliquando momen- 
tum et etiam horam; sed, si absque prefixo pronuncietur, specialiter 
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respondens nostro opportune ; sic dicitur. (17,1, : ad) : 
(opportune venit, vel in tempore venit). 

In lingua oromonica vero sepe cára in usu est. Haec 
vox etiam plures habet significationes !; sed aliquando 
per se sumitur ut adverbium significans opportune ut su- 
pra, et unita aliis vocibus, uti nowpéma vel BARITÛMA, pro 
aliis adverbiis etiam inservit, ut in tabula supradicta con- 
spicitur. Aliquando significat etiam vices, sic dicitur Gir 
MÉKA DUFE (quot vices venit !); sed pro vice melius ponere- 
tur cà loco cára. Si questio esset de una tantum vice, 
vel potius de aliqua vice in particulari, tunc melius dice- 
retur ráxa sine addito, v. g. : TAKA NAN DOFA (una vice 
vel aliquando ego veniam). Prater supradicta adest insu- 
per séro, quod ordinarie tempus significat, et saepe tan- 
quam adverbium , fere eodem sensu quo diximus de Gira. 
accipitur ; sed JÉRO magis pro quando , dum vel quum, ac- 


cipi debet. 


CAPUT QUINTUM. 


ADVERBIA QUANTITATIS. 


Adverbia quantitatis non multa sunt, eaque fere om- 
nia nomina adjectiva vel pronomina adverbialiter usur- 


significat horam manducandi in diebus jejunii, que est circa tertiam 
post meridiem. 

1 Gira significat ordinarie diem, vel horam, vel momentum, vel 
etiam generice tempus. Eædem radicales sunt etiam verbum regulare 
significans interrogo, v. g. Taka st GÁFA (semel mterrogabo te). 
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pata, de quibus jam antea peractum est. Hic tamen bre- 
viter ea exponam in solita tabula. 


1. Parum....... . a ........ tinno vel Tinna. 

3. Minus........ BAP? PET:..... TITÍNNO vel TINNAJO. 
3. Minimum...... hf: TT 2... ... sowin TINNAJÒ. 

4. Valde......... WARD... sony. 

5. Multum. ...... fe 2............. BAJÈ vel cépp4!. 


6. Plus, Magis.... BAP 1 Mies....... Kay ciw. 


Adsunt et alia adverbia quantitatis, uti, preeter aliqua 
alia hic brevitatis causa omissa, 7&7 E. : in amarico et AKA 
in oromonico, qua equivalent nostris quantum, sicut, 
velut, v.g.: AIR : TANE :°, ika némNaK6rt (secundum 
vires meas, i. e. in quantum possum). Numeralia nomina 
rarissime tanquam adverbia usurpari solent in his linguis: 
sed, si occurrat, tunc adjectivum eorum cui preefigitur præ- 
positio (l in amarico, et affigitur 77 finalis in oromonico, ad- 
verbio zquivalere poterit; v. g. : (lli :, savardrri 
(tertio vel tertio loco). 


' Uti alibi jam notavi, Oromones sepe confundunt magnum et 
multum; sic, licet gasè significet specialiter multa numerice, et GÚDDA 
magnum, dicunt tamen : ctppa purk (multi venerunt). 

? Allata exempla proprie quoad vires meas significant. "FAT : 
amarice, et nw oromonice perfecte idem sunt, et intelligi deben! 
precipue de robore et vi corporea, fere nunquam in sensu morali 
ac supernaturali. In hoc ultimo sensu robur verti potest amarice 
dh £A 3 et oromonice áxco; sic male diceretur amarice NACE : 
FANT 2, et oromonice némya Waxasdrr (robur Dei); bene vero 
dici debet NANG : dh £A 1, et oromonice Anco Waxasérr. Qua- 
propter, deficiente in his linguis voce virtus , ejus locum tenent 
eh £àÀ : in lingua amarica, et 4vco in oroinonica. 


x E ho 
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APPENDIX. 


DE ADVERBIIS GENERATIM. 


Apud nos adverbia distinguuntur a nominibus in eo 
quod illa indeclinabilia sint, non vero isla; in istis linguis 
res sic absolute dici non potest. Quamvis enim stricte 
in lingua amarica nec non et in oromonica nomina inde- 
clinabilia per se dici debeant, utpote qua in eorum ra- 
dicalibus invariabilia et declinabilia solum sint propter 
litteras characteristicas prefixas vel affixas quas recipiunt 
in diversis casibus; attamen sufficiens differentia adhuc ex- 
staret per illas solas litteras inter nomina et adverbia in 
istis linguis, si adverbia nullos casus diversos haberent 
uli apud nos; sed res aliter se habet, et adverbia se- 
pissime recipiunt affixa casuum, uti ostendunt sequentia 
exempla in utraque lingua. 


1. Q0 P :! £9?me :..... .. Qui interius veniant. 
2. AH" FC : £015 1 ........ Pro semper sit. 
3. (lHAOAT? : eC :......... JEternaliter vivere. 


h. n he 2 h}? : SANA : Peccator pro instanti cogitat 


1 Qaem : et PMP : correspondent perfecte vocibus interior et 
exterior lingua latine; sed, quum de personis agitur, tunc QÀ fP : 
fim 3 individuos familie , et €(D«6E» s fe: extraneos familie 
significat. Quando questio est de magnis domibus, ut sunt preser- 
lim principum domus, dicendo €(D«IP : A@ : intelliguntur do- 
mestici et officiales persone principis specialiter addicti. 

? Ave} 3 (nunc) non debet confundi cum H&E : jam supra 
notatum; quia primum de instanti locutionis moraliter intelligen- 
dum est, secundum vero de epoca presenti. Pariter AU% 2 non de- 


Li 


as a 


v" 


1. ISA AMMÁTTI.. Woo ce ee ee eee llle qui nunc est. 
a. [sa BODÁTTI.. eee . llle posterior est. 
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Allata exempla nequivi litteraliter in latinum tradu- 
cere nisi ad purum sensum, in primo @«{P : est adver- 
bium cui prefixa est € genitivalis; in secundo Hore : 
(semper) est adverbium cui prefixa est przepositio A pro 
dativo; sic de aliis duobus. Duo exempla linguæ oromo- 
nice exhibent duo adverbia duwa (nunc) et Bóna (postea) 
in casu dativo, que tanquam adverbia latine reddi non 
possunt in tali casu, ac ideo per gyrum et additiones 
versa sunt. 


bet confundi cum A}: (utique), affirmativa simplici, que oro- 
monice £x: dicitur et arabice fwa. 


Digitized by Google 
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LECTIO SEPTIMA. 


DE PREPOSITIONIBUS. 


Omnes lingue suas habent prepositiones sive proprie 
sive improprie sic appellatas. Lingua amarica preposi- 
tionibus magis abundat quam oromonica. In illa lingua 
vere praepositiones, sequendo etymologiam latinam, diei 
possunt, quia ut plurimum preponuntur nomini vel 
verbo; in hac vero lingua non possunt stricte dici prepo- 
sitiones, quia non preponuntur sed postponuntur. 

Quum autem prepositionum natura et ordo diversi sint 
in utraque lingua, de iisdem duplici eapite. pertractare 
convenit, prius de preepositionibus linguæ amarice , postea 
de iisdem pro lingua oromonica. 


———— 


CAPUT PRIMUM. 


DE PR/EPOSITIONIBUS LINGU/E AMARICA. 


In lingua amarica prepositiones duplicis generis sunl : 
alie sunt simplices, qua casuum constructioni inser- 
viunt, ut €, A, A, h, ØR :, DÀ :, A E. :, et 7T! finalis 


accusativi; he sole vere praepositiones sunt, quia hæ sole 
prep 


! 7} finalem cum istis omnibus volui quidem recensere, quia con- 
venit cum aliquibus ex citatis in eo, quod signum casus accusativi sit, 
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preponuntur nomini vel verbo, excepta ultima "5, que 
postponitur. Hæ etiam dicuntur simplices, quia per se 
sole sufficiunt ad constructionem casuum et verborum. 

Alia sunt composite , que diversas propositiones sim- 
plices regunt et diversos casus, uti sunt sequentes H2 £ :. 
&'T:, dnt, ODP? (C : C: 0E: A: 
oA :, et pauce alie similes. He dicuntur compo- 
sie, quia cum simplicibus semper inveniuntur colligata. 
Insuper, ad rigorem etymologia latina siepe citatæ, præ- 
positiones dici non possunt, quia non praponuntur no- 
mini sed postponuntur. 

De prepositionibus simplicibus et compositis sit sermo 
distinctus in duobus articulis sequentibus. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE PRAPOSITIONIBUS SIMPLICIBUS. 


Quia in his linguis ad differentiam nostrarum præpo- 
sitionibus construuntur casus in declinatione nominum. 
neenon aliqui modi in conjugatione verborum, omnia 


sed nullo modo przpositio dici potest ; hec enim neque praeponitur 
nomini, neque vim aliquam regendi casum accusativum habet, sed 
simpliciter signat accusativum rectum a verbo activo, neque insuper 
in hoc casu absolute necessaria dici potest, nisi quando occurrit ne- 
cessitas distinguendi inter duo nomina quorum unum regit et alte- 
rum regitur, uti A<: A0}: ILA ? (homo hominem occidit); etenim 
non esset error si diceretur A@eAeh : AM : PRA : (Paulus homi- 
nem occidit) ; vel.de subjecto agente jam cognito si diceretur simpli- 
citer AA : 72£.A 1. 
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exempla relata ubi de nominibus et verbis actum est ad 
quaestionem presentem exponendam inservire possunt ; 
attamen hic aliqua addam exempla prepositionum sim- 
plictum tum nomina, tum verba regentium. 


1. PRE i1! "HIE x Es. Tane (lacus) hippopotamus visus est. 
2. AGN :? X72 102 1... Rebi genium adoravit. 
3. PANES: ANF: PZA:.. Nili crocodilum occidit. 


^. (fl fite :? Paes... In Bachelo ( fluvio) mortuus est. 

5. mihl: aea :..... Ex Takazé ( fluvio) exivit. 

6. eom 1301. ..... Illius qui venit ( venientis ) est. 

7. AIRA : PFs... Occisori Camanto. 

8. O22 FFLC: ud £ 1 Ad Gondar iturus. 

9. AFOI:AIC:..... In regione qua bellum actum est. 
10. PFT: nU :1..... Camantus ex quo est vel factus est. 


1 RẸ 2 vel MF 2 (Zana vel Tana) est lacus celebris in Æthiopia, 
dictus etiam apud nos, sed male, Dembea, quia ad meridiem provin- 
cie £9?) 1 appellate est situs. Ejus hippopotami celebres sunt, 
et ex eorum pelle fiunt scuta. 

? C : vel ACN : (Reb velZArb) est flumen secundarium , quod 
ex oriente ad occidentem fluit in lacum supra dictum 44 1 vel MẸ :. 
In his regionibus perceleber genius vulgo creditur existere, cujus 
sedes precipua supponitur in hoc flumine; de hoe multa fabula 
superstitiose ventilantur in populo. 

5 iia: (gallice Bachelo) est flumen ex primariis Abyssinie 
fluens ex oriente ad occidentem in Nilum c#ruleum prope Mia 
Maryam in Gogiam. 

* hi, : (Takazé) post Nilum est precipuum flumen Abyssinie , 
quod ex confinibus orientalibus ejusdem fluit ad occidentem, et in 
Nilum sé effundit in Nubia superiori vel potius Sudan inferiori prope 
urbem Berber dictam. : 

5 poppy: est nomen cujusdam tribus bellicose ac laboriose, 


— 400 — 


1. gm:s'A D: .... Waito futurus est. 

12. LAN °F Ô 2... Israelita ut construat. 7 
13. EPA : (LP 1... Niger (Nubianus) si vendatur. 
th. HR 410A :1....... Magus quando devorat. 


i Quinque priora exempla exhibent in prima littera præ- 
positiones simplices præfixas nomini, et casum diversum 
regentes, vel potius signantes, quia casus a verbo etiam 
regitur. Sextum exemplum n) : habet duas prepo- 
siliones € affixas radicalibus verbi entr) : (venit), qua- 
rum prima pro genilivo est, et secunda pro constructione 
participii. Septimum exemplum exhibet praepositionem A 
prefixam verbo TRA : (occidit), non ut illud regat, sed 
ut illud mutet in participium vel adjectivum in casu da- 
tivo. Nonum exemplum habet praepositionem f} affixam 
verbo passivo *{*@, : ut illud vertat in participium pas- 


que provincie RPP? partem incolit. Hujus populi typus non 
differt a ceteris Abyssinis. Licet in decursu temporis paganus 
factus sit, servat tamen traditiones aliquas judaico-christianas, ex 
quibus supponi potest hanc tribum origine israeliticam fuisse. 

1 PLM: stirps est que ubique in /Ethiopia invenitur dispersa 
et ab omnibus ut infamis habetur. Haec, ni fallor, in his regionibus 
post Nigros ex stirpe chamitica sed ante Abyssinos et Oromones im- 
perio polita est ; hujusce generis hominum typus magis ad semiti- 
cas stirpes pertinere videtur. 

2 AT 1 nomen est Judeorum in Abyssinia. Hi linguam hebrai- 
cam ignorant ac versione sacrorum bibliorum abyssina utuntur. 

3 (FA : magus est qui in Ethiopia homines arte magica devo- 
randi potestate frui vulgo creditur. Plura hominum millia, me teste. ` 
morte vel servitute damnata fuere; quia hanc artem exercere suspi- 


cabantur. 
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sivum, vel, verbo in suo statu relicto, ut regat nomen 
AIC :in casu ablativo. Quinque exempla posteriora exhi- 
bent praepositiones præfixas verbo , ut directe illud regant 
modo ipsis proprio: de istis videantur exempla ubi de 
verbis finem versus cujuslibet conjugationis. Prater om- 
nes allatas adsunt aliquae aliæ preepositiones. simplices, 
inter quas adest MA +, que unita nomini valet propter, 
v. g. BA : RPEN : (propter Petrum). Eadem vox vero 
preefixa alicui verbo in. preeterito, valet quia v. g. RA? 
hc: (quia furavit ). 

Ex hucusque dietis patet quam maxime varium esse offi- 
cium prepositionum simplicium, et istas ex praxi polius 
quam ex grammatice studio perfecte apprehendi posse. 


ARTICULUS SECUNDUS, 
DE PREPOSITIONIBUS COMPOSITIS. 


Prepositiones composite seu adverbiales magis per 
exempla quam per discursum explicari possunt. Ut au- 
tem exempla omnem vim earumdem exhibeant, brevibus 
propositionibus quidem, sed sufficientibus, composita sint. 
In propositione vero ul cognoscatur quenam sit pre- 
positio adverbialis composita. regens, subsignata inve- 
nietur. 


1. ACA HIS: EPZA 1... Illum apud habitat. 
2. ACh : HF: 00m :!..... Illo ex venit. 


! WẸ 3 in primo exemplo apud versum est, dum in hoc se- 
cundo ez traductum fuit. Stricte H£ 1 neque apud, neque ex per 
se significat, sed adverbium est indicans potius locum determina- 


^6 


AC BE FTI: 
. hG: Dee FEL... 
». ALE? OP? WD: . 
i. hCi- NPE: PAP: .. 


Illum ante locutus est. 
Illo cum dormivit. 
Domum intra est. 


6 Illum ultra non adest. 
7. ACH: PCN 2470: W7: Mlum prope res evenit. 
8. hCé- : Oke: 277A 2... llum ultra invenitur. 
9. hCé- : DA4U:10«:...... Illum citra est. 
10. NAO : TVA 120 :.. In medio hominum intravit. 
11. (ICAR& E: A£ 1 LAFA :. Pontem super transit. 
12. MUF: FF: £g mA s. Arbore sub sedet. 
13. WFA: FNNA : LTA? Regi equale erit. 


Ex die hodierna inde ne venias. 


th. WH? DES? : A7Hg9am 1... 
15. hF :? NCE 15309 :..... 
y. h2à772 :* LAP: ne :.. 


Pro calce fortis est. 





Pra meretrice prava. 
Ex allatis exemplis tria patent. 


Majorem parlem preepositionum adverbialium su- 
pradictarum esse adverbia Jam in lectione praecedenti 
exposita, facientia hic officium propositionis, uti accidil 
eliam in latino. 


tum; in his duobus exemplis apud el ez potius in prefixis (l et 
h inveniuntur. H£ 2 amarice et c£xp4 oromonice perfecte idem 
significant. 

! Stricte hoc nomine. RAR 3 vocantur pontes constructi ex 
lapidibus et calce, qui in Abyssinia, a me cogniti, septem sunt con- 
structi a Lusitanis : duo supra Nilum ceruleum, quatuor circa Gon- 
dar, et unum super Reb. 

? QE : (calx) est vox cognita in Abyssinia, licet industria calcis et 
usus illius ignorentur. In aliquibus regionibus Qe 1 significat pon- 
tem, etiam ligneum. 

+ DAPA : in Abyssinia ddr de meretrice; apud Oromones 


dicitur de muliere vidua quacumque, eliam honesta. 
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». Fere omnes regere ablativum casum, aliquando 
constructum propositione ff (in), el aliquando praposi- 


tione h (ez). 


3. Sæpe neque prepositiones adverbiales esse, sed ad- 
jectiva nomina a verbo derivata, ut numerus septimus, 
decimus tertius et decimus quintus, in quibus prieposi- 
tiones adverbiales PEN :, "hA :. NGE :, sunt ad- 
jectiva derivata a verbis PZA : (appropinquavit), hha: 
(equalis fuit), et AZA :! (roboratus est). 


—— M 


CAPUT SECUNDUM. 
DE PREPOSITIONIBUS LINGUZ OROMONICA. 


In hac lingua fere inulilis esset distinctio præpositio- 
num in simplices et compositas capitis praecedentis, quia 
praepositiones simplices stricte paucissime sunt; attamen 


' Hoc etiam verbum GJ 2 (robustus vel fortis factus est) procul. 
dubio derivatur a AET: (ferrum), quasi dicere velint. de aliquo 
fortis ut ferrum factus est. Apud nos, et apud Abyssinos, ut exprima- 
tur robur et fortitudo alicujus rei, ferri comparatio adducitur. Sic 
apud nos dicitur sanitas ferrea , constitutio ferrea, et de concretis e ferro 
est dici solet; apud Abyssinos vero semper in concreto NAET : 50 : 
dicitur, vel per verbum (Mz: innuere volunt actum acquirendi 
robur ferri. Apud populos primitivos, qui substantias ferro fortiores 
non cognoscebant, idea roboris per ideam ferri exprimebatur: Nune 
nos hanc ideam per ideam adamantis exprimimus; sed illi populi 
adhuc adamantem non satis cognoscunt, vel saltem idea illius apud 
eos salis popularis non est, 
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ne illie pauce confundantur, hoc caput etiam in duos ar- 
liculos dividam : in primo sermo erit de prepositionibus 
simplicibus, et in secundo de compositis. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE PREPOSITIONIBUS SIMPLICIBUS. 


Ut sepe notavi, null sunt prepositiones simplices 
prefixe sive nominibus sive verbis. Adsunt tamen utrisque 
affixee, scilicet F et rr, que proprie prepositiones dici 
non deberent. Bene vero exstant prepositiones alique 
simplices, sed separate sive a nomine sive a verbo que 
ipse regunt; hæ ad sequentes reducuntur, videlicel Gina’. 
AKA, (rv, JMU, 2605, Jò. De istis sint exempla. proposi- 
tionibus completis expressa. 


1. Gina PrrnosirTI påKki........ Ad Petrum vade. 


2. ÅKA riRINÍTTLORGÁAT 2.2... Veluti museum fragrat. 
3. Axa purtrti HÍMI”.......... Ut veniat loquere. 
h. Uru ninni cimi ? kórrt....... Dum ipse adest veni. 


! Jam alibi notavi, hane praepositionem cira non confundi debere 
cum nomine «ani (venter). 

? Tinim, dictum HAS: ab Abyssinis, idest museum, invenitur 
in omni Ethiopia, licet usus illius solum apud Oromones meridio- 
nales existat. 

3 Aga istius lertit exempli, quia verbum regit, juxta aliquos sup- 
` ponitur minus gravem habere accentum in priori syllaba, quam 
vox 4x4 que in precedenti exemplo invenitur; ego nullam differen- 
tiam certam potui probare tot annorum experientia. 

i Ure, sive sit praepositio sive conjunctio, semper regit verbum 


cum finali v in omni persona. 
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5. Jému DÚFNA wadtta.... ee. Quando veniemus videbis. 

6. Jóuu purré, sus rupapré. .. . Quando venisti, tunc accepisti. 
7. JÒ DÚFTA st xéwya.......... Si venias tibi dabo. 

8. Món itte! QALNÈ........ Omentum? visuri mactavimus. 


Inter omnia allata stricte primum exemplum solum 
exhibet veram prepositionem Gira (ad): cwtere omnes, 
sequendo morem graminaticorum nostrorum, diei debe- 
rent potius conjunctiones regentes verbum. In hac sup- 
positione 4x4 secundi exempli dici posset, praepositio, 
et eadem in tertio exemplo esset etiam conjunctio re- 
gens subjunctivum; sed questio hee potius de nomine 
est, quum vox 4x4, sive in secundo sive in tertio, nomen 
vel verbum quibus preponitur regit. In sexto exemplo 
ut praepositiones designavi séuu et sdus, sed ista potius 
adverbia sunt, que nullo modo verba regunt. Octavum 
exemplum habet affixam r finalem in rALvr, quae est sig- 
num participii futuri et de qua satis, ubi de verbis, dixi. 


ARTICULUS SECUNDUS. 


DE PREPOSITIONIBUS COMPOSITIS SEU ADVERBIALIBUS. 


Praepositiones iste composil# seu adverbiales semper 
sequuntur nomen ab ipsis rectum; ac ideo vere præ- 


t Iráwr (visurus). Verbum sára ordinarie. video significat, sed 
hoc loco pro lego vel consulo superstitiose potius accipitur. Hoc verbum 
significare potest lego vel consulo superstitiose librum , quia Oromones 
habent libros ut fatidicos sicuti omentum. 

* Omentum dicitur pia mater intestinorum ab omine seu prasa- 
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positiones dici non deberent sed postpositiones, si sola 
etymologia latina consuleretur. De istis prius exempla 
precedant, postea observationes, si que erunt faciendae, 


venient. 
1. PETROS pera! pakt.......... Petrum apud vade. 
a. Móri ruvpina ariv. . 2.22... . Regem ante vel rege coram fiat. 
3. Na ptm bord... Les. Me ante venit. 
^. Pautos wacin kórTU.. . ..... Paulo cum veni. 
5. Na pA onpóFTA ... 2.2.2... Me post sequeris. 
6. Mina DÙBA GIRÀ.. 2.0.0... Domum post (retro) adest. 
7. Maniiu xésa DALADÈ........ Maria ex natus est. 
8. Sadr Kis GínRTU. ... 2.6... | Colum intra vel celo in es. 
9. Nima cwot císa......:.... Hominum medio dormit. 
10. lsa mack? HÉNDINU DOR... .. Illum extra omnes mortui sunt. 
11. Isa MALÈ ENDENDAU. . . ... .. Illo sine non possum. 
12. [sa MALÈ ENGIRÓÓ 55... Ls. Ille solum adest. 
13. Isa Kot ENKÀABUL e eese Illum ultra non habeo. 
th. Sint GÁLA AncáprA ...... sese. Lecto sub invenies. 


gio, quia antiqui pagani nostrarum regionum, veluti nunc Oromones, 
consulebant hanc partem animalis mactati pro augurio. l 

! Beri praepositio regens accusativum non debet confundi cum 
BERÀ (alter, altera, alterum), quod a solo sensu distingui debet et a 
constructione; hoc enim ultimum semper pronomen relativum x4x 
sequitur. 

? Hae vox warè multas habet significationes et multa officia exer- 
cet. Aliquando enim est simplex conjunctio significans sed; aliquando 
ctiam adverbium quidem; sæpissime præpositio est, ut in superio- 
. ribus exemplis. 

3 Hoc exemplum traductum est ad sensum; ad litteram enim de- 
bueram dicere illum extra, vel excepto illo, non adest, quia verbum 


negativum est. 
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* 
15. Náua cant! BLA.. ee. les. Hominum ordine sub pernoctatur. 
16. Nivpen ou? gsrrÁuTE...... . Mulieres inter benedicta. 
17. DBanc?ua mni? tår... ... Sellam super sede. 
18. Náua qnn pvsappéna........ Homines contra locutus est. 
19. Krwó vel xundrri*......-..- Ecce vel ecce est. 
20. MákakóriF corran poh... ... Me propter Dominus mortuus est. 
21. Srp GÉDETAN purh.......--. Te propter (dicens) venit. 
22. GírALA KÊÑATIF DIPPATB ..... Amorem nostrum propter passus est. 


Si excipiamus exemplum sub numero decimo nono, in 
quo kuvd ut adverbium haberi potest, et tria ultima, in 
quibus affixa littera F tanquam præpositio usurpatur, cæ- 
tera omnia exhibent præpositiones satis claras, quin opus 
sit ulteriori expositione super easdem. In traductione la- 


! Gånı potest intelligi pro sub etiam in sensu morali, et nos, defi- 
ciente voce, hane in catechismo usurpavimus pro humiliter. 

* Loco 611 poteram dicere rari; hee enim verba significant 
ctiam supra vel inter mulieres, vel in mulieribus. 

? Haec vox inni plures habet significationes : sepe enim pro supra, 
spe etiam pro contra, et aliquando pro pre vel pro inter sumitur, 
uli in exemplis allatis videndum est. 

+ Kené est ordinarie adverbium, sed quia fere semper aliquem 
casum regit, hic inter praepositiones adverbiales locum habere posse 
censui. Quod semper aliquem casum regat hoc exemplum demons- 
trabit : wa kuNó (me ecce vel ecce me); NA in accusativo est, sed male 
diceretur int kewó, quia 4wr est in nominativo. Potius diceretur 
KUNÒ ÁNA (ecce ego sum), quia, ut alibi notavi, 4v4 in fine proposi- 
tionis complete xquivalet ego sum linguæ latine. Hoc accidit etiam 
pro nominibus substantivis, quando in nominativo inveniuntur post 
verbum; v. g. : Kax purè Perros, valet enim : qui venit. Petrus est. 

> De voce mika et de r finali, sive in verbis sive in nominibus, vi- 
deantur quz alibi scripta sunt. 
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tina nolui servare constructionem hujus lingue, magis 
consulens iis qui linguam oromonicam addiscere cupiunt, 
quam iis qui latinam. 
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LECTIO OCTAVA. 


DE CONJUNCTIONIBUS. 


Fere idem dicendum est de conjunetionibus ac quod 
dixi de prepositionibus; etenim in utraque lingua con- 
junctiones multiplicis generis sunt. Alia quippe dici pos- 
sunt simplices, que in eadem propositione plures voces 
simul conjungunt in unum; alie composite , que magis 
ad plurium propositionum et periodorum connexionem 
el ad unitatem discursus ordinantur. Quare prime con- 
juncliones stricte grammalicales, dum secunde potius lo- 
gice dicendae forent. 

De utrisque hic duplici capite sit sermo; quibus adden- 
dum erit tertium caput de disjunctionibus, que melius 
conjunctiones antipathice vocarentur. 


;,APUT PRIMUM. 


DE CONJUNCTIONIBUS SIMPLICITER SIMPLICIBUS. 


Ratione muneris diversi quod exercent conjunetiones 
simplices, adhue. distingui possunt im duas species, quas 


h= 
ri 
i 


— 410 — 


appellare convenit. simpliciter. simplices, et simplices '. De 
istis separatim in duplici articulo tractabo. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE CONJUNCTIONIBUS SIMPLICITER SIMPLICIBUS. 


Conjunctiones simpliciter simplices dico illas que or- 
dinate sunt ad conjungendas voces Jam aliter aliquam 
relationem inter se habentes vel in se ipsis, vel a cireum- 
stantiis discursus. De omnibus precedere faciam tabulas 
exemplorum pro utraque lingua separatas; postea, si quid 
erit observandum, veniet. 


1. ANL: F: "£C 1... .... Colum et terra. 

». 5:3 12 $......... Anima et corpus. 

3. AAt: AF... s... Pater et filius. 

h. RPA: F 2: R@fehs.... Petrus et Paulus. 

5. AFP TaimAs...... Panis et cervisia. 

6. OP: Gime i......... Condimentum et hydromeli. 


t 
! Supervacanee videntur he omnes subtiles distinctiones a me 


introducte in hoc opusculo, sed hoc mihi probro futurum non erit, 
si consideretur novitas et obscuritas materiarum indigentium dis- 
tinctione per capita ad memoriam juvandam. 

2 Hic AA : (caro) traduxi corpus, ut servarem sensum latinum. 
Hæ duz lingue non habent vocem corpus tanquam contradictoriam 
spiritus; in hoc sensu pro corpore generaliter sumpto Abyssini Ad. : 
et Oromones sio, id est in utraque lingua pulvis, dicunt, et pro cor- 
pore humano significando utuntur Abyssini voce 9 (caro). 

5 4E: significat generice panem; hic autem pro diversitate 
diverso nomine appellatur, €] = videlicet, APAR :. AN :, NG 


W: . secundum coquendi modum. 
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7 ?9"llC : € : WA:..... Jugum et aratrum. 

8. m: S AURA 1...... Acus et filum. 

9. (lr:  : Pme 1......... Manducote et bibite. 

10. fd I 1 9 3 AROR a n. Pergentes et confabulantes. 


Littera ¥ 1! igitur, quie invenitur in omnibus allatis 
exemplis, est conjunctio simpliciter simplex, de qua hic 
est sermo. Hac, in quatuor primis exemplis, conjungit 
duo habentia relationem sympathicam inter se. In qua- 
tuor sequentibus exemplis duo conjuncta habent tantum 
relationem respectu ad actionem suppositam et przedica- 
tam a verbo, ut acus et filum relative ad suturam. In nono 
landem el in decimo exemplo relatio duorum verborum 
est a circumstantia practica. 

Perfecte idem evenit in lingua oromonica, sed loco 
Ç 1 habetur ri, ul patebit in sequenti. tabula exemplo- 
rum. 


1. Pérnos ri Pivtos..... ..... Petrus et Paulus. 
2. SAMÁIF? sina... eee .. Colum et terra. 
3. Fínso rt DÁpi..... .. oss Cervisia et hydromeli. 


1 Hee littera Ẹ 2 uti conjunctio simplex non debet confundi cum 
eadem affixa verbis ordinarie in fine propositionum, que eliam con- 
junctio est; de ea in capite sequenti agendum erit. 

2 Samii (celum) est vox amarica satis cognita apud Oromones ex 
multis alienigenis abyssinis qui illic inveniuntur. Oromones vocant 
celum Waxdso vel gurrdca, confundentes illud cum Deo, vel cum 
ceruleo sphere cælestis. Quando loquuntur de elo et terra in sensu 
supernaturali, primo utuntur pro celo; utrumque enim ipsi ado- 
rant. 


A. Lum ri GinBl ! ss... elles. Acus et filum. 
5. EBBO rr G4CÁNA 2... .. ... x.. Lancea et scutum. 


6. KÁLKALA FI TÉVA3, .... LL. .. Uter et corrigia. 

7. Gavánsi FI GULLICÀ’..... ... Olla et foculus lapidum. 
8. Givend FI BÜNNI.... 2... Cucuma cafei et eafaeuim. 
9. Nippu rt péct.. 2... 20205. Manduca et bibe. 
10. Kórro PETAI. eee ee es Veni et sede. 


Hiec est, in utraque lingua, veluti unica conjunctio sim- 
pliciter simplex de qua hic est quiestio. In lingua ama- 
rica 4 : nunquam affixa est; nam separatim pronunciari 
solet, et fere semper sic seriplam expertus sum in omni- 
bus epistolis. In lingua oromonica conjunctio rr indiscrimi- 
natim tanquam affixa vel separata pronunciatur; quando 
vero finalis syllaba primi nominis est longa, vel duplex 
vocalis in ejus fine invenitur, ut in exemplo secundo, tunc 

! Gina) accipitur simul pro filo et gossypio; hoc autem valde abun- 
dans est apud Oromones, prasertim in regionibus occidentalibus 
vicinis Sennaar. 

2 Gacáxa, amarice DY 2 (scutum), est fere eadem vovjin utra- 
que lingua: Oromones addunt radicalibus amaricis syllabam na, et 
mutant "fd in c. 

3 Oromones ad oneranda jumenta clitellis non utuntur; utres 
corrigiis tantum ligatos dorso jumentorum imponunt. 

* Gutsica est vox amarica; sic vocatur foculus ex tribus lapidi- 
bus compositus. Oromones unum ex tribus immobilem reddunt, et 
eum tanquam genium protectorem domus venerantur. Si casu hic 
lapis avellatur, tunc necessarium ipsis est appellare magum directo- 
rem ad ipsum lapidem denuo benedicendum et dedicandum. Quando 
magus recenter in directorem familiz electus est Alíunc lapidem re- 
movet ac denuo dedicat in signum officii assumpti. 
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necessario pronunciatur lanquam aflixa faciens syllabam 
cum precedenti vocali. . 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE CONJUNCTIONIBUS SIMPLICIBUS. 


Sub hoc nomine comprehenduntur conjunctiones sim- 
plices omnes, quæ ad multa nomina vel verba inter se 
disparia in unum conjungenda ordinate sunt. 

Pro utraque lingua una communis adest conjunctio , quae 
eadem omnino officia prastat, et eodem modo nominibus 
aut verbis affixa est; hec in lingua amarica est littera 
d semper sexta, et in lingua oromonica est eadem littera 
s. Hee conjunctio in utraque lingua syllabam faeit eum 
.ultima radicali nominis aut verbi praecedentis. Si quis, 
exempli gratia, interrogetur queenam merces inveniantur 
communiores in aliquo mercatu, tunc respondebit Abys- 
sinus sic: NAA : FLAA : APA: NSH: (09 : 
echh : AFS : MAA? MEA: NABAR: PACH: 
od: STFA 1; Oromo vero : OLAS, RÈS, síAs, KOTIOS, 
GÁNGOS, FÁRDAS, KAMADIS, GÁRBUS, TAAFIS, BAKIELAS, MISI- 
HIS, HUNDUMA ARGÁDDA. ldest, ovesque, capreque, vacceque, 
bovesque, mulique, equique , frumentumque , hordeumque, tie- 
fumque', fabeque, lenticuleque, omnia inveniuntur. Hanc 
conjunctionem si Oromones ab Abyssinis acceperint , vel 
isti ab illis, nescio; quod certum est, magis viget apud 
Oromones septentrionales quam apud meridionales, imo 

! Jam alibi exposui speciem hujus grani, et aliquorum aliorum 


Athiopie propriorum, imo valde communium, que non inveniun- 
tur apud nos, nec nominaliter. 


— Al4 — 
in extremilatibus meridionalibus istorum vix invenitur. 
E contra ubicumque lingua amarica in usu est, hee con- 
junctio semper adhibetur. 

Circa hanc pro utraque lingua observandum quod, si 
ultima radicalis nominis aut verbi cui affixa est sit eadem 
littera fy. vel s, tunc semper reduplicari debet, uti in 
exemplis allatis duo nomina & EAA : INAN : (equusque 
hordeumque), in quibus ex duobus A una radicalis est et 
alia conjunctio. 

Pro lingua amarica in. particulari adest insuper alia 
conjunctio eodem modo affixa, et eadem officia exercens, 
videlicet littera 7? finalis; v. g. : &P(?h97? i 0-477": 
£47? : 725254 ?? : LECLAP : bir? BP ar: 
8 1 hCATar :22. 79? 7 4719? 2 wIEF ». 
0 d7-9? : LAP : LPa : idest, Petrusque, Paulus- 


1 Ad credendum pronus essem hanc conjunctionem ad Gromones 
ex Abyssinia transiisse, sive quia apud Abyssinos generalior est, sive 
etiam quia magis ad naturam horum lingua pertinere mihi videtur. 
Credibilior insuper hzc opinio evadit ex eo quod emigratio ex Abys- 
sinia ad Oromones major est quam vice versa. Emigrantes Abyssini 
ad Oromones pagani quidem paulatim fiunt et multa e moribus 
horum adipiscuntur, sed multa etiam ex usibus et locutionibus suis 
Oromonibus communicant. 

2 Circa has duas voces [74b 1, 7 572: (viaticum, tabacum) , doc- 
tus indigena quidam hanc rationem mihi dedit de similitudine que 
inter hzc verba invenitur. Quum usus tabaci, inquiebat, has in re- 
giones fuit introductus , Arabes mercatores tabacum tanquam quid 
rarum et pretiosum asporlabant, illudque dabant, ut mos etiam nunc 
alicubi viget, ad sibi comparandum viaticum. Unde tabacum primi- 


tus 25 : (viaticum), postea AFL = vocatum est. 
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que, Jacobque, Michaelque, Georgiusque, omnes veniant; se- 
cum insuper viaticumque , tabacumque, librosque, chartam- 
que etiam portent. Dicendum de hac, uti supra dictum est, 
quod si accidat ultimam radicalem esse 9P, tum pro con- 
junctione haec reduplicanda est. 

Pro lingua oromonica in particulari, preter s finalem 
supradictam alia conjunctio simplex non invenitur, sed 
siepe etiam in congerie plurium nominum aut verborum 
utuntur r affixa, uti supra art. I. dixi, maxime quando 
congeries prolixa non est; si vero. valde prolixa sit, tunc 
sine conjunctione nomina vel verba sepissime adhibent, 
maxime Ororhones meridionales, et conjunctionem per 
quamdam accentationem exprimunt; v. g. : kÁcE!, BÁDO, 
DADA, MITMITTÀ , BÉRBERI MANNISA GUTU DA, idest, Pane, caseo 
molli?, butyro, pipere hortensi?, pipere communi", domus 
ejus plena est. 


! Kice apud Oromones et MAJ 3 apud Abyssinos panem signifi- 
cant. Panis ab illis diverso modo furnis mobilibus coquitur. 

2 Caseum mollem vocavi lac coagulatum postquam butyrum ex- 
iractum est. 

3 Piper hortense (forte Capsicum annuum botanicorum) valde in 
usu est apud Abyssinos et Oromones. 

* Piper commune perrarum est et pretiosum apud Abyssinos et 
Oromones; ejus introductio recens videtur, et mercatores arabes in 
aliquibus locis, maxime meridionalibus, illud dant tanquam medi- 
cinam, numerando grana ejusdem. 
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CAPUT SECUNDUM. 


bE CONJUNCTIONIBUS COMPOSITIS. 


Conjunctiones compositae. aliquando. simplices parti- 
cule sunt, qua szepe naturam adverbii exhibent et saepe 
naturam prepositionis vel pronominis: aliquando. sunt 
compositiones particularum et vocum, quæ tanquam con- 
junctiones se habent in discursu; aliquando etiam in his 
linguis participia ipsa hoe idem officium præstant. Pos- 
sem hic eas distinguere in plures species juxta diversam 
eorum naturam; sed, ne hee exigua materia nimis in lon- 
gum protrahatur, statim ad practica exempla transibo in 
particularibus tabulis pro utraque lingua; postea venient 
observationes, si quæ sint faciendæ. 


1° EXEMPLA AMARICA. 


1. £909 s............. ..... Pariter, item, adhuc, etiam. 
». RPM... 0. eee Ergo, consequenter, inde. 
3. AH 1 (RAP 2).......... Nunc (etiam). 

4. BG 1(5809 172 1)......... Sed. 


! Hiec conjunctio raro sola invenitur, sed fere semper unita cum 
RAP +, quando in discursu questio est de simplici. additione : 
quando vero exceptionis casus est, tunc cum 9? 1 unita invenitur. 

2 Age (sed) ex se sola perfectam habet significationem , sed ex 
usu fere semper cum 9% 1 unitur. 


». 721 (16:71 1)... Autem. 
eV) FIIO Quidem. 
7. AHU : (Pnet ) Rear Quare, quapropter. 
8. AHRILU * (RIP 1)......... Pariter, sic. 
9. AX aussi Tandem. 
10. TAB 0......LLLLLL...e.. Dicere meum est. 
11. ANU? PRISE... 2... Quapropter vel propter hoc. 
12. hlLU: 09 1............. Postea, inde, deinde. 
13. AUF: A2TRU 1.......... Si vero contingat (verum). 
i4. BiU : NEC?............. Hoc. excepto. 
15. hV: NAA 1............. Posthac, postea, inde. 
16. heir : NAB 1:............. Quod magis. 
17. heir: 0X4 1............. Post omnia, tandem. 
18. Qowa~adH:.......... n... Ultimo. 
19. NLV : P°RAAP:.......... Super hzc omnia. 


20. Nf: NA : vel NA : (LÀ : t.7 Dicens vel in dicendo. 


! YF : (autem). Hæc conjunctio nunquam separate invenitur, 
sed ei precedit 476G : (res), tanquam complementum ejus, quo- 
liescumque non praecedit ei conjunctio 44€. 1, de qua in pracedenti 
exemplo agitur, vel nomen aliud quodcumque aut pronomen, per- 
fecte ut evenit de nostro vero et autem. 

? AK RP: est potius adverbium quam conjunctio, wquivalens 
nostro bonum quidem, pro certe bonum, sed semper in fine proposi- 
tionis vel periodi est. i 

3 MAT 1, FA: vel VA: tanquam conjunctio usurpa- 
tur quidem, sed stricte est verbum dicere modo infinitivo cui affi- 
gitur pronomen possessivum, ita ut AF: valeat. dicere; 92A 
2, dicere meum; IAP 3, dicere ipsius; et PIAA Fy. 2, dicere 
vestrum; hoc dicendi modo excitatur attentio auditoris ad proposi- 
lionem vel periodum sequentem expositivam antecedentis ; hoc sensu 
conjunctio dicitur. 

* De hoc participio plura dixi ubi de verbis quasi auxiliaribus ; 
hic solum adnotare sufficiat, quod Nf 3, etiam in hoc casu, variat 
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21. DNV: 09 1........... iode Exinde, usque adhuc. 
29. QU 3 hR: Hoc posito. 


Ex his omnibus, prima sex vere conjunctiones dici 
debent; quatuor sequentes compositæ ex præpositionibus 
vel adverbiis veræ etiam conjunctiones sunt, et duodecim 
ullime sunt potius dictiones seu phrases conjunctive. Iste 
multe sunt in lingua amarica, et ex iis aliquas tantum 
communiores adducere volui, quia de illis fere omnibus 
alibi sepe sermo fuit. Hoe unum observare juvat supe- 
riores traductiones latinas, non ad litteram fuisse a me 
factas, sed ad sensum, quia magis de difficultate gram- 
maticali actuali explicanda sollicitus fui. 


9? EXEMPLA OROMONICA. 


Antequam exempla in hae lingua exponam, observare 
juvat unam exstare conjunctionem, que fere quolibet mo- 
mento audiri solet, et que multissimis aliis semper ad- 
jungitur, vel tanquam complementum, vel etiam solum 
ad expositionem styli. Hae conjunctio est aò ', que, latine 
reddita, separatim valet etiam, adhue, item, et similia, 
quamvis fere nunquam separate usurpetur, sed vel nomi- 


juxta qualitatem persone, uti dixi in notis ad Lectionem quintam 
De Participio. Valde frequens est usus istius conjunctionis apud Abys- 
sinos, ut excitetur attentio ad ea que inde dicenda veniunt. 

! Mò conjunctio, de qua hic agitur, non debet confundi cum 
ub interjectione in admiratione de re aliqua inopinata, licet fere 
eodem modo pronunciari soleat; sed de ista directe agendum erit 


ubi de interjectionibus. 
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nibus, vel pronominibus, vel alis conjunelionibus. post- 
ponatur. Hisce positis, exempla sint : 


1. Dópa (m0)... 0. es eos tem, adhue, etiam, postea. 
2. Ena ose TTL Ergo, inde, postea, igitur. 
3. Auma (Mò)... EEEE uae . Nunc pariter, nunc etiam. 


h. Kora3........ Sed, autem. 


otim om o8 o. om 9 n on n9 


5. MaLi* (semper in fine ponitur). . . 
6. Axkana (uò). 


Quidem, sed, ultra, extra. 
Sic eliam, sic pariter. 


q. Kanarin...... dee rr data Quare, quapropter. 
8. Mira xax... eee . Propter hoc, quare. 
g. Duindpa [20] 5.5 sacs cose xs Post hee etiam. 
i0. Jò irak (ad). oe ous "PE . Supposito etiam. 


Isa KÁNA ÁGI.. eie Ultra hee, preterea. 


12. Isa KÁNA MALE... oe ee ee ee ..+ Hoc excepto, his exceptis’. 
13. Hunpima bri (Md)... s.an . Praecipue etiam. 
th. Hunpimanni (20)... ...... +. Super omnia etiam. 


' Eça traduxi etiam ergo, sed, ni fallor, non habet eamdem vim 
consequentialem ; idem dicendum de A291 U s linguæ amarice ; 
sed, quum alia non inveniatur conjunctio , que magis nexum conse- 
quenti éxprimat, ea semper utimur. 

2 Auma, nunc, non debet confundi cum imma, usque, licet eodem 
modo pronuncietur; prima sepissime invenitur unita wò, non vero 
secunda que potius praposilio est regens 71 post nomen vel ver- 
bum, uti alibi dixi. 

5 Kôra perfecte correspondet nostris sed et autem , quare sepe ante 
nomen et siepe post illud collocatur. 

* Pro wark videatur adnotatio facta pro A70: amarica paulo 
supra ; wark enim perfecte idem significat, sed insuper est praposi- 
lio significans extra, ultra, sine et preter. 

^ Hec conjunctiva phrasis poterat etiam traduci, extra ista, vel 


preter ista , siculi pariter evenit in precedenti exemplo. 
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15. Hunoéma nópa (20)... ......... Ultimo, tandem, in fine. 
16. Kan cám (u0)......... 2s Quod magis est etiam. 
17. GMGNO Ns ores enses. Idest (dicere meum). 

18. GÉDETAN? .... luus. ..... Dicente me. 

19. AKKANA ÉRGA TAB... iles His positis, hoc posito. 
20. Amma asitti....... DUREE Usque nunc. 

21. ÅMMA aciTTI........ ees Usque tune. 

83. Sue Ba oes esd ori rei .. In posterum. 


Antequam præsens caput de conjunctionibus composi- 
tis concludatur, una remanet producenda conjunctio pro- 
pria linguæ amaricæ, adeo particularis, ut specialem me- 
reatur altentionem, littera 47. videlicet, semper in fine 
propositionis vel periodi, «equivalens nostris nam, enim, 
etenim, vel etiam aliquando quia, de qua jam dixi supra 
in notatione, ubi de conjunctionibus simpliciter simpli- 
cibus. De hac tria exempla sint. 


. ANS ATL: hA DAVE WOLALT : oe : Gan Chalcanthum 


quero, medicina est quia >, 3.) 


Pro hac locutione videatur adnotatio superius allata ad AF : 
linguæ amaricæ, quia perfecte eadem est. 

2 Pro ista etiam locutione consulatur superior adnotatio ad verba 
NF * NA : lingue amarice, quia eadem est difficultas et expli- 
catio. 

3 Chalcanthum gallice vitriol defertur a mercatoribus usque ad 
extremitatem meridionalem Oromonum et Sidamarum tanquam me- 
dicina quasi magica omnium malorum ; vidi enim aliquando illud 
collo suspensum tanquam talisma, aliquando etiam ulceribus appli- 
catum, et aliquando in potione datum pro lue venerea curanda. 
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2. DEN: ho54AU i hfI-4: PLTA: q 33 | Talisma amo , a magis 
liberat quia !. ) 


3. £T 160 :30-: q n (Apprehendite eum, latro est quia). 


Procul dubio conjunctio quia supra citata potest verti 
nam, enim el etenim per diversam constructionem. 

In lingua oromonica supradicta conjunctio exprimitur, 
vel per particulam conjunctivam mazé, vel per r affixum 
verbo in fine propositionis vel periodi, uli indicant se- 
quentia exempla. 


1. Kawi wan GÍBBA, ninni NA AGÉSA malè. ( Ferream fistulam odi, ipsa me 
occidet quidem?. ) 

». Wínca wan GáttA, ninni xonicd par. (Sulphur ego amo, ipsum 
medicina est quia?.) 

3. Banbp gwripiN , ninyi uma par. (Ne portes nitrum*, illud malum 
est quia. ) 


! Usus talismatum ad collum appensorum, ad cujuscumque generis 
morbos curandos vel ad qualibet sinistra avertenda, adeo in corde 
omnium illorum populorum fixus est, ut magno pretio illa emant 
et majori incommodo iis vere onusti semper incedant. Quod pejus 
est, spe in talismata decepti medicinam naturalem despiciunt. 

? Káwı in origine dicebatur explosio ignea quaecumque , et ex ea 
nomen habuisse videtur apud Oromones fistula ferrea, gallice fusil. 
His armis uti nolunt Oromones liberi, timentes ne quis eis adjutus 
regnet super eos; ea valde querunt principes meridionales , sed 
inutiliter, deficiente via per quam ea sibi comparent. 

3 Sulphur invenitur in omni littorali orientali Ethiopie in mi- 
nima quantitate; eo utuntur ad pulverem tormentarium componen- 
dum, et tanquam medicina. 

* Magna quantitas nitri invenitur in fere omnibus locis demissis 
prope flumina, in quibus calor maxima est. Per plures dies delitui, 


CAPUT TERTIUM. 


DE DISJUNCTIONIBUS. 


Adsunt alique particule quae primo intuitu. conjunc- 
tiones non videntur, quia ex natura sua ordinate sunl 
ad certam antipathiam vel separationem duarum idearum 
inter se exprimendam, uti sunt neque, e contra, et praci- 
pue particule disjunctive: vel, aut, quae tamen in discursu 
officium conjunctionis semper exercent, uli per se patet : 
de istis hie breviter. 

Et primo quidem dicendum quod nullo modo inveni- 
tur in his duabus linguis conjunctio adverbialis e contra. 
imo omnino deest adjectivum contrarius; pro adjectivo 
contrarius utuntur adjectivo inimicus ', pro conjunclivo 


mense maio 1863, in quadam spelunca deserta prope Nilum ceru- 
leum. Fornix illius spelunce habebat crustam nitream veluti crys- 
tallinam crassitudine quasi duorum pollicum in interiori parte ad 
caleariam naturam conversa. Ex illa pendebant mamille circiter 
decem e nitro puro, qua stillabant aquam ex atmosphera distillatam 
in maxima quantitate, mihi et meis ultro sufficiens, etiam ad lavandas 
vestes; stillatio frequentior vel remissior est in. proportione caloris 
almospherici. Oromones vocant nitrum n4nip, quod amarice pulve- 
rem tormentarium vel nitreum significat; hoc probat hanc vocem ex 
Abyssinis mutuatam fuisse, ubi nitrum £p, : (4 1 dicitur (sal 
pulveris tormentarit ). 

t In catechismo sive amarico sive oromonico, ut dicamus virtu- 
tem vitio contrariam, inimicam dicere debemus : v. g. si exprimere 
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adverbio e contra utuntur conjunctione 9°% : (sed); v. g. 
Th : A0: 20072 40072 P712: A : ?(0£A5A :: 
(Caro assa stomachum !. dolere facit, caro cruda sed vel e 
contra stomachum refrigerat). WÁDDA LAPPÈ DUKUBSACÍSA, 
BRONDO ? KOFA GARA KABANESA. 

Conjunctionem negativam neque vel nec non habent 
hæ linguæ, sed per duplicem propositionem negativam 
eam exprimunt; v. g. ut dicant : neque albus, neque ru- 
beus, sed niger est, sic dicitur amarice $489 : A£&, PA? : 
Dg A£PEA? TÓC : "ume: #2 oromonice, £pi ui- 
TIF DIMA MITI, GURÁCA DA MALE; quod latine ad litteram 
verti debet : allius non est et rubeus non est, niger est enim. 

Non sie de conjunctione vel, que disjunctiva etiam 
dici potest; hee invenitur in utraque lingua, idem offi- 
cium exercens et eumdem sensum habens ac in lingua 
latina, uti declarabunt exempla sequentia. 


1. BTUR 104 : MLP :477£ : DLP: 7737? thats AL 
PLP 19 17m b4:: ( Post mortem vel celum vel infernum 


certo erit quia, animadvertite?. ) 


velimus humilitatem esse superbie contrariam, illam esse ei mimi- 
cam dicimus. 

! Tam in amarico quam in oromonico idiomate ordinarie cor ct 
stomachus videntur confundi : in amarico enim Af 1 significat cor; 
attamen indigestionibus affici dicitur. In oromonico confunditur in- 
super cor cum ventre et stomacho, pro omnibus enim habetur vox 
GARA. 

2. Baonnd (caro cruda) est vox amarica in usu apud Oromones 
maxime septentrionales. Hoc autem nomine vocatur non omnis caro 
cruda, sed stricte musculus quidam qui crude manducari solet. 

3 Hee sententia ad litteram cum omni vi sua traduci non potest, 


— A24 — 


». DEP 1 NEDELI: US" Fv: Nét : thom: OL: 
LAIP: ADAP : 38 : A RU: LAIR : € PE: Rd 
AFTA 2! 9971: LV TA 2 (Vel christiani estis in observantia 
permanete, vel etiam mahumedant sumus. dicentes, prout vultis 


estote, amphibium quid prodest ? ° ) 


Eadem exempla oromonica. 


1. DA BÔDA IÔKI MOTÛMA SAMÁI JÓKI IBIDDA. HALLEJA ENHAFU, EGÁDDA. 
(Post mortem vel regnum colorum vel ignis præcipitii certo erit?, 
animadvertite. ) 

2. Jóxr KRISTIÀN TATANÍTI SÉRA EGADDA, OKI MO ISLÁMA TAÁNNA , GEDTA- 
vÍri GIRÁDDA , AGUAGÜLI MAL GÖDA ? (Vel christiani estis legem cus- 
todite, vel etiam mahometant sumus dicentes, prout vultis* estote, 
amphibium quid prodest?) 


Igitur, in duobus exemplis, (D £ ? :, pro lingua ama- 
rica , eLJók1, pro oromonica , sunt conjunctiones quas ego an- 
tipathicas appello, quaeque aliter particule disjunctive dici 


quia deest nobis verbum negativum EPLET 1, ideoque traducere 
debemus per certo erit. Abyssini, ut dicant mors certa est, dicunt, Ft 
ALPET x, veluti si dicerent, mors non preteribit, et hoc cantitare 
solent milites ante bellum ad destruendum prastigium timoris. 

' AAPA £ vox est amarica que apud Oromones in usu est. 
Hanc traduxi amphibium, sed latiori sensu intelligi debet etiam de 
hermaphrodito , imo, ut aliquando audivi, de eunucho, licet eu- 
nuchus proprium nomen habeat, scilicet ÑAN : in amarico, et 
TOWACI in oromonico idiomate dicatur. 

? Hanc etiam sententiam. traducere ad litteram cum omni sua 
energia valde difficile est, quia verbum substantivum esse non ha- 
bet participium in lingua nostra, uti in istis linguis. 

* Vide adnotationem ad exemplum amaricum. 

* Pro hoc exemplo etiam vide adnotationem ad amaricum. 
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solent. In primo exemplo (Dg f? et ;ókr absolute et sine 
addito sunt, quia questio est de disjunctione simplici et 
absoluta. In secundo exemplo additur £714? : in ama- 
rico et wò in oromonico, perinde ac, in latino, vel etiam 
in secunda parte disjunctionis adhibetur. 


^o 


Digitized by Google 


d BOT: sens 


LECTIO NONA. 


DE INTERJECTIONIBUS. 


Interjectio tenere solet ultimum locum in ordine ma- 
teriarum apud grammaticos nostros. Hee quum sit nalura- 
lis et improvisa affectio animi et cordis humani, procul 
dubio inveniri debet etiam apud populos abyssinos et oro- 
mones, imo frequentius apud eos quam apud nos, quia, 
ubi educatio minor est, certe affectiones naturales animi 
el cordis magis explicite supponi debent. | 

De interjectionibus igitur duplici capite agendum erit. 
In primo de interjectionibus in genere, que amarica, 
necnon et oromonicw, imo et omnibus linguis commu- 
nes sunt. In secundo de interjectionibus particularibus 
et principalioribus sive apud Abyssinos, sive etiam apud 
Oromones. 


CAPUT PRIMUM. 


DE INTERJECTIONIBUS IN GENERE. 


Ut qui de inlerjeclionibus dicenda venient facilius 
intelligantur, tria distinguenda bonum esse puto. Primo 
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quidem considerandus est actus naturalis, seu diversa 
affectio cordis et animi, pro diversa collisione subjecti 
cum circumstantiis vel accidentibus externis talem actum 
vel affectionem causantibus. Secundo loco considerandus 
est motus primo primus, ab illa diversa affectione interna 
productus, prorumpens in signum externum ex natura 
sua ordinatum ad eamdem affectionem exprimendam. 
Tertio tandem consideranda est prima idea, quæ post 
illa omnia oritur, et sequens articulatio ejusdem in signa 
vel verba externa. 

Nulli dubium est quin affectio illa prima interna et 
sentimentalis eadem semper sit in omnibus, quum ubique 
sit semper eadem natura humana; hujus affectionis tamen 
modificationes admitti debent, provenientes ex educatione 
que certe sensum delicatiorem' reddit relative ad quas- 
dam impressiones externas’. 

Motus autem primo primus, alius est instinctivus et ma- 


! Certe educatio sensum delicatiorem reddit circa aliqua, nempe 
circa pulchrum externum inter multa alia. Plura exempla hanc meain 
assertionem confirmantia adducere possem; pro omnibus unum suf- 
ficiat. Apud nos perfecta compositio musicalis bene modulata in- 
equaliter etiam afficit sensum pro inequali educatione , sed semper 
placet et aliquando inebriat. Testis ego ipse fui a compositione 
musicali concenta inter Árabes nullam sensationem productam fuisse. 
Certe equilibrium morale cordis perficit sensum, sed in hoc quo- 
que praevalet vis habitudinis; quod apud nos harmonicum est, tale 
non est apud illos in hoc diversa habitudine victos. 

2 Diversa educatio creat passiones novas, qua sepissime vincunt 
horrorem naturalem hominis circa aliqua. Apud nos honor quidam 
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gis gestu quam linguæ articulatione prolatus; alius etiam 
aliquo modo articulatus et vocalibus ut plurimum aspiratis 
vel respiratis et imperfectis consonantibus expressus. Pri- 
mus adhuc naturalis est et unicus apud omnes; consistit 
enim in subitanea expansione vel restrictione sanguinis, 
fluidorum subtilium seu spirituum animalium, producta 
ab impressione sympathica vel antipathica sensus diversi 
exterius experti, quæ prorumpere solet in aliquos gestus 
externos expansionis vel restrictionis, sive generales to- 
tius personæ, sive etiam speciales aliquorum membro- 
rum ejusdem. Huc usque tamen adhuc sensus est qui 
loquitur; et invariabilia sunt signa ejus apud omnes 
nationes. 

Quum autem hic sensus, lege quadam physiologica et 


imaginarius, inter dpos liberaliter institutos et stricta amicitia liga- 
tos, in duello sæpissime vincit horrorem naturalem occisionis, quod 
vera barbaries est. Idem sensus honoris imaginarii apud oromones 
populos, qui de cætero sensu delicatiores sunt inter omnes Æthiopes, 
reddit eos vere sanguinem (inimici tamen) sitientes. In Gogiam 
vidi ego ipse puellulam, undecim annos natam, quæ, jure talionis, 
propter suæ matris cædem, vitricum suum propriis manibus au- 
dacter cruenta nece e vita sustulit, quamquam cum eo, perinde 
ac si fuisset ejus filia, a prima infantia vixerat. Hoc evenit. anno 
1849, in mense decembri, quum essem apud Ras Aly. Lex talionis 
generalis est apud omnes populos /Ethiopes, cum hac tamen diffe- 
rentia, seilicet quod apud Abyssinos christianos criminosus homi- 
cida condemnatur a judice, et post condemnationem traditur proxi- 
miori parenti ad sententiam exsequendam; dum, apud Oromones 
paganos, cognalione propinquior occisi uli jure suo potest absque 
ulla condemnatione. l 
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sentimentali pressus, queerit prorumpere in verba, tune 
incipiunt interjectiones, adhue simplices et elementares . 
qua materia grammaticalis dici possunt. | 

Prima igitur littera, que efformari solet in interjec- 
lione quacumque, necessario # est aspirata vel respirata, 
ex quo apud Latinos natus videtur usus scribendi m4 et 
ur vel Ho et ou, que nune ut plurimum confunduntur. 
Quum autem, urgente semper eadem lege physiologica 
aliquo modo prorumpendi in interjectiones, surgit neces- 
sitas addendi alias consonantes, secunda littera que se 
exhibet est jod; hec enim naturam adhuc aspirationis 
dulcioris retinet et commodior est ceteris, quia simplicior 
el sine collisione vel contractione musculorum oris pro- 
duci potest. Ex his sequitur 4 £& et £ in lingua amarica, 
atque war et sd in oromonica, valde communes et gene- 
rales esse !. . 

Lingua amarica supradictis interjectionibus simplicibus 
addere solet (D* : qua litteris latinis scripta. valet w4- 
Jo. Hee diversa a supradictis videtur, sed radicitus ea- 
dem est ac supradicta reduplicata; valet enim sar-no. 
quia sepe prima littera aspirata transformatur in w. Hae 
eadem interjectio apud Oromones perfecte ward pronun- 
ciatur, sed minus in usu est. 

Ista omnes interjectiones elementares, qua: sunt pura 
signa motus interjectivi interni sine ullis ideis adnexis, 


' Quoad linguam latinam, interjectiones supradictas omnes in 
ea inveniri nulli dubium est; nam het mihi! vel heu mihi! ejusdem 


generis perfecte sunt, Lingua italica habet ajm? vel ojmé, quae etiam 
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ut plurimum, semper unite inveniuntur ceteris interjec- 
tionibus specialibus, de quibus in sequenti capite agen- 
dum erit. 


GAPUT SECUNDUM. 


DE INTERJECTIONIBUS IN SPECIE. 


Ex interjectionibus specialibus, qua composite eliam 
dici possunt quia motui interjectivo supradicto aliqua 
semper idea adnexa in iis conspicitur, alie sunt simplicis 
admirationis vel lamentationis, ali aspirationis seu de- 
precationis, et tandem alie funebres. Ad confusionem 
evitandam, de istis distinctis articulis sermo sit. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE INTERJECTIONIBUS ADMIRATIONIS VEL LAMENTATIONIS. 


1 ^ EXEMPLA AMARICA. 


In lingua amarica interjectiones admirationis vel la- 
mentationis fiunt fere semper per particulam intérjec- 
tivam &£ : prepositam subjecto cui diriguntur; raro 


eedem sunt, licet ex usu sine A scribantur, quia linguæ nostre as- 
pirationes omnes primitivas veluti obliterarunt. Idem dicendum est 
de lingua gallica et de hispanica. 
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fiunt per particulam. 8 s, nisi ideam contemptus in se 
habeant; sint exempla : 


1. Ag i RES Fan: dé Oh! mirum! vere mirum! 

2. KB FE, HESS TRES 27. Idem significat, sed de re inex- 
plicabili dicitur. 

3. hg : £P °, AP... Oh! admirabile! sed de re pulchra 
dicitur. 

h. hg s epo s, eps... Oh! miseria! Oh! necessitas! 

5. hg s PIN :5, PIN 1... Oh! nausea! Oh! satietas! Oh! dissolutio! 

6. hg 17€ CL :vel APO: Oh! Georgi vel Petre! 


! #éN : (oromonice mac) significat historiam. et miraculum ; 
quum tamen ad interjectionem assumitur non eodem modo pro- 
nunciatur, sed secunda syllaba & (a1) adeo prolongatur, ut duplex, 
imo triplex 1 appareat. - 

2 Ra nescirem latine ad litteram vertere, sed significare vide- 
tur aliquid novum, vel aliquid incomprehensibile; hæc vox ex amarico 
cepit transire ad Oromones, ab emigratis transportata, quia isti in 
emigratione faciliter amittunt linguam propria patria, at difficilius 
se exuunt propriis interjectionibus; he sunt enim quid sentimentale 
et minus deliberatum. Hac vox "IM t, frequens ut interjectio, raro, 
imo fere nunquam, adhibetur uti adjectivum simplex. 

3 geo: (admirabile!) occurrit sape absque interjectione, tan- 
quam adjectivum simplex ; hiec vox ex amarico ad Oromones etiam 
transiit; sed non péwx, bene vero pinki pronunciatur. 

^ "he : dicitur pro miseria et necessitate , vel gravi vel extrema; 
hiec ultima dicitur magis EPT : YP : idest necessitas mortis vel 
mortalis. PF : FẸ : dicitur etiam de agonia. 

^ Jam explicavi alibi vocem PAN £. que intelligitur etiam in 
sensu morali de homine indisciplinato. 

* Non intelligitur hic de S. Georgio, sed de persona sic vocata. 
qua vituperatur de mala actione. Aliquando tamen de S. Georgio 
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7- hg il 234g msi... Oh! diabole! 

8. ABs vel 9 3 OLE :?.... Oh! miles! vel oh! milites ! 

9. hg57(nis............ De juvene bono vel malo. 

10. A072, 5........... De frumento admirabili. 
11. AL: Å0:............ De homine optimi characteris. 
19. Ag: mA s Ag : me 2... De cervisia vel hydromeli. 

13. Ag i 4 CD :, hg idm: De equo vel mulo oplimo. 


Ex multiplicitate exemplorum supradictorum colligitur 
interjectionem hanc locum habere posse de re quacumque, 
sed tunc nomen cui praeponitur particula interjectiva di- 
verso modo pronunciatur; ultima syllaba enim valde 
longa semper erit. 

Repetitio nominis, ut in primis quinque exemplis, fit 
ad corroborandam interjectionem. Sepe etiam fit inter- 
jeclio absque particula interjectiva cum sola pronuncia- 
lione nominis in tono inlerjeclivo supradicto. 

Quando interjectio dirigitur ad aliquam personam, uli 
in exemplo sexto et in septimo, tunc fere semper in sensu 
odioso intelligenda est. Quando vero interjectio est de 


sie dieitur in sensu simpliciter interjectivo, pro casu aliquo im- 
proviso stupefactionis. 

! Quando agitur de diabolo ad malitiam ejus et astutiam expro- 
brandam, pro &£ 1 dici solet frequentius Pt ALF: 

? [n hoc casu etiam et in aliis similibus, quando agitur de re odiosa 
exprobranda militibus aut aliis, tunc particula interjectiva  * loco 
hg: usurpatur. 

* [n hoc et sequentibus exemplis admiratio interjectiva precipue 
intelligenda est de qualitate perfecta et admirabili; sed aliquando 
utuntur Abyssini eadem interjectione ad quantitatem et multitudi- 
nem exprimendam. 


du 
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qualitate aliqua. vel de specie, uli in exemplis posterio- 
ribus, tune fere semper de perfectione objecti vel de 
quantitate intelligitur. Dixi fere semper, quia per se inter- 
jectio hee ad utrumque sensum, favorabilem nempe et 
odiosum, significandum apla est, quando res aliquid ex- 
Iraordinarium et stupendum includit. 


2° EXEMPLA OROMONICA, 


In hae lingua quando interjectio respicit simpliciter bo- 
nitatem, pulchritudinem, vel qualitatem admirabilem rei, 
actionis, vel etiam persona cujuscumque, tunc, absque 
additione partieulee interjective, Oromones utuntur sim- 
pliciter vocibus cnr ! (bonum), na£sa ! (pulchrum), pinki! 
(admirabile), nágr! (miraculum), pronunciando ea cum 
accentu inlerjectivo, uti supra dixi de lingua amarica: 
cum hac distinctione tamen, quod hee accentu gravi pre- 
mat ultimam syllabam, dum lingua oromonica premere 
solel primam in bisyllabis, et secundam in trisyllabis, uti 

e videri potest in allatis exemplis cánr et p4£s4. Circa quod 
observandum est insuper talem accentum interjectivum 
adeo longum esse, ut duabus imo tribus vocalibus æqui- 
valeat, uti de gradibus comparationis dictum est. Notan- 
dum est pariter accentum interjectivum in hac lingua ' 
variari pro diversa natura interjectionis; sed hoc litteris 
et signis exprimere prorsus mihi impossibile est, ac ideo 
id usui relinquam. 


1 Dixi in hae lingua, quia quam maxime in ea hee variatio visi- 
bilis est, et, stricte loquendo, ctiam in lingua amarica invenitur, 
licet cam silentio præterierim. 
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Hic addere etiam debui interjectionem valde familia- 
rem apud Oromones, que ad supradictas pertinere vide- 
tur. Hee occurrit dum aliquis narrat aliquod factum vel 
historiam extraordinariam, quia tunc auditor obstupefac- 
tus prorumpere solet in hane exclamationem, wx ! (Deus), 
quae procul dubio interjectio est'- sed quum de caetero ju- 
ramentum etiam sit, de hac, ubi de juramento, particu- 
lariter agendum erit. 

Extra casus supradictos, interjectiones lamentationis 
vel exprobrationis fiunt per particulam sà preepositam no- 
mini cui diriguntur, vel a quo causate supponuntur, v. g.: 


iz Ji NAMET Ss c oss. Oh! homo! vel Oh! humanitas! 
3. JÀ! 111085217... o Leu Oh! vente! ( ut tutelaris belli ). 
3. JA WAMI Ires Oh! pugna! Oh! bellum! 

4. Jil nda. o oo e c less Oh! pecunia! 


5. Ji! Pérros!®....... ..... Oh! Petre! 


! Quod hac vox sit interjectio cognoscitur ex accentu et magis a 
sensu, equivalet enim per Dio, et per Bacco ltalorum, que in origine 
juramenta erant, et postea interjectiones populares facta sunt. 

2 Nima significat hominem, sed hic pro humanitate est, et inter- 
jectio valet ad dicendum : Misera humanitas ! 

3 Kirésa (ventus), sed hic mystice accipitur pro tutelari belli ge- 
nio, quia a populo ventus suspicatur bello contrarius vel favora- 
bilis, uti jam alibi notavi. 

* [n hanc exclamationem prorumpere solent dum plorant infor- 
tunia a bello causata. 

? Exclamatio ista duplicem sensum habere potest, pura videlicet 
admirationis virtutis pecuniz super cor et sortem hominis, et expro- 
brationis quando agitur de aliquo excessu avaritia. 

* Pro hac interjectione videatur quod supra dictum est de lingua 


amarica. 


6. Ji! pib i sc... Vui aes O hydromeli! 


7- Ji! asina Guprù!?............ O tutelaris Gudru! 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE INTERJECTIONIBUS RESPIRATORIIS SEU DEPRECATORLIS. 


Has interjectiones volui respiratorias appellare, quia. 
ut humane nature inest necessitas quedam materialiter 
aspirandi ac respirandi, sic eidem insita invenitur quæ- 
dam necessitas ad divina et supernaturalia recurrendi ubi 
deficiunt humana ?. 

Hujus generis exclamationes, quae seepissime audiuntur 
in utraque lingua, distinguuntur a precedentibus non 
solum a sensu diverso, sed etiam ab accentu ordinarie 
remissiori et a voce humiliori et deprecatoria. 

Hæ aspirationes vel respirationes apud Abyssinos 
christianos fiunt ad Deum vel sanctos. Apud Oromones 
vero fiunt ad Deum vel ad spiritus. tutelares imagina- 


' Oromones cantitant hane interjectionem dum hydromeli ebrii 
sunt. 

? Asina sumitur pro festo et pro spiritu tulelari cujuscumque 
persone vel regionis. Quum dicitur Ji! asiva Gupnó! exclamatio 
simplicis admirationis est de aliqua re per interventionem ipsius 
obtenta; si vero si! asdvaxd! diceretur, tune deprecativa esset, de 
qua postea. 

? Hee sentimentalis necessitas se ferendi ad supernaturalia eo 
magis urget et frequens est, quando cor hominis ab humanis vicis- 
situdinibus opprimitur, quo plus homo ipse naturæ propriæ relin- 
quitur, uti sunt barbari; inde est quod quolibet momento inter cos 


similes exelamaliones audiantur. 
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rios, raro ad diabolum !, et, si ad sanctos aliquando fieri 
contingat, non ut tales, quia eos non cognoscunt, sed 
lanquam spiritus incognitos °. 

In lingua amarica exclamationes deprecatori et su- 
spiria hee aliquando per simplicem appellationem nomi- 
nis cum accentu interjectivo ac per solum affixum prono- 
minis possessivi primae persone exprimuntur; v. g. : 


1. APAR, : vel BF :......... Deus meus! vel Domine mi! 
3. At: vel APB... Pater mi! vel Mater mea! 
3. PRM? LEC LAs... .... ... Sancte Georgi! 

^. goPerse 130A99? 3 ........... Salvator mundi! 


Sie de omnibus aliis sanctis ab eis veneratis. 
Frequentius tamen preponunt particulam interjecti- 
vam £ : nomini, ad quod interjectio dirigitur: v. g.: 


1. 81 APAR :, 2 2 Bde... ODeusmeus! eel O Domine mi! 
2. £30: :1, ATF. ... O Pater mi! O Mater mea! 
3. 9: PRM: DhbA?...... O sancte Michael ! 


! Oromones sacrificant diabolo frequentissime, forsitan magis 
quam Deo, ne eis noceat; sed nunquam eum invocant sympathicis 
aspirationibus, de quibus hic sermo est. 

2 Oromones ex contactu christianorum ex Abyssinia emigratorum 
didicerunt nomen beate Marie Virginis et aliquorum sanctorum, 
uorum festa etiam celebrant, sed nesciunt omnino qui sint, et sup- 
ponunt eos spiritus quosdam incognitos; vidi magos se dicentes in- 
vasos a Maria et Georgio. 

3 Abyssini in gravi angustia sepe audiuntur interjective invocare 
patrem et praecipue matrem; aliqui docti mihi affirmarunt pro patre 
Deum intelligi, et pro matre beatam Virginem. Idem etiam dicen- 
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Sepe etiam loco £:, preponunt A dicendo: At 
Tg: A:AhT T: 
In lingua oromonica e contra in his exclamationibus 
deprecatoriis semper particulam interjectivam generalem 
Jà preponunt nomini cui dirigitur; v. g. 


t. Ji! Wik! Ji Wik!!.. iL... Oh! Deus! O Deus! 
MEET ICI PECTORE .« Oh! pater mi! 

3. Ji! nápagól.. ......... .. Oh! mater mea! 

h. Ji! cOrraxo!?........... Oh! domine mi! 

5. Ji! Dicit. ss. eos. Oh! Daci! (spiritus Sidamarum). 
6. Ji! Kóztol.. cece 2 sese Oh! Kollo! (genius terre localis). 
3. Jii wil. oes. es Oh! serpens ! (fabulosus). 

8. Ji! cferi 1I... 00... .... Oh! domina! 

g- Ji! Mikaru!........ ... Oh! Michael! 

10. 4! agánagol, eoo Oh! tutelaris mi! 


dum esset de lingua oromonica, in qua viget etiam hic usus, uli 
infra videbitur. 

! Hae exclamatio ad Deum raro sola adhibetur, sed sepissime 
duplicatur aut triplicatur. 

? Hac interjectio indifferenter de Deo, vel de spiritibus, vel etiam 
de arle magica peritis intelligitur. Oromones raro Deum Dominum 
appellant, sed, quando invocant Deum, eum fere semper proprio 
nomine appellant; quapropter hee aspiratio si! córraxó! magis ad 
secundarias divinitates dirigi videtur, precipue ad magum pradi- 
lectum. Anno 1858, seviebat in Lagamara quidam leopardus, qui 
plures personas devoravit in nocte non longe a domo missionis; 
tunc temporis vidi paganos illos sub vespere illam feram adorantes, 
dicendo : si! córraxó! (Oh! domine mi!). £ 

3 [n his deprecationibus interjectoriis, cirri! (domina!) diverso 
sensu accipi debet, juxta diversitatem cireumstantiarum. Dum mu- 


lier parit, assistentes mulieres sæpissime deprecationem hane repe- 
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ARTICULUS TERTIUS. 
DE LAMENTATIONIBUS MORTUARIIS. 


Cireumstanlia mortis alicujus persone est vera crisis 
cordis humani relative ad superstites propinquos vel ami- 
cos defuncti. Hae licet naturaliter sensibilis ubique sit, 
wqualis tamen non est saltem quoad signa externa. Po- 
puli barbari, sola natura ducti, conservarunt planctum 
mortuarium ab historiis antiquis etiam sacris relatum '; 
et eum ut cerimoniam religiosam et civilem habent, qua 
prima dici potest in observantiis eorum °. 

In omni planctu mortuorum semper distinguendum est 


tunt, et tunc de beata Virgine est intelligenda, que apud Oromones 
mulierum parientium patrona est. Quum vero hzc eadem deprecatio 
fit tempore alicujus morbi sevientis, tunc ad morbum ipsum diri- 
gitur, qui ab ipsis supponitur tanquam personaliter existens et in 
feminino domina appellatur. Anno 1854, seviebat in Gudrü morbus 
variolarum, qui in domo missionis nostre quatuor victimas fecit; 
tunc temporis, quotidie ad vesperam collecte fiebant, in quibus 
nihil aliud audiebatur quam 7i! eírri! et morbo ipsi sacrificia et 
libationes ubique profundebantur. Hic morbus formidabilis est illis 
populis, quamvis apud Abyssinos in usu sit inoculatio variolarum 
per horridam incisionem exsecula, non vero vaccinum; apud Oro- 
mones vero hec omnia incognita sunt. Egomet ipse potui aliquos 
inoeulare felici successu. i 

! [n nullo traditio patriarchalis tam naturaliter conservata appa- 
ret, quam in luctu mortuorum; inde luctum mortuorum in Athiopia 
dicerem satis descriptum a Libris sanctis. 

2 Religio et character populorum :ethiopum a planctu mortuo- 
rum precipue cognosci potest ab extraneo, non quidem statim, sed 
postquam linguam eorum didicit et expressiones omnes luctus audire 
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id quod a sensu humano naturaliter procedit, ab eo quod 
perlinet ad apparatum observantiarum illi circumstantiæ 
propriarum. Primum valde simplex est et uniforme apud 
omnes populos altæ Æthiopiæ; secundum vero mutat in 
„diversis regionibus, tribubus et stirpibus, juxta diversam 
traditionem et religionem in eis vigentes. De utrisque 


distincto paragrapho. 


PARAGRAPHUS PRIMUS. 
DE GENERALIORIBUS FACTIS IN PLANCTU MORTUORUM. 


Moratus sum per annos multos, sive apud Abyssinos, 
sive apud Oromones, sive etiam apud Sidamas, qui sunt 
tres populi altæ Æthiopiæ inter se valde diversi in cha- 
ractere, in lingua et in religione; attamen in duabus 
rebus omnes perfecte conveniunt occasione planctus mor- 
tuorum, videlicet in eo quod agitur primo instanti luctus 
statim post mortem, deinde in necessitate pergendi ad 
mortuum, plorandi super eum seque invicem consolandi 


in illa circumstantia '. 


el examinare potuit. Ego per annos aliquos moratus sum in Laga- 
mara quin potuerim cognoscere differentiam originis inter aliquas 
familias; hac solum mihi innotuit planctu alicujus mortua persone, 
vel occasione cærimoniæ norrà dicta. 

! Vidi sæpissime personas pergentes ad tres vel quatuor dies ili- 
neris et aliquando ad decem, hac unica ratione planctus mortuarii 
solvendi ductas, quando est quastio de aliqua persona valde amica 
et chara. Mercatores, qui in longinquas regiones pergunt ad negotia 
et aliquando etiam ad annum a propria domo absentes sunt, reversi 
in patriam, antequam propriam domum ingrediantur, pergunt ad 
planetum personarum vicinarum que illo anno mortua sunt. 
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Circa primum, usus universalis apud illos omnes popu- 
los hie est : vix infirmus animam | efllavit, statim qui 
circa eum sunt, ordinarie non pauci in simili cireum- 
stantia, prorumpere solent in clamores, strepitus et tu- 
multus tales, ut videatur domum mortuariam corruisse.. 
Vicini repetunt. ubique fere eosdem clamores et strepi- 
tus, et post hore quadrantem in tota illa vicinitate finis 
mundi vel certo horribilis catastrophe evenisse videtur. 
Exclamationes et clamores qui tunc temporis audiuntur 
sunt illi generales de quibus in primo capite hujus lec- 
lionis actum est, sed adeo violenti, ut vix vocis humane 
apparentiam habeant, maxime ex parle proximiorum pa- 
rentum, el etiam omnium, quando defunctus est aliqua 
persona honorata. 

Ex quo auditi sunt primi clamores planctus in tola 
vicinia, surgunt omnes et sic clamando pergunt ad do- 
mum mortuariam, non solum ad luctum, sed ad officia 
pietatis exercenda erga mortuum. Ad hoc officium explen- 
dum relinquunt quamcumque occupationem etiam gra- 
vem !, el vix in domibus vicinis aliquis remanet. Quod 
magis est, jura ipsa talionis et publici belli cedunt officio 
pietatis erga mortuos, ita ut sine ullo periculo possit 
quisque, vel talionis jure damnatus vel hostis, ad planc- 


! Sepissime semorum comitia, quum de reipublice negotiis trac- 
tatur, eo instanti quo pervenit alicujus persona in vicinia emortue 
nuntius, dissolvuntur; nundine cessant; bella ad menses interrum- 
puntur, et nuptia certo tempore fixe in dies protrahuntur : horum 


omnium ego testis fui. 
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tum alicujus mortui se conferre '. Postquam parentes 
omnes congregati sunt, planctus accipit aliquam for- 
mam et regularitatem ; tune incipiunt cæremoniæ quæ 
diversæ sunt pro diversitate regionum, de quibus in se- 


quenti paragrapho acturus sum. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS, 


DE CÆREMONIIS ET EXCLAMATIONIBUS SPECIALIBUS APUD ABYSSINOS 
ET APUD OROMONES IN PLANCTU MORTUORUM, 


Abyssini christiani deferunt mortuos suos ad ecclesias, 
circa quas adsunt ecemeteria christiano ritu. benedicta, 
uli ab antiquo apud nos. Mortuum concomitantur sacer- 
dotes persolventes exsequias juxta liturgiam zethiopicam 
ipsis propriam?; hoc tamen non impedit omnino planc- 
tum de quo hic sermo est. Inter plangores commoven- 
dis animis aptos persolvuntur a clericis exsequiz usque ad 
completam sepulturam cadaveris?. 


! Presertim apud Oromones jus talionis est quid barbarum, 
quum occisorem vel quemcumque affinem ejus certo aggrediatur 
cognatione propinquior occisi si forte sibi invicem occurrant : idem 
pariter dicendum de lege belli publici inter duas partes inimicas; 
semper enim inevitabilis est mors in similibus casibus. Attamen ad 
planctum mortuorum complendum fit exceptio, et periculi immuni- 
las adest. 

? Abyssinia habet ritum et liturgiam propriam, qua, licet im- 
perfecta et incompleta, legitima tamen est et approbata, etiam pro 
catholicis. 

* Miranda res est quomodo Abyssinia, post duodecim sacula se- 
parationis ab Ecclesia catholica , conservaverit suas ceremonias mor- 
luarias, preter linguam a nostris in nullo discordes. 
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Longum foret omnes referre ceremonias et lamentatio- 
nes quibus in planctu mortuorum utuntur Abyssini; præ- 
cipuas lantum et generaliores hic referam “. 

Mulieres cireulatim sedentes efformant veluti chorum, 
el, quoddam tympaniolum pulsantes, identidem cantitant 
quasdam lamentationes; identidem. omnes simul excla- 
mant ac singultus et gemitus edunt; identidem eliam 
alternatim vel faetum, vel dietum, vel virtutem. defuncti 
breviter narrant ?. 

Ex altera parte seniores circulatim etiam sedentes 
planclum suum faciunt, modo tamen aliquantulum a mu- 
lieribus diverso; ipsi enim tympaniolum non pulsant et 
lamentationes suas non cantant, sed gemilibus et virili- 
bus exclamationibus dolorem suum produnt. 

Phrases lamentationum varia sunt pro diversitate plo- 
ranlis et defuncti; communiores sunt : 


£3 AE SAEPE S.L .... O Pater mi! Intestina mea! 
2. 187b :, mb nou. O mater mea! O mater mea! 


! Prater hic recensendas ceremonias mortuarias ali: multe ad- 
sunt apud Abyssinos, uti crinalium omnium ornamentorum capitis 
depositio; omissio unctionis cæsariei; modus diversus vestiendi; cele- 
bratio tazakar ("HRG 3), idest invitatio generalis parentum, clerico- 
rum el monachorum , necnon pauperum et leprosorum ad prandium, 
et alia similia. 

? Planctus mulierum Abyssinia differens. est a planctu mulie- 
rum oromonum ; iste enim chorum specialem non faciunt, neque tym- 
paniolo et cantu utuntur; in caeteris planctus Abyssinorum et Oro- 
monum valde concordat. 

> KE: (quod in fine indifferenter te vel tie pronunciatur), 
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3. Gt ABs, graks......... O fili mi! O fili mi! 


A. 8195531, Sth... ..... O soror mea! O soror mea! 
5. £107£71:, DIE 1. .... O frater mi! Frater mi! 
6. g1 0B, :, 053, :......... O amice mi! Amice mi! 


He sunt prime et generaliores exclamationes, quibus 
filius vocat patrem suum mortuum, vel matrem. et vicis- 
sim. Ist: tamen non semper stricto sensu accipi debent: 
pater enim dicitur ad honorem quicumque venerabilis 
senex a juniori in hac circumstantia luctus, pariter filius 
dicitur a seniore quicumque junior officiose ad amorem os- 
tendendum. Idem dicendum est de matre et filia, de fratre 
et sorore. Circa hoc observandum quod uxor, in planctu 
proprii mariti mortui, nunquam dicit : £ : NA : (marite 
mi!), sed 8 : ANE :, vel P : BAG :'. Idem dicen- 


dum de marito versus propriam uxorem defunctam: sic 


intestina. mea vel melius viscera mea, est nomen hic interjective as- 
sumptum veluti carissime linguæ latine, imo quid magis emphati- 
cum significans. Hzc vox potest semper uniri supradictis omnibus 
exclamationibus non solum tempore planctus, sed etiam in omni 
exclamatione ad aliquam personam directa, vel ad propriam com- 
passionem significandam, vel ad alienam excitandam. 

! Dicendum est maritum et uxorem, quum familiariter loquun- 
tur inter se, fratrem et sororem se invicem appellare : maritus 
uxori Trl 3 (soror mea), et heec marito OF KR : (frater mi) dicit. 
Quum autem in planctu omnia hyperbolice dicantur, titulus fratris vel 
sororis ad demonstrandum amorem non sufficit ipsis; quare tunc 
se invicem vel patrem aut matrem, vel dominum aut dominam ap- 
pellant. Ceterum mos est omnium illorum populorum, et generatim 
stirpium semiticarum, similes titulos exaggerare; quapropter conso- 
brini vel affines raro consobrinos vel affines se invicem vocant, bene 
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non dicet : E: PT: (o uror mea), sed € s AG: 
(o mater mea), vel 8 : RIBE: (o domina mea). 

Adsunt postea alia expressiones allegorice fere infi- 
nite, quas omnes referre mihi impossibile est, sed aliquas 
lantum adducam principaliores, ex quibus facile compre- 
henditur modus alias similes efformandi. 


ts PODER 1... I ee O scutum meum! 

2 £1 TA (B 1... LLL . O fortitudo mea! 

3. PiPAMs.............6.. O pensio mea ! 

lh. Ad. ores O lingua mea! ! 

5. £130£g5& 1................. O oculi mei ! 

6. gs ^ :, gi: Ég91..... .. O manus mew! O aures mew! 
7. £1 on O patrimonium meum! 

8. 8: F$... O spes mea ! 

9. $1 £i * a...n, O consolatio mea ! 


Omnes predictas et alias similes, ut. plurimum, se- 
quuntur alia tanquam earum explicatoriz “que sunt : 


1. OF 21 7}: PEA :?....... Oh! quissuperfuit mihi? 
2. OF 1 7772 1 £m( P TA s... Oh! quiscustodiet me? 


vero se fratres appellant. Duo alumni domus mee uno anno manse- 
runt apud me et uterinos fratres eos esse credebam; postea cognovi 
eos remotos consanguineos tantum esse. Hoc hebraismus dicendus 
mihi videtur, uti ex Scriptura sancta colligi potest. 

! Kd, debuissem traducere os meum, sed posui lingua mea; quia 
sic revera est intelligenda exclamatio de qua hic. In his linguis os et 
lingua sepe confunduntur quando agitur de locutione; hee apud 
nos linguz tantum, apud Abyssinos indiscriminatim lingue vel ori, 
el apud Oromones ori solum tribuitur. 

? Sive apud Abyssinos sive apud Oromones , quando agitur de 
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3. MOF: 777 : £avhZTAÀ :..... Oh! quis consiliabitur me? 
^. me: 7771 ?(A TA 1....... Oh! quis enutriet me? 
5. DOP 17772 : PARCTA?...... Oh! quis hospitio me recipiet? 
6. OF : 777}: eZ TA :..... Oh! quis me sepeliet ! ? 
7. OF 12? HNC: mA TA: Oh! quis funerabit me?? 
8. OP: DF : hh AU 1... . Oh! quoibo?? 
9. OP: NAET : NAPT :t...... Oh! utinam prius sim mortuus! 
10. OP AAFF: APA. ..... Ob! propter te moriar! 
11. ØF: hk: aom PAU 1 nate 2 Oh! ego mortuus sum quidem ! 


Postquam planetus remisit aliquid de sua intensitate 
praesertim infra octiduum mortis?, remittit etiam aliquan- 
tulum de natura ejus interjectiva ; exclamationes genera- 


infortunio belli, mortis vel amissionis alicujus rei, semper hyper- 
bolice intelligendz sunt expressiones et exclamationes; sic, ut 
exprimant. gravem casum Abyssini, dicere solent 29733 4e 1, vel 
RATELE 1, Oromones vero exa! (nihil superfuit! ), vel wirtu 
AFÈ ? (quid superfuit? ). 

! Apud Abyssinos et Oromones proximior consanguineus incipit 
fodere foveam defuncti; si infans sit, manu tenente alio hoc offi- 
cium implet; huic usui alludit hee exclamatio. 

? NAC : est invitatio parentum, clericorum. et pauperum 
faeta ab herede post ^o dies; de hoc alibi dixi. 

3 Phrasis hyperbolica valde communis in necessitate aliqua. 

* Usus imprecandi sil mortem vel infortunia alia in luctu mor- 
luorum, et etiam in aliis ceremoniis, valde frequens est apud Abyssi- 
nos et Sidamas, minus in usu apud Oromones maxime septentrio- 
nales; quia inter omnes hi ultimi minus res verbis exaggerant. 

è Ad minus per dies octo planctus continuare debet; durante hoc 
lempore pater familias et pracipue persone familia sedent in fo- 
ribus domus, et recipiunt personas que e longinquo veniunt ad 
planctum. Per id tempus ad vesperam conveniunt vicini, et solem- 
niter repetunt ceremoniam planctus. Per id tempus etiam non co- 
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les, qua initio planctus sepissime repetebantur, in se- 
quentibus diebus minuuntur, et inde surgit eloquentia 
quaedam, partim panegyrica partim poetica, super mor- 
tuum, in qua meritum et qualitates defuncti per figuras 
valde curiosas cantitant maxime mulieres '. Sat usque 
nunc de planctu Abyssinorum dictum est. 

Oromones substantialiter conveniunt in omnibus supra- 
dictis cum Abyssinis, exceptis ideis christianis que apud 
istos eminent, dum apud Oromones vix de illis signum 
invenitur?, Quum autem planctus Oromonum aliquibus 
specialitatibus non careat, et hujus linguæ studentibus 
valde intersil scire interjectiones morluarias ejusdem, de 
istis etiam brevis erit sermo. 


quitur panis in familia defuncti, sed vicini eum subministrant. Apud 
Sidamas postquam exspiravit aliquis , duin cadaver insepultum ma- 
net, nullus, qui tenetur ad strictum luctum, potest gustare aliquid 
cibi vel potus; in morte magna persone sic perseverant etiam ad 
duos vel tres dies. 

! [n hac circumstantia audivi aliquando eloquentiam admirabi- 
lem, non in multiplicitate sermonis sed in sublimitate idearum et 
figurarum, quas linguæ nostrae vario texte et nimis complicata vix 
possunt exprimere; lingua amarica et gerferatim omnes linguæ se- 
mitica figuris et vocibus expressione plenis abundant. 

? Abyssini, thesauro gratiarum vere fidei comite destituti, de- 
biles christiani sunt quidem; sed ideam fidei materialem vivissimam 
habent. Ipsi enim adhuc respirant aerem purum quem respirabant 
patres nostri, ac ideo in eorum poeticis excessibus frequenter cum 
Dante in celum ascendunt et descendunt in infernum. Ego ipse au- 
divi aliquoties conceptus non coloribus Raphaelis depictos, sed ima- 
ginibus vivaciores. 
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Transacla prima crisi post mortem defuncti, que 
communis est omnibus illis populis, quia tune sensus est 
qui loquitur, prima idea articulata, que auditur apud 
Oromones est ista dvr Bank! (ego perditus!), interjectio 
ordinaria in omni eventu contrario improviso; cum hac 
differentia tamen, quod in planctu mortuario hee excla- 
matio emittitur omni conatu persone, et cum magna agi- 
latione frequenter repelitur, adeo ut vix perfecta arti- 
culatio illius audiatur, et ultima tantum syllaba triplici 
vel quadruplici vocali prolongata appareat. 

Post eam veniunt alie ejulationes, diverse juxta cir- 
cumstantias defuncti relative ad personam lugentem. 


fs Ja Amand l.i ovv bye O pater mi! 
a. Ji ndpakÓ! oc ee eee O mater mea! 
3. Ji BiMAKOl os ene 2... O fili mi! 

h. Ja ÁvrazaK01 lesu. OU O filia mea! 
5. JiosonÉsakÓ!l. .... 2... oe ee ... O frater mi! 
*6. Ji oson£rEKO l.l ees. O soror mea! 
2.41 GREAT e cierre Rd O domine mi! 
8. Ji cfrrikó! ou ciaiccc topra banas O domina mea! 
à JÀ rikol oe reo DEAS O cognate mi! 

00. JÀ micusól.. 35 5 ee loeo c O amice mi! 
11. JA sónnag0!?, oo lol eee O affinis mi! 


Quod supra dixi de amaricis interjectionibus, hic re- 
pelere juvat de oromonicis, nempe predictas omnes ex- 


! Fina stricte est quilibet consanguineus, sed late dicitur de quo- 
cumque cognato, imo hyperbolice dieitur de amico quocumque. 

2 Sóppa stricte significat affinem, sed ex habitudine dicitur etiam 
de iis cum quibus nulla est affinitas directa, sed solum indirecta. 


quia ignorant Oromones quod affinitas non parit affinitatem. 
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clamationes. sepe hyperbolice accipiendas esse. In lingua 
oromonica eliam post supradictas generaliores exclama- 
tiones adsunt alie allegoricze ut in lingua amarica '. 


1. JÀ rinnuxd!? ananena. es. O jecur meum! 

a. JÀ GácANAKÓ! llus. ess. O scutum meum! 

3. Ji néuyakÓ ! 5... lolo... ss. O virtus mea! 

4. Ja ÉnpaTakO 1... luu. ...... O cena mea! 

5. Ji cirrigól....... leere .. O patrimonium meum! 
6. Ji cáuacukO l.l ee eee O consolatio mea! 

B. d dte 5's eu E RR Ra O spes mea! 

8. Ji eónsakÓ! oo. eee eee eee ee eee O consilium meum! 


9. Ji mirkakò!.. oo ee eee eee ee O manus mea! 


10: JÀ TKO. es oec wales ..... O oculi mei! 

11. JÀ wórikól coc eee eee ee O rex mi! 

12. Ji sewixol.. eee eee ... s. O semen meum. 

13. Ji asdvand lice... LL. Sess O tutelaris mi! 

14. JA uingagól.. ecco eoe eee O dextera mea! 

15. Sd pdpigÓ [5:5 ssid eine cr ea wes . O hydromeli meum! 
16. JÀ OurinakO!. oc ce ee ee ees O honor mi! 


Nimis longum foret si omnia hic referre vellem quae 
in planctu proferre solent Oromones. Ipsi, pagani quum 


! Locutio per allegorias est proprietas linguarum semiticarum; 
apud populos omnes zthiopes adeo communis est, ut aliqui voces, 
que in origine allegorice fuerunt, in decursu temporis proprie 
evaserint. 

? Tina’ pro jecore est, sed hic generatim interiora et viscera ma- 
gis significat. Hzc figura est in usu precipue apud Oromones me- 
ridionales, et eamdem significationem habet ac vox amarica AF 
ET: 

3 Dicitur in planctu de illo qui invitationes frequenter faciebat, 
et hydromeli multum in eis largiebatur amicis. 

5a 
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sint, ad differentiam. Abyssinorum exaltant potius qua- 
litates materiales quam virtutes morales defuncti, licet 
has ultimas silentio non pretereant, maxime eas que 
populares sunt, uti justitia et misericordia in pauperes. 
Oromones perficiunt. planctum prope sepulcrum, quod 
ordinarie in aliqua distantia a domo est ', simpliciter 
constructum ?, et rarissime monumento aliquo ornatum. 


! Oromones mortuos sepeliunt aliqua a domibus distantia, mi- 
nori vel majori, prout eis defunctus proximiori vel remotiori co- 
gnationis relatione junctus erat; mares ut plurimum in parte dex- 
tera relative ad ingressum domus, et femine in parte sinistra 
sepeliuntur. 

? Oromones fodere solent sepulcra sex pedes ad minus alta. Fovea 
in parte superiori valde spatiosa est, et in profunditate trium pedum 
restringitur, ita ut gradus remaneat. In parte inferiori collocatur 
cadaver super latus dexterum, et circa eum ‘omnes divitie ejus et 
commoditates, videlicet : vas hydromeli, alterum cervisie, buty- 
rum, sal, panis, et cetera comestibilia; deinde thesaurus ejus pe- 
cuniarius, idest aliquid ex omnibus generibus pecunia currentis in 
regione, magis vel minus juxta facultatem defuncti et liberalitatem 
heredis. His peractis strue lignorum claudunt partem inferiorem 
fover, et super eam terram ponunt; inde elevatur etiam monu- 
mentum terreum vel lapideum nulla arte constructum, veluti mons. 
Potentiores Oromones construunt domum ligneam super sepul- 
crum, et ligno suspendunt in aere tropæa a defuncto acquisita in 
bello vel in venatione, idest, vel virilia humana, vel reliquias ele- 
phantis, leonis, vel leopardi occisi. Divitis his destituti gloriis 
monumento appenduntur ampulla vitrez in signum hydromeli ve- 
teris quod bibit. Quum autem hee omnia monumenta brevis dura- 
tionis sint, sequitur nullum antiquitate insigne monumentum illic 


inveniri. 


APPENDIX. 


DE JURAMENTIS POPULARIBUS. 


Juramentum apud omnes populos ethiopes adeo com- 
mune est, ut veluti intercalare quoddam in omni dis- 
cursu familiari identidem audiri occurrat. Verum quum 
juramentum retineat sepissime aliquid interjectivi in dis- 
cursu eorum, hic post omnes interjectiones de eo breviter 
sit sermo. 

Due species juramenti adsunt apud omnes illos popu- 
los!. Juramentum legale, quod solum formale moraliter 
judicari debet; deinde secunda species est juramentum 
intercalare seu interjectivum discursus, quod vix morale 
dici debet. De utraque specie disserendum erit distincto 
capite. 

CAPUT PRIMUM. 


DE JURAMENTO FORMALI ET LEGALI. 


"Toto colo distat juramentum legale Abyssinorum a 
juramento eodem apud populos oromones ; ideo de illo 
distinctis articulis coactus sum disserere. 

ARTICULUS. PRIMUS. 
DE JURAMENTO LEGALI ABYSSINORUM. 
Abyssini christiani conveniunt cum omnibus aliis po- 


1 Hae distinctio adeo vera et realis est, ut stricte solum jura- 
mentum legale et judiciale amarice 974 1 et oromonice xáxa vocari 
soleant. 
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pulis christianis in juramento per tactum libri Evange- 
liorum '. Conveniunt pariter cum multis populis chris- 
tiánis? 
non sunt generaliora juramenta legalia in usu apud Abys- 
sinos; etenim similia juramenta vigent magis apud doc- 


tos et ecclesiasticos. Adsunt aliquae forme juramenti, ab 


in juramento per contactum crucis. Hzc tamen 


indigenis eacommunicationes nuncupate*, que usu com- 
muniori recepte sunt et a tribunalibus maxime inferio- 
ribus imposita. 

Hoc juramentum sic habetur : persona qua jurare 
debet, ad confirmandam aliquam promissionem vel ad 
probandam aliquam assertionem , haee verba pronunciat : 


1. (I5 : dao : PA : ETHE 3 In berbo episcopi Salama 
excommunicatus sum ^. 


2. (IPC £F : PA: FTHELAD = In verbo apostolorum excom- 


municatus sum. 
Insuper in verbo patriarchae Alexandrini, proprii con- 


' Antiquitus juramentum hoc generale erat in judiciis apud 
Abyssinos, uti probat mos etiam nunc vigens jurandi per Evange- 
lium absque contactu librorum; sed tractu temporis quum fuisset 
factum nimis vulgare et minori auctoritate frueretur, alia juramenta 
fuerunt introducta. 

* Vidi christianos orientales per contactum crucis jurantes. 

3 [n Abyssinia excommunicatio adeo communis est, ut sacer- 
dotes pretio conducti excommunicent publice in mercatu furem in- 
cognitum, ut se prodat et quod abstulit restituat; laici vero seipsos 
excommunicant ob minimam quastionem probandam. Excommuni- 
catio sacerdolis est abusus potestatis, excommunicalionem vero a 
laicis sibi ipsis factam nescirem explicare nisi per ideam juramenti. 

* Pre omnibus aliis, hee forma jurandi vel se excommunicandi 
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fessoris, et aliquorum aliorum sanctorum , se excommuni- 
cant Abyssini. 

Uti per se patet, vi verborum, hæc neque juramenta 
sunt neque excommunicationes, sed talem vim habere 
dicenda sunt vi convictionis eorum. 

Præter recensita juramenta , in ore officialis, sive civi- 
lis sive militaris, potest considerari ut legale juramen- 
tum per mortem proprii principis, v. g. : BPACÀ: | 
Law : (Theodorus moriatur). 


ARTICULUS SECUNDUS. 
DE JURAMENTO LEGALI OROMONUM. 


Oromones, pagani quum sint, non tam felices sunt 
quam Abyssini in eorum juramento legali. Coacti ex una 
parte necessitate aliquod juramentum exigendi ad termi- 
nandas lites, eo quod apud eos minus quam apud nos 
testes veridici et credibiles ab ipsismet supponantur, 
deficiente insüper ex altera parte principio dogmatico, 
quod juramenti fundamentum sit ipsisque terrorem in- 
culiat, vera est calamitas apud eos quotiescumque casus 
juramenti alicujus venit. Ad hoc plures caremonie in- 
vente sunt, et quum ille qua in usu sunt auctoritate 
defraudantur, quotidie nove inveniuntur, quas omnes 
referre hoc volumen non sufliceret. Ut autem aliquid 
dicam, quod mihi in memoriam venit referam. 


quam maximum timorem Abyssinis incutit ; hac de causa frequentius 
imponitur a tribunalibus. Ego interrogatus fui a meis christianis, 
an licitum eis fuerit se excommunicare in nomine episcopi herelici 
in quem non credebant, vel exigere ab hereticis tale juramentum. 
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Apud Oromones degens, ter aliqua capita armenti mis- 
sionis furata fuerunt in pascuis, semel in Gudrü et bis in 
Lagamara. Suspicio et semiprobationes contra fures ali- 
quos nobis aderant quidem, sed testes deficiebant; judi- 
cio seniorum ad juramentum ventum est. In Gudrü pro- 
curator meus! elegit juramentum lances, et statuta die 
accusatus de furto, qui miles erat, coram senioribus acu- 

.men lancezm pectori proprio admovens sic ait : dnr Jò 
HATTE, WARÁNNI NA AGESU (si furatus sum , lancea me occidat) *. 

In Lagamara vero, prima vice, procurator meus elegit 
juramentum galline, quod exsecutum fuit; secunda vice 
vero elegit juramentum magi, quod a me fuit rejectum, 
quia directe superstitiosum erat et mortis causa furi esse 
debebat. 

Juramentum gallina? sic est : actores coram judicibus 
supposito furi inquisito praebent gallinam macilentam et 
cultrum cujus acies rubigine erosa fuil. Fur suppositus 
mactat eam, membratim discerpit et projicit usque ad 


! Actor judicii habet jus eligendi formam juramenti ; quia suppo- 
situs fur erat bellator, procurator meus elegit juramentum lancea. 

? Suppositus fur de quo hie agitur mortuus est quindecim dies 
postea, in rixa cum socio lancea transverberatus ipsa die Assump- 
tionis beate Maria Virginis, anno 1845. 

* Nescio omnes superstitiones qua supponi possunt habere locum 
in juramento galline , prout ab Oromonibus intelligitur; per se mihi 
visa est simplex imprecatio sibi facta, que si sit a Deo, uti ego 
supposui, dicenda non erit superstitiosa et prohibita, quum frequens 
inveniatur in ipsamet Scriptura. Etenim dici debet simplex invocatio 
justiia Dei in testimonium propria innocentie, que pro gravi 
causa licita est. 
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ultimam pennam, imprecando sibi, suis et proprie. sub- 
stanti, omnia mala super gallinam a se patrata. 

Juramentum magi ' consistit in hoc : magus coram ju- 
dicibus dat medicinam a se preparatam furi supposito, 
qui eam illico manducare vel bibere tenetur. Hoc facto , 
si innocens sit, incolumis exibit ab omni eventu ; si vero 
reus, tunc inflatus ut follis, certo crepabit?. 


CAPUT SECUNDUM. 


DE JURAMENTIS INTERJECTIVIS. 


Hae juramenta fere infinita sunt sive apud Abyssinos, , 
sive apud Oromones; principaliora tantum referam. 

Inter omnia hec juramenta eminet juramentum per 
mortem vel principis, vel domini, vel patris, vel etiam 
persone cum qua'quis loquitur, presertim apud Abys- 
sinos. ! 


! Procurator meus, proponendo mihi hoc juramentum, inducere 
etiam me volebat ad donum mago dandum, ut medicinam valentem 
prepararet, alioquin, uti ipse dicebat, medicina effectum suum non 
produceret. Deduxi ex hoc magum duplicem medicinam dare, ali- 
quando nominalem, aliquando venenosam, juxta circumstantias pro- 
prie utilitatis. ` 

2 Nequivi penetrare secretum medicine datæ a mago, que effec- 
tum hunc producit, Persuasio generalis totius populi de hoc facto 
certe probat medicinam illam existere, et sepe talem effectum 
producere. Nihil mirum, venena enim vegetalia fere infinita sunt 
in illis regionibus. Fere eadem historia est que in Kafa pro buddà 
(presstigiatoro) judicando et condemnando contingit; illic enim, 
quum casus occurrit, magus publica auctoritate constitutus dat suc- 
cum plantaginis AAT TAG : amarice nuncupata. 
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Formula. hujus juramenti valde simplex est, quum 
nihil aliud sit quam imprecatio mortis personis de qui- 
bus supra dictum est; v. g. "I$? P42h : Lave} : (Theo- 
dorus moriatur), FEA : Laverty: ( Tadla moriatur); hoe 
siepissime auditur praecipue ab omnibus officialibus, sive 
civilibus sive militaribus, ita ut vix juramentum videa- 
tur '. Quando in persona secunda pronunciatur de aliquo 
presente, cum quo loquitur, tunc dicitur simpliciter : 
gov] : (morere) vel go] : pro feminino, vel etiam 
gaesfs : (moriatur), quando persona præsens valde ho- 
norabilis est. 

Oromones minus frequenter hoc juramento utuntur?, 
et dicunt potius in tertia persona : Gérra Apu (dominus 
moriatur), Gama ÁDUU (Gama moriatur); in secunda per- 
sona vero, ut supra in amarico, nomen persone præsen- 
tis ad quam dirigitur non pronunciatur, sed dicitur sim- 
pliciter për (morere). Quando agitur de magna persona 
presenti dicitur ípvv. (moriatur) ?. Apud. eos femininum 


non adest. 


! Hae forma juramenti interjectivi confundi non debet cum ju- 
ramento legali dicto 4&P? :, de quo supra dictum est; hoc ulti- 
mum enim, prelerquam quod in re gravi solum pronuncietur, 
addit insuper hanc formulam MFA : ARCH :, quod signi- 
ficat finis faciat mihi. 

2 Oromones meridionales, subjecti principibus, frequentius utun- 
tur juramento per mortem principis ad modum Abyssinorum; septen- 
trionales vero, qui liberi sunt, raro eodem utuntur, sed aliis ut infra. 

3 Oromones insuper jurare etiam solent per manus regis, domini, 
vel etiam patris dicendo, v. g. Hánk4 Assa Bactnérs (per manus Abba 
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Preeter recensita adsunt alia juramenta sive apud Abys- 
sinos, sive apud Oromones. 

Abyssini christiani seepissime jurant per Deum, vel per 
beatam Virginem, vel per Sanctos; Oromones vero jurant 
raro per Deum, sepissime per magos in regione celeber- 
rimos. Juramenta utrorumque autem sunt ut plurimum 
deprecaliva, uti ostendunt sequentia exempla amarica et 
oromonica. 

Exempla amafica. 
1. AMC? ?0 DÀ 1n...... Deus scit!. 
9. AWC: £7£ ird n..... Deus me occidat. 
3. ACSP: MAR: Pee 22 Maria inimica mihi sit. 
^. AMC: Longe” 23... . Deus (miraculo) mihi testimonio sit. 


5. Mix? ec n....... Morbus consumat me. 

6. Pmt: pH% u....... Coli dolor invadat me. 

7. PRP: £e... Arthritis rodat me. 

8. 94 mT CLCAFu..... Cholera perveniat ad me. 

9- TOUT: LN a... Diarrhea sit mihi. 
Oromonica. 

1. Wakdson BÉKA 5. eese Deus scit. 


Bagibo), Hanxa Anpakór: (per manus patris mei), et hec precipue 
apud meridionales, qui sub principum regimine sunt. 

! Hoc sepissime juramentum est ad confirmandam veritatem, 
quando de facto preterito dicilur; si vero de facto futuro dicatur, 
„tunc est polius phrasis indicans dubium de futura ejusdem existentia. 

2 M s est vox que significat quamcumque infirmitatem, sed, 
quum absolute dicitur sine ullo additamento, intelligitur de morbo 
ad typhum nostrum versante, de quo infra in exemplis oromonicis 
num. 7. 

5 fms: proprie significat militem fistula ferrea armatum; cho- 
lera per metaphoram sic appellatus fuit, quia lanquam fulmen occidit. 
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Lárri BÉKA..... 2... e... Terra scit. 
3. Wik NA dnca............ Deus me videt. 
A. Dáci wa aacésu........... Daci me occidat. 
5. Orin! wa aXdtu.......... Ofa me devoret. 


6. Dukvniw nati ÁraU ........ Morbus me invadat. : 
7. GOLPAN NA AQABU....... ... Golfa? me sumat. 
8. Azinnixd NA áclBBU .. . . . ... Spiritus tutelaris meus persequatur me. 


Juramenta prefata, et alia multa similia, que in usu’ 
sunt apud Abyssinos et Oromones, non debent confundi 
cum «uso seu prohibitione facta alicui de aliqua re, no- 
mine regis vel principis cujuscumque. 070 formule se- 
quentes sunt. 


1. GOITÀN si cuik?...,....... Dominus te prohibebat. 

2. GUJÒN corri si gash... ..... Prohibitio Domini te apprehendit. 
3. Guidn corrá SI ATAU... ..... Prohibitio Domini tibi sit. 

h. GUJÒN GOITÀ NATI ÂTAU....... Prohibitio Domini mthi sit., 

5. Bancóuwi corti Nati Árav. . ... Sedes Domini mihi sit^. 


1 Ord vocatur magus celeber in Nonno, qui prestigiis suis totas 
illas regiones dominatur. 

2 Golfa est morbus epidemicus qui participat de febre maligna 
et de cholera. Dixi epidemicus, sed forsitan hune morbum melius 
contagiosum dixissem, quia ex quo intrat in aliqua familia, omnes 
successive attingit, dum familia que simul in eadem domo non con- 
vixit sana ordinarie evadit. Egometipse expertus sum simplicem con- 
tactum transitorium non sufficere ad hunc morbum contrahendum, 
sed requiri potius respirationem halitus infecti infirmorum, qui sem- 
per invenitur in eodem tugurio. R 

5 Dixi sr cust, sed melius sr cok, vel sı euè, quia 7, que in no- 
mine crsò semper invenitur, vix sensibilis est quum eadem vox ul 
verbum usurpatur. 

* Nemo sedere solet in sede principis, quia ut sacra habetur. 
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6. Guréxra Gruuirri! si Ârav... Lectus tibi sit. 


Quartum et quintum, quæ in persona prima facta sunt, 
naturam juramenti supradicti accipiunt; cætera simplices 
prohibitiones sunt. 


Fere idem dicendum est de sede patris familiæ in familia ipsa; in hoe 
etiam traditio hebraica eminet. 

! GursTA significat potius gradum ad lectum; Ggumírri vero est 
nomen unius reginz, seu melius, unius ex concubinis regis Ennerea 
Assa Bacrsó. dicti. llla regina Gewmirr: dicebatur, quia ortum ex 
Geuma kikA trahebat. T; finalis stricte pro articulo est, uti dictum 
est in lectione quarta ubi de articulo; sed observandum est articu- 
lum femininum unitum nomini adjectivo confundi cum eo, uti pa- 
riter videri potest in eadem lectione ubi de adjectivis generis femi- 
nini. Dicendo igitur in exemplo supradicto, GULÉNTA GEMMÍTTI si 
árav , valet diceré res ista sit tibi inviolabilis sicuti lectus dicte regine, 
pre omnibus a rege dilectae. 
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LECTIO DECIMA. 


DE SALUTATIONIBUS. 


Pro complemento opusculi hujus remanet nunc ali- 
quid dicendum de salutationibus, licet orationis partes 
grammalicales non sint, nec de eis grammatici per- 
tractare soleant apud nos; in illis enim linguis speciales 
exhibent difficultates, que viatores et alienigenas maxime 
irretiunt. 

In priori capite de salutationibus amaricis peragam, 
in posteriori vero de oromonicis. 


— 


CAPUT PRIMUM. 
DE SALUTATIONIBUS AMARICIS. 


Quum diverse sint salutationes pro diversitate verbo- 
rum, et quum hee insuper diversa sint pro diversitate tem- 
poris et cireumstantiarum , tot articulis ordinarias et 
quotidianas salutationes comprehendam quot sunt verba 
precipua eas constituentia. 


ARTICULUS PRIMUS. 
DE SALUTATIONIBUS PRO NOCTE. 


'Salutationes de nocte, tam vespere in separatione 
_ quam mane in occursu, fiunt per idem verbum, nempe 
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AE: (pernoctabat), quod hic subjicio in duplici sua 
forma, simplici nempe et causativa, quia in utraque 
diverso sensu pro salutatione usurpatur. Sed, quum pra- 
teritum, sive simplex sive compositum, nec non et impe- 
rativus modus ad salutationes adhibeantur, in his tem- 
poribus solummodo ejus conjugatio sit. 

Imperfectum, mediante additione adverbii YW Dh ae 
(quomodo) immediate ante verbum prefatum, in usu est 
mane pro interrogalione de nocte transacta. 


Imperfectum forme simplicis. 


1. ALT: ARCU u..... Quomodo pernoctavisti ? 

2. ALT: ARCTI 2..... Quomodo pernoctavisti (fem. )? 
3. AILT: ARC HnLLLL.uu. Quomodo pernoctavit ? 

h. AIT: ALEF... Quomodo pernoctavit (fem. )? 
5. AIR: ARa F... Quomodo pernoctavistis? 

6. AILT: Age es... Quomodo pernoctaverunt? 


Imperfectum forme causative. 


1. AFT: AARC 15... Quomodo pernoctare fecisti ? 

3. AFT: ARCH 2... Quomodo pernoctare fecisti (f.)? 
3. AILT: hAgé n... Quomodo pernoctare fecit? 

h. KILT: AAREF n... Quomodo pernoctare fecit (f.)? 
5. AILT: AALA FI i.. Quomodo pernoctare fecistis? 
6. APR? AARG 22. ..:. Quomodo pernoctare fecerunt? 


Excepta prima persona numeri tam singularis quam 
pluralis, in cæteris omnibus personis potest haberi salu- 
tatio interrogatoria, licel communius in personis secundis 
habeat locum '. 


! Ordinarie salutationes fiunt in persona secunda praesentibus. 
Dixi ordinarie, quia honorabilibus personis fiunt in persona tertia 


. 
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Quando quis cum alio in collocutionem venire. non 
vult, solam salutationem supradictam adhibet; sin vero 
colloquium inire desiderat, addit sequéntem , compositam 
ex adverbio R44 : (bene) semper precedenti et verbo 
eodem in tempore preterito composito, quod sic conju- 
gatur in personis secundis et tertiis utriusque numeri. 


Preteritum composittm forme simplicis. 


1. RAT: ARCA 21....... Bene pernoctavisti ? 

a. RAT: ALECTA s........ Bene pernoctavisti (fem.)? 

3. PAT: ARCTA 2........ Bene pernoctavit? 

h. RAT: ARCEIFA 2........ Bene pernoctavit (fem.)? 

5. LAG: ARZT TA 5...... Bene pernoctavistis? 

6. BAT: AE CTAÀ =........ „Bene pernoctaverunt? 
Præteritum compositum forme causative. 

1. BAT: AALCRA=....... Bene pernoctare fecisti? 

2. BAT: AALCHAA:....... Bene pernoctare fecisti (fem.)? 

3. £48 : AARCOA s....... Bene pernoctare fecit? 

h^. R49 1 AARCIFA z....... Bene pernoctare fecit (fem.)? : 

5. LAT AAREZÀF PA 3..... Bene pernoctare fecistis? 

6. BAT: AGLeEPA=....... Bene pernoctare fecerunt? 


Hujusmodi inlerrogationi sive mane sive vespere res- 
ponsio semper est: ATC : £avih 1? : quod pronun- 


ciatur Égzier ymasgan, scilicet : Domino grate referuntor. 


singularis vel pluralis numeri, uti mos est etiam in linguis nostris 
vulgaribus. Quando salutatio ad absentes per nuncium mittitur, tunc 
fit in persona secunda vel tertia, sive singularis sive pluralis, prout 
numerus requirit, nisi ad honorem in persona tertia pluralis dicenda 
sit, ut supra; sed post salutationem necesse est ut addatur 3 NA 4 
vel (lir : vel AA : (dic vel dicite, vel dicite pro me). 

! Sensus hujus temporis preteriti, gallice expressus, est : Es-tu 
ayant bien passé la nuit ? 
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Hee responsio esl adeo communis,.imo necessaria, ul 
etiam ab exgrotantibus detur. Communiter, Deo sic red- 
ditis gratiis, additur questio eadem. Tritissimas interro- 
galiones has et responsiones audivi sepe datas et receptas 
sine intermissu usque ad duodecim vices, absque ullis vo- 
cibus aliis. 

Allata hucusque sunt pro salutatione interrogatoria de 
nocte, que fit mane; pro salutatione vespertina, qua in 
separatione habet locum, sive domi sive extra domum, 
ul pergant ad dormiendum usque mane invicem non se 
visuri, idem verbum, praecedente eodem adverbio £444 :, 
usurpalur in modo imperativo. 


Imperativus forme simplicis. - 


1. RATRE w'.............-.2.2. Bene quiesce. 


2. PAT £6 1............ .... Bene quiesce (fem). 
3. RAT: ORE... ccc cee eee Bene quiescat. 
^. BATRE 1.............. eee . Bene quiescite. 


5. KATERE 1................ Bene quiescunto. 
Imperativus forme causative. 


1. RAT VARGU °... enn Bene quiescere faciat te. 


! Hic adverbium KĘT : verbo ARE 1: unitum est tanquam af- 
fixum, non quia id necessario fiat, poterat enim scribi £44 :ARC:, 
sed quia in pronunciatione tertia radicalis adverbii absorbet primam 
radicalems verbi. 

? Quando salutatio fit in forma causativa, uti in hac persona et 
in aliis sequentibus, verbum semper est in tertia persona, quia tunc 
salutatio est precatio ad Deum. Hoc verbum insuper pronomen per- 
sonale habet affixum ad designandam personam cui salutatio diri- 


gitur. 


2. RYT: SALAOea............ Bene quiescere faciat eum 
3. ROT! PALF... Bene quiescere faciat vos. 
h. BAT: LARG a... Bene quiescere faciat eos. 


Salutationi imperativæ respondent Æthiopes christiani 
Lu} = (sit), seu melius A08} = (amen), addito semper 
£15 EC : seu aliter, ut supra, quoad sexum, personam 
et numerum. 


ARTICULUS SECUNDUS. 


DE SALUTATIONIBUS MATUTINIS. 


Pro salutationibus matutinis ab ortu solis usque versus 
meridiem inter personas que in prefato tempore sibi in- 
vicem occurrunt vel separantur cum spe redeundi ante 
meridiem, aliud verbum veluti sacramentale est, scilicet 
hé d. P. : (matutinum tempus degit vel duxit), quod in tri- 
plici forma usurpatur, simplici nempe, activa et causa- 
tiva, quamvis salutatio fere semper in forma activa sit. 
Verbum hoc conjugari solet in preterito simplici, simul 
et in composito, addendo adverbia AFR et RAT, 


uli'in precedenti articulo dictum est. 


1. AILT: ACELLU! LAT! ACCETTA =! Quomodo matuti- 


num tempus degisti? Bene matutinum tempus degisti? 


1 [n lingua amarica verbum £4 2 significat punctum diei in- 
cipiens ab hora tertia canonica, id est, hora.nona matutina, secun- 
dum Gallorum morem, usque ad meridiem. REP : -£ 1 dicitur 
punctum correspondens hore sexta sive meridiei. Ex voce 42 
derivare videtur verbum Z&K s, quod in sua forma simplici signi- 
ficat simplicem preteritionem temporis matutini, absque ulla cor- 
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3. AILT 2 ALLEN i RIT: ACELAA = Quomodo ma- 


tutinum tempus degisti? Bene matutinum tempus degisti? 


(Ad feminam. ) 
aa 2 ACAATTEU 1 £46 : hCA'TU-PA = Quomodo 


matutinum tempus degistis? Bene matutinum tempus de- 
gistis ? 


l. RWB? hei RAS: ACERPA = Quomodo matu- 
- timum tempus degerunt? Bene mátutinum tempus degerunt? 
(Ad personam superioris. ) 


Hisce omnibus salutationibus responsio est : AALAN 
dC : £avhy T? =, quod pronunciatur egzier ymasgan si- 
gnificatque: Gratie agantur Domino, addita semper ejusmet 
salutationis repetitione quoad gradum et sexum. Exempli 
gralia, si ultima salutatio a femina dieta fuerit, responsio 
erit à superiore : ATM ANd C LoT? : AIST: 
hé d. £T x (Domino gratie agantur : quomodo matutinum 
lempus degisti ?) 

Haec est salutatio interrogatoria, versus meridiem, de 
mane preterito; summo mane vero pro salutatione ejus- 
dem temporis in futurum, modus imperativus adhibetur, 
ulin sequenti exemplo. i 


1. RAS : ACHES n Bene tempus matutinum dege. (Ad pers. «q 
cond. ) l 


relatione ad personam. Verbum @@,& in sua forma activa, nempe 
424.8. 2, significat quidem præteritionem temporis matutini, sed 
relative ad personam et officia ejus, ita ut aliquando significet etiam 
tardare in mane, imo etiam perdere tempus matutinum relative ad ope- 
rationem aliquam. In salutatione tamen verbum hoc sub forma activa 
significat tantum degere tempus matutinum. 
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2. RAT 2 ACTA, = Bene tempus matutinum dege. (Ad fem.) 

3. RAFT 2 ACFA u Bene tempus matutinum degite: i 

4. R48 : LCR = Bene tempus matutinum degunto. (Ad pers. 
hon. ) 


Circa verbum hujus salutationis observandum est quod, 
licet formam causativam habeat, nunquam tamen hee 
forma pro salutatione usurpatur; nunquam enim dicitur 
LAT: ha Zd EU s vel LAT: hh G4 Av n. 

Huic forme respondetur pariter quoad gradum .et sexum 
sicut precedentibus salutationibus Ue} = (sit), aut me- 


lius °F : (Amen). 


ARTICULUS, TERTIUS. 
DE SALUTATIONIBUS VESPERTINIS. 

Pro salutationibus vespertinis, incipiendo ab hora ves- 
perarum canonica cireiter usque ad noctem, inter perso- 
nas, que in dicto tempore a se invicem separantur cum 
spe redeundi pro nocte, vel postquam sibi invicem occur- 
rerunt, tertium verbum speciale, scilicet. apf}, sub 
forma simplici in usu est, quod certo modo eamdem signifi- 
cationem habet ac verbum latinum impersonale vesperare 
vel vesperascere. Hoc verbum sub forma activa Aaf : (de- 
git vel duxit vesperam), adhibetur pro salutatione vesper- 
tina. Submittam hic conjugationem hujus verbi in modis , 
temporibus, et personis salutationi huic inservientibus. 


1. ABT? Av 1 RAS 1 Boo ITA. = Quomodo vespe- 


ram degisti? Bene vesperam degisti? (Ad pers. aq. cond. ) 


2. APT: Amh 1 RA: hov TE A = Quomodo vespe- 


ram degisti? Bene vesperam degisti? (Ad fem.) 
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3. APT: how TU 1 EUIS : haoh IEPA = Quomodo ves- 


peram degistis? Bene vesperam degistis ? 


h. ART hoot 1 RAT 1 haoi EPA = Quomodo vesperam 
degerunt? Bene vesperam degerunt? (Ad pers. hon.) 


Quibus respondetur AMLAN hG : £o»h17: ^7 
LT: hon: (Domino gratie reddantur; quomodo ves- 
peram degisti?) et cetera, de gradu et sexu ratione habita. 

Quatuor allate persone in preteritis simplici et com- 
posito sunt pro salutatione interrogatoria de preterito ; 
nunc pro salutatione de futuro sit modus imperativus uti 
in precedentibus. 


1. RAT APP n! Bene vesperam dege. 

2. RAT ATP TL = Bene vesperam dege. (fem.) 
3. RAT! APE Bene vesperam degite. 

h. RATP Bene vesperam degunto. 


His salutationibus responsio eadem est ac illa quæ in 


fine articuli secundi datur, adhibito aof : loco A£4.F. : 
secundum personas loquentes. 


ARTICULUS QUARTUS. 


DE SALUTATIONIBUS DIURNIS. 


Quando due persona summo mane separantur usque 


| Scripsi RAT? APH : ul separarem adverbium a verbo, 
et servarem omnes radicales litteras istius; poteram tamen scri- 
bere AFP 2, quia in pronunciatione adverbium a verbo vix dis- 
tinctum apparet, non solum in hac persona sed in omnibus sequen- 
tibus, imo quotiescumque occurrit hac salutatio composita dicto 
adverbio et verbo in forma activa, in qua & veluti prima radicalis 
verbi apparet. 
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ad vesperam sine ulla spe sibi invicem occurrendi in die, 
lune omittuntur salutationes sive matutina sive vesper- 
tine, de quibus supra in articulis precedentibus actum 
est. In tali casu, sive mane quum a se invicem separan- 
tur, sive vespere quum sibi invicem occurrunt, pro salu- 
tatione , speciale etiam verbum adest, nempe PA : (diem 
degit vel duxit), fere eodem sensu ac precedentia verba 
intelligendum '. Prius conjugationem ejus in preteritis 
simplici et composito, pro salutatione interrogatoria de 
preterito diei, exponam, postea imperativum ejus pro sa- 
lutatione de futuro diei in mane. 


1. AIST? PAV! LAT 1 0-ATIA = Qomodo diem degisti ? 
Bene diem degisti? 
2. ABS? PATIL LAT : ATA = Quomodo diem degisti? 
. Bene diem degisti? ( fem.) 
3. AILT PAF 1 LAF 1 OA EPA 3 Quomodo diem de- 
gisti? Bene diem degistis ? 
h. BREF: Piri RAS 1 DAPA 2 Quomodo diem degerunt? 


Bene diem degerunt? 


In responsione par interrogatio redit, precedente sem- 


per A7 A-fid.C : £007. 


1 Dixi fere eodem sensu ac pracedentia verba, quia hoc verbum 
de preteritione diei quidem intelligitur, sed in hoc differt ab aliis 
precedentibus, quod illa in eorum forma simplici significant 
preteritionem temporis nulla habita relatione ad personam , dum 
hoc in ejus forma simplici necessario intelligitur de persona per 
totam diem veluti permanente ; hac de causa hoc verbum usurpatur 
in sola forma simplici, et nunquam in activa, ad differentiam prece- 
dentium. : 
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Nune modus imperativus sit pro salutatione in mane 
quum duo separantur usque ad vesperam. 
1. RA^ 1: PA = Bene diem dege. 
2. RAT : PA, = Bene diem dege. (fem.) 
3. LAT : Pir = Bene diem degite. 
4. RAT: BPH = Bene diem degunto. 
Responsione votum idem redditur, premisso 4%} = 


seu £y-^7 z. 


ARTICULUS QUINTUS? 


DE SALUTATIONIBUS AD MULTOS DIES. 


Huc usque in precedentibus articulis questio fuit de 
salutationibus infra diem, vel de vespere ad mane ; ‘si au- 
tem agatur de pluribus diebus, tune sive pro separalione 
de futuro, sive pro mutua occurrentia personarum muta- 
buntur salutationes et verba eas efformantia. Pro simili sa- 
lutatione pracipuum verbum adest. A%M-#:. quod ne- 
queo ad litteram in latinum vertere, quia valde difficile 
est invenire verbum in linguis nostris quod eamdem 
ideam exprimat; tamen significare videtur permansit vel 
exspectavit plures dies’. 


' #404 + non diceretur de tempore, sed de re aliqua vel de per- 
sona; sic dicitur PAINE : AVA # (quod exspectavit multos dies [id est, 
velus] frumentum). Pariter dicitur BA" 3 NAIG : INF 3 (dominus 
in civitate plures dies permansit). Dicitur etiam hF : AFAT : (ex 
quo mortuus est plures dies transierunt). Non vero diceretur "Lll : 0% 
AF 2, quia valeret latino tempus exspectavit vel permansit, quod dici 
non potest. Ex hoc patet hoc verbum 4404 : plures sensus habere 
posse, qui semper relationem habent ad personam vel rem tempus 
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Verbi ejusdem conjugatio nunc sit prius in preeter- 
ito tum simplici tum composito, postea in modo impe- 
rativo. 


1. WIE! AH RAT: MOTTA s Quomodo trans- 
actos dies degisti? Bene plures dies degisti? 

2. ABS : ATH 1 RAS 1 SHE A = Quomodo transactos 
dies degisti? Bene plures dies degisti ? (fem.). 

3. ARP AF F 1 £458 : ANF EPA s Quomodotrans- 


actos dies degistis? Bene plures dies degistis. 
A. AILT 2 AMEE R4: 05S PA = Quomodo transactos 


dies degerunt? Bene plures dies degerunt ? 


Huic salutationi responsio est: ARGS: GIGS? = 


seilicet : (Deus) bene nos invicem occurrere faciat. 
Nunc imperativus sit pro salutatione de futuro in se- 
paratione. 


1. RAT AHAT Bene transactos dies dege. 

2. LAT: HIT = Bene transactos dies dege. (fem.). 
3. RAT? AFM = Bene transactos dies degite. 

h. RAT: PAFANTE = Bene transactos dies degunto. 


Quando salutatio fit in imperativo responsio est sicut 
jam in articulo quarto allatum, mutatis mutandis!. 


degentem, nunquam vero directe ad tempus. Sub forma activa 
AATA : significat dimittere aliquam personam; sed mediante 
4. indigenae ad aliam radicem hoc ultimum verbum referunt. 

! De omnibus salutationibus interrogatoriis notandum est adver- 
bium ^79, satis interrogationem monstrare, ubi adhibetur. 
Quum autem vice, AFR, LAF dicitur, tunc ad indicandum in- 


terrogationem verbum per ^ finale terminatur. Ex. gr. RAT: 
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Hæ sunt salutationes communes in separatione ad mul- 
tos dies, vel in mutuo occursu post eamdem separationem; 
sed ist nunquam sole sunt, et juxta circumstantias ad- 
duntur alie, que ut plurimum diverse sunt ex parte 
discedentis a loco et ex parte exspectantium in eodem 
loco; imo etiam variantur juxta diversitatem itineris ma- 
gis vel minus difficilis et periculosi. Ad confusionem evi- 
tandam prius illas que locum habent in separatione, et 
postea eas qua in mutuo occursu exponam. 

In separatione ex parte remanentium in loco, si iter 
non sit valde difficile et periculosum, ei, qui iter aggre- 
ditur, preter supra allatam salutationem , hee dirigitur 
pro fausto omine. 


1. LAÇ: Fod! NAT: 379% Bene revertere. Bene in- 


vicem occurramus. 


2. RAT: "Fav AT 1 NAT 717% = Bene revertere (fem.). 
Bene invicem occurramus. 

3. LAT: Fmi i NAT 17$ Bene revertimini. Bene 
invicem occurramus. 


h. RAF 1 Lohi ANLAT 2 379% = Bene revertuntor. Bene 


invicem occurramus. 


9041S 2 transactos dies bene egistine? ad feminam paris aut in- 
ferioris status. Hinc patet lingua amaricæ % finale ne finalis linguæ 
latinæ vicem gerere. 

1 Aliquando RAF: scripsi, et aliquando NARAT 3; stricte hoc 
ultimum solum veluti adverbium considerari potest, sed etiam pri- 
mum ex usu uti adverbium usurpatur. Prius uti nomen adjectivum 
pro bonus, bona, bonum, vel pro sanus , sana, sanum accipitur ; quando 
pro verbo accipitur, 4%, a voce æthiopica £1, significat sanatus 
est, Hic uti adverbium pro bene in salute accipi debet. 
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' Ex parte discedentis vero responsio primæ salutationi 
ex duabus allatis sequens erit. 
1. (184€ 1 BEY = Bene exspecta me. 
3. ARGS: BLA x Bene exspecta me (fem. ). 
3. (£49 : PRÝ s Bene exspectate me. 
h. NEAT : £42 € 7$ = Bene exspectanto me (ad pers. hon.). 

Responsio secunde salutationi vero est vel repetitio 

ejusdem, vel etiam sequens. 


1. BSS t W} n Bene esto. 

2. RAT 1 WF = Bene esto (fem.). 

3. RAT 1: Beye = Bene estote. 

h. RAT 1 Lvs Bene sunto (ad. pers. hon.).. 


Quum ex itinere quis reversus est, in occursu cum suis 
preter primam salutationem hujus articuli, que semper 
locum habet post absentiam plurium dierum, sequentes 
- etiam addi solent. 

Ex parte remanentium in loco, quum primo venien- 
lem persentiunt, dicunt. 


1. WPA! ALAT MA? 


1 ATP, 2, vel DP s, quod in lingua oromonica saci, perfecte 
in eodem sensu, dicitur, est vox qua nullo modo traduci potest in 
linguas nostras. Videtur mihi potius quedam interjectio ad expri- 
mendum sensum consolationis experle in fausto adventu alicujus 
persone vel auditione .alicujus notitie, quam vox aliquid speciale 
significans; aliquando profertur etiam tanquam approbatio, eo 
sensu, quo apud nos diceretur bene fecisti; dicitur enim aliquando 
^75»: ALENU : et oromonice saci cóprz, ut dicant bene fecisti. 

2 70 : significat intravit; idem dicendum de verbo cáza in lingua 
oromonica, sed quando agitur de itinere pro reversus est accipitur. 
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2. ^75 :10£45: Mi u 
3. AFD 102465 : MED = 
4. AFA 2 0£45 : k= 


Huic salutationi responsio est, ut sequitur. 


. ÀVYA 1 ALAT : EUÉ = Bene me expectavisti. 

. A7 1246 : BENG m idem ( ad feminam). 

. A7 : ALAT : BEF = Bene me expectavistis. 
UY: RAS : BK = Bene me expectaverunt (ad. pers. hon. ). 


ao wD € 


Si plures dies transierunt ex quo persone invicem se- 
parate fuerunt, post precedentes salutationes, sequentes 
mutuas interrogationes sibi invicem addere solent. 


1. £48 130 UAE : LAT 14 = Bene es? Valde bene es? 

2. RAT? Y UA T: LAT: YÅ = Bene es? Valde bene es? (f.). 

3. RAT 1 TF USE: £A 1 TF n Bene estis? Valde 
bene estis? 

A. £49 139 VES: LAG: Pu Bene sunt? valde bene 
sunt? (ad. pers. hon.). 


Has de statu salutis reciprocas interrogationes sepe 
etiam identidem repetunt usquedum refrigescat sensus 
mutus commotionis, et exsurgat opportunitas sibi invicem 


! Vel melius $975. 477, etc. addito "& interrogatorio. 

2 [n multis aliis verbis, quando agitur de persona honorata, sepe 
in tertia persona pluralis numeri fit salutatio; attamen communius 
et perpolite in tertia numeri singularis, adhibita diversa finali, fieri 
potest. Sic 4D» 1 tertia persona singularis numeri ordinarie est, sed 
in casu supra citato sepe fit 49 s. Demus completum exemplum : 
ACHP : 4P = tu (honorate) es. 

Quando vero, alloquendo personam honoratam tertia pluralis 
adhibetur, hec eamdem finalem induere potest, v. g. AGAF OŒ : 
GF GN 1 (ili sunt, id est, tu es). 
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informandi de factis per absentiam oceursis. Non solum 
supradictas repetunt, sed alias synonymas addere solent, 
et precipue sequentem. 
1. REF! 1 NA 2 e: BVH Valde sanus es? 
2. AETI 0A: MT? YÅ s Valde sana es? 
3. REF AA MF? SEV Valde sani estis? 
A. ARG AA? MF 2 Ps (Ad. pers. hon.). 

Tandem, quando separatio aut iter ad multos dies est 
cum aliqua difficultate vel periculo, tunc sive in separa- 
lione, sive postea in mutuo occursu alie speciales salu- 
tationes precedentibus semper addenda erunt. 

In separatione ex parte remanentium in loco sequentia 
sunt potius omina quam salutationes. 

3. AMEC : ALT: LANV :vel ??^ADU: vel PAPY 1: Do- 


minus bene te intrare faciat, vel redire faciat, vel custodiat. 


2. AMC : ARAF : SIND: vel SPAN: vel LPA n 
Dominus bene te, etc (mulieri loquendo). 


3. AUG ARGS! EMF vel SP ANF vel LENS Fos 


Dominus bene vos intrare faciat, vel redire faciat , vel custodiat. 

h. AMEC 1 (1.44 : LINP : vel SPARP : vl £P? a 
( Dominus bene illos, etc.) Dominus bene te, etc. (pers. hon. lo- 
quendo). 

Istis responsio ex parle discedentis valde brevis est, 
nempe A% "7 = (amen); sed postea convenit ut addat *] 
ILC : APIS TT: PAPI 2° ( Deusut simul inveniamur 
nobis faciat. ) 


1 AFTI quasi valde significat; AA 1 (Ib 4 3 autem verbatim ma- 
gisler sanitatis esset. 
? PAP +, hot verbum est verbum Q# 1 (sufficiebat) in sua 


forma activa, que hic forme causative facit sufficere equivalet. 


ee ee 


Quando vero persona ex tali itinere revertitur, in oc- 
cursu cum suis, preter antecedentes salutationes, que 
pro opportunitate semper precedere debent vel sequi, 
sequentes addende sunt ex parte remanentium. 


1. 755 : AVC: AMY: vel havy 2 Dominus fauste te 


. intrare vel redire fecit. 


2. AFA? RVC: ANN 3 vel hovAdhh : Dese fauste te 


intrare vel redire fecit (ad mulierem). 

3. A75 157 LC: AIF: vel Aao FI :: Dominus fauste 
vos intrare, vel redire fecit. 

h. $29 :157lILC : AINA : vel AavAQ 2? :: Dominus fauste te in- 


trare vel redire fecit (ad pers. hon.). 


Ex parte remeantis vero responsiones sunt sequentes 
indeclinabiles. 


1. APA? AWC: AooIT TT : AQ PIE: 2: Deo gratias! qui 
ad occursum fecit nobis sufficere. 


2. AFA? FIFTA 3: Deo gratias , quia nos vidimus invicem?. 


ARTICULUS SEXTUS. 
DE QUIBUSDAM SALUTATIONIBUS SPECIALIBUS. 


Prater recensitas salutationes in quinque articulis præ- 
cedentibus, remanent mihi alique alie tractande, que 
stricte salutationes non sunt, sed potius omina ex usu 


1h72, 2 hic vertens per Deo gratias, certo non litteram secu- ` 
tus sum, sed expressi potius sensum quam ideam hujus vocis. 

2 Verbum «26 SGA svalde difficile est vertere in latinum : 
etenim in sua forma simplici FIFE 2 valet simul inveniuntur, vel 
mutuo conjuncti sunt, 
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satis authentica, in aliquibus specialibus circumstantiis, 
ut ea hic referre bonum putaverim. Tales-sunt salutatio- 
nes que habent locum in sternulatione ', in visitatione 
infirmorum, in occasione mortis alicujus persone, in cir- 
cumstantia partus, et in aliquibus aliis cireumstantiis. 
Hee omnia specialibus numeribus persolvam. 

1. Quando aliquis sternutat cireumstantes omnes facere 
Ss levem quamdam inclinationem persone sternutanti? 
dum dicunt : CN = (Misereatur tw). Sternutans de- 
bet respondere SPER =° ( Conservet te). 

2. In visitatione alicujus infirmi, postquam ingressi 
sunt ad eum, et in separatione ab eodem heec est saluta- 


1 Mos salutandi post sternutationem videtur aliquid traditionale 
et primitivum in familia humana ; etenim invenitur in toto suo vi- 
gore apud Abyssinos, sicuti apud nos. Apud Oromones septentrio- 
nales et liberos, vix aliquod vestigium illius invenitur ; apud Oro- 
mones meridionales vero, quibus dominantur principes, in omni suo 
vigore est in aula principum et apud optimates eorum , coram qui- 
bus dum princeps sternutat inferiores omnes presentes sibi percu- 
tiunt pectus et submissa voce sibi imprecant sternutamentum ; non 
solum pro sternutatione, sed etiam occasione tussis idem facere so- 
lent. Hic usus ad aulas principum Oremonum ex Kafa venisse di- 
cendus est, sicuti celeri ritus aulici eorumdem, quia Kafe aula 
omnibus antiquior est. 

2 Si persona sternutans sit valde distincta relative ad cireum- 
stantes, tunc non sufficit simplex capitis inclinatio, sed quadam 
inclinatio profunda, si stent, facienda est, si vero sedeant, actus se 
levandi saltem inceptus requireretur apud Abyssinos. 

3 Hec duo verba brevitatis causa sine nomine precedente et re- 
gente usurpantur, sed nomen regens, nempe AMEG s ( Dominus), 
supponitur, ita ut hoc omen sit idem ac sequens numeri secundi, et 
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tio, vel omen APEC : BACH s ( Dominus misereatur 


tui), et infirmus respondet A94 "7 s (amen). Extra casum 
eliam visitationis infirmi, quando in via occurrit aliquis 
de domo infirmi, eamdem salutationem mittunt, sed tunc 
addere debent NAA” : (dic pro me), Nay: ( dicite 
pro me), enaa”: ( dicat pro me). 

3. Post mortem alicujus personæ, sive quum pergunt 
ad planctum , sive etiam quum occurrit in via aliquis e 
parentibus defuncti, omen ordinarium in occursu supra- 
dictorum est ut sequitur. 


1. RWC? PTU : vel SHFAV=.. Dominus fortificet te vel 
posse faciat te. 

2. AMC 3 £ P8 i: vel LAFAR & . (Idem ad feminam). 

3. AMEC : SPS Ev 1v. gh FAF Dominus fortificet vos vel 
posse faciat vos. 

h. AMEC: SPFP 1 ve) S(HFAP s. Dominus, etc. (utin 2* p. 


s. ad pers, hon.). 


Huic omini responsio ex parte parentis mortuæ per- 
sone est: 


valeat, Deus misereatur tui nempe amarice AMEG : £"?C'fi s; 
ANLC : ECT s, si agatur de femina, AMEC: Le F3, 
si agatur de pluribus, quod fere nunquam accidit , tandem AMEG : 
LICH x ,si questio sit de persona honorata. Idem dicendum de res- 
ponsione ad omen pro sternutamento, nempe £4? fi :. SFCA!, 
g9Z"FI- 1, 90 CP? 1 juxta qualitatem et quantitatem personarum. 
Sensus hujus verbi ultimi est morari faciat, id est conservet te, conservet 
vos, semper subintelligendo Deus, ut supra dictum est, licet verbum 
AFE 1 extra hunc casum significet magis ordinarie reposuit ad conser- 
randum. 
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1. AS CLEA: ALLZANN =..... Quod evenit mihi non eve- 
niat. tibi. 

2. MR: PREA: AE. £C s...... (Idem ad feminam). 

3. (0$ 3 e£Zü 3 ALLA =... . Quodevenitmihi non eve- 
niat vobis. | 

^. NS: £CA AE E COP =..... (Ad personam honoratam). 


A. Si occurrat visitare aliquam personam publica auc- 
toritate vinctam vel casu in via occurrat, cum ea sive in 
occursu sive in separatione pro salutatione omen se- 
quens est. 


1. AWC? ?h4 T B........... Dominus solvere faciat te. 
3. RUG? SNEED 2........... (Idem ad feminam). 

3. AMEC: SAL FR s......... Dominussolvere faciat vos. 
^. AMG? ££ T? s........ .. (Ad pers. honoratam!). 


Huic omini responsio brevis est, nempe A927 =. 

5. Quando agitur solum de aliqua questione vel cri- 
minali vel civili, sive-apud regém, sive apud tribunalia 
, Subalterna, persone que ad eam pertractandam pergit 
sic dicitur. 


1. AMEC: SPGA HR 2?....... Dominus facilem reddat tibi. 
3. AMC! SOTA s... Lun (Idem ad feminam). 


1 Ex quo series principum Salomonica dicta , exspoliata omni auc- 
toritate jacet in Abyssinia, regio illa omnis a | sæculo et ER con- 
occurrit casus personarum eximii meriti yel diguitati a victore diei 
in durissima vincula conjectarum; occasio igitur ue omine utendi 
satis frequenter accidit. 

2 Hoc verbum traduxi latine per facilem reddere, quia fere sem- 
per hoc significat quando agitur de operatione aliqua, sed sepissime 
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3. ABC: PSA Fo H1. Dominus facilem reddat vobis. 
^. AMEC : P9742 3........ (Idem ad „pers. honoratam ). 


6. Tandem, quando agitur de aliqua muliere post 
partum, sive in occursu cum ea sive etiam per nuntium à 
anlequam e domo exeat, communibus sequentes speciales 
salutationes ex usu satis recepto addenda sunt. 


1. ADA? AVEC * TATA 2°... Deo gratias, qui pacem tibi 


fecit. 


2. ADA? WEP : "en OTI : Maria? tecum lusit. 


significat etiam bonum exitum habere, vel prospere evenire. Sic is qui 
contra teniam medicinam bibit de seipso dicit : mkt : vel hå: 
SA: ( medicina vel koso benefecit mihi; id est suum effectum pro- 
duxit.) In tota Ethiopia tenia adeo universalis est, ut vix inter cen- 
tum unus dici possit exemptus. In Kafa injuria est dicere alicui quod 
nesciat medicinam tenis. Hac medicina sumitur ab omnibus perio- 
dice post duas lunas, quia hoc spatio temporis tenia crescit et in- 
ferius apparere incipit. In Abyssinia hec medicina est flos arboris que 
koso ab indigenis, ab herbariis vero nostris Brayera anthelmintica 
perite vocatur. Apud Oromones magis in usu est et certo modo 
efficacior medicina extracta e fructu arbuscula cujusdam que sub 
nomirie engogo ab Abyssinis cognoscitur. Quando aliquis accipit hanc 
medicinam, ei omen supradictum £g 4S AÀ Tl : fieri solet in persona 
convenienti ut supra. 

! Puerpera nec exit e domo, nec visitationes recipit ante 4o 
dies, quia veluti immunda consideratur in Abyssinia; post diclum 
tempus pergit ad ecclesiam ad se purificandam. 

2 Hoc verbum PAFA : quod ordinarie significat adjuvare, quando 
agitur de bello vel quastionibus privatis, significat pacificare, vel sol- 
vere quastionem ; in casu presenti magis in hoc ultimo sensu dicitur. 

> |n /Ethiopia invocatio Mariæ occasione parlus universalis dici 


c MA s 

Adsunt aliqua: alia salutationes et omina in lingua 
amarica, uli occasione nuptiarum, occasione occisi hostis 
in bello, et similibus; sed hæ minus frequentes sunt, ac 
ideo minus cognila: et essentiales, ut hic eas congerere 
debeam. 

Hoe unum hic dico, scilicet, quando salutatio per nun- 
tium fit, quod sepissime accidit pro personis absentibus, 
tune persona absens veluti presens consideratur et in 
persona secunda salutatio locum habet; sed a numtio sem- 
per diei debet post salutationem : MAA : (dic pro me), 
si unus tantum sit; NAA” : (dicite pro me), si plures 
sunt, vel etiam £f1A£?A?$ : (dicat pro me), si casu sa- 


lutationis mandatarius sit persona honorata. 


CAPUT SECUNDUM. 


DE SALUTATIONIBUS OROMONICIS. 


Salutationes oromonice valde simpliciores et breviores 
La 
sunt quam amarice v Caput præsens in tres tantum ar- 


debet, quia, si Oromones nomen ipsius non assumunt in hac cir- 
cumstantia ac tantum cirri. ( Dominam) invocant, hec appellatio de 
Maria certo est intelligenda. 

1 Oromones non habent nisi duo verba sacramentalia pro salu- ` 
tationibus, nempe ada (pernocto), quod correspondet verbo amarico 
ARCE 1, de quo in articulo primo salutationum amaricarum, et 614 
(maneo tota die), correspondens verbo amarico PA 1. Omnia que 
diximus de sensu horum duorum verborum lingue amarice in ca- 
pite precedenti, hic etiam de iisdem dici possunt in lingua oromo- 
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ticulos dividam; in primo agam de salutationibus quoti- 
dianis, sive vespertinis sive matutinis; in secundo de sa- 
lutationibus ad multos dies, vel ad tempus indeterminatum; 
in tertio de salutationibus extraordinariis et specialibus, 
qua a circumstantiis particularibus pendent, sermo insti- 
tuendus erit. 


ARTICULUS PRIMUS. 


DE SALUTATIONIBUS QUOTIDIANIS. 


Salutationes que quotidie occurrunt in lingua oromo- 
nica a duobus solis verbis pendent, unum ad significan- 
dam transitionem diei a mane usque ad vesperas, et aliud 
ad exprimendam transitionem noctis a vespere usque 
ad mane, eodem fere sensu quo diximus de similibus 
verbis lingue amarice in capite praecedenti. 

Salutationes has dividam in matutinas et vespertinas, 
de quibus agam duobus distinctis paragraphis. 


PARAGRAPHUS PRIMUS. 


DE SALUTATIONIBUS MATUTINIS. 


Salutationes matutine alie sunt interrogative de pre- 
lerita nocte qua fieri solent mane in primo occursu -per- 
sonarum, et alie sunt ominatori# que locum habent in 


nica. Hoc unum particulare habetur circa primum, quod ARE : 
in lingua amarica pro sola nocte usque ad mane interpretari debet, 
BíLA vero in lingua oromonica ad multos etiam dies extendi soleat, 
ita ut aliquando correspondeat etiam verbo amarico fjaflsf 3, de 
quo egimus in capite precedenti; sed de hoc clarius infra. 
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separatione earumdem, eodem ordine quo diximus in ca- 
pite precedenti quum egimus de salutionibus amaricis. 

Circa eas duo observanda sunt : 

1. Verbum nunquam mutatur, sed sepissime mutatur 
adverbium præcedens, ita ut varia quasi synonyme salu- 
tationes diei possint. 

2. Verbum, quod modo imperativo inservit pro salu- 
tatione ominaloria diei, in tempore preterito inservit 
vespere pro salutatione interrogatoria. Idem dicendum de 
verbo pro nocte. 

Igitur salutationes interrogatoria matutina sunt se- 
quentes, videlicet : 


1. Nacdw vel vacumin suré'? Bene pernoctasti? 

2. Nacày vel wacumin npTAN1? Bene pernoctastis? (Ad pers. hon.) 

3. Fui prrà?? Salubriter pernoctasti ? 

4. Fasd níyrAv1? Salubriter pernoctastis ? (Ad. pers. hon.) 

5. Arràu nvLTE ? Quomodo pernoctasti? 

6. Arrim súLtanı? Quomodo pernoctastis? (Ad. pers. hon. vel ad 
plures pers.) 


He salutationes sex numeris exprimuntur, sed stricte 


* Naed vel vacumà hic synonyma voces sunt; quando absolute 
usurpantur semper uti adverbia considerari debent. Naci perfecte 
eadem vox est ac RAF 1 linguæ amarice, et correspondere vide- 
tur in omnibus nostro bene linguæ latine; etenim dicuntur de bono 
statu salutis corporalis, de prosperitate familie negotiorum, armen- 
torum, frugum, etc. ! 

2 Faji hic uti adverbium usurpatur, sed aliquando est verbum 
Fája (sanabor), et etiam nomen aliquando substantivum. Sensus 
hujus vocis specialiter de salute corporali est. 
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tres tantum sunt in singulari numero et plurali. Due 
prime perfecte synonyme sunt, et indiscriminatim una 
pro alia adhiberi potest; tertia vero, ATTÀM BULTE, sepissime 
additur pro reduplicatione, et raro absolute sine aliqua ex 
precedentibus adhibetur. 

Salutationes ominatoria matutina pro die usque ad ves- 
peram sunt sequentes. 


1. Nacàn ôLı. Bene diem age. 
a. Nacin 614. Bene diem agite. 


Due tantummodo sunt, quia lingua oromonica femi- 
ninum genus non habet, et pro personis honoratis utitur 
secunda persona pluralis ' numeri. 


PARAGRAPHUS SECUNDUS. 


DE SALUTATIONIBUS VESPERTINIS. 


Salutationes vespertine interrogative de die sunt eedem 
ac supra allate, mutato verbo, v. g. : 


1. Nacàx oLrà ? Bene diem egisti ? 

2. Nain óLTanı? Bene diem egistis? 

3. Fui ovrà? Sane diem egisti? 

h. Fasi ortası? Sane diem egistis? 

5. Arriw otk? Quomodo diem egisti? 
6. Arriu drrax1? Quomodo diem egistis? 


! Quando agitur de persona honorata seu potius superioris con- 
ditionis, etiam Oromones, sicuti Abyssini et fere omnes populi, fa- 
ciunt distinctionem, sed in hoc differunt Oromones ab Abyssinis, 
quod isti in persona tertia vel pluralis vel singularis numeri loquun- 
tur, illi vero in persona secunda numeri pluralis. 
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Salutationes ominatorie in modo imperativo sunt se- 
quentes. 


1. Nacin stu. Bene noctem dege. 
2. Nacin séza. Bene noctem degite. (Ad pers. hon. vel ad plures pers.) 


ARTICULUS SECUNDUS- 
DE SALUTATIONIBUS AD MULTOS DIES. 


Salutationes ad multos dies vel fiunt occasione simpli- 
eis separalionis inter amicos vel notos, qui pergunt 
ad propriam domum in aliqua distantia, ita ut aliquando 
sibi invicem occurrant sine itinere notabili; vel e contra 
fiunt occasione alicujus separationis notabilis cum aliquo 
itinere, : 

In primo casu pro separatione mutue salutationes sunt 
supra allate : w4càw BOLI; vel w4cÀN BÓLA. In occursu 
sunt: NAGUMÀN BULTE? vel NAGUMÀN BULTANI? FAJÀ BULTE? 
vel razà BULTAN? ATTÀM BULTÈ? vel arrÀM nívrANI? perfecte 
eodem modo quo diximus in paragrapho primo articuli 
praecedentis, ubi de salutationibus interrogatoriis matuti- 
nis; quia in lingua oromonica verbum n(14 correspondet 
duobus verbis amaricis && s et (dr 2, de quibus in 
cap. prec. | 

In secundo casu pro separatione diversum est omen sa- 
lutationis ex parte remanentium in loco, et ex parte disce- 
dentium. 

Ex parte remanentium omen salutationis in separatione 
est ut sequitur: 


! Pro (iff melius oromonice noscit dicitur. 
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1. Nacàn sustut. Bene plures noctes dege. 

2. Nacin punra. Bene plures noctes degite. (Ad pers. hon. vel ad 
plures pers.) 

1. Naciv cits! Bene revertere. 

2. Nacaw cára. Bene revertimini. (Ad pers. hon. vel ad plures pers. ) 


Primum pro separatione generaliter, uti jam antea dic- 
tum est; secundum vero specifice iis qui ad propria re- 
dire debent inservit. à 

Ex parte discedentium vero omen salutationis sic erit. 
1. Nacan TAI. Bene remane?, 

2. Nacin ráa. Bene remanete. (Ad pers. hon. vel ad plures pers.) 
1. Nacin réri’. Bene exspecta. 
a. Nacin réra. Bene exspectate (Ad pers. hon. vel ad plures pers.) 

Ex itinere redeundo, in primo occursu cum suis reci- 
proca interrogatio diversa pariter erit ex parte venientis 
ex itinere, et ex parte eorum qui in loco remanserunt. 
Primo quidem observandum quod ex utraque parte nun- 
quam omittitur interrogatio, de qua locuti sumus ubi de 
salutationibus matutinis. Ex. gr. : 

1. Nagin vel nacuman BuBuLTk ? Bene plures noctes degistine? 
a, Nacàn vel wacumin sBuBtLTANI? Bene plures noctes degistisne? (Ad 
pers. hon. vel ad plures pers.) 


! Verbum gáza ordinarie significat intro, sed, quando agitur de 
ilinerantibus, accipi debet pro revertor ad propria, ita ut wacdn GAL 
significet bene revertere ad propria, et NAGÀN GÁLA , bene revertimini ad 
propria. 

2 Verbum ráa ordinarie significat sedeo, sed in hoc casu remaneo 
sensus ejus est. 

3 Tint (exspecta), tina (exspectate) , hic non est idem ae verbum 
auviliare erat, de quo spe dictum est. 
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1. Masi susutré? Sane plures noctes degistine? 

a. Fas sustvtans? Sane plures noctes degistisne? (Ad pers. hon. vel 
ad plures pers.) 

1. Arrim popuLTE? Quomodo plures noctes degisti? 

a. Arriw sveúLTani? Quomodo plures noctes degistis? (Ad pers. hon. 


vel ad plures pers.) 
Una ex tribus persoluta, tunc persone que ilinerantem 
domi exspectabant addunt : 


Baca wacin caLTÀ. Optime! bene reversus es? 
Baci wacin cdtrant. Optime! bene reversi. estis? (Si plures sint, vel 
si sit pers. hon.) 


Qui vero ex itinere venit, vel repetit unam ex supradic- 
lis pro responsione, vel simpliciter dicit : 
Fasi pa, vel assà pa. Bene sum. 


“Gasol pa (fem.). Bene sum. 


Quando agitur de aliquo itinere, etiam infra diem, v. 
g. quando quis mane ad mercatum pergit vespere ad 
domum reversurus , remanentes dicunt; 


Nacaw GáLi vel cára. Bene revertere vel revertimini. 
Discedens autem respondet : 


Nacaw rr vel ráa. Bene remane vel remanete. 
Nacàn túni vel réra. Bene exspecta vel exspectate. 


Quum vero aliquis revertitur, tum ut supra ei dicitur. 
Baca NAGÀN GALTÈ vel GALTANI. 
Ipse vero dicit, ut supra : 


Fash pa vel capa pa. (Si sit vir.) 
Gasp? pa. (Si sit femina.) 
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ARTICULUS TERTIUS. 


DE SALUTATIONIBUS EXTRAORDINARIIS, 


Salutationes extraordinarie fere infinite sunt, quas om- 
nes referre mihi impossibile est, maxime quum sim notis 
meis destitutus. Inter eas qua sepius usurpantur et nunc 
memorie mee occurrunt, illas hic solum adnotare suffi- 
cial, incipiendo ab iis que cum praecedentibus aliquam 
habent relationem. 

Primo quidem veniunt ille. que occasione itineris 
extraordinarii et. periculosi occurrere solent, tam in dis- 
cessu quam in occursu redeundo ab eodem itinere. In 
discedendo, omina ex parte remanentium sunt sequen- 
tia. 


1. Wik sr acducu vel apgvisv........ Deus restituat te !. 
2. Wik SIF ATÓLU 4. e eee Deus tibi faveat ?. 
3. AnivikB AGABESU.. 2l a ee Tutelaris tuus roboret ?. 


Eedem pro pluribus, vel pro persona honorata. 


1. Wak ÍSINI AGÁLQU ss Deus vos restituat. 
o. Wik ÍSINIF ATÓLU.......... ... Deus vobis favorabilis sit. 
3. AJÁNI KESANI AGABESU... 2.604. Tutelaris vester roboret. 


Quibus omnibus discedens respondere debet amin ter 
vel quater repetitum, et addere, si vult, omina jam sepe 


1 Pro faciat ut revertaris, quia verbum cáz4 (intro vel revertor ad 
propria) hic est sub forma semicausativa. 

2 Tóra (convenit) hic pro faveo est. 

3 Ut dicant Oromones Angelus tutelaris tuus custodiat te, dicunt 
roboret vel fortificet, quia supponunt rem inutilem illum depre- 
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citata : NAGAN BULE , NAGÀN TAL, NAGÀN TURE aut plurale eo- 
rum, ut supra. 

Inter tria relata omina, qua pro itinere extraordinario 
in usu esse diximus, primum, videlicet Wax sı 46ÁLcu, 
solum pro itinere est ; duo sequentia vero pro quocumque 
alio periculo aut infortunio inservire possunt. 

Quum autem quis ex Minere extraordinario et periculoso 
reverlitur, sequentibus salutationibus recipi debet ab eis 
qui illum exspectabant. 


1. Baci V nacÀy GALTR. osse Deo gratias! bene reversus es. 
9. Baci Wik st sa4SB...... e. Optime! Deus exire te fecit. 
3. Bacà Wix sr catch... 2.2... Optime! Deus te restituit. 


Si.plures fuerint, vel una persona honorata, tunc : 


care, quum negotium ejus sit unum cum persona ab eo custodita; 
quapropter credunt melius deprecare ut roboret. Sepissime co- 
gitando intra me quid sibi velint Oromones per ajana seu tutelarem, 
‘mihi visum est per illum significare eos velle animam, quia ac- 
tiones tutelari attribute sepe non distinguuntur ab actionibus per- 
song. 

1 Baci oromonice , 299, 1 amarice, est adverbium quod dif- 
ficillime traduci potest in linguas nostras; etenim exprimit potius 
gaudium internum de aliquo eventu cum approbatione ejusdem , ve- 
luti si diceretur interjective : Optime! Deo gratias! ad exprimendam 
satisfactionem completam de aliqua re. Lingue primitive ad affec- 
tiones cordis naturales exprimendas magis perfecte videntur quam 
nostre factitie. Ars que eminet in istis ornat quidem sed et cor- 
rumpit naturam, saltem illam non perficit relative ad passiones natu- 
rales. Quod utinam nostrum de futuro, hoc "299 et saci de præ- 
terito exprimunt. 


57 
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Baca NAGÀN GÁLTANI..... ee Optime! bene reversi estis. 
Baca Wax ÍSINI B4SR......... Optime! Deus vos exire fecit. 
Baca WAR istni cazcb........ Optime! Deus vos restituit. 


Hic etiam, ex tribus salutationibus relatis, prima et 
tertia magis ad circumstantiam itineris attinent; secunda 
post quodlibet periculum adhiberi potest. 

Responsio istis omnibus, ex parte persone que ex iti- 
nere venit, est ut sequitur. 


1. Ajáwikk vel si plures asin xésawr. Tutelaris tuus vel tutelaris 
vester !. . 


Postea : 


2. Back Wix wv wax ancasist. Deo gratias! fecit nos simul invenire. 
Vel solum: 

3. Bacd wat arcane. Deo gratias! simul inventi sumus. 
Postea etiam addere solent : 

^. Nacomain BuLTÈ vel BúLTANI? 
Aut ejus loco: 

5. Fari BuLTÈ vel BúLTANI ? 


Tandem in fine: 


' Apud nos diceretur in simili casu : Propter vota et orationes 
vestras tutelaris vester incolumem me reduxit; apud Oromones vero 
dicitur tantum : Ajáwik£ vel asdnr xésanr, subintelligendó hoc mihi 
fecit, vel me adjuvit. In pari sensu, quando evenit aliquod infortu- 
nium, illud tutelari persone inimice attribui solet. Hac de causa 
Oromones qui occiderunt aliquem, etiam in bello justo, non ingre- 
diuntur propriam domum, nisi prius sacrificio placaverint 4j4NA seu 


tutelarem persone occise. 
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6. Ganà pa, vel pro fem. cAmp DA. 


Hanc ultimam pluries repetunt, aut etiam aliquam 
ex praecedentibus, usquedum incipiant narrare itineris 
circumstantias. 

Secundo loco adducere possum hie salutationes que 
occasione belli , sive eundo ad illud , sive redeundo ab illo 
fiunt. In hac circumstantia inserviunt salutationes omnes 
supra allate de itinere extraordinario et periculoso; sed 
sequentes insuper illi cireumstantie speciales addere con- 
' venit. Pergenti ab bellum dicatur a remanentibus in domo: 


1. Wix kiLésa sir AkÉNNU. .. Deus ventum tibi det. 
a. Kirés: sir ATÓLU., ...... Ventus tibi faveat. 
3. Asini Bia kÉNA AcABÉSU. .. Tutelaris regionis nostre roboret. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Errata investigando una cum D. Antonio d'Abbadie qui Romain 
ad hoc pervenit mense Junio 1867 dum festa centenarii habebantur, 
non paucos errores comperi quoad orthographiam amaricam in 
primis 240 paginis solum. Horum correctionem omisi, quia casus 
tantummodo erat de perfectiori orthographia, ne errata hac nimia 
forent; ceterum sensus et sonus vocum plerumque completi sunt.) 
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